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ADVERTENCIA 

S O B R E E S T A S E G U N D A E D I C I Ó N . 

JSlunca presumí que esta segunda edición saldría exenta 
de defectos, pero confio que estos no serán muchos ni.de 
consideración, atendido ya el esmero particular con que he 
procurado corregir algunos descuidos de la primera, ya las 
adiciones y notas con que sale enriquecida la presente, y 
ya en fin la censura y nuevo examen que ha sufrido pa­
ra darse á luz. Las variaciones que están á la vista, como 
la traducción al lado del texto latino, la amplificación del 
discurso preliminar sobre la lectura de la Biblia en le?igua 
vulgar,y alguna otra, son efectos de causas razonables, 
justas, y muy oportunas. Por lo demás, ni es de este lu­
gar, ni á mi me toca prevenir el juicio de los lectores, y 
mucho menos ponderar las ventajas de esta segunda edi­
ción sobre la primera: el público sabio es en esta parte un 
juez que acostumbra fallar con conocimiento de causa, y 
en su vista hará justicia. 
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DISCURSO PRELIMINAR. 

Excelencia de los Libros Sagrados; é importancia de su lectura 

y meditación. 

•. i Cuanta'sea la excelencia'de Ios-Libros Sagrados, no hay para qué detener­
nos en demostrarlo, por ser una;verdad bien notoria á todo christiano, y c o n f e ­
sada aun por varios filósofos gentiles .ó incrédulos, que los veneraban como mode ­
los de sublimidad en las sentencias, y como un compendio de la mas pura moral 
De ésto mismo se infiere cuan ¡provechosa ha de ser su continua lectura y profun­
da meditación. El Señor dijo su pueblo d e Israel, y en él á todos nosotros: 
" Hablé continuamente tu boca del Libro de ésta L e y ; y medita de dia y de n o -
»che lo que.en él se contiene, á fin dé que guardes y cumplas todas las cosas en 
«-él escritas: con lo cual irás por el recto c a m i n o , y procederás sab iamente 2 . " 
E l apóstol San.Pablo hace memoria á su discípulo ¡Timotheo, que desde la niñez 
habla aprendido las, sagradas letras ; " las cuales , n « a í / e , te pueden instruir para 
»la.salvac.ion, medíante la fe en:, Jesu-Ghristo.; "• yprosigue: "Toda escritura, 
»inspirada, de Dios , es, útil para, ensenar:, para convencer , para corregir , para d i -
«rigir según la justicia; a fin ¡de que el hombre de Dios V ó el christiano, sea 
«per f e c to , y esté apercibido para toda obra b u e n a 3 . " Es la palabra de Dios el 
libro de la vida, donde halla,el que.quiere servir al Señor la instrucción que n e ­
cesita , ,y con la cual se consuela y a l i e n t a L a doctrina dé Christo ( escribía el 
»mismo á los coles cuses) tenga sü morada en vosotros con abundancia y con toda 
«sabiduría, enseñándoos, y animándoos unos á otros con salmos, can hymnos y 
«con cánticos espirituales 5. " 
. a , Asi es que la Iglesia, por medio de los Concilios y Santos Padres , nos e n ­
comienda, muy encarecidamente .este; estudio de la Divina palabra; mandándola 
los sacerdotes que anuncien y ¡expliquen á los puebjos las. Sagradas Escrituras , y 
á estps que las oigan,, y las aprendan , y. mediten sin cesar, cada uno según su 
talento, como un medio eficacísimo para promover el esplendor de la Re l ig ión , la 
pureza de las costumbres, y el bien espiritual de todos los fieles 6 . La lectura de 
los Libros Sagrados, decia Orígenes * , es una armería espiritual , de que usamos 

i Loiigiiuis, fí uss. Helvet. - „ 5 Coloss. III. 16. •• • 
ZJ£"-%J' 8* T 6 Conc. Tríd. sess. XXIV. De reformai. 
3 / / . Ttmot. III. iR. c . 4. • 
4 lbid., et Rom. XV. 4. . n Hom. .VIII. in Levit. 
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pitá pelear contra las potestades del infierno y del mundo. E s , según el Chrysós-
torao 1 , pan del alma , y sustento del espíritu, y nos sirve de alcázar para defen­
dernos del pecado ; ó de -antídoto, en expresión de San Ambrosio a , contra n u e s ­
tras pasiones , y de medicina universal para todas nuestras enfermedades y d o l e n ­
cias espirituales. Y el mismo San Juan Chry sos tomo, á los que decian que no e n ­
tendían lo contenido en los Libros Sagrados , responde con estas notables palabras: 
"Aunque no entendáis los secretos de la Escritura, con t o d o , la misma simple 
»lectura de ella causa en nosotros una cierta santidad; bien que no puede ser que 
«dejéis de entender algo de lo que leáis. Porque á la verdad por esto dispuso la 
«gracia del Espíritu Santo que estas Escrituras fuesen.compuestas por publícanos, 
»pescadores, artífices dé tiendas de campaña 3 , pastores, cabreros, idiotas é ignoran-
»les, para que ningún idiota pueda alegar por excusa la dificultad de comprender-
» l a s , y á fin de que todos entiendan fácilmente lo que en ellas se cont iene , de 
«triodo que; el artesano , .e l sirviente , la v i u d a , y el hombre nías ignorante saque 
«ganancia y .provecho de oirías.... Si con la continua lección no puedes aun enten-: 
»dcr algún pasage, vete á algún sabio , á algún hombre doc to : comunica con él lo 
«que has le ido ." Asi habla el Santo en su homilía III de Lázaro. 

, 3 'Conforme á esta doctrina de la Iglesia vemos trasladados desde su principio 
en "todos los idiomas principales los Libros Sagrados. Por medio de la versión, 
griega que mandó hacer, aunque idólatra, el rey de Egypto PtolomeoPhiladelpho, 
dispuso la Divina Providencia que se difundiese por todo el mundo la benéfica luz' 
de las Sagradas Escrituras, que los judíos ó por escrúpulo ó por envidia p r o c u r a ­
ban ocultar. Esta vers ión, conocida con el nombre de los Setenta Intérpretes, »e 
tiene por legítima en la Iglesia' latina, y >por'aprobadaen la griega*. Con;el i m ­
perio romano vino á ser universal la lengua latina; y luego se hicieron en ella 
innumerables versiones de la Sagrada Escritura ¡ c u y a multitud motivó la que t r a ­
bajó San Gerónimo, de la cual se hablará después. Créese que la trasladó también 
este santo Doctor en su lengua materna, que era la dálmata 5; San Juan Chrysós-
t o m o l a tradujo en la armónica ; Ulf i las , obispo g o d o , en la gót ica; Juan , obispo 
de Sevilla , en la arábiga; Metodio é n l a ; esclavón ica', etei Considerando : San1 G e ^ 
rónim'o estas diversas traducciones, dijo las siguientes palabras-: "Los sy'ros1, e g y p -
«cio 's, persas,, etíopes y otras Innumerables naciones'ti 'enen ¡ la doctrina celestial 
«trasladada en sus lenguas, y por este medio han dejado su barbarie para de v e -
»ras filosofar." Y Theodorcto decia: " Los l ibros-hebreos han sido no solamente 
«trasladados-al -griego,', mas aún en lengua : latina , Jégypciaca .pérsica 1 , indica, 'a f -
«mé i i i ca , scít ica, sauromática, y , para decirlo de una vez , en todas lenguas: de 
«cuyas' traslaciones usan actualmente 'a'quíllo's puehlos." San conocidas , áúri fuera 
de España , varias antiguas versiones castellanas de la Biblia, especialmente la 
que se llama de Ferrara, la de Casiodoro de Reina y la dé Cipriano de Valéra ; y 

i JJom. II. in. Math. 
•}.'hi tit. J*. 33. • ' • . 
3 1y.r,'jomir>i. Esto alufle á los oficios ú ocu­

paciones de S. Pablo y de otros de lo» escri­

tores sagrados. 
4 Bulla Sixli V. prce/ixqed. Septuag. In-

urp. aun. i58a. 
5 Ep. ad Sophron.' 1 1 ¡-
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es muy notable la catalana ó valenciana, que'hizo él Padre Don Bonifacio Ferrerj 
prior general de toda la Cartuja, 'y hermano de San Vicente , ayudado de otros 
varones sabios; obra que temo haberse perdido, como diré mas abajo. De estas y 
otras versiones castellanas hace ya mención en la suya el llustrísimo Scio 

4 De l o dicho se infiere que la Iglesia siempre ha deseado y procurado que. los 
fieles, lean y mediten las Santas Escrituras ;, y que si durante algún tiempo no ha' 
permitido á todos indistintamente su lectura en lengua vulgar , sino que ha d i s ­

puesto que fuese necesario el permiso del superior eclesiástico, es porque asi lo 
exigían justas y gravísimas causas. Abusábase de su lectura por la malignidad de 
los hereges, y la triste situación en que se hallaba la Iglesia. Los sectarios espar­

cían sus errores, valiéndose; de Las versiones de los Libros Santos , que publicaban 
inficionados de sus Venenosas ideas.; Llegaba á l o sumo la osadía y el maligno 
empeño en querer desacreditar la Vuígala lat ina , venerada de todos los cathól i ­

cos. Una de las perniciosas máximas de los nuevos reformadores, que hahian 
puesto en combustión á casi todos los reinos cathól icos , y tenian ya revuelta la 
Francia , dividida entre sí la Alemania , en cisma la Inglaterra, y comenzaban ya 
á introducir algunas chispas del .voraz incendio en i nuestra España, era que cada 
christiano particular", cpn : la Biblia en la mano , ppdia ser juez de las controver ­ ; 
sias de Religión ; y á este fin i m p o n i a n á todos los fieles, aun al sencillo artesano, 
y 4 la mugercilla de la ínfima p l e b e , la obligación de leer la Sagrada Escritura. 

5 Para obstruir este funesto manantial de ¡las­ heregías , el papa Pió I V , : ея 
conformidad, :4 l o acordado por los Padres 'del concilio, de Trento , prohibió en el 
índice, de libros , en ; las reglas III• у, IV ,4la indiscreta? lección de las Santas E s ­

crituras; queriendo que se pidiese licencia ¡al; Ordinario eclesiástico ó al Inquisidor 
que ciertamente la concederían á cuantos conocieran capaces de aprovecharse de 
tan santa lectura. Es pues motoria falsedad y calumnia el decir que la Iglesia ca— 
thólica,prohibía absolutamente las traslaciones de la Biblia en idiomas vulgares;­

como ya lo demostró el cardenal Belarmino contra Kemnicio 3 . . .Mudadas las ch>­ • 
cunstanciasy,y habiendo cesado .«I furor de los hereges;,. entre los cuales había ya 
muchos que apreciaban la­ versión Vulgata l a t i n a * , el sabio pontífice B e n e ­

dicto XIV mandó poner esta adición á las reglas I V у IX del índice, en que s e ! 

trata de la prohibición de las versiones de. la Biblia, en .lenguas vulgares : " Q u e r 

"generalmente se conceden,semejantes versiones de la Biblia en lengua­vulgar r si 
»fueren aprobadas por la Silla Apostól ica : , :ó b ie » ; se publicaren c o n anotación*» 
• sacadas de los santos Padres de la Iglesia, ó de intérpretes doctos y cathólicos 5"; 

I Disertación preliminar. .5 Tí entre las reglas , mandatos y adverten­. 
0 El texto latino dice: Ciim experimento ' cías generales que se publicaron en el índice 

manifest'tim sit, si Sacra Biblia vrdgari lin­ de­Libros prohibidos en España por el Sarifn 
fítiá passim sine discrimine permittatur,etc.: Oficio, en la regla V se lee: * Se, permiten 
passtm One discrimine pAiede entenderse ge­ »las versiones de la Biblia en lengua vulgar, 
neralmente ó sin distinción: esto es , ct(a¡­ »con tal que sean aprobadas por la Silla Apos­
quiera versión, ó cualquiera persona. ¡itálica, ó dadas á luz por autores catliólicos, 

1 De Verbo Deilib. II. c. i5. ­ »<;on anotaciones de los Santos Padres de la 
4 Grot. Pra>f. in annot. ad­.Vet, Test. — ­ «Iglesia, ó doctores cathólicos, ele.» Lañóla­

¡faltón Pirem. in Polygl. Et ext. que ¿1 sabio Benedicto XIV mando poner i 
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Posteriormente Pió VI expidió e l decreto y o " b r e v e ; dirigido: al Señor Martini,> 
después Arzobispo de Florencia , que traducido al castellano dice de esta manera:* 
"Pió Papa V I , & Antonio Mart in i , salud y bendición apostólica: Amado h i j o , es 
» m u y loable tu prudencia , con la^ que y en medio de tanta confusión de libros 
»que osan impugnar la Religión católica, y con tautedáñó de las almas circulan 
» p o r las manos de los ignorantesy has querido'excitar eri-gran manera á los; fieles. 
•>é ila lección de las Santas Escrituras , por ser ; ellas • las1 fuentes que deben estar, 
"abiertas para todos , á fin de que puedan sacar de allí la santidad de costumbres 
»y de doctrina, desterrados los errores que en estos, calamitosos y desarreglados 
«tiempos tan anchamente se derraman': l o que sabiamente'. hás : practicado, dando 
»á : luz los Libros Sagrados, puestos en idioma vu>gar¡ acomodándolos 4 la común-
«inteligencia de los fieles: habiendo añadido 1 aquel laínotás ' de los Santos-Paidres 
«que has tenido por convenientes para precaver 'cualquier abusó: en lo que no; te 
«has'desviado de las reglas de la Congregación del índice, ni de la constitución 
»q!ue sobre • este punto publicó el inmortal' Pontífice Benedictc»'XIV ; predecesor, 
••nuestro de gloriosa .memoria', y al cual noS'-gloriámos-Jhabei' tehiddpor excelente 
«imaestro en i la erudición eclesiástica'',' cusi«lo> tuvimos la dicha de estar' en su 
«'familia; Por lo que te damos 1 los- loores qW'sé ' 'deben á til doctrina y singular 
«.piedad, etc. Dado en San Pedro d e : R o m a ; á i'f de marzo de 1 7 7 8 , año IV de 
'•nuestro pontificado." Finalmente , por estas poderosas razones, y.habiendo cesado, 
ya 'del ' todo las causas que moti laron la prohibición mencionada', el supremo t r i ­
bunal de la Inquisición de España declaró 'en 12b dé diciembre de 1 7 8 a que-110 se• 
entienden prohibidas las'versiones de la Biblia en lenguas vulgares'," con • tal- que', 
eslch hechas con las condiciones que se f 'expresan en los decretos! y declaraciones 
pontificias. No queda pues ningún género de duda acerca de los deseos de nuestra 
madre la Iglesia de que sus hijos lean yíniediten las'Santas Escrituras ; y pensar; 
ahora lo contrario , seria manifestar pocoi respeto á las mas terminantes decisiones! 
d e j o s SúmOS Pontífices.' ' •» '- :.: 111: í. :; ¡ ii •!•••• . i i i l i i i : ••>:! ni i ¡ { o r r u v 

j ,6 : ; No he.juzgado necesario dar 1 aquí una ' razón 'extensa 'de las justas causa» • 
por.Jas cuales quiso la Ig les ia , en otro t iempo, que para' leer las versiones de- la 
Escritura en lengua vulgar precediese licencia del-Superior eclesiástico'. El I lüstri -
j i m ó S c i o creyó- deberhab lar co^i'alguna extensión de este punto en la Adverten­
cia quepuso^en el pr imentdmó , antes de la Disertadion- preliminar, para ' ' d e d u - ' 
ciiiíert seguida queisu versión podia correr y ' s e r leida sin ningún escrúpulo de 
conciencia por los fieles; los cua les , acostumbrados á mirar como prohibida dieba 
lectura., podían ser sorprendidos por algunos hombres q u e , con un falso zelo de 
religión y piedad, continuaban teniendo por perjudicial la lectura de la Santa B i ­
bl ia e n . lengua vulgar. " E l pretender que no es lícito al pueblo leerla ( decia 
••aquel sabio Pre lado) ya no cabe sino en un espíritu caviloso, preocupado', ' p a r ­

la regla IV del índice formado por orden del 
concilio de Trento, dice: " Qitod si hupts-
«modi B'Miarum- versiones vulvari lingurt, 
nfiteriut ab 'Apostòlica Sede approdata, aut 

•aeditee cnm annotationibus desumptis ex San- ' 
xctis Ecclesia Pntribtts vel ex doctis calheli-
uciique viris, conesduntur.' 
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»tidario , 6 inflexiblemente sistemático ¡ ni puede eslo hacerse sin. ñola de l enac i ­

»dad en mantener un error, etc ." Pero si el Ilustrísimo Scio creyó necesario d e ­

tenerse en este punto , fue , como advierte alli mismo , por el tesón que han mos­

trado y muestran algunos en desacreditarla (habla de su vers ión ) haciendo un 
tenaz empeño de impedir el bien espiritual que resulta á las almas leyéndola. 
Mas esta oposición que halló entonces el citado traductor, por la novedad de ser 
la primera que se publicaba para el uso de todos los fieles españoles, se ve ahora 
felizmente desvanecida: siendo buena prueba de eso las repetidas y copiosas e d i ­

ciones que se han hecho. Y la buena acogida que ha hallado en el pueblo espa­

ñol la versión del Nuevo Testamento que ya pub l iqué , me hace esperar que no 
será inútil mi trabajo. 

7 ¿ Q u é remedio pues mas­eficaz podemos presentar al pueblo fiel contra la 
general depravación de ideas y costumbres que se observa en nuestros dias, 
que la lectura y meditación de los Libros sagrados? Cuando el chrisliano vea la 
sencillez y magestad con que se describe la asombrosa obra de la creación, y la» 
demás maravillas del poder de Dios , y considere el carácter de verdad que se ve 
impresó en tan sublime historia , ¿ c ó m o osará después querer ajustar y medir con 
los estrechos límites del entendimiento humano los misterios de la fe que Dio» 
nos propone ? ¿ Será tan insensata su altivez que deje de creer lo que Dios le 
dice , solo porque no lo entiende, ó se lo figura contrario á BU razón ? Y por l o 
que hace á la corrupción de costumbres, ¿ quién no observa que es efecto en gran 
parte de la lectura de tantos libros impíos y obscenos como andan en manos de la 
juventud, incautamente arrastrada del estilo florido y encantador, y de las sales 
ó mordaces chistes con que están escritos? No podemos los ministros del Señor 
presentar al pueblo christiano antídoto mas seguro , ni preservativo mejor que la 
lectura de unos Libros que , aun mirados á la luz de la razón natural , exceden 
incomparablemente á todos los demás , á juicio de sus mismos enemigos , en la 
sublimidad, del . estilo., . en la grandeza é importancia de l o que ref ieren, en la­

pureza de sus máximas morales , y en los caracteres' de veracidad y de exactitud. 
: 8 Guando el piadoso Esdrás quiso purificar á los Israelitas de los vicios c o n ­

traidos por el trato con los'Babylonios durante la cautividad, y restaurar la R e l i ­

gión casi del todo arruinada, mandó reunir al p u e b l o , y le leyó siete dias s e ­

guidos el Libro de la Ley , ó la Sagrada Escritura; con lo cual se movieron, todos 
U penitencia, reformaron ­ sus estragadas' costumbres, y q u e d ó l a verdadera R e l i ­

gión restituida 4 su primitiva observancia y esplendor. E n muy semejante situa­

ciop se halla en el dia el pueblo fiel de nuestra España; y por l o ; mismo ahora 
mas qué antes conviene aficionarle á la lección de las Santas Escrituras. Es v e r ­

dad que hay en ellas muchos pasages difíciles de entender; y que ha habido y 
hay entre nosotros algunos espíritus soberbios y presuntuosos, que vacíos de la 
sólida y verdadera sabiduría, llenos de aquella vana ciencia que hincha y e n v a ­

nece , abusan de semejante obscuridad. Mas también los habia en tiempo de los 
Santos Padres, y no obstante aconsejaban estos á todos los christianos en general 
la lectura y meditación de la» Sagradas Escrituras. Porque el peligro de alguno» 

Том. I . ь 
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no es bastante para privar á otros infinitos,-en quienes no le hay , de tan'grande 
utilidad y beneficio; al modo que nadie pensó que debian privarse á los hombres 
los alimentos mas comunes , solamente porque hay quien abusa y recibe daño 
de ellos. Y por lo que toca á la dificultad , que tanto ponderan algunos, de e n ­
tender los Libros Sagrados, óigase lo que decia San Gregorio el Grande , escr i ­
biendo á nuestro esclarecido y santísimo prelado , el español San Leandro: "La 
«Palabra Divinala cual está llena de misterios para ejercitar á los entendi-
»mientos mas elevados , contiene también verdades muy claras , propias para 
« J i u t r i r á los sencillos y menos ilustrados. Es semejante á un rio , cuyo cauce 
«(ensanchándose) fuese en algunas partes tan poco profundo, que pudiese pasarle 
» u n corderito ; y tan hondo en otras , que pudiese nadar un elefante , . " 

§• I I . 

Sobre la lectura de la Biblia en lengua vulgar. 

9 De algunos años acá se observa mucho empeño en extender y vulgarizar por 
todo el orbe la lectura de la Biblia , y especialmente del Nuevo Testamentó. D í -
cese que es con el santo fin de extender el conocimiento de Jesu-Christo, y p r e ­
parar á recibir su Evangelio hasta las. naciones sumidas aun en el seno de la 
idolatría ó del mahometismo. Mas no puede negarse que hay algunos que p r o c e ­
den en esto con intenciones muy siniestras; teniendo por objeto el que, leyéndose 
la Escritura por mera curiosidad , y sin el socorro de ciertas notas (que hace 
necesarias la malicia é ignorancia de varios lectores, y sobre todo la poca fe y 
dañada intención con que se lee ) , lleguen á mirarla como se miran las .obras de 
Osian , de Homero , etc. ' - "• 

10 No se diga pues que las precauciones que toma con razón la Iglesia R o ­
mana para que- no se abuse de la lectura de la Biblia, son nuevas en «la Iglesia 
ó poco decorosas al Divino Autor de las Santas Escrituras , como se repite por 
algunos protestantes. Porque el mismo San Gregorio Magno, que en la carta á 
nuestro español San Leandro anima á los sencillos ó párvulos á que la lean, 
dice • allí m i s m o : " Algunas veces no pueden entenderse las Escrituras según 
»suena la letra material de e l las ; porque, tomadas superficialmente, de ninguna 
«manera sirven para instrucción de los lectores , sino para hacerles caer en el 
»errór . " Y en el libro IV. c. i . pág. 7 0 6 ( ed i c ión de Venecia de 1 7 6 8 ) añade: 
" E l que atiende '• al texto é ignora el" sentido de las palabras de la Sagrada E s ­
c r i t u r a , mas pronto queda confundido con su ambigüedad, que instruido con 
» su erudición." En . el libro II. sobre Ezechiel , Hom. VII . n. 1 . ( tom. V . pág. 7 2 ) 

dice : " Grande ha de ser la discreción "de los lectores, á fin de que cuando en 
» la Sagrada Escritura se usa un mismo lenguage , no se crea que siempre signi-
»fica la misma cosa." 

1 Epist. prmfixm Lib. Moral, sup. Job., c. 4- tom. i . ° , ed. Venet. 1768. 
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I I Y San Juan Chrysóstomo sobre el Salmo 48 . núm. 1 . ( tomo V . pág. 3 o 5 : 

edición de París del año de 1 7 2 4 ) d i c e : " P o r q u e no exige la Escritura tan s o -
»lamente doctores, sino también oyentes que la entiendan." 

1 a Contra algunos protestantes modernos que J)an querido imponer á todos 
los fieles la obligación de leer la Sagrada Biblia , bastará citar las terminantes 
palabras de San Agustín , que en el l ibro de la Doctrina christiana, cap. X X X I X , 
núm. 43 , d i ce : " E l hombre que se apoya en la fe , esperanza y caridad , y c o n -
»serva firmemente estas tres virtudes, n o necesita de Escritura sino para instruir 
» á los demás. Y.asi es que muchos con aquellas tres cosas viven también en la 
«soledad sin códices." 

i 3 San Epifanio en la Exposición de la fe cap, XXII I . pág. 1 1 1 6 , ( tom. I. 
edición de París ) refiere que muchos se ejercitan en cantar los Salmos y en c o n ­
tinuas oraciones y lecturas de las Sagradas Letras, y en pronunciarlas de m e m o ­
ria. Pero el mismo Santo dice también en el Ancorato cap. XXII . pág. 2 7 . tom. II. 
"Recibamos el espír itu, para que reportemos algún fruto de la letra. La letra 
» p o r sí misma es verdad que no m a t a , pues consiste en ella la v i d a : mata á 
«aquel tan solamente que se acerca á la letra sin instrucción y con poco saber." 

. 1 4 San Ir éneo l ib . III. adversus licereses cap. IV . n. 5. (pág. 2 7 8 edición de 
Venecia del año de 1 7 3 4 , tom. I.) d i c e : " ¿ P u e s qué sucedería si ni los Apóstoles 
»nos hubiesen dejado nada escrito ? ¿No hubiera sido necesario seguir lo que nos 
«viniese por la tradición que ellos entregaban á aquellos á quienes encomenda-
«ban las Iglesias? A esta tradición se atienen muchas de las naciones bárbaras 
»que creen en Christo , sin pape l , ni t inta, teniendo por medio del espíritu la 
«salud en sus corazones , y conservando con cuidado la antigua creyendo en un 
«solo Dios. Aquellos que sin letras creyeron de este m o d o , se llaman bárbaros 
«si se atiende á nuestra manera de hablar ; pero en las ideas y modo de vivir y 
«portarse son verdaderamente muy sabios y agradables á Dios . " 

1 5 Uratislao, Rey de Bohemia , pidió al Papa San Gregorio VII que permi­
tiera que los Divinos oficios se celebraran en aquel reino en lengua esclavónica, 
que era la vulgar. Y la respuesta del Santo Padre fue que no podia concederle 
lo que pedia. " No sin motivo fue del agrado del Dios Omnipotente , añade, que 
» l á Sagrada Escritura tuviese en algunos lugares un sentido o c u l t o , á fin de que 
« n o sucediese que por ser clara para todos viniese á perder su est ima, y á ser 
«despreciada, ó_j¡ue entendida malamente por los de pocos alcances , indujese 
»á error ." 

1 6 San Gerónimo en su Apología contra Ru f ino , pág. iG5 ( t o m . IL edición 
de Leipsic de 1 6 8 4 ) , para probar que San Panfilo no habia escrito n a d a , cita la 
vida de esté Santo escrita por Euseb io , el cual refiere que San Panfilo no so la ­
mente dejaba á otros las Santas Escrituras para que las leyesen , sino que se las 
daba con suma facil idad, no solamente á los hombres , sino también á aquellas 
mugeres que observaba aficionadas á la lectura; por cuyo motivo preparaba s i e m ­
pre muchos códices para dárselos , según lo pedia el caso , á los que lo deseaban. 
Mas el mismo San Gerónimo en la carta á San Paulino ( tom. III. pág. 6 ) , después 
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de observar que son muchos los que se figuran sabios teniendo sellado el l i b r o , ni 
poderle abrir sin que rompa los sellos el que tiene la llave de D a v i d , alega lo 
que sucedía á aquel eunuco de la reina Candace, de quien nos dice San Lucas en 
los HecJios apostólicos que iba leyendo el Profela Isaías sin entenderle, y conc lu­
ye : " He dicho esto brevemente para que entiendas que no puedes entrar en la 

• inteligencia de las Sagradas Escrituras sin que alguno te muestre previamente el 
'•camino." Y se lamenta despues*Kdiciendo: "Los labradores y artesanos, e t c . , no 
• pueden llegar á saber lo qne desean, si alguno no les instruye.... Solamente el ar­
ate ó la ciencia de las Escrituras es la que, comunmente cada uno se le hace p r o -
»pio. . . . La vieja habladora, el viejo que ya chochea.... todos presumen entender 
• este arte, le desgarran, y le ensenan antes de aprenderle." 

17 San Basilio Epíst. XLII. á la L. n. 3 . (pág. 1 2 7 , tom. 3 . edición de París 
de 1 7 3 0 ) escribe lo siguiente á su discípulo Quilona : " N o te descuides de la 
«lectura principalmente del Nuevo Testamento; porque muchas veces la del A n t i -
»guo ocasiona algún daño, n o p o r q u e en él se hallen escritas cosas perjudiciales 
• sino porque está enfermo el ánimo ó entendimiento de los que reportan el daño. 
«Porque todo pan, aunque es bueno para al imentar, daña á los enfermos." 

18 San Gregorio Nazianceno en la oración 2 6 . a (pág. edición de Colonia 
del año 1 6 9 0 ) , y en la oración i . a (pág. 2 1 ) dice : Los sabios entre los Hebreos ase-
• guran que antiguamente regía como ley entre los Hebreos, muy recta y loable, 
• el que no se permitía leer cualquier l ibro de la Escritura indistintamente á perso-
»nas de todas edades; porque ni hubiera esto sido conveniente, puesto que no puede 
• toda la Escritura ser entendida luego por cualquiera, y aquel lo 'que está en ella 
• recóndilo, puede acarrear mucho daño á los mas imperitos; sino que unos libros 
• se ponian delante de todos desde el principio,.. . otros tan solamente á los que t e -
• nian ya mas de 2 5 años.... por ser ya esta una edad en que se podia elevar sobre 
• el cuerpo , y desde la letra al espíritu. 

1 9 San Cirilo Jerosolimilano Catcch. V. de Fide et Symbolo n. 1 2 , pág. 7 7 , 

(edición de París de 1 7 2 0 ) ^ " Cuando hayas de instruirte en la fe y confesarla 
• abraza solamente y guarda aquella que ahora te entrega la Iglesia, defendida y 
• asegurada por todas las Escrituras. Porque, como no todos pueden leer las Escr i ­
t u r a s ' , sino que á unos su rudeza, y á otros algunas ocupaciones les impide 
• el conocerlas , hemos resumido en pocos versos todos los dogmas de fe , á fin de 
• que nadie se pierda por ignorancia." (Véase San Agustín De Fide et Symbolo 

• cap. I. pág. 3 . ) 

2 0 Santo Thomas en la 1.* 2 . a e qncesf. i o i , c n que examina si los precep­
tos de la antigua Ley eran figura de otra cosa , se objeta este argumento de los 
que creen que no debian ser lo : " Es propio del oficio de todo maestro el e x p l i ­
c a r s e de ua modo que pueda ser entendido fácilmente , como dice San Agustín 
»(Libr. de Doclr. Christ.), y esto es mas necesario sobre todo en la legislación 
• cuando se proponen al pueblo los preceptos de la Ley ; y de aquí es que la Ley 
• debe ser manifiesta ó clara , como enseña San Isidoro. Asi pues , -no hubiera 
• entregado Moyscs la ley al pueblo del modo que convenia , si los precepto* 
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»ceremoniales fuesen figura de alguna cosa, puesto que no se explicó l o que 
«figuraban." 

2 1 Con la solidez y claridad acostumbrada responde mi Angélico maestro en 
los términos siguientes: " Las cosas Divinas no deben revelarse á los hombres 
• sino ségun su capacidad: de otra mañera se les daria ocasión de precipitarse, 
«pues despreciarían las cosas que rio podrían comprender. Y asi fue mas conve ­

«niénté el ¡que se propusiesen al rudo :pueblo los misterios Divinos bajo el velo 
«de ciertas figuras, para que» de este modo , á lo menos implícitamente, los c o n o ­

«ciera, mientras que se dedicaba ¿aquel las figuras en honor de Dios." 
2 2 Objetándose en seguida el Santo Doctor el otro argumento de que el r e ­

presentar las cosas por, f iguras, ó el hacer algunas cosas para representar otras, 
parece propio de la escena ó teatro , ó: también de la poesía , y ageno de aquel 
decoro que exige el culto de Dios , responde de esta manera : " A s i como la razón 
«humana rio comprende las cosas poéticas por la falta de verdad que hay en ellas: 
«asi también no puede entender perfectamente las cosas D i v i n a s p o r q u e la verdad 
«que encierran éstas excede la capacidad de. laj­azon. Por cuyo motivo unas y otras 
«necesitan ser representadas por medio de figuras sensibles." 

2 3 En el precioso tratado que intituló Compendio, teológico (Opuse. III. al XI) 
y dedicó á su carísimo compañero ;Er. Reginaldo, dice en el cap. I : " Para que 
«nadie pudiese tener excusa de no aprender la doctrina del Verbo Celestial, que 
«Dios;ha expuesto difusamente, á los estudiosos ¿; y con claridad en los diferentes 
«volúmenes dé la ¡Sagrada .Escriturad, redujo .el.Señor tá pocas palabras , & favor 
«de los que.están ocupados, toda.la doctrina que es necesaria para la.salvacipn h u ­

«manav Consiste esta:doctrina en Jos preceptos de la f e , esperanza y caridad." 
a i ­ ' Por esto­ decia San Isidoro de Sevilla 1 que les basta á los párvulos 6 

fieles "sencillos dé lá Igleéia para alcanzar el reino de los cielos el Símbolo de la 
fe'y ta' Oración dominical £n lugar de toda la Ley. "Porque toda la extensión 
« d e las Escrituras se encierra en los breves términos de dicha Oración; dominical 
« y del Símbolo, Y ¡esto, es conforme, á, la sentencia,de, Jesu­Christo cuando dijo 
«qué toda la 1 ley y ;lós Profetas: se encerraban ,eu los: dos. preceptos del amor de 
«Dios y del prój imo." 1 . 

a'5 Concluiré trascribiendo aquí; las; palabras con^ue .e l sabio y piadoso Señor 
Fenelon , Arzobispo de Cambray , manifestó su modo de pensar en esta materia 
al"Señor> Obispó1 • de Arras : qué en la sustancia es él 'mismo que dejó consignado 
en sus obras el inmortal Señor Bossuet. En el lomo Wl, Leftre aM. VEvéque 
d'Mrr as sur­ la' lecture de s,l\ Ecriiure­ Sainie­•cn,]lang'ue'.ivulgaire,i despues.de 
haber probado que en los primeros s ig l o s , ; en que generalmente la, Escritura se 
leía por todos los fielesya procuraba entonces la Iglesia .que fuese leida á p r o ­

porción de la utilidad , necesidad y adelantamiento de ellos, en el núm. 3 , dice: 
"Seria un e r r o r ó preocupación muy dañosa, y semejante á la de los protestantes, 
« e l pensar que, los chrisliano,s noipueden sólidamente instruirse,en todas las v e r ­

' • ' ¡ ' 1 ,VVt—i, 1 ¡ i 1 : 

1 Lib. i : Sentent. cap. XXI. :, :
 ( . . . 
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«dades de la Rel ig ión , si no leen las Santas Escrituras. San Ireneo ( d i c e ) estaba 
" m u y lejos de este modo de pensar, cuando decia (adv. hmreses l ib . 3. cap. I V ) 
»que muchas naciones bárbaras que han recibido la fe de Jesu-Christo conservan 
»sin caracteres escritos las verdades de la salud escritas por el Espíritu Santo en 
»sus corazones." Trascribe después el Señor Fenelon las palabras de San Ireneó, 
y prosigue: " E n esto que dice un tan grande Doctor'de la Iglesia, casi contempo-
»raneo de los Apóstoles, se ve que en su tiempo habia entre los pueblos bárbaros 
"innumerables fieles que eran muy espirituales, muy perfectos y ricos , según la 
«expresión de San P a b l o , en toda palabra y en toda ciencia, aunque no hubiesen 
»leido jamas los Libros Sagrados." Observa Fenelon que lo mismo dice San A g u s ­
tín de los solitarios de su tiempo {de Doctr. christ. l ib. II. c. 36 . ) Y después de 
haber alegado otras autoridades, prosigue: " D e todo esto infiero que la Iglesia, 
«sin variar sus máximas fundamentales , se ha creido obligada á variar algún 
»tanto su conducta en orden á la lectura del texto sagrado. Como los Pastores 
« h a n tenido menos autoridad, y se han aplicado menos á explicar las Escrituras, 
» y los pueblos han sido mas indóciles , mas presuntuosos, y mas propensos á dar 
«oídos á los seductores ; por eso ha creido que debía permitir con menos facilidad 
» y mas precaución lo que permitía mas generalmente en tiempos mas felices." 

2 6 "De todo esto (dice Fenelon en el n. 1 2 ) concluyo, Monseñor, que la Iglesia, 
«pareciendo que muda un poco su disciplina exterior, en nada ha mudado jamas 
" sus verdaderas máximas. Constantemente ha tenido siempre estas dos. La p r i m e ­
ara es dar el texto sagrado i todos aquellos hijos suyos que-e l la halla bien d i ­
spuestos para leerle con fruto. La segunda de no arrojar las perlas á . los cerdos, 
«esto es de no dar el texto sagrado á los que no le leerían sino para su perdición. 
» E n los tiempos antiguos en que el común de los fieles era senc i l l o , dócil y 
»adicto á las instrucciones de sus Pastores, se les confiaba el texto sagrado porque 
«se les veía sólidamente instruidos y preparados para leerle con fruto. En estos 
«últimos tiempos en que se ve que son presuntuosos', cr ít icos , indóc i les , y que 
«buscan en las Escrituras motivos de escandalizarse contra ellas para arrojarse en 
» la irreligión, ó haciendo servir la Escritura contra sus Pastores, para sacudir el 
«yugo de la Iglesia, se vio ésta obligada á prohibirles una lectura tan saludable 
«en sí misma, pero tan peligrosa en el uso que muchos de los legos hacian 
«de ella." 

3 7 ' Y mas abajo d i c e : "La Escritura es como Jesu-Christo, que fue^constituido 
«para la caida y para la resurrección de la muchedumbre; y es también como él 
«objeto de la contradicción de muchos en Israel. La misma palabra es pan que 
«alimenta á unos , y cuchillo que traspasa á otros. Es olor de vida para los que 
«v iven de la f e , y o lor de muerte para los que están enagenados de la vida de 
«Dios y viven llenos de orgullo. E l mejor alimento se vuelve veneno en los estó-
»magos corrompidos. Todos estos peligros se desvanecen luego que el espíritu está 
«curado de la presunción. Entonces , siguiendo la regla de San Agustín , se pasa 
«sobre todo lo que no se entiende, y queda uno edificado de todo lo que no e n -
»tiende. Entonce» se cree con gusto que la palabra de Dios tiene una profundidad 
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»misteriosa,: que es impenetrable á nuestro débil espíritu: entonces se escucha 
» c o n docilidad todo lo que nos enseñan los Pastores para justificar los pasages 
«dif íc i les. . . , entonces no se lee ninguna parte de la Escritura, sino con el consejo 
» d e los Pastores ó directores experimentados , y no se lee sino con el espíritu de 
« la misma Iglesia.... Todas las Divinas Escrituras dice San Agustin ( Serm. I. in 
»Ps. XLFIII) son saludables á los que las entienden bien ; pero son peligrosas 
»á los que quieren torcerlas para acomodarlas á la depravación de sus cos­
t u m b r e s . Y observa el mismo Santo Padre que la inteligencia de las Escrituras 
»se aumenta á proporción de la sencillez, de la humildad y de la muerte de sí 
»mismo á que cada uno ha l legado: In iantüm vident, dice, in quantum moriun-
»tur huic sáculo; in quantum autem huic vivunt , non vident. Y dice este Santo 
«Doctor que el mas sabio de todos los teólogos que cree entender las Escrituras 
«sin ver en ellas en todas partes la caridad, sepa que todavía no ha entendido 
añada. (Lib. II. de Doctr. christ. c. 36 ) . 

3 8 » E n nuestro tiempo (cont inúa el Ilustrísimo Señor Fene lon ) cada.uno es 
»su doctor , cada uno decide , cada uno toma partido á favor de los novadores, etc., 
» y de todo concluyo que no debe permitirse la lectura de las Santas Escrituras 
asino á las almas sencillas, dóciles, humildes, que buscarán en ellas, n o e l satisfacer 
a su curiosidad , no el disputar ni decidir ó criticar, sino el alimentarse en silen-
acio. En fin, no debe darse la Escritura ( d i c e ) sino á aquellos que , recibiéndola 
aúnica mente de manos de la Iglesia, no quieren buscar en ella sino el sentido de 
ala Iglesia misma." 

2 9 Muchas otras autoridades de Santos Padres y Concil ios, y de santos y sa ­
bios Obispos pudiera alegar sobre este punto. Pero lo dicho basta para desvanecer 
todos los argumentos de los que turban las conciencias de los fieles, enseñándoles, 
contra la doctrina de la Iglesia Romana , el error de que tienen todos obligación 
de leer las Santas Escrituras. Fomentan este error , me dijo un dia el profundo 
teólogo y virtuosísimo Prelado Señor Armañá , Arzobispo de Tarragona, los que 
indistintamente reprueban la lectura de las versiones vulgares de las Santas E s ­
crituras , defendiendo con zelo amargo y que no es conforme á la ciencia de Dios, 
ó á la sólida piedad, que solo deben leer los Libros Santos los Ministros de la 
Religión. Es digno de leerse lo que sobre eso escribió en el precioso y nunca bas­
tante alabado Catecismo de la Doctrina christiana impreso en 1 8 1 7 en Barcelona 
por Sierra y Martí. 

En la pág. a t a dice a s í , traducido al castellano: 
P . ¿Es muy útil y propio de un christiano el leer la Sagrada Escritura? 
R. Es muy propio y muy út i l , si se lee con el debido fin, respeto y sujeción. 

Y explica esto diciendo después: " l eyéndo la no por vana curiosidad, sino para 
«instruirse en la Divina doctr ina, y arreglar nuestra vida: venerándola y creyén-
«dola certísimamente como palabra de Dios, aunque no podamos entenderla p e r -
afectamente; y no presumiendo de nuestras débiles luces para su inteligencia, s i -
ano sujetándonos al juicio y declaración de la Iglesia." Pregunta en seguida: "¿Es 
«necesario á todos los christianos saber la Sagrada Escritura y leerla? No es nece -

b 4 
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»sar¡o á todos (responde) ; porque la Divina Bondad ha proveído á su Iglesia de 
«Pastores y Maestros que enseñen al pueblo la doctrina que ella contiene." 

3 0 Refutado ya el error de los que , valiéndose de algunas expresiones de los 
Santos Padres , mal entendidas , pretenden que todos los christianos deben leer las 
Sagradas Escrituras, digamos ahora algo para desengañar á los que pecan por el 
extremo contrarío, declamando con zelo imprudente contra las versiones de la 
Biblia en lengua v u l g a r , declarándose públicamente enemigos de ellas, con d e s ­
precio de la autoridad de la Iglesia , y doctrina de los Sumos Pontífices y de todos 
los demás Prelados ó succesores de los Apóstoles. Jamas ha indicado ningún h o m ­
bre docto la aversión á la lectura de la Biblia en lengua vulgar, que algunos, sin 
ciencia , ni autoridad en la Iglesia , están públicamente propalando. Todos al c o n ­
trario dicen con los mas sabios Prelados de la Iglesia, lo que el inmortal Pió V I 
escribió al digno traductor italiano de la Sagrada Biblia el Señor Arzobispo M a r -
t in i , esto es , que en medio de tantos libros pestilenciales como inundan las n a ­
ciones , se hace un gran bien á la Religión presentando á los fieles los Libros San­
tos en su lengua vulgar. 

3 1 Una traducción , pues , que reprodujese la elevación , la fuerza , la v a l e n ­
tía de la poesía hebraica, que trasportase á nuestra lengua sus movimientos, sus 
imágenes , sus sentimientos, sus metáforas mas atrevidas, su magestad y su d u l ­
zura , que conservase en fin este sublime de los Libros Santos, tan superior á to­
do otro sublime , como el espíritu dé Dios lo es al del hombre , seria un gran 
presente importantísimo á los fieles. 

3a Tal es el objeto que me propuse en esta versión. Estoy bien distante de 
pensar que le haya conseguido del todo : solamente creo que los que n o puedan 
leer la Vulgata , ó no tengan los conocimientos necesarios y el auxilio de los E x ­
positores para entender bien varios pasages de ella, encontrarán en esta traducción 
alguna idea de la augusta sencillez y sublimidad inimitable de los Libros Santos. 
Xeo que en las demás naciones cathólicas se procura también perfeccionar la v e r ­
sión de las Santas Escrituras en lengua v u l g a r , con el loable fin de prevenir á 
los fieles contra las malas traducciones de los impíos ó hereges. Y observo que en 
poco tiempo se han hecho varias ediciones de la nueva versión francesa que lia 
publicado el sabio Mr. Genoude , y de la cual el célebre Mr. de La-Mennais hace 
el siguiente juic io : "Creemos, dice , que el Señor Genoude se ha acercado mucho 
*á la perfección que exige semejante trabajo. Su est i lo , generalmente p u r o , tiene 
• movimiento, variedad, fuerza, sin afectación alguna. Sencillo como la antigüe-
»dad en las descripciones; lleno de dulzura , de armonía y de gracia en el Cántico 
• delicioso en que la esposa , figurativa del verdadero Salomón, exhala sus inefa-
»bles amores: conciso y sentencioso en los Libros de los preceptos, se anima en 
• los Salmos, se eleva en los Profetas; y bien sea que estos enviados del Altísimo 
• abatiesen el orgullo de Tyro ó de Babilonia, ó consolasen á Israel con la promesa 
• de un Redentor, traza casi siempre con tanta fortuna como fidelidad las maravi­
l l a s de esta Divina Poesía , etc ." 

3 3 'Es necesario contestar, dice el que publica la segunda edición del Señor 
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Genoude , á una objeción que á menudo se repite contra la traducción de la Biblia 
en lengua vulgar. ¿ Deben entregarse los secretos de Dios á la multitud , y p r o ­
vocarla á que juzgue lo que es incapaz de comprender? La ignorancia y las pasio­
nes ¿no abusan de las mejores cosas? Y ¿ n o son necesarias precauciones infinitas 
para instruir al pueblo sin exponerle á los peligros que nacen de la debilidad del 
entendimiento y del orgullo del corazón? Nada debe quedar oscuro en sus ideas, 
incierto en su creencia, dudoso en sus deberes: asi la doctrina christiana debe ense­
ñársele por la viva autoridad de sus Pastores; y el verdadero medio de hacerles t'itil 
la Escritura no consiste en hacérsela leer, pero sí en hacérsela creer y practicar. 

34 A esto podríamos oponer un solo hecho : Estos Libros han sido traducidos, y 
desde que lo fueron, debió desearse que lo fuesen lo mejor posible. Pero hay mas: 
hace algunos años que las sociedades llamadas Bíblicas se esfuerzan en extender 
la Escritura por todas parles, y la entregan al pueblo en traducciones sin calor, 
sin unción, en las cuales no se halla ni la gracia , ni la energía y magnificencia 
del texto sagrado. Las dificultades que pueden nacer de la lectura de la Biblia 
son presentadas á todos los talentos, y las respuestas no se hallan sino en otros 
libros ó largas exposiciones que casi nadie consulta. Publicar una traducción de 
la Escrilura que conserve su espíritu, con un lenguaje siempre p u r o , es por consi­
guiente una empresa propia de los tiempos presentes. Y no se crea por otra parle 
que esto sea alguna cosa inaudita en la Iglesia , siendo necesario que en esta cues ­
tión no confundamos los tiempos. 

35 Escuchemos á Fenelon hablando de la disciplina de la Iglesia en los p r i ­
meros siglos. " Y o creo que en nuestros dias se ha tomado un trabajo bien e x c u ­
lpada para probar lo que es incontestable ; esto es que los legos leían las Santas 
«Escrituras en los primeros siglos. Para convencerse de ello no hay mas que 
»abrir el libro de San Juan Chrysóstomo. Dice , por e jemplo , en su prefacio de la 
"Epístola á los Romanos, que experimenta un vivo dolor de que muchos fieles 
»no entienden á San Pablo como seria necesario, y de que la ignorancia de 
»algunos llega hasta el punto de no saber cual es el número de sus Epístolas. 
«Añade que este desorden procede de que no quieren tener asiduamente sus escritos 
»en la mano, y que la ignorancia de las Santas Escrituras es el origen del conta-
«g io de las heregías y de la negligencia en las costumbres. 

36 « E n aquellos tiempos las Santas Escrituras y la misma Liturgia estaban en 
«lengua vu lgar : todo el Occidente entendía el latín en cuya lengua tenían verti -
»da la antigua versión de la Biblia , que San Agustín llama la antigua itálica. E l 
«Occidente tenia también la Liturgia en el mismo idioma, que era el de todo el 
«pueblo. En el Oriente" sucedia lo m i s m o ; todo e l pueblo hablaba el gr iego , v 

«entendía la versión de los Setenta y la Liturgia griega, como nuestros pueblos 
«entienden una versión francesa. Asi sin entrar en cuestiones crít icas, es m a s 

«claro que la luz del dia que todo el pueblo tenia en su lengua natural la B i -
»blia y la Liturgia; que para dar buena educación á los niños se les hacia 
« leer la Biblia : que los Santos Pastores les explicaban á continuación en sus 
«sermones los libros enteros de la Escritura; que el texto era muy familiar a lo 
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«pueblos ; que se les exhortaba á leerlo continuamente, y que se les vituperaba si 
«se descuidaban de hacerlo; y en fin que se miraba esta negligencia como el origen 
«de las heregías y de la relajación de costumbres. He aquí lo que no habia nece -
«sidad alguna de probar , porque se ve bien claro en los monumentos de la 
«antigüedad. 

3 7 «Parece ( añade Fenelon ) que los Valdenses y los Albigenses obligaron á 
« la Iglesia á usar de su derecho riguroso para no permitir la lectura del texto 
«sagrado sino á las personas que juzgase bien preparadas para leerle con fruto. 
«Nada prueba mas la sabiduría de esta medida que lo que sucedió después. W i -
«c lc f , Lutero , Calvino y todos los gefes de secta del siglo X V I , que han descarria-
»do tantos pueblos , abusaban de estas palabras : Scrutamini Scripiuras: Escru-
»drif¡ad ó profundizad las Escrituras, y acabaron de poner á la Iglesia en la 
«necesidad de reducir á los pueblos a que no pudiesen leerlas sino con permiso 
«expreso de sus Pastores. 

38 «Pero hoy dia todo ha cambiado. No son objeciones contra tal ó tal d o g -
«ma sacadas de los pasages de la Escritura mal interpretados: es la Escritura 
«misma la que ha sido atacada por una nueva heregía mucho mas funesta que las 
«anteriores, es su hermosa inagestad, es su verdad la que ha sido negada con e n -
«carnizamiento. Se ha hecho mas: se han truncado una multitud de pasages, se 
«han desfigurado; y los libros en que se contienen estas parodias indecentes se 
«han hecho correr por todas partes con profusión. ¿Qué medio hay para castigar 
«este nuevo escándalo, y para vengar la magestad de nuestros libros santos ultra-
» jados? Ningún otro sino oponer la verdad á la mentira , el retrato á la carica-
« t u r a , y á las indecentes parodias una fiel versión." Todo esto es del piadosísimo 
y sabio señor Fenelon. 

3g En una obra inserta entre otras de varios autores que se acaban de p u b l i ­
car en castellano, se ha reproducido el mismo cargo con que en 1 8 2 4 se intentó 
detener la general aceptación con que fue recibida esta nueva versión de la Biblia. 
Es evidente (se d ice ) que el sentido de un pasage puede depender de ¿a elección 
de una sola palabra de la traducción. Asi el autor francés. Convenimos en esto, 
y en que por lo mismo es preciso, para traducir b i e n , el tener un exacto conoc i ­
miento de la lengua en que está escrito lo que se traduce , y de aquella á que se 
traduce. Y todavía asi quedan grandes dificultades que vencer para traducir bien 
las obras antiguas, especialmente-las Santas Escrituras, por estar éstas llenas de 
profecías y misterios que Dios no ha querido aclararnos hasta ahora. Ojalá que t o ­
dos los ministros de la Religión estudiasen y meditasen dia y noche los libros san­
tos, ó como dice San Juan Chrysóstomo el Libro Sacerdotal, en lugar de otros 
libros llenos del espíritu de part ido, y solamente propios para confundir los d o g ­
mas de la Religión con las opiniones de los hombres. La lectura de la Sagrada B i ­
blia y de los Santos Padres se ve en nuestros tiempos abandonada, con gravísimo 
daño de la Iglesia, de no pocos de sus ministros, por la lectura de los libros 6 
folletos que por todas partes esparce el espíritu ó fanatismo de los partidos. Seme­
jantes libros cooperan á las ocultas miras de los impíos , que t iran, como decía 
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San Cipriano , á convertir en una Iglesia humana la Iglesia <5 sociedad Divina 
que instituyó- en la tierra el hijo de Dios Jesu-Christo, nuestro celestial y único 
Maestro. 

40 A las palabras arriba citadas del autor francés añaden los editores la nota 
siguiente: "Esto debe convencernos de la suma reserva con que se deben leer las 
«traducciones de la Sagrada Escritura en lengua vulgar , especialmente las en que, 
«bajo pretexto de dar mas claridad á las sentencias ó hermosura á la l ocuc ión , se 
«permite alguna especie de paráfrasis." Muy cierto es esto , especialmente si los 

-traductores ó los autores de la paráfrasis no son cathólicos, ó se hacen sospechosos 
de malas doctrinas. No creo que semejante prevención se dirija contra esta nueva 
versión de la Biblia, en la cual no hay ningún texto que no esté traducido l i t e ­
ralmente. Porque seria muy crasa ignorancia, ó pura mal ic ia , el llamar paráfra­
sis á una frase ó voz castellana con que , variada la metáfora , se explique mas c l a ­
ramente que con la frase latina de la Vulgata el sentido que la Iglesia con el c o ­
mún de los Santos Padres dá á la Sagrada Escritura. Y á ignorancia ó á espíritu de 
partido atr ibuí el que un amigo mió y de los editores, eclesiástico respetable y 
virtuoso, muy instruido en las disputas ó cuestiones, escolásticas entre cathólicos, 
pero poco en las materias dogmáticas, reprobase con extraordinario calor la traduc­
ción que hice de la respuesta de Jesu-Christo Señor nuestro al presidente Pilatos, 
y especialmente de las palabras de la Vulgata i'Nunc autem regnum meum nori est 
de hoc mundo. (Véase la nota al pasage citado que.ya imprimí en el Apéndice en la 
Fe' general de erratas^ correcciones y mejoras). De lá misma .'ignorancia provendrá 
que alguno haya reputado parafrástica la traducción de varios textos, como v., gr. : 
Quod/acies e/us esset cornuta (Exod. X X X I V . 29) ' , que despedía su rostro rayos de 
luz. = Divisistipedes iuos, ele. (Ezech. X V I . 2 5 ) . Te prostituíste, etc. =Erexil 
cornu salulis nostree, nos suscitó un poderoso Salvador, e t c . , etc. , etc. 

4 1 "Cuando no sea otra cosa (prosiguen en la nota) á lo menos limitan la ex -
»presión de la Sagrada Escritura, rica en sentidos, á su sentido particular; y en 
«vez de un libro divino nos dan un libro humano." A lo primero , de limitar la 
expresión, responderán San Gerónimo, el autor de la Vulgata y los Santos Padres, 
que muchas voces hebreas, especialmente sin puntos vocales , tienen tres , cuatro 
6 mas significaciones; y asi es que no pueden traducirse con la misma generalidad 
por falta de correspondencia en .la lengua latina y otras. Una prueba de esto es la 
voz hebrea "ITO"! que en la. traducción griega se explicó por tmfew», y des ­
pués esta misma voz griega la Vulgata la traduce supersubstantialem en el E v a n ­
gelio de San Matheo, c. V I . 1 1 , y quolidianum en el de San Lucas , c . X I . 3. ¿Es 
esto limitar la expresión á su sentido particular? No creo que los editores; hagan 
tan poco aprecio de la Vulgata latina, declarada auténtica por la Iglesia. Los que 
limitan la Sagrada Escritura á su sentido particular son los que , para apoyar sus 
opiniones, la traducen contra la común inteligencia de los Santos Padres y E x p o ­
sitores cathólicos. Es de desear que los editores hubiesen examinado antes la nueva 
versión castellana de la Bib l ia , y visto en ella muchísimas voces y frases traduci­
das de modo que ya no tienen la oscuridad y limitación que por precisión tuvo 
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tjuc darles el autor de la Vulgata , y no pudo corregir el máximo entre los E x p o ­
sitores San Gerónimo , por falta de correspondencia en el idioma latino. Y si a l ­
gunas, veces, por la misma razón, no ha sido posible hallar en castellano la tal 
correspondencia, entonces es cuando para suplir este defecto , y hacer inteligible 
la expresión de la Vulgata , ó del texto original hebreo ó gr iego , se ha recurrido 
al medio de añadir en letra cursiva alguna palabra, como para denotar el sentido 
de virlutes ccelorum la añadidura de ángeles. Pero por ventura ¿es esto traducir 
según el sentido particular ó privado? ¿No basta para explicar el sentido de virtu-
tes ccelorum la autoridad de casi todos los Santos Padres y mas célebres Exposito­
res? ¿Será esto dar un libro humano en vez de un libro divino? Quien le quita la 
autoridad divina son aquellos que por no leer las Santas Escrituras, ni trabajar 
por entenderlas, usan de sus textos de un modo lastimoso truncando palabras, y 
acomodando ó violentando el sentido á favor de sus opiniones. 

§. I I I . 

Sobre la Vulgata latina, y auxilios con que se ha hecho esta versión 

'• • castellana de la misma. 

4a De la Iglesia recibimos las Sagradas Escrituras, habiéndonos señalado e l l a 

las que lo son; y es evidente que sin esta: regla infalible no podríamos distinguir 
lo que dice Dios de lo que dicen los hombres: á no ser ijue diésemos en el delirio 
de los que afirman que Dios debe revelarlo á cada hombre en particular. Según 
las reglas de estos incrédulos, siendo el misterio de la Resurrección de Jesu-Christo 
el fundamento de toda la Rel ig ión, Jesu-Christo debería resucitar á la vista de 
cada hombre que nace al mundo. A tales extravagancias conduce la necia altivez 
del que no quiere creer á la Iglesia. Presumirán sin duda de un talento mayor que 
el elevado entendimiento del gran padre S. Agustin, el cual decia:. ¿V/ al Evangelio 
le ereeria yo, si no me moviera á ello la autoridad de la Iglesia; porque ella, que 
e's'la columna de la verdad, nos asegura ser tal escrito, verdaderamente palabra de 
Dios.' La Iglesia,' pues', que nos señala cuales son los libros dictados por D i o s , es 
' l a q u e nos ha de fijar también su verdadera inteligencia, especialmente en los 
lu"ares"oscuros ó difíciles; y por consiguiente solamente á ella pertenece declarar 
si las traslaciones son ó no conformes al original. La innumerable multitud de 
"Versiones latinas de la Sagrada Escritura, que habia ya en tiempo de San G e r ó ­
nimo , y las muchas variaciones que se observaban en los códices , movieron al 
santo Doctor á trabajar o t r a , á instancia de nuestro insigne español el Papa San 
Dámaso , valiéndose del texto hebreo para el Antiguo Testamento, y del griego 
para el Nuevo. Esta versión, conocida con el nombre de Nueva, fue luego muy 
estimada en la Iglesia latina; y ya por los años de 3g4 , á instancias de Lucenio, 
Obispo 3e la Bé l i ca , pasaron de España á Belén seis notarios ó escribientes para 
sacar de ella una copia exacta .'. De la nueva versión de San Gerónimo , y de otra 

i S- Ifíer. De Scríp. Ecl. ' • • 
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que usaba anteriormente la Iglesia, llamada líala por San Agust in , Común por 
San Gerón imo , Antigua por San Gregorio , y Vulgala por Orosio , resultó después 
de dos ó tres siglos la tercera version ¡ la cual se apropió luego el nombre de Fui-
gata, por ser la que mas se divulgó ó usó entre los fieles. Y asi esta Vulgata ni 
es la version de San Gerón imo , ni la Vulgata antigua; aunque hay muchos libros 
según aquella, y otros según ésta. 

43 El sanio Concilio de T r e n t o , viendo la multitud y diversidad de versiones 
latinas que corr ian, creyó que era necesario el que hubiese una aprobada y r e c o ­
nocida como auténtica por la Iglesia. Y tal fue declarada la nueva Vulgala, en el 
año i ¡ > 4 6 , en la sesión I V , canon 2 , en que manda el Concilio que se venere c o ­
mo auténtica en las lecciones públ icas , en lasdisputas , en los sermones y en las 
explicaciones de teología; prohibiendo que nadie ose desecharla bajo pretexto a l ­
guno. Pero debe tenerse presente que el santo Concilio jamas pensó extender esta 
autenticidad hasta las partículas, puntuación, & c . ; de suerte que no dejase lugar 
a ninguna corrección por pequeña que sea. Porque, después del decreto se c o r r i -
gieron algunos defeclillos en la edición de Sixto V , y aun después en la de C l e ­
mente VIII , que se hizo en i 5 g 3 ; en la cual quedan todavía ciertos lugares que, 
á juicio de varios sabios cathólicos y del mismo Pontífice podrían enmendarse: 
defectos todos de poco m o m e n t o , y que en nada perjudican al decreto en que el 
santo Concilio declaró como auténtica la Vulgata, en lo que pertenece á la fe y 

-buenas costumbres: pro authenlicá habenda in his quee ad fidem el mores perti­
nent *. Por esto debe moderarse y corregirse el zelo indiscreto y poco ilustrado 
con que algunos quisieran definido que ni el mas mínimo ápice de esta version l a ­
tina de la Sagrada Escritura puede mudarse: zelo que da ocasión á los protestan­
tes para calumniar á la Iglesia romana, de quien falsamente dicen q u e , despre­
ciando las fuentes de la Palabra Div ina , ó los textos originales dictados por Dios, 
se contenta con beber en las turbias corrientes de las versiones. " N o se habló en 
»e l Concilio ( d i c e muy á propósito el Ilustrísimo S c i o ) , no se habló de los t e x ­
t o s originales hebreo y gr iego ; los cuales quedaron con su autenticidad intrínseca 
» ( n i á la verdad necesitaban que se les diese, teniéndola esencialmente): como 
• afirman los sabios teólogos españoles del mismo Concilio Vega y Salmerón 3 , a u n -
»que los protestantes esparcieron voces en contrario. Solo se trató en el Concilio 
»de las versiones latinas, cuyo número se multiplicaba de dia en dia sin término; 
» y se decidió prudentísimamente que de todas ellas la Vulgata era la sola edición 
«que la Iglesia reconocía por auténtica: que ella era regla infalible de la fe , y que 
»no contenia cosa alguna contraria á la misma fe y buenas costumbres, y que por 
«tanto se le debia dar entera creencia * . " Esta version latina, que por ser mas 
conforme al original, prefirió á las otras el santo Conci l io , es la que intentamos 
trasladar á nuestra lengua, siguiendo el camino que abrieron los Padres españole» 
del siglo X V I , maestros que fueron también de nuestro incomparable idioma. 

1 Véase Lucas Burg.—Belarm., etc. 
1 Pro authentiud, esto e i , en lugar de au­

téntica. 

3 And. Vega lib. XV. c. 9. Salm. Prol. 11/. 
4 Belarm. De Verbo Dei. lib. 11. c. a. 
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44 Es fácil observar que en las preciosas obras de nuestros sabios y piadosos 
escritores de aquel s ig lo , que con tanta razón se llama siglo de oro de nuestra E s ­
paña, se hallan traducidos al castellano grandísimo número de pasages de la S a ­
grada Escritura. Con la idea , pues, de formar una versión castellana de la Biblia, 
que fuese casi toda obra de aquellos varones eminentes en sólida virtud y pro fun­
da sabiduría, fui recogiendo muchos años hace en pequeñas cédulas los versos que 
iba hallando traducidos. Recorridas todas las obras de los tres elocuentes Padres 
Luises, Granada, León , y P u e n t e , las de los dos A lonsos , Rodríguez y Orozco, 
las de Santa Teresa, San Juan de la C r u z , Estella, Rivadeneyra, Márquez, M a ­
lón de Cbaide, Cáceres, el maestro fray Juan de Soto y otros , hallé trasladadas 
casi las dos terceras partes de la Biblia. Pero luego advertí que no podría llevar 
cumplidamente al cabo mi designio , ya por ser algo parafrástica la versión de a l ­
gunos textos, ya también por el uso de ciertas voces y frases, que ahora, variados 
los tiempos, parecerían ó demasiado familiares, ó bajas, ó á lo menos confusas por 
desusadas, ó á las cuales ha substituido el uso otras mas sonoras y dulces. O m i ­
tiendo varios e jemplos , véase como traduce el .venerable Granada ias voces latinas 
hircus, cornu, pelvis, renes, etc. No obstante, me ha servido muchísimo esta c o ­
lección de textos de la Escritura traducidos; pues sobre ser la mayor parte de ellos 
conformes á la letra de la Vulgata, aun en los restantes que tienen algo de pará­
frasis he hallado grandes auxilios para formar la traducción l i teral : en la cual 
me ha parecido que podian quedar algunas palabras ó modismos anticuados, que 
dan cierto aire de dignidad,, y parecen propios en escritos antiguos como la Biblia. 
Asi lo ha practicado el dominico P. Pr. Fr. Diego Fernandez, en la-Traducción li­
teral del Salterio al idioma castellano, compuesta principalmente con los versos 
que tradujo en sus obras el venerable Luis de Granada, é impresa en Segovia en 
1 8 0 1 . Para suplir la parte de la versión castellana de la Escritura que no se ha ­
l la en las obras de los sabios españoles mencionados, me he valido mucho de las 
versiones anteriores á la del Ilustrísimo S c i o , que ya consultó muy particularmen­
te, este juicioso traductor; cuyo trabajo en el cotejo é ilustración de varios pasages, 
y sobre todo la erudición de sus notas, han allanado notablemente el sendero para 
que con el tiempo llegue a tener España la mejor traducción de la Sagrada E s ­
critura. Digo la mejor, porque es bien conocida de los sabios la admirable s eme­
janza de nuestra lengua con las orientales hebrea y griega en muchas frases y m o ­
dismos. • .'•<: r~ 

4 5 Ademas de las versiones antiguas castellanas de que hace mérito el I lus­
trísimo S c i o , he tenido presente la que hizo del Pentateuco Yosseph Franco Ser ­
rano , impresa en Amslerdam, en casa de Mossecli Dias año de 5 4 5 5 (esto es, 
i 6 a 5 ) ; y la de los libros de Josué, Jueces y Reyes , que en 1 7 2 2 publicó Isaac de 
Acosta, impresa en Lejden, en casa de Thomas Van-G¿el. "E l traductor de la B i -
»b l ia llamada de Ferrara (dice Acosta) demasiado de exacto, tradujo tan en rigor 
»á la le tra , que ademas del escabroso est i lo , que causa la improporcion de a l g u -
»nós adverbios y términos de una lengua con otra, escurece de tal modo el sent i -
» d o en algunas partes, q u e , ó no puede entendérsela oración, ó se entiende muy 
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i)díferente." Asi Acosta como Serrano traducen ya con mas claridad, acomodán­
dose al genio de la lengua española, que conocian muy bien. También me ha se r ­
vido como de modelo de buena traducción el precioso fragmento de la versión 
castellana de una pequeña parte de la Sagrada Escr i tura, obra del siglo X V I , de 
autor desconocido, que se conserva entre los manuscritos de la Biblioteca Real, 
hecha con la fluidez que manifiestan estos versos que copio aquí como por muestra. 

I I I . R E G Ü . E . - C A P U T V I I . 

V . 1 2 . Et atrium majus rotundum 
trium ordinum de lapidibussectis, et 
unius ordinis de dotata cedro : necnott 
et in atrio dòmiis Domini interiori, et 
in porticu domus: 

. i 3 Misit quoque rex Salomon, et tulli 
Hiram de Tyro, 

i 4 filium mulieris viduce de -tribù 
Nephihàli, -patte- Tytio,; àrtificèmcerà-
rium, et plenum iàpiéhtid, et ìntelli-
gentià, et dòctrfrid ad.facièndùm ornile 
opus ex wre. Qui cum venisset ad re-
gem Sàlomonem, fecit omne opus ejus. 
Etcì >•'<•• •! ^ H ; - ; ' r-.~ •.: 7Y ;. 

1 2 Hizo el atrio mayor todo al rede ­
dor de tres órdenes de columnas pulidas, 
y cada uno d e j o s techos era de cedro 
bien labrado. Lo mismo hizo éh 'e l atrio^ 
interior , donde estaba íá casa de Dios, 
y en el pórtfcb de la misma casa. 

1 3 Envió pues el rey Salomón á T y r o 
por Hiram, 

i 4 hijo de una viuda de la tribu de 
Kephthal i , y su padre érá de T y r o : es ­
te era ' latonero, lleno de sabiduría, i'ri-1 

teligen'cia y doctrina Jpárá hacer cua l ­
quier obra de metal. É l cual virio l l a ­
mado de Salomón y le hizo toda lá obra. 
Etc . ¡ i i ' ! " : ' 

' É Z T E Í J H ' I K Í ' Í S ? : — C i f n ' t X L . 

- V i . Iii vigésimo quintó anno transmi- ' • 
grationis nostra:, in exordio anni, de- ' 
cima mensiv, quartodecimo anno posl-
quam percusia est civltàs•:'in ipsa hac '• 
die factà^'ést 'super me manus Domini, 
eVaddüxitme illuc. ••> , ; ' ' 1 

';> in^visiöriibus'bei "ddduxit me in 
tertam Israel, 'èV'dimisit rhesupet mori-
tini excelsum nimis : super quem erat 
quasi''cédificiùni civitatis'•' verg'entis ad 
Alisfrum.' . . .:•'}-. f. ':• • 

3 Et introduxit me illuc '•"Et :ecce óir, 
cujus etat "spèciés qiläii'species cétis', et " 
funiculus lineas in manu ejus, et cala- "' 
mus.mensures in manti ejuíi:"stabat au-
tem in porla.""'' '•• '>'•'••< <t:! 

1 È n . e l año is5 de nuestra transmi­
gración ¿'al principio del año, en el dia 
décimo del mes - , en el a ñ o d e s p u é s 
de la desolación de la c iudad, én este 
mesmo dia me embistió uri espíritu p r o ­
fético , y me l levó allí . ' " ' " 

2 Con una'grande Vision *riiè l l evó á 
la tierra de Israel , y me puso sobre un 
morite a l tó , sobre el cual estaba uii e d i ­
ficio ' como de ciudad', 1 á la banda ' dé 1 
Mediodía. : ) y r ' z 

3 Hízóriié entrar en é l , y v i delante de 
m í riti1 ^aròh 'qtìè resplandecía'còrno m e - ' 
tal ericcndìdó, y tenia 'eri la mano uria'' 

•cuerda de l ino ,"y ima caria dè mè'dirl ' Y ' 
estaba'èri là 'puerta. '' " 
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4 El locutus est ad me ídem vir: Fili 4 Y d í j ome : Hijo de A d a m , abre tus 
hominis, vide oculis luis, et auribus luis ojos y mira, abre tus oidos y oye , y para 
audi, el pone cor iuum in omnia , quce mientes á todo lo que te mostraré: Etc-
ego ostendam Ubi: Etc. 

C A p u T X L I . 

V. i . Et introduxit me in templum, i Y hízome entrar en el t e m p l o , y 
el mensus est frontes, sex cubitos lati- midió los posteles , que tenian de g r u e -
tudinis hinc, et sex cubitos lalitudinis so seis codos el u n o , y seis el o t ro , cuan-
inde, latitudinem tabernaculi. to era ancho el umbral. 

6 Latera aulem , latus ad latus , bis 6 Y las pilastras de ambos órdenes eran 
triginla trja: el erant eminentia, quce treinta en tres lados; y habia unas g r a -
ingrederenlur per parietcm domus, in das que entraban la pared adentro entre 
lateribus per circuilum, ul continerent, las pilastras de alrededor sobre que po~ 
ei non aítingcrent parietcm iempli. sasen las vigas, y no cargasen la pared 

del templo. 
7 Et platea erat in rotundujn, aseen- . 7 Y eran las piezas mas anchas c u a n -

dens sursum per cochleam, et in cama- to mas altas: á las cuales se subia por 
culum iempli deferebat per gyrum: id-. un caracol volteando al rededor de las 
circo latíais erat templum in superiori- bajas a las altas por las del medio. Etc . 
bus: et sic de inferioribus ascendeba-

tur ad superiora in médium. Etc. 
Por este método se traducia en el siglo X V I ; y si se hallase trasladada al cas ­

tellano la Biblia por tan hábil mano , poco nos quedaría que hacer. 
46 He consultado también la traducción castellana de los libros de los Reyes 

y de los Machábeos, hecha por don Ignacio Gucréa; la de los Evangelios por el 
P . Pet i te ; la paráfrasis^de las Epístolas de San Pablo por Jiménez; la de los S a ­
pienciales por el Jesuita Sánchez, y varios fragmentos ó pasages de los Libros S a n ­
tos traducidos por otros. No he podido encontrar la versión lemosina, catalana 6 
valenciana, que hizo flíiser Bonifaci Ferrer, doctor en derechos y en teo logía , c 

D O N de tata Ja Cartoxa, prior de la de Portacoeli y hermano de San Vicente , a y u ­
dado de otros varones de singular ciencia. Fue impresa después en Valencia en 
1 4 7 8 , corregida per lo.reaere.nd meslr.e Borrell, del orde de pricadorsé'inquisidor 
en regne de Valencia. Conservábase la última hoja en dicha cartuja de Portacoeli; 
pero de resultas de la irrupción de las tropas francesas en 1 8 0 8 se ha perdido. C i ­
priano de Valera habla en el prólogo dé su versión de una Biblia valenciana, á 
cuya formación supone que asistió San Vicente Ferrer. En los preciosos manuscri ­
tos del Padre Caresmar s e j e e en una nota, que el señor Marca , Arzobispo de P a ­
r í s , se l levó de Barcelona, cuando estuvo all í de Virey ó Comisario r e g i o , una 
Biblia catalana del siglo X I I ; y que este rarísimo manuscrito está hoy en la B i ­
blioteca Real de París en 3 vo l . , fol. cod. 9 8 3 1 . E l que con el título de Biblia ca­
talana se conserva en la catedral de Sevi l la , y del cual me envió una muestra mi 
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tio don Francisco A m a t , Arcediano de Jerez en la misma , no es versión de la B i ­
blia , sino á manera de un compendio y paráfrasis de parte de ella. E l códice c o ­
mienza (con letra de bermellón) del modo siguiente: En nom de Deu comenzó, la 
Biblia rimada en romans. Sigue después una especie de pró logo ; y acabado estése 
lee : "Be la creació del mon, etc. Deis somnis de Jacob, pág. X , Jacob ac XII fiyls 
»valens = Que tots eren abel present = Que aymaba de gran amor = E donava á 
»Deu lausor = Oyas sobre tots Josep ama, etc ." Basta esta muestra para que se vea 
lo que es el manuscrito de la santa Iglesia de Sevi l la , llamado por algunos Bi­
blia catalana; el cual existe en el est. E , tab. i 3 o , n.° i 5 . Tal vez será semejan­
te á este el que se conserva en París en la Biblioteca Colbertina, cod. 38a i , en 4. 0, 

con el título de Biblia catalana, historiis illuslrata, citado por L e - L o n g , Bibliolh. 
Sac., cap. IV, art. 4-

Solamente he logrado ver un fragmento de la versión catalana literal de la B i ­
b l i a , en un pliego grande de fina vitela , que se halló por cubierta de un proce ­
so de la Inquisición de Barcelona del año i 5 2 o Para muestra de dicha versión 
bastará poner aquí los versos siguientes del Evangelio de San Lucas , cap. I I , v. 19: 

" E Maria conservaba totes aqüestes paraules confcrintles en son c o r , é tornaren-
»sen los pastors glorificants et loants Deu en totes les coses que havien oides axi 
» c o m fon dit á aquells. E apres que foren acabáis los-VIII dies que fon circoncis 
» l o fadri fon appellat lo nom de ell Jesús. Lo qual fon appellatper lo ángel abans 
«que en lo ventre fos concebut. E apres que foren complits los dies de la purifica-
» c i ó de Maria segons la l ley de Moisés, etc ." = De San Marcos, cap. X V , v. i 5 . "E 
»Pilat responc á ells é dix: Voleu que lexe á vosaltres lo Rey deis jucus? Car sa -
»bia com per envela haguessen lliurat los soherans sacerdots á el l . E los bisbei 
«somogueren la turba que dexas á ells mes Baraban. E Pilat altré vegada respo-
»nent dix á aquells: Que dones voleu fassa al Rey deis jueus? E aquells altre v e ­
ngada, etc ." 

En la Biblioteca Real de Madrid se conserva un manuscrito con este t í tu lo : Psal-
teri trelladat de lati en romans per lo reverent mestre Corella. He aquí una 
muestra: 

Ps. I. Benaventurat es lome qui no es anat en lo consell deis infels,. é no es 
stat en la via deis pecadors, ni en la cadira de pestilencia no ha segut. Etc. 

Ps. II. Perqué semblants á feres se enfelloniren los gcnt i ls , é los pobl.es ju-
dayes pensaren coses vanes. Etc . 

A l fin se lee: Axi feneix lo Psalteri aromansat per lo reverent mestre Johan 
Roye de Corel la , mestre en sacra teología. Corregit é feelment smenat per. Johan 
Ferrando de Guivara Preveré. Empremtat en Venecia per mestre Johan.Herterog, 

1 Queda depositado entre los manuscritos 
de la Biblioteca y Museo catalán , que con 
la protección y auxilios de mi venerado pre­
lado el Iluslrísimo Señor Don Pablo Sichar, 
comenzó á formarse en una pieza de. su Bi­
blioteca pública episcopal de Barcelona, en 
1 8 1 8 ; de cuyo fragmento , y de las noticias 
que sobre dicha Biblia tenia el erudito inqui­

sidor Don Nicolás Laso, tengo apuntadas al­
gunas especies en las Memorias, que años 
hace voy recogiendo para un Diccionario de 
escritores catalanes; y que comenzó y dejó 
muy adelantadas mi laborioso difunto hermano 
Don Ignacio, Dean de la santa Iglesia de Ge­
rona. 
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tudesch, á X X X dies de abril any de la Nativitat de nóstre Senyor Deu Jesu-Crist 
Mi l é CCCCLXXXX. 

47 La versión Vulgata es la que he seguido constantemente. Mas como el san­
to Concilio no intentó derogar en nada al respeto que se debe á los textos or ig ina­
les hebreo y gr iego , y habiendo observado que los Padres españoles del siglo X V I 
los tuvieron muy presentes al dar la versión castellana de algunos pasages de la 
Escritura (véase el V. Granada), creí que , después de leido el texto en la Vulgata, 
debia confrontarle lo primero de todo con el original hebreo ó griego, cuyas voces, 
examinadas con diligencia y escrupulosidad, aclaran algunos pasages de la V u l g a ­
ta, los cuales San Gerónimo ya dice que no pudo expresar mejor por falta, de fra­
se ó voz latina correspondiente á la hebrea ó griega. Asi este santo Doctor , como 
San Hilario, San Ambrosio , y otros confiesan que muchas veces es pobre la lengua 
latina para dar plenamente el sentido de las palabras griegas. Este detenido exa­
men de las voces hebreas y griegas, que han hecho algunos traductores modernos 
franceses é italianos, les ha servido mucho para mejorar las versiones de la Biblia. 
Trabajo oscuro, dice el sabio Arzobispo Marlini 1 , y , por no decir otra cosa, 
poco agradable; pero trabajo que es necesario para lograr el entender plenamente 
el verdadero sentido de la Vulgata misma, y fijar una exacta traducción.... Diré 
no obstante que el solo empeño dé seguir palabra por palabra el original, confor­
me', y no sin poderosísimas razones, se ha hecho en ¡a Vulgata, no podia dejar 
de producir gran número de oscuridades y anfibologías , que se deshacen fácil­
mente con solo cotejar el texto griego. Y añade el mismo traductor: "Si en algunos 
«lugares ( y estos serán rarísimos) he creído indispensable atenerme al texto g r i e -
» g o , espero que se me perdonará en atención á la evidencia de los motivos que á 
«e l lo me han inducido; y tanto mas, cuanto se verá que estos se apoyan en la 
«autoridad de los Padres de la Iglesia latina, que han seguido la misma lección: 
«de donde puede colegirse que tal vez proviene de la sola culpa de los amanuenses 
» e l que hoy dia se lea diferentemente." Aunque por esta razón he consultado m u ­
chas veces la apreciable versión de Carrieres, y las de Saci y de otros; con todo, 
el general aplauso con que se lee en Italia y fuera de ella la versión del Ilustrísi-
m o señor Mart in i ; el honorífico breve que le dirigió Pió VT; y las repetidas p r u e ­
bas que da de su veneración á la Vulgata, me la hicieron tomar por modelo para 
rio traspasar los justos límites de un fiel traductor de los Libros Sagrados. Y como 
tengo observado que aun en las notas con que aclara los lugares oscuros , está 
muy distante de todo espíritu de part ido , lo que no sucede en algunas otras v e r ­
siones, y que casi siempre las pone tomadas á la letra de varios santos Padres ó 
Expositores cathólicos los mas acreditados, como he advertido que hace también 
muchas veces el Ilustrísimo Scio , he trasladado literalmente algunas de ellas en 
varios lugares de-mi versión. 

4 8 También he tenido presente, y me ha servido no poco en algunos libros de 
la Escritura, la versión castellana anónima que en 1 8 0 7 se presentó al Señor don 

I Prefazione generale. 
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Carlos IV , creída por algunos obra del sabio Jcsuila Padre Petisco. Aunque examina­
da por una junta de teólogos que nombró el que era entonces Patriarca é Inqui­
sidor general, se acordó unánimemente é hízose presente á S. M. que no podia i m ­
primirse, y se dio una muestra de los muchos defectos sustanciales que tenia; con 
todo se me entregó después por orden de nuestro actual Soberano para que me 
aprovechase de algunos pasages que se notaban bien traducidos. Asi como ya antes 
mandó el señor don Carlos IV franquear al Padre Scio varias versiones manuscri­
tas de la Bibl ia , el mismo auxilio se dignó S. M. facilitarme á mí. En dicha v e r ­
sión manuscrita observé luego algunos versos traducidos según se leen -en varios 
tratados de piedad, y otros en que coincide con la traducción italiana del Iliislrí-
simo señor Martini. Y por lo mismo que mi versión es casi hija de las obras de 
los escritores piadosos del siglo X V I , me ha servido mucho la confrontación con 
aquella. Pero luego advert í , con mucho sentimiento mió , que nada podia aprove­
charme en la parte mas difícil y oscura de la Biblia, que es la que contiene los 
Profetas, por hallarse traducidos de un modo que no conviene con las reglas que 
me habia prefijado, y expuse en el prólogo al Nuevo Testamento. No hablo de la 
manera de traducir aquellas expresiones comunes y de clara inteligencia que se 
hallan en cada capítulo de la Escritura, y que todos traducen del mismo modo. 
Por e jemplo, ninguna dificultad ofrece la versión al castellano de las palabras Lo-
cutusque est Dominus ad Moysen; y de otras semejantes. Todas las versiones, aun 
francesas, italianas, e t c . , convienen en esto con las españolas, y en todas las es­
pañolas se usan las mismas voces. La dificultad, y por consiguiente la habilidad 
del traductor, consiste en traducir bien aquellas frases ó palabras que son difíciles 
de explicar exactamente en otra lengua, ó por falla de términos propios, ó por 
ser violenta y agena de nuestro idioma una expresión que es muy elegante y enér­
gica en el original que se traduce. Creí luego que el tal manuscrito anónimo no 
era obra del Padre Petisco, no solo porque también juzgaron que no lo era todos 
los censores de é l , en atención á los graves defectos que tiene, y que de ningún 
modo pueden atribuirse á un varón tan sabio , y tan acreditado humanista; sino 
principalmente por haberlo oido de su misma boca uno de sus mas dignos y aven ­
tajados discípulos, cuando á fines del siglo pasado volvió de Italia aquel respeta­
ble anciano. Contándole éste sus ocupaciones literarias durante tan larga ausen­
c ia , di jo : "Últimamente habia comenzado á corregir una versión de la Bibl ia , á 
« cuya formación se habian dedicado algunos de nuestros jóvenes, y que deseaban 
»se publicara en mi nombre ; pero luego vi que no tenia ni el tiempo ni las fuer-
»zas que se necesitaban, y asi se quedó." Ojalá que un varón tan justamente céle­
bre por las ediciones de autores griegos y latinos que enriqueció con sus eruditas 
y oportunísimas notas, nos hubiese dado una versión de las Santas Escrituras. Se ­
guramente después de los apreciables trabajos que nos ha dejado el Ilustrísimo Scio, 
y los que hubiera hecho el sabio Padre Petisco, nada nos quedaría que desear en 
esta interesante materia, sino algunas mejoras de que casi siempre será susceptible 
una obra tan difícil y delicada, como es toda versión de la Biblia en lengua vulgar. 

49 Estas mejoras son las que me propuse hacer en la que ahora se publica. 
c 2 
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Las mas de ellas están tomadas de las obras de nuestros piadosos españoles del s i ­
glo X V I , de las Biblias manuscritas de las Bibliotecas Reales de Madrid y del E s ­
corial , y de las otras versiones que he examinado, meditando muchas veces horas 
enteras sobre una sola palabra, y variándola, y mudando la construcción y giro 
de la frase, según me ha parecido conveniente para expresar en tal cual buen 
castellano el sentido literal de las palabras del autor sagrado. Y de todo lo dicho 
resulta que las mejoras que puedo haber hecho deben atribuirse á otros de mas 
luces que y o ; y únicamente serán mios los muchos defectos en que habré incurr i ­
do. Pero»no obstante daré por bien empleado mi trabajo , y me tendré por d i c h o ­
so , si después que otros varones eminentes en sabiduría, y de grande ingenio, 
abrieron á fuerza de su incansable laboriosidad el deseado, pero escabroso camino 
para l legará tener una buena versión castellana de las Sagradas Escrituras, si ha­
biendo logrado ellos felizmente hacerle ya transitable, despejándole de peñascos, y 
llenando profundas hondonadas hasta igualar el piso; me tendré, repito, por feliz 
aunque solamente haya conseguido con mis débiles fuerzas limpiarle de alguna que 
otra piedra 6 maleza, excitando á otros á que vayan haciendo lo mismo en una 
obra que tanto interesa á todo el pueblo cristiano. 

§• iv. 
Sobre el método de traducir que se ha seguido en esta versión. 

50 No juzgo necesario hablar aquí de la preferencia de las versiones literales 
de la Biblia sobre las parafrásticas para uso del común de los fieles; punto .que 
trata difusamente el Ilustrísimo Scio en las Disertaciones preliminares. Aunque 
no niego la utilidad á las paráfrasis bien hechas, no solo prefiero la versión l i t e ­
ral , sino que doy por sentado que la traslación de las Sagradas Escrituras debe 
hacerse con menos libertad que la de los demás libros. " E n estos , dice San Ger<5-
»n imo ' , basta atender al sentido; mas e n las Escrituras se necesita atender á las 
» mismas palabras." 

5 1 A la verdad son dignos de reprensión los que en la versión literal de la 
Sagrada Escritura quieren mezclar paráfrasis, ó hacer uso de bellezas y elegancias 
de estilo q u e ' desdicen del or ig inal , engalanando con expresiones pomposas, tal 
vez insignificantes, la magestuosa sencillez de la palabra Div ina , y confundiendo 
asi las palabras del hombre con las de Dios. Pero también el traducir con dema­
siada sujeción á la letra tiene casi los mismos inconvenientes: porque, como h e ­
mos visto , muda muchas veces el sentido, ó no le deja intel igible, que es lo mis ­
mo que no traducir, á lo menos para el común de los fieles, que ignora la lengua 
del original. He procurado pues evitar el extremo en que han caido algunos, que 
con el pretexto de traducir la Sagrada Escritura literalmente, y huir de la pará­
frasis , dejan en castellano los idiotismos de la lengua latina, presentando asi las 
palabras de Dios con un estilo desaliñado , grosero y b a j o , que no tienen en la 

i Ad Tammach. De opt. gen. inierpr. Epist. 101. cap. a. 
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versión latina, y mucho menos en el original hebreo ó gr iego : como sucede al tra­

ducir al castellano los pasages en que se habla de la circuncisión 1 , de la fecun­

didad ó esterilidad de las mugeres de los Patriarchas, de la unión de los esposos, 
del poder de David, de las esposas de segundo orden, en tiempo que era permiti­

da la poligamia, llamadas en la Vulgata concubina;, etc. ¿Quién no conoce , por 
e jemplo , que en castellano esta voz dista mucho de expresar el sentido de la lat i ­

na , y mas aun de la hebrea 1 ; y que el traducir concubinas da un sentido, 
no solo indecoroso, sino falso? Lo mismo sucede cuando se llama la idolatría con 
el nombre de fornicación; cuando se habla de los primeros hijos que paren las 
madres, ó de los primogénitos; cuando se traduce la voz inebrian' por embriagar! 
eunuco en vez de valido, e/c, etc. Y es de notar que el mismo autor de la versión 
Vulgata, en el Psalmo X L 1 V , v. m , tradujo : Aslitit regina á dextris tuis, cu 
lugar de concubina que puso Aquila. No aprobaba San Gerónimo estas versiones 
tan esclavas de la letra, y asi el santo puso conjux. Aun después en las mejoras 
hechas en la versión Vulgata se ha sustituido con mucha propiedad, y haciendo 
un sentido mas literal y exacto, la voz regina, pues se habla de la muger de un 
rey: y rey na tradujo ya Cipriano de Valera. Asi es que en los Cantares de Salo­

món, donde San Gerónimo y la Vulgata tradujeron: regina: el concubina; laudave­

runt eam, la Iglesia en el rezo diario eclesiástico dice solo: el regina; laudave­

runl eam. 
5 з Y si en la versión de los Setenta Intérpretes, tan autorizada en tiempo de 

Jesu­Christo, de que usa aun hoy dia la Iglesia griega, y que la latina reconoce 
por legít ima, nadie ha reprendido la justa y racional libertad de no atarse s iem­

pre rigorosamente á la letra, á fin de poder expresar bien el sentido del or i ­

ginal hebreo: si de esta misma santa libertad han usado después los traducto­

res latinos y los Padres de^la Iglesia: si hasta el autor de la Vulgata deja a l g u ­

nas veces de traducir á la letra el texto hebreo ó griego, sustituyendo la fra­

se ó palabra latina que corresponde; si esto es permitido en la traslación aun de 
a q u e ^ s originales, cuyo estilo, frases, palabras, y hasta los mas mínimos ápices 
se creen dictados por Dios á M o j sés y á los profetas, á los apóstoles y evangelis­

tas; ¿qué género de duda puede caber ya en que no solo no faltaremos al respe­

to debido á las palabras de Dios, sino que al contrario conservaremos en gran 
parte la magestad y elegancia que tienen en su original , si logramos sustituir á 
las palabras y modismos del hebreo ó griego , que no tienen cabida en nuestra 
lengua, un leuguage castellano puro y elegante que exprese con claridad y con 
fluidez el sentido de la Escritura? 

53 Asi lo practicó el mas sabio traductor de los sagrados Libros que ha teni­

do la Iglesia. Al formar San Gerónimo su versión, dejó de trasladar literalmente 
varios idiotismos hebreos y griegos , poniendo en su lugar la frase latina que c o r ­

respondía; y si conservó todavía algunos, fue , como él mismo advierte, por no 
hallar voces en dicha lengua bien adecuadas para expresar las del original; y qui ­

i I. Cor. VII. v. 18. sa , como si dijera esposa d medias. Véase 
a Viene ele ; п э , mitad; y de espo­ Sanies Paquino. 

Том. I. c 3 
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zí también por no ser prudente mayor variación ó corrección en el texto latino 
de la Santa Escritura, de que usaban los fieles, mas instruidos entonces por lo 
común que en nuestros dias en el lenguage de los Sagrados Libros. Bien sabida es 
la repugnancia que por esta sola causa halló en las Iglesias de África tan aprecia-
ble versión, ó sea corrección de la antigua Vulgata ¡ y que por no ofender tanto 
los oidos del pueblo , acostumbrado á cantar los Psalmos según la versión antigua, 
no se pusieron en la Vulgata nueva las correcciones que hizo San Gerónimo en el 
Salterio: las cuales ha adoptado la Iglesia en el Psalmo Venile exultemus, que 
sirve de introito para los maitines. Estaba pues muy distante el santo de creer 
que en el orden (verborum ordo) con que ponia él las palabras latinas de la versión 
que hacia, se significasen ningunos misterios; ni que después al trasladarse ésta, 
con el t iempo, del latin á otro id ioma, se hubiese de atar escrupulosamente el 
traductor á lo material de las palabras de que el santo usó : como algún teólogo 
falto de crítica ha querido inferir de aquel dicho del santo Doctor; el cual, ponde­
rando el respeto que tenia á los textos originales dictados por D i o s , para no t ra ­
ducirlos con la misma soltura que las obras de los griegos: "en éstas, dec ia , non 
•nverbum i verbo, sed sensum de sensu me exprimere profilcor ' . " En cuyo senti ­
do daba justamente San Agustín la preferencia á la versión latina, llamada ítala; 
por ser , decia, verborum tenact'or cum perspicuilate scnlenlia: 2 . Hasta varios h e -
reges confiesan este particular-mérito de la Vulgata. Y atendiendo el santo á que 
quiso Dios dictar muchos de los Libros Sagrados con la armonía del verso y los 
adornos de la retórica, no desaprueba que en las versiones se procure la e le ­
gancia ; con tal q u e , por dar número ó cadencia á las palabras, no se quite la 
gravedad y energía á las sentencias 3 . 

54 Los que defienden las traducciones de la Escritura esclavas de la letra, ale­
gan que la obscuridad en el texto sagrado es propia de la magestad de la palabra 
de D ios , y de los profundísimos arcanos que ella encierra. Pero es preciso hacer 
distinción entre la obscuridad que nace de la sustancia de las mismas cosas que 
se refieren, por ser ellas de sí muy elevadas y superiores á la inteligencia daLhom-
b r e ; y la obscuridad que proviene de la diversidad entre nosotros y los orientales 
de usos y costumbres, de frases y expresiones metafóricas. Esta última obscuridad 
debe sin duda evitarse, aun en las versiones de la Sagrada Escritura, conservan­
do únicamente aquellas formas de hablar hebraicas y griegas que , ó conciertan con 
las españolas, ó que á lo menos pueden ser fácilmente entendidas. Esta ventaja se 
observa, entre otras, en la lengua española, la cual, aunque conserva la índole de 
la latina su madre, posee un riquísimo caudal de voces y modismos que ésta no 
t iene , respondiendo al hebreo en muchas cosas, como dice el sabio y piadoso frai 
Luis de León (Prólogo al l ibro de los Cantares); efecto sin duda de la larga d o ­
minación de los árabes en España, y de las muchas colonias de griegos que habia 
en ella. Y de aquí proviene que algunos pasages que, traducidos del hebreo ó grie­
go al latin quedan obscuros ó desaliñados, presentan la misma energía, claridad y 

1 E\>. 101. acl l'nmmach. i Lib. IV. de Doct. chrisl. c. 20. 
a De Doct. chrisl. lib. II. 
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hermosura del original trasladados al idioma castellano. En casos semejantes ¿quién 
duda que el fiel traductor de la Escritura debe expresar con claridad el sentido 
del Autor sagrado, aunque sea variando la frase ó sintaxis peculiar de la lengua 
latina, de que tuvo que usar el autor de la Vulgata? ¿No seria obscurecer la p a ­
labra de D ios , y defraudarla de aquella su sencilla y nerviosa elocuencia el que­
rer conservar todos los idiotismos hebreos y griegos, mucho mas difíciles de e n ­
tender después de latinizados, y ademas, trasladar á nuestra lengua aun otros que 
son peculiares de la latina, ó que presentan un sentido ba jo , r idículo , y á v e ­
ces falso é indecente? Y esta obscuridad ¿quién dirá que pertenezca á la magestad 
de las Santas Escrituras? ¿Cuántas venenosas sátiras y sarcasmos de los escritores i m ­
píos no tienen otro fundamento que algunas palabras de la Escritura, traducidas, 
no según el natural y literal sentido de la metáfora hebrea ó griega, sino según la 
falsa ó equívoca significación que presenta el traductor por no usar de la palabra 
ó frase que exige la lengua en que hace la versión ? La traducción que exprese mas 
fielmente y con mayor claridad el sentido del original, atendiendo mas á la signi­
ficación que al número y sonido de las palabras, esta será la mas literal ó exacta. 

55 Finalmente, óigase como habla el Ilustrísimo Scio en la Disertación preli­
minar á su versión de la Biblia, después de haberse explicado con mucha energía 
á favor de las versiones literales, y contra las parafrásticas. "Mas no por eso se 
• entienda, dice , que he dejado de imitar la práctica de los hombres mas eminen-
»tes , y que con mayor acierto y aceptación hicieron sus traslaciones: los cuales 
» n o faltaron ni creyeron fallar a l a fidelidad que se propusieron, omitiendo en 
«ellas algún pronombre , como ego-, tu, Ule, etc., ó alguna de las conjunciones et, 
•oautem, quidem, y otras partículas semejantes, cuando no son enfáticas, ó se s o -
«breentienden fáci lmente, como sueede también en el griego y en el latin. T a m -
• poco he creido faltar poniendo el nombre propio por el pronombre, ó el singular 
«por el plural , ó al contrario; ó expresando en activa los pasivos, ó en pasiva los 
«act ivos , ó reduciendo los participios y los verbos á sus tiempos equivalentes." E s ­
taba pues bien persuadido este erudito traductor de la necesidad de añadir ó quitar 
alguna palabra, ó de mudar la sintaxis para dar una versión exacta y verdadera­
mente literal. Y debo decir en obsequio á la buena memoria de este esclarecido 
Prelado ( como ya lo advertí en el prólogo á la versión del Nueva Testamento), 
que si-en su apreciable versión de la Biblia no siempre que podía usó de esta jus ­
ta libertad y sólidos principios , y se ciñó muchas veces demasiado á la letra de la 
versión latina, fue por no chocar mas fuertemente con la preocupación que re ina­
ba entonces contra las versiones de la Escritura en lengua vulgar. Ahora que se 
ha "visto generalmente abandonada aquella equivocada idea, después del universal 
aprecio que se ha merecido la expresada versión, y el frecuentísimo uso que de ella 
te hace en España, creeré haber obrado conforme á los justos y cristianos deseos 
que el mismo Prelado manifestó al fin de su Disertación prel iminar, si en esta 
versión he conseguido expresar ciertos pasages con alguna mayor claridad y fluidei 
de la que tienen en la suya , coadyuvando con mis débiles fuerzas á que avance­
mos un paso mas hacia la perfección de tan ardua y delicada obra. 

c 4 
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56 En corroboración de todo lo d i cho , pondré aquí algunos ejemplos de tra­
ducción castellana de la Vulgnta, hecha tan literal y gramaticalmente, que por 
atenerse mas á la letra ó material de las palabras, que á su espíritu ó sustancia, 
da un sentido impropio , ó muy obscuro, y a veces falso, ó indecoroso: perjudicán­
dose á la verdadera y rigorosa traducción literal, y á la claridad y propiedad del 
lenguage, que debe procurar siempre el fiel traductor. Y en seguida añadiré una 
muestra de la santa y racional libertad con q u e , según dije ya en el prólogo al 
Nuevo Testamento, tradujeron muchas veces los Iluslrísimos Scio y Martini. 

El erexit cornu salulis nobis. Luc. I. 69 . Y nos alzó el cuerno de salud , etc. — 
Videns vidi afliclionem, etc. Act . V i l . 3 4 . Ver he visto la aflicción, ele—Morte 
moriafur. Marc. VII. v. 1 0 . Muera de muerte. En lugar de muera sin remedio ó 
sin remisión, como se traduce Jcrcm. X X V I . &.=:Ncmo quod suum est qucvrat, 
sed quod allcrius. I. Cor. X. 2 4 . Ninguno busque lo que es suyo, sino lo que es 
del otro. He puesto estos versos que me han venido primero á la mano, pertene­
cientes al Nuevo Testamento, no obstante de ser este mas fácil de traducir al cas­
tellano que el A n t i g u o , por las muchas versiones que se han hecho de é l , y por 
hallarse casi todo vertido á nuestra lengua en los tratados de piedad. Pero donde 
se notan mas los inconvenientes de la traducción esclava de la letra , ó material­
mente atada á ella, es en el Antiguo Testamento, principalmente en los Profetas. 
Hasta en los libros historiales se ven semejantes fallas de buena y literal versión. 
Baste citar los lugares siguientes: Morte morieris. Gen. II. 1 7 . Morir morirás. — 
Erilque in naílones. Gen. XVII . 1 6 . Y será (Isaac) en naciones. = Captivas gla-
dio. Gen. X X X I . 2 6 . Cautivas de espada. = In ore gladii. Deutcr. XIII. i 5 . A bo­
ca de espada. = Loquimini in aun'bus Pliaraonis. Gen. L. 4- Hablad en oidos de 
Pharaon. = Visilans visi/avi vos. Exod. III. 1 6 . Visitando os he visitado. — Spon-
sus sanguinum mihi est. Exod. IV. 2 5 . Esposo de sangres eres para mí.=Se.x die-
bus facielis opus. Exod. X X X I . i 5 . Seis dias haréis obra. — Nec facictis calvilium 
super mortuo. Deut. XIV. 1. No os haréis calva sobre un muerto.—Qui percusse-
rit homincm voleas occidere, morte moriatur. Exod. XXI . 1 2 . Quien hiriere á un 
hombre, queriéndole malar, etc: debiendo decir matándole voluntariamente, como 
traduce el señor Martini y otros. = Ante Déos. Exod. XXII . 8. 9. Ante los dioses, 
en vez d e , anle los Jueces. — Quasi non esset unclus oleo. II. Rcg. I. 2 1. Como si 
no hubiera sido ungido con óleo: en vez de decir , como si no estuviese consagrado 
rey. — Et Episcopus ¡evitarum. II. Esd. XI . 2 2 . Y el Obispo de los Levitas, etc.= 
Et vinum germinans virgines. Zach. IX. 1 7 . Y el vino que engendra vírgines.—Min-
genlem ad parictem. IV. Reg. IX. 8. Hasta el que mea á la pared: y cabalmente 
en el texto hebreo se usa de la voz JTTOO, que denota claramente que debe t ra ­
ducirse-, hasta un perro. 

57 Pondré ahora algunos de los muchos textos de la Sagrada Escritura , cuyas 
palabras ó frases ya tradujeron con una santa libertad los Iluslrísimos Scio y M a r -
tiui en sus versiones de la Vulgala latina al castellano y al italiano. = Ilustrisimo 
Scio. = Habentes secum mulos, cercos, claudos, débiles, etc. Math. X V . 3 o . Que 
traían consigo mudos, ciegos, cojos, mancos, etc. Traduce la palabra débiles, man-
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eos ¡-no débiles, porque sigue el texto griego que dice Ku ) l¿i ; , voz que significa 
mancos, = Propter incredulilalem vcstram. Math. XVII . v. 19 . Por vuestra poca 
fe. = Pa/ienliam habe in me, el etc. Math. XVIII . 2 g . Ten un poco de paciencia, 
y etc. = Slullus. Math. VII. 2 6 . Loco. = Séniores. Math. X X V I . 3 . Magistrados.= 
Levi Alfaii. Marci II. 14 . Levi, hijo de A/feo. — Vidcle <¡uod audia/is. Marc. IV. 
2 4 . Atended á lo que vais ú oir. — Paella. Marc. VIL 3 o . Hija. = María Joseph. 
Marc. X V . 4 / - María, madre de Joseph. ~ Judas Jatobi. l .uc. VI. 1 6 . Judas, 
hermano de Santiago. = Liligabanl ergo Judcci ad invicem , etc. Joan. VI . 5 3 . Co­
menzaron, entonces los judíos á altercar unos con otros, etc. = Scribcbal in térra. 
Joan. VIH. 8. Continuaba escribiendo en tierra. — Pulmentarium. Joan. XXI . 5. Al­
go de comer.— Locum noslrum el gen lem. Joan. XI. 4 ^ . Nuestra ciudad y naa'on.= 
Locum. II. Mach. II. 1 9 . Tcmplo. = Ad eum. Joan. XI . 3 . A Jesús. = Se Casiello. 
Joan. XI . 1. Aldea. = Pontífices. Joan. XI. 56 . Príncipes de los sacerdotes. — De-
libor. II. Timoth. IV. tí. Estoy á punto de ser inmolado. — Timeat. Eph. V . ult. 
Reverencie. == In coslestibus. Eph. VI. 1 2 . En los aires. — Audiam. Exod. V . 2. 

Obedezca. = Ai maturam. Eph. VI . 1 1 . i 3 . 1 7 . Toda la armadura; porque esto 
significa la voz griega Kmvntixv, = Ail. IV. Reg. IV. 4 3 . Replicó. = Autem. II. M a -
chab. IV. 3 g . Por lo que hace; y cap. XIV. 2 3 . Por cso. = Alríum. Eslh. IV. i 1 . 

Cuarto. Ib. VI. 4- Antecámara. Jcrera. X X V I . 2 . Patio. — Annunlialio. I. Joan. 111. 
1 1 . Doctrina. — Bcncdicere. III. Reg. VIII. 66 . Llenar de bendiciones. Ib. XXI . 10 . 

Blasfemar. — Bonitas. I. Esd. VIII. 2 2 . Sinceridad. = Cogí/aliones. 11. Cor. II. 1 1 . 
Maquinaciones. —Cornua. Ezech. XLI1I. i 5 . Pirámides. =Caniicis. II. Mach. X V . 
a5 . Alaridos. — Dominalor. Is. III. 1. Soberano. = Carmelas. Jerem. II. 7. Is. XXIX. 
1 7 . Tierra fértilísima. = Concubina. Jud. XIX . a 5 . Muger. = Domus. II. Reg. XI. 
2 7 . Palacio. — Bellum Domini. I. Paral. V. 2 2 . Gran batalla, ó batalla sangrien­
ta. = Exlrux.it. I. Par. XI . 8. Reparó.— Eunuchus. IV. Reg. X X V . 19 . Palacie­
go. = Eloquium. Ps. CXVIII. 1 4 0 . 1 4 8 . Ley; y en Job. XXXIII . 1 . Palabras.= 
El II. Mach. XII. 2 0 . Y entretanto. = Fucril. Gen. X X X 3 2 . Naciere. = Ilabila-
rent. Deut. II. 2 1 . Poblasen. = Mola asinaria. Marc. IX. lti. Una piedra de las 
que mueve un asno: 6 una piedra de molino de asno. Matb. XVIII. 6. = 0.9. Jud. 
IX. 3 8 . Osadía. = Parvus. I. Par. X V I . 1 9 . Pobre. = Pracipies. Jerem. XXVII . 4 . 

Encargarás. — Pa/er. II. Reg. IX. 7. Abuelo. = Princeps cvercilus.il. Reg. XXIV . 
a. General. Ibid. v. 4 . Capitán. IV. Reg. X X V . 2.5. Oficial. I. Paral. XII. 1 8 . Cau­
dillo. Ib. IX. 9. Príncipe. = Pttlmentum. Gen. XXVII . /¡. Guisado; y c. X X V , 29. 

Potage. = Panem el aquam. IV. Reg. VI . 2 2 . De comer. = Plaga. JNum.'VI. 4&-

Mortandad. = Platea. II. Esd. III. 8. Calle. = Parvulus. Prov. XIV. Poco avi­
sado. =percusseril. 1. Reg. X X V I . 10 . Matare. = Sacrificio. I leb. IX. 6. Ministe­
rios. = Servus. Esth. V . 1 1 . Cortesano. 11. Par. XXXII . 9. Mensagero. IV. Reg. X. 
5. Vasallo. III. Reg. XI . 17 . Criado. 11. Reg. XIV. 3 o . Doméstico. = Spiritus. Jer. 

IV. 1 2 . Viento. = Sensus. Phil . IV. 7. Entendimiento. Sap. IX. 1 7 . Consejo. = Sa-
lutare. Is. LII. 10 . Salvador. — Sapiens. II. Reg. XIV. 2 0 . Sagaz. Rom. XVI . 19 . 

Prudente. — Scriba. Math. XXIII. 3 4 . Doctor. II. Par. X X X I V . i 5 . Escribano. Ib. 
V. a o . Secretario. = Slola. Judith. XVI . 1 0 . Vestido. Esther VJ. 10 . Manto Real.= 

http://Exlrux.it
http://cvercilus.il
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In solliciludine. Rom. XII. n , En hacer bien. = Tyrannus. Esth. VI. g. Grande.= 
Tremor. Ephes. VI . 5. Respeto. = Transmigrare. II. Mach. II. i . Ir en cautiverios 
Ut, Gen. X L I 1 9 . De manera que. 

58 Traducción libre, pero literal, de varías frases: Nunlialum est. II. Reg. III. 
a 3 . No faltó quien diese aviso. = Guslans gustavi. I. Reg. XIV. 43. Guste' con mu­
cho gusto. = Locutus est. Deut. I. a i . Prometió. — Negotia el pondus. Deut. I. i a . 
El peso de los negocios. = Misil manus. Act . XII. 1. Envió tropas. = Opus virtu-
tis. Eccli . X L V . 14. Obra de primor y adorno. = Hora qua nescitis. Math. X X I V . 
44- En !<* hora que menos pensáis. = Voce magna. Marc. I. 2 6 . Con grandes ala­
ridos. = Noli/e qucerere. Luc. XII. 3 9 . No andéis afanados. = A sceculo. Eccli . XLIV . 
2 . Desde el principio del mundo. = Non debellavit. I. Mach. XIII. Ifi. No los trató 
con el rigor de la guerra. = Super negotia. II. Mach. III. 7. Ministro de hacienda.^ 
Vita decessit. II. Mach. VI . 3 i . Acabó con su martirio. = Audile audienlcs. Is. L/V\ 
2..0id con atención. = Morte morialur. Jer. X X V I . 8. Muera sin remedio. = Vita 
oivet. Ezech. XVIII. 9. Vivirá verdaderamente. = Pepercil oculus meus. Ezech. X X . 
1 7 . Los mire' con ojos de misericordia. = Vestimenta varia. Ezech. X X V I 16 . Ro­

pas bordadas. = Filiam feminarum. Dan. XI . 1 7 . La mas hermosa entre las mu— 
geres. =Non stabil. Dan. XI . 1 7. No le saldrá bien. =Sicul heri et nudius terlius: 
Dan. XIII. i 5 . Como iodos los días. 

5 9 Palabras en la versión castellana de la Vulgata por el Ilustrísimo Scio aña ­
didas ú omitidas: Marci IX : 3 7 . Luc. V . 14. etc. añade Y. = Joan. XIV . 2 a . añade 
entonces. = Act . XIV. a 3 . añade diversas.; y por no añadirlo en el v. 1 9 . traduce 
muy obscuramente. = 1. Cor. XII. 1. añade dones. = I. Timolh. III. 16 . añade Dios.= 
I. Timoth. V . 2 3 añade sola.=\. Pct. I. 1 7 . añade de la tribulación. = 111. Joan. 
I. 1. añade Señor. = Isai. XLIV. añade ídolos. = L u c . V . 14. Sed vade, oslende, 
etc. Mas ve, le dijo, y muéstrale, etc. = L u c . XIV. 3 o . omite quia como redundan­
te. = 1 1 . Cor. XI. 3 2 . omite damascenorum, como voz innecesaria. = Jerem. X X . 
1 7 . muda el qui en quia siguiendo el texto griego. = Omite la palabra facies, como 
redundante. = I s a i . III. 7. Jerem. X X X V . i i . y en otros lugares. "La palabra fa-> 
»ciem (dice eu la nota al cap. X X V . v. 7. de Isaías) sobra en nuestro estilo de ha -
» b l a r , porque es hebraismo muy frecuente , como á facie regís, por á rege: á fa-
»cie arcus, por ab arcu, etc. Algunas veces no la hemos omitido en la traducion, 
• porque no quedaba obscura; pero cuando queda, no es mal hecho el omitir la , ce— 
• mo la omite el célebre Martini." En la nota al v. 7. del cap. I. de las Lamenta­
ciones, dice: "Aunque antes de la palabra desiderabilium no hay coma ni c o n j u n ­
c i ó n el; con todo eso las requiere el buen sentido, y las ponen los expositores y 
• los traductores, hasta el moderno Martini ." En la nota al v. 3 3 . , cap. III, dice: 
"La palabra novi del texto no es v e r b o , sino nombre adjetivo mascul ino , como 
• en el hebreo; y en lugar de decir novee, porque recae sobre el miserationes, p u -
»so el intérprete el masculino que halló en el original hebreo: asi como puso tam-
»bien en el Psalmo X X V I . , v. 4- Unarn petiiá Domino, etc., en lugar de Unum, 
• neutro , etc ." Véase lo que dice sobre la variación de futuro en pretérito, Oseee I. 
v. 10 : y sobre variación de persona, Zach. X . v. 1a. 
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6o Ejemplos sacados de la versión italiana del Ilustrísimo señor Arzobispo M a r ­
tini. z=.A virginitale sua. Lue. II. 36 . Al cuale erasi sposata fanciulla. = Modicum 
et non videbilis me,etc., traduce de dos maneras estas mismas palabras. Joan. XVI , 
1 6 . y i-j. — Auribus percipe, Domine. Psalm. L X X X V . Odi propizio, ò Dio. = 
Ite, et stanles loquimini in tempio plebi omnia verba vita: hujus. Act . V . 20 . An­
date, et siatevi à predicare al popolo tutte le parole di questa scienza di vita. = 
Sletit Moyses cum eo, invocans nomen Domini. Exod. X X I V . 5. Mose si siete con 
lui, è quegli intuonó il nome, eie. — Aslulus. Prov. XIII. 16 . Circunspetto. = Ad 
Déos. Ex. XXII. 8. Dinanci à giudici.=Eunuchus. I. Par. XXVIII . 1. Cortiggiano.— 
Generatio. Math. XII. 4 2 - Razza di huomini. — Porla. Deut. XVII . 2 . ciltà.=Prtv-
cipere. Marci VIII. i 5 . Instruiré. Math. XVI . 2 0 . Prevenire fortemente. = Prapu-
tium centum philistiim. I. Reg. XVIII. 2 2 . II. Reg. XIII. La morte di cento 
philistei. = Pondus. Job X X X I . 2 4 . Maestà. = Servus. II. Par. IX. 4- Cortiggiano. = 
In doctrina ejus. Lue. IV. 3 a . Del suo modo di insegnare. — Non credit is. Joan. 
XIV . 1 0 . Non credi, siguiendo el texto griego. = Magis utere. I. Cor. VII. v. 2 . Piu 
tosto eleggi di servire. == Añade Nazareno después de Jesus. Math. XXVII . 37 ; 

porque está en el Evangelio de San Juan, cap. XIX. i g . añade Dio después de 
sirvendo, Lue. II. 3 7 . = Et factum est, Math. X X V I , le omite como rcdundante .= 
Exod. X V I . 3 3 . añade future. = Joan. XIV. 2 8 . añade ho detto, siguiendo el texto 
griego. = Oblalionem. Levit. c. II. 1. Un'oferta di farina; añadiendo di farina, se­
gún el texto hebreo , por ser (dice) necesaria esta explicación. = Cum omni pecore 
non coibis, etc. Levit. XVIII. 2 3 , traduce , mudando todo el giro y frase: L'huomo, 
è la donna si guarderanno del peccare con bestie,-peroche etc. = Fornicata fueril 
cum eis. Lev. X X . 6. E se affezionare ad essi. Son muchísimos los lugares, tanto 
de la traducción castellana del Ilustrísimo S c i o , como de la del Ilustrísimo M a r ­
tini , que podrían añadirse á los dichos para comprobar la necesidad de no atarse 
muchas veces á lo material de las palabras , si se quiere traducir con exactitud y 
c laridad, ó lo que es lo mismo , literalmente, las palabras de la Vulgata; las cua­
les son ya traducción de otras lenguas antiquísimas, ya muertas , y de muy d i fe ­
rente índole que las modernas europeas. 

6 1 En orden pues al método observado en esta versión, he procurado seguir 
un medio prudente entre la traducción gramatical , esclava de la letra , y la libre 
que degenera en paráfrasis. Bajo este principio , he tirado siempre á disminuir ó 
quitar la obscuridad en algunos textos , cuando solo proviene de las palabras ó de 
la colocación de ellas peculiar de la lengua latina , dando á la frase castellana el 
giro propio de este id ioma, y teniendo presente que una misma palabra ó expre­
sión muda á veces de sentido en diferentes siglos. La obscuridad que viene de la 
sustancia de las cosas la disminuyo algunas veces interpretando el texto según 
el sentido mas claro que tiene en otro lugar de la misma Escritura Sagrada; 
V. g r . , en el cap. X I V de los Jueces, v. 1 2 , donde la palabra sindones, que Scio 
traduce sábanas, la he traducido vestidos , por lo que se dice al verso 19 ; como 
lo hicieron Carricres y Sacy. Pero á fin de no confundir jamas ninguna palabra 
de los hombres con las de Dios , por si alguna vez uso mal de esa misma libertad, 
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pongo de lelra cursiva las palabras que pueden parecer paráfrasis del sentido l i te ­
ral. En o ían lo á cierlas voces ó expresiones hebreas que usaban los Apóstoles, aun 
hablando ó escribiendo en gr iego , y otras griegas que ha conservado la Vulgata, 
no he dudado en dejarlas también en la versión castellana , pues pierden mucho 
de su energía al quererse explicar por otros términos; y están ademas admitidas 
en nuestra lengua , y como prohijadas por ella. Talen son las voces Amen, Ale­
luya, Hosanna, Holocausto, Cáliz, Azymos, ele. 

6a Si alguna v e z , que será muy rara , doy al texto de lá Vulgata una inter ­
pretación diferente de la que han dado algunos otros traductores, es porque, según 
dice Santo Thomas 1 : "Cuando las diferentes opiniones de los Doctores (ó maestros) 
>>de la Sagrada Escritura no pertenecen á la fe, ni á las buenas costumbres, p u e -
»den los oyentes seguir sin ningún peligro una ú otra de las opiniones. Porque 
«entonces tiene lugar aquel dicho del Apóstol 2 : Siga cada cual su diclamen: 
«Unusquisque in suo sensu abundef." Esta tan sabia como juiciosa regla que da 
el Santo Doctor me ha guiado en la elección de las notas que he puesto, lomadas 
todas de los Santos Padres y Expositores cathólicos; las que son .en corto número, 
y nunca de mera erudición , por exigirlo asi el fin de reducir á pocos volúmenes 
esla versión, destinada al uso de los fieles en general. Por igual motivó he dejado 
de poner alguna ñola cuando ha podido suplirse con una ó dos palabras interca­
ladas al texto con diferente carácter de letra. Finalmente puedo asegurar aqui, 
como el ilustrísimo Mart ini , que he mirado con tanto respeto la autoridad de 
los Santos Padres en la exposición de la Sagrada Escritura, que me glorío con 
San Gerónimo de que jamas me be fiado de mí mismo: Nunquam me ipsum ha-
bui magis/rum; observando religiosamente el decreto de la sagrada Congregación 
de i 3 de junio de 1 7 3 7 , confirmado por Benedicto X I V , sobre las versiones de la 
Escritura en lengua vulgar. 

63 Había pensado omitir en cada verso de la Escritura la división del aparte, 
que de unos tres siglos acá hacen comunmente los editores de la Bibl ia ; por p a -
recerme que basta ya la enumeración de los versos de cada capítulo para poder 
hallar luego cualquier palabra de los Libros sagrados, por medio de las Concor­
dancias. Porque la división de aparte ( c o m o dice la Academia Española en la 
Ortografía ) solo se debe hacer en donde cómodamente se puede suspender la l e c ­
tura sin riesgo de la verdadera inteligencia. Pero habiéndolo consultado con 
personas juiciosas, he preferido seguir la práctica actual: pues parece que da cierta 
dignidad bíblica, por decirlo asi, al texto de la Escritura; y se diferencia también 
con esto de los demás escritos que son palabras de hombres y no de Dios. 

1 Quodlib. III. art. 10. a Adñom. XIV. 
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A D V E R T E N C I A 

SOBRE EL LIBRO DEL GÉNESIS, 

PRIMERO D E L P E N T A T E U C O . 

neuretTsu/os es una palabra griega, que significa c inco volúmenes. Se da este nombre 
á los cinco libros que escribió Moysés ¡ y son, según los llamaron los Setenta In­
térpretes , el Génesis , el Éxodo , el Levítico , los Números , y el Deuteronomio. 
El Pentateuco se llama también en el Nuevo Testamento L ibro de M o y s é s , ó de 
la Ley. 

El revejís, voz griega que significa Generac i ón , contiene la historia de la 
creación de todas las cosas, y la descendencia de los hombres desde Adam. En el 
hebreo se llama este libro n M i ? N * n , primera palabra con que comienza *. 

Todo el Génesis puede dividirse en cuatro partes. La primera, que llega hasta 
el capítulo VII, contiene la historia del género humano desde Adam. hasta el di­
luvio. La segunda desde Noé hasta Abraham, y empieza en el capítulo VII, y 
llega al XII. La tercera, que comienza en este y concluye en el XXV, describe 
las acciones de este patriarca hasta su muerte. En la cuarta se cuentan los hechos 
de Isaac, Jacob y Joseph hasta la muerte de este gran patriarca, referida en el 
capítulo Ll, último del Génesis. 

Escribió Moysés este libro estando en el Desierto con el pueblo de Israel; y 
escribióle por inspiración de Dios, el cual se llama, su autor. (Isaías X L I Y , v . y, 8.) 
Pudo también valerse Moysés de las noticias que tenia en la tradición de sus pa­
dres. Leví, su abuelo, con quien habia vivido mucho tiempo, habia alcanzado 
treinta años de vida de Isaac. Isaac vivió cincuenta años con Sem ; y Sem noventa 
y ocho con Matusalem, el cual habia vivido ciento y cuarenta años con Adam. De 
suerte que la creación del mundo, y cuanto se refiere en el Génesis, pudo llegar 
á noticia de Moysés por relación de sus mismos padres. Ademas, quizá los israeli­
tas conservaban escritas las memorias de estos sucesos, y en ellas notado el tiem­
po del nacimiento y muerte de los patriarcas, y los nombres de sus hijos, y de 
los diferentes países en que cada uno se estableció. Pero, sea lo que fuere de lo di­
cho , siempre se ha de reconocer al Espíritu Santo por el principal autor de este 
y demás libros sagrados. 

Moysés, pues, quiso con este libro comenzar á instruir y formar el pueblo, 

I Véase en las Notas generales la palabra LIDKO. 



cuyo gobierno le habla encargado el Señor, poniéndole delante las grandes verda­
des de la Religión. Describe la creación del Universo, el origen del género humano, 
la felicidad de nuestros -primeros padres, de que hubiéramos gozado todos sus 
descendientes, si ellos no hubiesen desobedecido al Criador : la corrupción general 
de los hombres .castigada con el diluvio universal, en el cual solamente se salvó en 
el Arca Noé con su familia: la confusión de las lenguas, y la división de las tier­
ras entre los hijos de Noé: la separación de uno de los descendientes de Sem para 
ser el padre de los creyentes, y la estirpe del pueblo de Dios; y finalmente la 
vida de los patriarcas hasta Joseph. Tales son los grandiosos objetos de este libro. 
En él halla el christiano no solo el conocimiento de la existencia, del verdadero 
Dios, y de sus atributos, sino también la luz necesaria para conocerse á sí mis­
mo , y su corrupción y miseria y lo que le conduce á levantar su mente, y dirigir 
su. corazón acia aquel celestial Libertador, cuya sola gracia puede sacarle del 
pecado , y sostenerle en medio de las tentaciones de la vida presente.. Los miste­
rios de este Divino Salvador se ven admirablemente figurados en los principales 
sucesos que se refieren en el Génesis. Asi, la muerte violenta é injusta que habia de 
sufrir por la envidia de sus hermanos, la vemos figurada en la de Abel; su vida 
oculta, en la de Enoch; su cualidad de Salvador, en Noé salvando en el Arca al 
género humano; su vida de continuos viages, en la de Abraham; su sacerdocio, 
en el de Melchisedech; su sacrificio, en el de Isaac ; sus trabajos, en los de Jacob; 
su sufrimiento y gloriosa resurrección, en las humillaciones de Joseph, y la gloria, 
que de ellas se le siguió. 



LIBRO DEL GENESIS 1. 

C A P I T U L O P R I M E R O . 

Creación del, mundo. Forma Dios el cielo, la tierra , los astros ¡ las plantas 
-,y animales i y especialmente al hombre•., .ai cual, sujeta to'dolo criado. 

í n principio i Mn principio creacil Deus caelum-et 
terram. 

a Terra autem erat inam's el vacua, 
et lenebrce erant super faciem abyssi: 
ct Spirilus Dei ferebalur super aquas. 

3 Dixitque Deus : Fiat lux. Et facta 
est lux. • ' 

4 Et vidit Deus lucem quod esset do­
na: et divisit lucem d lenebris. 
, 5 AppellavitqUe lucem diem, el iene-
dras noctem: factumque est vespere et 
mane, dies unus. 

6 Dixit quoque Deus: Fiat firmdmen-
tum in medio aquarum. et dividat aquas 
ab aquis. 

7 Et fecit Deus firmamenlum, divi-
sitque'aquas qua; erant sub fitimamen-
to, ab-his qUce erant super firmamen-
tum. Et factum est ila. 

8 Vocaoitque Deus firmamenlum, cce-

- ' i E n el 'principio• cr ió Dios el cielo 
y la tierra 3 . • . 

a La tierra empero estaba informe y 
vacía , y las tinieblas cubrían la super­
ficie del abismo 3 : y el Espíritu de Dios 
se movia sobre las aguas. . . .., 
• 3 Dijo pues í^ios : Sea hecha;la luz. Y 
la luz quedó hecha 4 . . 

4 Y 'vio Dios que la luz era buena "¡: 
y dividió la luz de las tinieblas 6 . 

5 A la luz la l lamó dia , y á l a s ' t i ­
nieblas noche : y asi de la tarde aquella 
y de la mañana siguiente',, resultó el 
primer dia. *•.«> V. 

6 Dijo asimismo Dios : Haya un firma­
mento ó una grande extensión en medio 
de las aguas: que separe unas aguas de 
otras. 

7 É hizo Dios el firmamentp, y sepa­
ró las aguas 7 que estaban debajo del 
firmamento j de aquellas que estaban so ­
bre el firmamento 8 . Y quedó hecho asi. 

8 Y al firmamento llamóle Dios cielo. 

i ,Ó ; .del origen del mundo. Véase eh las 
Ñolas generales la palabra Libro. 

a Ps. XXXII. v. A- — CXXXV. v. S , — 
Ecct: Xf^n.v. i. — Jct. XIV. v. 14. " ' 
3'Del abismo,-ó la gran mole de agüás, 

mezcladas todavía y revueltas con la tierra. 
4 Según el texto hebreo TIN >n» TIN >i"|>, 

se deberia traducir : Sea la luz,.1 Y la luz file; 
ó también: Haya luz., Y hubo luz :• palabras 
admii-ables,.que' en su sencillez explican' mejor 
el soberano poder del Criador; que laä 'ex-i 
presióhes mas sublimes. El retórico Longino,' 
aunque gentil, las pone sobre lp mas grande 
y elevado que pueden producir los pensa­
mientos de I05 hombres. 

5 Ó útil y agradable. 
6 Haciendo una alternativa de luz y tinie­

blas. Esta luz pudo ser él elemento del fue-
T o m . I . 

g o , como dice San Gregorio Niseno , ó 14 
materia de que al cuarto dia se formaron los 
astros. Pero tengamos siempre presente que 
no todo ha querido Dibs revelárnoslo. Véase 
Dia. ' 

7 Ps. CXXXV. v. &. — CXLVIII. v. 4.— 
Dan. III. v. 60. 
8 Por firmamento debe entenderse todo el 

espacio, que Jbay desde Ja superficie de la tier­
ra hasta jas estrellas .'fijas.. Én' cuanto á las 
agú'tís colocadas encima del firmamento , si 
son de la misma naturaleza que las otras, si 
fueron congeladas ó consolidadas á manera 
de cristal, etc . , no ha querido Dios descu­
brirlo á los mortales ea esta vida. ¡ Cuántas 
maravillas liemos de esperar que conoceremos 
al ver á Dios cara á cara! 



LlBBO DEL GÉNESIS. 

Tu'Th.Ef factum' :est' 'vespere' et • rnoii? , - ' -
dies sccundus. 

9 Dixit vero.Deus: Congregenfur aquce, 
qua; sub ccgto sunt, in locum unujn: et 
apparcal arida. El factum est ita. 

i o Et vocavit JDeus aridam , Terram, 
congregationesque aquarum appellavit 
Maria. Et vidit Deus quod esset bo-
num. 

1 1 Et ait: Germinet terra herbam vi-
rentem et facientem semen, et lignum 
pomiferum faciens fruclum juxta.genus 
suumi cujuslsemen inIsemeiipsoisii su­
per terram. El factum est ita; 

1a Et pratulit terra herbam virenlem, 
et facientem semen juxia genus suum, 
lignumque faciens fruclum ,1 el liabens 
unumquodque sementem secundum spe-. 
ciem suitrn.'t Et vidit Deus -quod'esset 
lonum. .'<•'•' 

i 3 Et factum est vespere el mane, 
dies terlius, 
- i 4' Dixit auiem Deus: Fiant lumina-
ria ij^ firmamento. cceli, et dividant.diem 
ac no'clem, ,el sint in signa et lempora, 
el dies et annos: 

1 5 Ut luceant in firmamento cadi, et 
illuminent, terram. Et factum est ita. 

1 6 Fecitque\\ Deus dUo lumindria'ma­
gna: luminare'.majus> utprasesseti diei\ 
et, Juminaneminus, i ut prcvesset-. nocli: 
et slellas. ' • . ' 

-17. Et posuil -eas-in. firmamento -cceli, 
Ut lucerent: super terram-, • >. 

1 8 .et prcees'seht diet ac nocli, et divi-' 
dereht iuceni ac tenebras. El vidit Deus 
quod esset bqnum. 

19 Et factum est vespere et mane, 
dies quartllSi : 1 ' 
'2,6.'Dixiteiiarn Deiis:'firodu'caiit aquce 
reptile anima? yfveritis, et volatilesuper 
terram suit firmamento, cceli., ,'• 

Con %*qú¥"Üé'táfd'e 7 de : maSána, se 
cumplió el dia segundo. 

9 Dijo también,Dios: Reúnanse en un 
lugar las aguas, que están debajo del 
c ie lo : y aparezca lo árido ó seco ' . Y asi 
se hizo. -

10 Y al elemento árido a dióle Dios 
el nombre de Tierra, y á las aguas reu­
nidas las llamó Mares. Y vio Dios que 
lo hecho estaba bueno. 

1 1 Dijo asimismo: Produzca la tierra 
yerba verde y que dé simiente, y p l a n ­
tas fructíferas que den fruto conforme 
á¡su\ e s p e c i e / y contengan en sí mismas 
su simiente sobre la tierra. Y asi se hizo.1-

1 2 Con 16 que produjo la tierra y e r ­
ba verde , y que da simiente según su-
especie, y árboles que dan fruto', de loV 
cuales cada uno tiene su propia semilla 
s ígun ' ' la especié suya. Y vio. Dios que 
la cosa era buena. > 

13 Y de la larde y mañana\ resultó 
el dia tercero. 

14 Dijo,después Dios: Haya lumbreras ó 
cuerpos luminosos en el firmamento del 
cielo , que distingan el dia y Ta noche, 
y señalen los tiempos ó las estaciones, 
los dias y los años 3 : 

1 5 A fin de que brillen en el firma­
mento del c i e l o , y alumbren la tierra.» 
Y fue hecho asi. 
•' 1 6 Hizo pues Dios dos grandes* l u m ­
breras : 1 la lumbrera» mayory uparavqüe-
presidiese al dia ; y la lumbrera meiMHy 
para presidir á la noche : y /«.so-las es­
trellas. • • "•'• '• '• 

1 7 Y colocólas-en-el-fi*mamento-ó-e.r-
tension del c ie lo ; para qué resplande­
ciesen sobre la tierra , 
~ i 8 y. presidiesen áf dia y á,la nóéhé, 
y separasen la luz de las tinieblas. Y vio 
Dios que la cosa era buena. 

19 Con lo que de tarde y mañana, r e ­
sultó el dia cuarto. , . . . ; ,\ 
.' ' .aol'bijój.tí.mbie&.pios: JPróduzcan ias 
aguas, ¡reptiles animados que vivan en el 
agua, y aves que vuelen sobre-la tierra 
debajo del firmamento del cielo. 

1 Ó , descúbrase el elemento árido.— Véase 1 Job. XXXVIII. — Psalm. XXXII, 
Tierra. LXXXVIII, CXXXV. • 

3 Psalm. CXXXV. 7. . 



G A P I T T T 

2 1 Creavitque Deus cete grandia, et 
omnem animam viventem atque mota­

bilerrij qudrn produxerant aquae in spe­

iies' suds ,''et bmne volatile secundum 
genus suiim. Et vidit Delis quod esset 
bonUm. 
" 2 2 Benedixifque eis, dicens : Crescite, 
et multiplicamini, el replete aquas ma­

ris: dvesqiie jhulliplicentur super ter­

rd'mj ­; '. • <A/v> }'•[' ­•­>•;• " 1 <­ • '! 
•'•HS'''Et factum 'est' •Oesper'ef et mane, 
dies •qiiiniusl I ' , ! > *»'• >' 

24 Dixit quoque ­Deus: Producat ter­

ra anirham viventem in genere sua, ju­

fhehtd,etreptilid,1 et bestias terra; se­

curiditrh spe^k'es^ subsV' Fatlumque est 
ita. ••"•"' ''•>>•• '" •>­'• • <•'"••'•• 

2 5 El fecit Deus bestias terra: juxta 
species suas, et jumenta, et omftA reptile'J 
terra; in genere sup. Et vidit Deus quofl 
esset barium 1 . A 

2G et ait: Faciamus hominerii ddima­ 1 

ginem el simililudinem nostram^ et 
p^SsWphbdusihiarliiljctt Wdldliltbus cce­

li^bMh'^'Uh^Ps&que term; omhii­

qu£]reptiliAdubd
rrrioifAiir' in terra/ >• 

V ; 1 <••: ^••;!­:_ ­i'.:i r,l; 

>it<f"Et'credvit Deits hoiriiheiri<ail $md­

ginem suam: ad tmajgirieW­ Dev­cridbit 
jmhtimhsiSmhm fimindm'emv'ii Cos. 
"lU^mriehikiiqye(ttm'D'eu's j f 

QfSMi'S' et'1 mWityicamirii','1 S> repute 
terram, el subjiciie^'eitfti'i' et d&rriiridmi­

fk jkscibus!1 fridrW, et­' 'votattlibus1 cceli, 

L O I . 3 

2 1 Crió pues Dios los grandes peces, 
y todos los animales que viven y se m u e ­

ven , producidos por las aguas según sus 
especies ¡ y asimismo todo volátil según 
su género. Y vio Dios que lo hecho era 
bueno. • "• 

2 2 Y bendíjolos, diciendo: Creced, y 
multipl icaos, y henchid las aguas del 
m a r : y multipliqúense las aves sobre la 
tierra. 1 ' ­
! 2'3' Con l o ' q u e . d é l á tarde y mañana, 
resultó el día quinto.1 • • 

24 Dijo todavía D i o s : • Produzca la 
tierra animales Vivientes en cada géne ­

r o , animales domésticos 1 , reptiles, y 
bestias silvestres de la tierra según sus 
especies. Y fue hecho asi. 

2 5 Hizo pues Dios las bestias silvestres 
jde^la:.tierra según sus especies, y los 
animales domésticos, y todo reptil t e r ­

restre según su especie. Y v i o Dios que 
l o hecho era b u e n o , 

i V 2 6 ­ y pon j£ / l v ai jo : Hagamos a al h o m ­

bre á imagen y semejanza nuestra^ 3 : y 
dbminé'á ' los péc^s 'del rila'r^ y^á'lasaves 
del cielo , y á^lasbcstiás j i 'y á'toda la 
tÍer"rSS"yv'á'vtodó reptil que se bi,uevé s o ­

bre la1 tierra 1 . ' 1 1 V l • • " ' A , , v » y 

­'zf­ Crió \púes >Diós al hóimbrfe'áimaT 
gen suya: á imagen de Dios le crió 4 , 
criólos* v'arbn''y>bem1*áv' ­ ' i •'• 

^SS^Y­eetoHés !Diós ; lsU bendición; y d i ­

j o ' f t (Sreíeed', ym ­ult ipl ie 'áos­ ' 6 i ' y v h e n ­

chid la tierra , y enseñoreaos 'de el la} y 
•dominadá'lós'^&ces de lmar , "y álas aves 

otii^/<w<<^iidsw#«^flfr,íl'a;.jpal1al)ra(feeVTea 
riDnn significa aqui los animales ^p^st jqos , 
llamados en la .Vulgata jumenta , por servir al 

U 4 l ' W № rfa^mlniÉtrán­
a31«aHme1ittJ ¥ •teUSHá! 9¿t'^lttesm;4sac(j­

tari dos que ptiroce) queifind*rc>is¡nn¡pie$ ,r,<b 
m№UMm- o.i .r..;o ­míi >k <•> 0 1 1 : 0 o ­ ••••• 

s¡empre los 
fundo misterio __ ... , _ _ 
TMftíáa(í'8é I'e'r.lóháá. áabia¡<]ariado:Jl>tbs¡!al 
niuádoi|para;¡elll№»iibí«is;|ibprAlquii3^ t<iriar 
al hombre para sí ; y le cria 4 im ĝĵ n ¡ sp^ , 

pü̂ é̂ i 

„',pe' 
.riilflir 

qHte 

es com^^Kdj^fiaü^deJ.a d i g n ^ a ^ M i m ­
bre , si éste , obediente á las órdenes de 
Dios, hubiera permanecido en su primera 

"df'^Cap. M ) W T I J ™ í X w 6 i ­ > I . CoivXL, 
•v^i. — '­GakuiiilIJvv..*ft..­,.VÑ', , \ ­ '< 
. 4 Jim. .JF/., 4{ „3 , 'rrJEcch XVIL v. \.~ 
Matiíi. X'IX. v.'í. 

VS'Óip. fti№/i?.f-¿• " • 
6 Promete Dios al hombre y á la mugérTa 

féoMdida«lV>^a't cimí'.és\'siemp(e>.^n\ <don de 
Dios. &tas1paJbl№a^^p^vmWÍíÍen ­una apro­
bación, del matrimonio, que un precepto; y 

—eiLxaso­deserla , ­ iuinca se .dirigirían á cada 
uno en particular de todos los descendientes 
de Adaní,'sirio á todos en general, esto es, 
ála'espécie'humana."Véase'S. Pablo', Epist/1. 
dios Corinthós\y''SvAg»8tmSi CivitaUDéi, 
í ib^ T t m * . aa: ' '' " ' '. •'.O'.i'­i­ i 

" " A ­ ' a ^ " " '• I­'h •' ' r ­ " . ' ••'• •• 



et univerSis am'metntibus 
tur super terram. ' • 
»¿»9Di.vitque :t.DfiUSi E^ce.dedi vobis 

omnem, \her.bam] qfferentem ^emen super 
terram,,et universa tigna qua; liabent 
in semetipsis sementcm generis sui, ut 
sint vobis in escam: 

3 o et cunctis animantibus terree, omniT 

que volucri cceli, et universis quce,mOry 
ventar fn terrà, et in quibus­est'anima 
vivens, ut habeani ad,vescen/ìum\tJ£t 
factum est ita... , <.. ; 

3i Viditque Deus cuncta queejécerat; 
et erant valete bona. Et factum est ve­: 
spere et mane, dies sextus.,;. . ^ ,\ 

L I B Ì O D E I / ; G É N E S I S ; 
quee moven­ del . c ie lo , y á todos los 

• li ; .• 

animales que 
se mueven sobre la tierra. 
. 2 9 Y añadid Dios: Ved. que.ps he da­

do, todas ,­las yerbas jas, cualps producen, 
simiente, sobre.la tierra,~y todos los árr 
boles los cuales tienen en sí mismos, si­

miente de ,su especie, para­que os s i r ­

van de alimento á vosotros t ; \.r. 
3 o y á todos los animales d,e la tierra, 

y á todas las aves del c i e l o , y á todos 
cuantos 1.animales; videntes se^ mueven 
sobre la tierra , á fin de que, Rengan qué. 
comer.^Y asiíse hizo. . 
. 3 i Y vid Dios todas las cosas q^e ha­^ 
bia hecho :, y eran en gran manera.bue­

nas 2 . jCpn Jp.que, ,4e, h^tarde y de,,1a 
.•••>¡ mañana , se formó el dia sexto. J v 

>:Ml ¿r ::­.Vi.;IV ' . , V ' . \ V.­Y.V,.­,I ,F\ >,•­,••;•. \/Í c.:: 
C A P Í T U L O I I . • v­ .'-•m^y\;.í

 :\-,. v . 

Acabadas las obras de la credeipt^ en los' seis dias, descansa £>ios'x hiél 
séptimo¡ y santifica.estetdia,\ Cfflqpa al hombreen el paraíso: forma « 

:•• ­ ; ',^V^)\áKW^Í'}uJC ell>fatrÍmonÍq. ,..,(( :,;\ , v ¡ 

lgitur perfecfi' sunt'.­ceslp' ¡et,.tefrft, 
et ofnnis. qrnaius.eQrum.: •, . ( , r , ¡ , i r, 
­ 2 CompJevitque, Deus díe séptimo opus 
suum quod fecerat: et reqi^ievit die ,sef 
ptimOt.abnUnMrso opere /qufid pqtyarat. 

,* .t>¡%'3 ol «oiCl 'i::r-::i ¡¡ ¿­ : f y i : g í i j g 
3 Et benedi.rifdi^­.septiniOí/eiyS^nr 

*ttfieayit\illumi: gufoin:ipsa\ces-$av^rat 
ab­,pmni¿opeFe­.}sao;,quod ftwvfo JBeyp 
fli fácer%t.: , -• , rt -A JMI'­. 

4'. Islce suntgenerationes, cflslf'ef'terree, 
quando­­ereaia­suiit­rin­­die­­quo fecit ­

­DbniinHVDeué t'eeiapi'it'Wr'áTfti"<•> »•> . 
• l> <s>le>.­.1t. rr.: ­ ' .V. : . w! 1 , ' I ­ . M , W|>1 
í. ijimLli UD (!•! •iprjuomwvt /'••."! 'I' I < í 'litl ­

5 JBÍ 07W77e virgultUm agn antegpfim 
óríretür .ín­ terca./ ­ommTnque, ¡herl/am 
regionis priusquam"¡gérminariet­.­ )!?o« 
emm plúerai Domiñüs'}Dcás 'Clíper lér­

ram, et homp pon_ er.át qu^óperareíur 
terram:. ; ­., .,.,.{u,.„f¡K >n\a .N;'T O 
• •! 6 ': Sedi fons\asgtndehai'ierra y: > ARWI* 
gans Urth£r'sa№sup^ft'eibk< ferré. ­*ÓI*L 

: RVIRI­IIIQ IRRJ NTIP YOIRIOMI'iluai .'>F< aonr.d 

N ^ H í d w g n í,pues^awlía4f)s,lp.s^jieJo^ 
y ; J a ­ J i e r p a , ,y , ^ p , e l , prnatp^e; e^lps. ­, 
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G A P IT­II 

7 Formavit igitur Dominus Deus ho­

minem de limo terree ; et inspiravit in 
faciem ejus spiraculum'­oita:; et factus 
est'homo fri aninìam vii>erite\m.' 

8 Plantaveral autem Dominus Deus 
paradisum voluptatis à principio : in quo 
posuit hominem quem formaverat. 

Cf Produxitque Dominus Deus de hu­

mò omne lignum pulchrum visu , eli ad 
vescendum suave­: lignum etiam vita: in 
medio paradisi,< UgnumqUe scientioc bo­

ni et mali. 

i o Et Jluvius egrediebatur de loco vo­

luptatis ad irrigandum paradisum , qui 
indedividitur in quatuór capita. 
••Iii; NOmeii uni Phison: ipse est: qUi­

cir.cuil omnem lerram Hevilalh , ubi 
nascituraurum : 

1 3 Et­ aurum terra: illius optimum 
est: ibi invenilur bdellium, et lapis 
onychinus. . ­ : !i !•.­ . '••' • 

1 3 JS/ nomen Jluvii secundi Gehon: 
ipse 'est, qui circumit omneni terram 
AEthiopicc. 

14 Nomen vero flurhinis teriii, Ty­

gris: ipse vadit contra Assyrios. Flu­

vius autem quarlus, ipse est Euphrates. 
; i 5 Tulit ergo Dominus Deus homi­: 
nqm et posuit eum in paradiso volu~ 
ptatis, ut Operaretur et custodirei illum: 

1 6 Praìcepitque ei dicens : Ex omni 
Ugno paradisi comede : 

1 7 De Ugno autem . scienlicc, boni et 
mali ne comedas: in quocumque enim 

10 I I . 5 

7 Formó pues el Señor Dios al h o m ­

bre del lodo de la tierra, é inspiróle en 
el rostro un soplo ó espíritu 1 de vida, 
y. quedó hecho el hombre viviente con 
alma racional *. 
— 8 Habia plantado el Señor Dios des­

de el principio un jardin delicioso 3 : en 
que colocó al hombre que habia formado: 

9 y en donde el Señor Dios habia h e ­

cho nacer de la tierra misma toda suer­

te dé árboles hermosos á­ la vista, y de 
frutos suaves al paladar: y también el 
árbol de la vida en medio del paraíso, y 
el árbol de la ciencia del bien y del m a l 4 . 

10 De este lugar de delicias salía un 
rio para regar el paraíso, n o q u e desde 
alli se dividia en cuatro brazos. 

1 1 Uno se llama Phison: y es el que 
circula por todo el pais de Hevilath, en 
donde se halla el pro : 

in Y el oro de aquella tierra es finí­

simo ">: alli se encuentra el bdelio, y 
la piedra cornerina. 

1 3 El nombre del segundo rio es G e ­

h o n : este es el que rodea toda la tierra 
de Ethyopia. 

14 El tercer rio tiene por nombre T y ­

gr is : éste va corriendo acia los Assyrios. 
Y el cuarto rio es el Euphrates. 

15 T o m ó pues el Señor Dios al h o m ­

b r e , y púsole en el paraíso dé delicias, 
para que le cultivase 6 y guardase: 

1 6 Dióle también este ̂ precepto dic ien­

do : Come si quieres del fruto de todos 
los árboles del paraiso: 

17 Mas del fruto del árbol de la c i en ­

cia del bien y del mal no comas : p o r ­

1. Un soplo ó espíritu de vida. Esto es, crió 
el alma racional, y unióla al cuerpo para 
darle vida y movimiento. No es pues nues­
tra ,alma hija de la materia , sino del fondo 
misino de Dios; Л la manera que nuestro 
alien'o procede del fondo de nuestras entra­
ñas. Las potencias del alma denotan su in­
materialidad é inmortalidad. 

2 I. Cor. XV. v. 45. 
3 Г) deliciosísimo jardin.—Véase Paraíso. 
4 La Escritura calla la especie de árbol que 

era: el cual se llama del bien y del mal por el 
efecto que produjo en el hombre : pues le 
hizo conocer el bien que habia perdido, y el 
mal en que se habia precipitado, desobede­
ciendo á Dios. Véase Árbol. 

Том. I. 

—5­ Gerca de la Armenia está la Cólchida, tan 
celebrada por la calidady abundancia de su oro: 
lo que dio motivo á la famosa fábula del Toi­
són, ó vellocino de oro. El,bdelio es voz !Ro^ 
co conocida ,.y puedesignjfipar.la polla, ó una 
especie de goma odorifera.de que habla Punió 
lib. XII. c. 9. — Eccl. XXIV. v.35. 

6 Para que le cultivase. No quiere Dios que 
el hombre, aunque provisto de todo, pase el 
tiempo en la molicie y ociosidad: debia ocu­
parse , aun entonces, y después sus descen­
dientes, en el cultivo del paraiso; bien que 
sin cansancio ni fatiga, como convenia á su 
estado feliz. San Agustín, San Juan Clirysós­
tomo, etc. Véase Paraiso. 

A 3 

http://odorifera.de


G LlBIiO DEL 

2 0 Appellavitque Adam nominibus 
suis cuncta animantia, et universa vcr-. 
latilia cceli, et omnes bestias terra:: Adas 
vero non invenieb'atur ddjutor similis 
ejus. , 

2 1 Immisit ergo Dominus Deus so^ 
porcm in Adam: ciimque obdormisset, 
tulit unarh de coslis ejus, et repleoit 
carnem pro ea. 
- • > • • . , ; 1 -.i 1: 
• 2 2 -Mt. cedificavit Dominus Deus co~ 
stam, quam tulerat de Adam, in mil— 
lierem: et adduxit earn ad Adam, 

2 3 DixilqueiAdam: Hoc nunc, o!s ex 
ossibutit.me'i'sl, \ef»- cdro de\ came mea: 
haiattocabitun JCdragb, quoniam,de viro 
sumpta' est: •-, : ' 

a 4' Qudmobrem telinqiiet homo pair em 
suum, et mdtrem, et adhcerebit uxori 
sua:: et erunt duo in came una. 

- '25; Eral autem interque nudus ,Adam 
scilicet el uxor ejus: et non erube-
scebant. 

GÉNESIS. 

1 Ó rapto dé espíritu. ' 
2 Ni sacó el Señor á la muger de la cabeza 

del.hombre, ni tampoco de los pies, como 
para dar á entender que ni debe ser la se­
ñora ni la esclava'del kómbre, sino la com^. 
pañera. • ; • ' • '» ' : • 

3 I. Cor. XI. v. 9. 
4 Como 'quien dice Varoiiá, porqué del 

varón ha sido formada. 
5 Una sola carne. Jesu-Cbristo se sirvió de 

estas palabras para probar & los Fariseos la 
indisolubilidad del matrimonio. San Pablo nos 
enseña' que la úñion ititima y estrecha de 

Adam y Eva , que eran como dos'• almas á j 
un solo cuerpo, significa la de Christo ,y su 
Iglesia.—Véase Matrimonio.— Matth. XIX. 
v. 5. — Marc. X. v.7. — Eph. V: v. 
I. Cor. VI. v. 16. . ' 

6 Eran, dice San Juan Chrysóslomo ,\coniÓ 
dos ángeles revestidos de cuerpos. Sujetábase 
su carne al espiritu sin la menor repugnancia. 
(S. Aug. de Civ. Deilib. XIV. c. 15 .^ Des­
pués dei pecado de Adam, nos cuesta, algún 
trabajo el formar idea del admirable candar 
de Adam y Eva en el estado de la inocencia'.' 

.1 T 

die comederis ex- eo, morie morièris. 
. ) . , • • . 

ii8 .Dixit quoque Dominus, Deus : Non 
est boiwm esseihomincm solum : faciar 
mus ei adjutorium simile sibi., -. ,. 

i g fformatis igitur, Dominus- Deus, 
de Ivamo cunclis animanlibus terree, et 
universis volatilibùs caeli, adduxit ea 
ad Adam, ut videret>.quid voearet ea: 
omne enini quod vocavit Adam animai 
viventis, lipsum est nomen ejus. 

que en cualquier día que comieres de él, 
infaliblemente morirás. 
_ 18, Dijo asimismo, el Señor Dios :,\No 
es buena, que el hombre esté s o l o c h a - . 
gámosle ayuda y compañía semejante 
a él. . • ',. . '• .''\ -

1 9 Formado pues que hubo de da t i er ­
ra el Señor Dios todos los animales t e r ­
restres, y todas las aves del cielo, , los 
trajo á Adam , para, que viese como los 
habia, de llamar.; y' en-efecto todos los 
nombres puestos por Adam á los a n i ­
males vivientes , esos son sus nombres 
propios. 

2 0 Llamó pues Adam por sus propios 
nombres á todos los animales., á todas-
las aves del c ie lo , y á todas las bestias 
de la tierra: mas no se hallaba para 
Adam ayuda ó compañero á él semejante.» 

2 1 Por tanto el Señor Dios hizo caer 
sobre Adam un profundo s u e ñ o 1 :. > y 
mientras estaba dormido , le quitó una 
de las costillas, y llenó de carne aquel 
vacío. •"> ' 

2 2 Y de la costilla aquella que habia 
sacado de A d a m , formó el Señor 'Dios 
una muger 3 : la cual puso delante' de 
Adam. 

2 3 Y dijo 6 exclamó Adam : Esto 'es 
h ueso 3 de mis h uesos , y carne de' mi 
carne :> llamarse ha pues Hembra,-por-» 
que del hombre ha sido sacada 4 . • 

24 Por cuya causa dejará el hombre 
á su padre, y á su madre, y estará u n i ­
do á su m u g e r : y los dos vendrán á ser 
una sola 5 "carne. • - , V\ >i'v - 1 
' • ¿5 Y ambos , '4 saber,» Adam y-sur-es'-2 

j j o s a , estaban desnudos: ..y_no_sentian. 
por el lo rubor ninguno 6 . 



C A P Í T U L O I I I . 

Seduce la serpiente á Eva: pecan nuestros primeros padres, y se acarrean 
sobre sí y sus descendientes la maldición divina. Promesa del Mesías. 

1 Oed et serpens erat callidior cun-
clis animantibus terree quee fecerat Do­
minus Deus. Qui dixit ad mulierem: 
Ciir prcecepit vobis Deus ut non come-
dereiis de omni Ugno paradisi ? 

2 Cui respondit mulier: De fruclu li-
gnòrum, quee sunt in paradiso , vesci-
mur : 

3 De fructu verb Ugni, quod est in 
- medio paradisi, prmeepit nobis Deus ne 
•comederemus, et ne tangéremus illud, 
ne forte moriamur. 

4 Dixit autem serpens ad mulierem: 
Nequaquam morte moriemini. 

5 Seit enim Deus quad in quocumque 
die comederitis ex eo, aperientur qculi 
vestri: et eritis sicut dii, scientes bonum 
et malum. 

6 Vidit igitur mulier quòd bonum es­
set lignum ad vescendum, et pulchrum 
oculis, aspectuque delectabite : et tulit 
de fructu illius, et comedit: deditque 
viro suo, qui comedit. 

7 Mi aperti sunt oculi amborum : cùm-
que cognovissent se esse nudos, consue— 
runt folia ficus, et fecerunt sibi perizo-
mata. 

I Moysés no ha hablado hasta ahora de la 
caida de los ángeles rebeldes ; pero la supo­
ne en esta narración. Porque en la serpiente 
aquella no puede dejar de reconocerse un 
instrumento del demonio. Es la serpiente un 
animal astuto, que con sus vueltas y revuel­
tas se introduce fácilmente en todas partes, 
y sabe derramar el veneno sin que se perci­
ba., 5 . Aug. De Civ. Dei, lib. XIV. cap. II. 
¡Qué,viva imagen de aquel que en la Escri­
tura ¡es llamado 'la antigua serpiente! Entró 
pues el ángel malo en el cuerpo de la ser-
pientévy moviendo su lengua y labios se di­
rigió S Eva, como á la parte mas flaca; y ha­
llándola apartada de Adam , le sugirió dudas 
sobre; el precepto de Dios, ó á lo menos so-
bréHsu inteligencia. Pero ¿como Eva no re ­
celó.' oyendo hablar á una serpiente ? San Cy-
n\o [contra Jidiaá.) dice que•, como acabada 

i ü r a empero la serpiente el animal 
mas astuto de todos cuantos animales 
habia hecho el Señor Dios sobre la tier­
ra Y dijo á la muger : ¿ P o r q u é m o ­
tivo os ha mandado Dios que no comie­
seis de lodos los árboles del paraiso? 

a A la cual respondió la muger: Del 
fruto de los árboles, que hay en el p a ­
raiso, sí comemos : 

3 Mas del fruto de aquel árbol , que 
está en medio del paraiso , mandónos 
Dios que no comiésemos, ni le tocáse­
mos siquiera, para que no muramos 3 . 

4 Dijo entonces la serpiente á la m u ­
ger : ¡Oh! ciertamente que no moriréis 3 . 

5 Sabe empero Dios que en cualquier 
tiempo que comiereis de é l , se abrirán 
vuestros o jos : y seréis como dioses 4 , c o ­
nocedores de todo del bien y del mal. 

6 Vio pues la muger que el fruto de 
aquel árbol era bueno para c o m e r , y 
bello á los ojos, y de aspecto deleitable: 
y cogió del f ruto , y comió le : dio t a m ­
bién de él á su marido , el cual comió 5. 

7 Luego se les abrieron á entrambos 
los ojos : y como echasen de ver que es­
taban desnudos, cosieron 6 ó acomodá­
ronse unas hojas de higuera , y se hicie­
ron unos delantales ó ceñidores. 

de salir de las manos de Dios, pudo entrar 
en duda de si habría algún animal mas per­
fecto que los otros, que pudiese hablar; ó si 
acaso le . hablaba algún ángel por medio de 
la serpiente, sin conocer que fuese bueno ó 
malo. 

2 Puede traducirse también: No sea que 
rengamos d morir. 
-3-11/ Cor. XI. v. 3. 
4 Véase Elohim. Puede traducirse : Seréis 

como Dios. 
5 Eccl. XXV. v. 33. — I. Tim. II. v. 14. 
6 La voz hebrea "Un significa aplicar, aco­

modar; y la griega •nsfiiíZi/tx puede traducirse 
Jaldelas, ó pañetes. En Egypto hay una es ­
pecie de higuera, que llaman de Adam, cuyas 
hojas tienen cerca de una vara de largo, y 
unos dos píes de ancho. 
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8 LIBRO B E L 

8 El ehm audi'ssenl vocerà Domini 
Dei deambulanlis in paradiso ad àu-
ram-posi meridiem, abscondit se Adam 
et uxor ejus à facie Domini Dei in 
medio Ugni paradisi. 

9 Wocavilque Dominus Deus Adam, 
et dixit ei: Ubi es? 

10 Qui ail: Vocem luam audivi in 
paradiso : et timui eò quod nudus es-
sem, et abscondi me. 

1 1 Cui dixit : Quis enùn indicavit ti-
bì quad nudus esses, nisi quòd ex Ugno 
de quo prccccpecam Ubi ne comederes, 
comedisli ? 

ì a Dixiique Adam : Mulier, quam 
dedisU milii sociam, dedil mihi de li-
gno, et comedi. 

i 3 Et dixit Dominus Deus ad mu­
lierem: Quare hoc fecisti? Quae respon-
dit : Serpens decepit me, et comedi. 

i/t Et ait Dominus Deus ad serpen-
tem: Quia fecisti hoc, maledictus es in­
ter omnia animantia, et bcstias terree: 
super pectus tuum gradieris, et terram 
comedes cUnctis diebus vita: luce. 

15 Inimicitias ponam inter te et mu-
lierem, el semen tuum et semen illius: 
ipsa conterei caput tuum, et tu insidia-
beris calcaneo ejus. 

GÉNESIS. 
8 Y habiendo oido la voz del Señor 

Dios que se paseaba en el paraíso al 
tiempo que se levanta el aire después de 
medio dia 1 , escondióse Adam con su 
muger de la vista del Señor Dios en m e ­
dio de los árboles del paraiso. 

9 Entonces clSeñor Dios llamó á Adam, 
y di jóle: ¿Donde estás 2 ? 

10 El cual respondió: He-oido tu voz 
en el paraiso: y he temido y llenádome 
de vergüenza porque estoy desnudo, y 
asi me he escondido. 

1 1 Replicóle: ¿Pues quién te ha hecho 
advertir que estás desnudo, sinp el h a ­
ber comi,do del fruto de que yo te h a -
bia vedado que comieses? 

12 Respondió A d a m : La m u g e r , que 
tú me diste por compañera, me ha dado 
del fruto de aquel árbol , y le he comido. 

1 3 Y dijo el Señor Dios á la muger: 
¿ P o r qué has hecho tú esto? La cual 
respondió: La serpiente me ha engaña­
d o , y he comido. 

14 Di jo entonces el Señor Dios á la 
serpiente 3 : Por cuanto hiciste esto, m a l ­
dita tú eres ó seas entre todos los a n i ­
males y bestias de la tierra: andaras 
arrastrando sobre tu pecho , y tierra c o ­
merás todos los dias de tu vida. 

15 Y o pondré enemistades entre tí y 
la m u g e r , y entre tu raza y la descen­
dencia suya: ella quebrantará tu cabe ­
za 4 , y tú andarás acechando á su ca l ­
cañar. 

1 Es muy creíble que, durante el estado de 
la inocencia, Dios se dejaba ver de nuestros 
primeros padres bajo de alguna figura aco­
modada á su condición, y que esta aparición 
del Señor era precedida de algún ligero y 
suave viento que los avisaba. La voz y ruido 
de una persona que se paseaba, fue , según 
opina San Agustín, (De Genesiadlitt. lib. XI. 
c. 33.,) de un ángel que representaba á Dios 
en forma de hombre. 

2 No ignoraba Dios en donde estaba Adam; 
mas, á manera de un padre lleno de miseri­
cordia , convida al hombre á que vuelva en 
si. Como si dijera: ¿Por qué huyes ahora de 
mi presencia?—Tertul. lib. 2. contra Marc. 

3 Aunque el arrastrar por tierra y comer 
de ella es natural á la serpieule, quiso Dios 
que fuese en adelante como una señal de 
oprobio é ignominia, y que se reputase como 
pena. Pero debemos tener presente que esta 
maldición , aunque comprende á la serpiente 

material, se dirige especialmente á la ser­
piente infernal, ó espíritu maligno. Y por eso 
se Huma también espíritu inmundo; porque 
sus sugestiones.tienen por objeto los mas vi­
les; placeres: y asi el demonio reputa por muy 
suyos á los que se revuelcan en los deleites 
carnales ó terrenos. La expresión, comer el 
polvo como las serpientes, se halla en la Es­
critura Mick. Vil. v. 17. 
4 He aquí la primera evidente promesa del 

Mesías, esto es , de un Salvador. El hebreo 
en vez del ipsa de la Vulgata tiene ipse, con 
relación al descendiente de la muger; pero 
siempre el sentido viene á ser el mismo. Es­
ta muger es María, asi como el descendiente 
de ella es Christo. El hijo de la muger, Jesu-
Cliristo, hijo de Dios, quebrantará tu cabeza. 
Ó bien: Una raugw quebrantará tu cabeza: 
aquella que llena de gracia dará á luz al Hijo 
de Dios. Y tú andarás acechando su calcañar. 
Refiriendo estas palabras al Hijo de la muger, 



C A T I T O 

16 Malierì quoque dixit: Mulliplicabo 
ctrumnas tuas, et conccptus tuos: fa i 
dolore paries filios, et sub viri potesla-
ie en's, et ipse dominabilur fui. 

17 Ada: vero dixit: Quia audisli vo­
cerà uxor is fuw, el comedisli de Ugno, 
ex quo prceèepcram tibi, ne comederes, 
maledicla terra in opere tuo: in labori-
bus comedes ex ea cunei is diebus vita: 
tua:. 

1 8 Spinas et tribulos germinabit tibi, 
et comedes herbam terra:. 

1 9 In sudore vullus tut vesceris pa­
ne, donee reveitaris in tcrram de qua 
sumptus es : quia pulvis es, et in pul-
verem revertéris. 

2 0 Et vocovil Adam nomen uxoris 
suce, Heva : eò quad mater esset cun-
ctorum viventium. 

2 1 Fècit quoque Dominus Deus Ada: 
et uxori ejus tunicas pellieeas, et in-
duit eos: 

22 Et ail: Ecce Adam quasi- unus ex 
nobis /actus est, sciens bonum et ma­
lum: nunc ergo ne forte miitat manum 
suam, et sumat etiam de tigno vita:, 
et comedat, et vivai in aiernum. 

a 3 Et emisil eurh Dominus Deus de 
paradiso voluptatis, ut operaretur tcr­
ram, de qua sumptus est. 

2 4 Ejecitque Adam : et collocavif ante 
paradisum voluptatis Cherubim, et flarn-
meum gladium atque versatilem t ad 
custodiendam viam Ugni vitw* 

1 0 H I . g 

16 Dijo asimismo a la muger : Mult i -
¡plifcaré tus trabajos y miserias en tus 
preñeces: con dolor parirás los hijos, y 
estarás bajo la potestad ó mando de tu 
marido , y el le dominará ' . 

1 7 Y á Adam' le d i j o : Por cuanto has 
escuchado la voz de tu muger, y c o m i ­
do-del árbol de que te mandé no c o ­
mieses, maldita sea la tierra por tu c a u ­
sa : con grandes fatigas sacarás de ella 
el alimento en todo el discurso de tu 
vida. 

1 8 Espinas y abrojos te producirá, y 
comerás de los frutos que den> las y e r ­
bas ó plantas de la tierra.. 

1 9 Mediante el sudor de tu rostro c o ­
merás el pan , hasta que vuelvas á con­

fundirle con la tierra de que fuiste f o r ­
mado : puesto que polvo eres, y á ser 
polvo tornarás. 
— 20 Y Adam puso á su muger el n o m ­
bre de Eva , esto es , Vida: atento á que 
habia de ser madre de todos los vivientes. 
— 2 1 Hizo también el Señor Dios á Adam 
y á su muger unas túnicas de pieles , y 
los v ist ió : 

2 2 Y di jo : Ved ahí á Adam que se ha 
hecho como uno de nosotros * , c onoce ­
dor del bien y del m a l : ahora pues 
echémosle- de aqui no sea que alargue 
su m a n o , y tome también del fruto del 
árbol de conservar la vida 3 , y coma de 
é l , y viva para siempre. 

2 3 Y echóle el Señor Dios del paraiso 
de deleites, para que labrase la tierra, 
de que fue formado. 

24 Y desterrado A d a m , colocó Dio» 
delante del paraiso de delicias un Q u e ­
rubín 4 con espada de fuego-, el cual 
andaba al rededor para guardar el c a ­
mino que conducía al árbol de la vida. 

tienen una explicación muy importante; pues 
manifiestan que el Hijo de la muger peleará 
con- el demonio, no empleando, su divino 
poder, sino con la flaqueza de su carner 
significada por el calcañar la liunianidad de 
Jesu-Cliristo. . -

1 I . Cor. XIV. v. 34 , 
2 Es una ironía. Por las palabras uno de 

nosotros se entienden las tres divinas per­
sonas. 

3 Véase Árbol. 
4 Véase Querubín. Puede traducirse un Que­

rubín con espada resplandeciente como- el 
fuego, y proporcionada para lierir d cual­
quiera parte d que fuese dirigida, dfin de 
guardar, etc.. 
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Nacen Cain jr.Abel. Cain lleno.de envidia mata á su hermano : su obstina-
-i.il- , c í ' 0 / f * castigo, y descendencia ,\ ; , 

• j - .-•».. l i t •-. . . / ••• ,¡11 il'-i -i-'J 

i, Adam..verb cognovit, iutiat'em sitam. 
Hevam: qua: concepit et- peperit Gainj 
dicens: Possedi hominem per Deum. 

2 Rursumque peperit fratrem ejus 
Abel. Füil anient. Abel pastor avium, 
et-,Cain agr.icola. ,, \ •.-.-••i. • 
'3 Factum est autem post .mutlos dies 

ut offerret Cain de fructibus terra: mu-
nera Domino, 

4 Abel quoque obtulit de primogenilis 
gregis sui, et de.adipibus eorum: ct re-
spexit Dominus ad Abel, it, ad munera 
ejus.:: : • :>.- .. . :.!,/. ( •• .: 
- 5 Ad Cain verb, et ad munera iilius, 
non respexit: iratusque est Cain vehe­
menter , et concidit vullUs ejus. 

6. Dixiique Dominus ad eum : Quare 
iratus es? et cur concidit fades tua? 

7 iNonrte si. bene egeris). recipies: sin 
autem male, statim in foribus-ptccatum 
aderit? sed sub ie, er it appelitus ejus, 
et tu dominaberis illius. 

,%v Dixitque Gain i ad ,Abel fratrem 
suum: Egrediamur foras. CUmque.es-
sent'in agro, conSurrexit Gain adversüs 
fratrem suum Abel, .et interfecit eum. 
It)* Et ait Dominus .ad Cain: Ubi est 
Abel, frater tuus? Qui respondil; Ne-
Scioi'Num custos frottis met' sum ego? 

i o Dixiique ad eum : '• Quid fecisli? 
vox sanguinis frain's lui'. clamât, ad 
me.de terra. , . , 
'. 1 1 Nunc igitur maledictus eris sUper 

, , i , \ . A d a m empero conoció á -Eva su 
m u g e r : la cual concibió y parió 4 Cain, 
diciendo: He adquirido un hombre por 
merced de Dios. 

2 Y parió después al hermano' de este 
Abel : Abel , fue pastor de ovejas, y Cain 
labrador. -

3 Y aconteció al cabo de mucho t i em­
po que Cain presentó al Señor ofrendas 
de los frutos de la tierra. 

4 Ofreció, asimismo Abel de los p r i ­
mogénitos de su ganado, y de l o mejor 
de e l los : y el Señor miró con agrado á 
A b e l , y á sus ofrendas. . ... • 

5 Pero de Cain , y de las ofrendas su ­
yas no hizo caso : por lo que Cain se i r ­
ritó sobremanera, y decayó su semblante 3 . 

6 Y díjole el Señor: ¿ P o r . qué motivo 
andas enojado? ¿ y por qué está d e m u ­
dado tu tpstro ? 

7 ¿ N o es cierto que si obrares bien, 
serás,recompensado: pero si m a l 3 , el cas­
tigo del pecado estará siempre presente 
en tu puerta ó á tu vista ? Mas de cual­
quier modo su apetito ó la concupiscen­
cia estará á tu mandar, y tú le d o m i ­
narás si,quieres. x\ • , '. 

8 Dijo después Cain á su hermano 
Abel 4 : Salgamos fuera. Y estando los 
dos en el campo , Cain acometió á su 
hermano A b e l , y- le- mató 5. 

g Preguntóle.después el,Señor á Cain: 
¿Donde está^tu .hermano Abel?. Y- resn 
pendió : No lo sé : ¿Soy yo acaso guarda 
de-mi hermano? - — 

id Replicóle el Señor: ¿Qué has h e ­
cho? La voz de la sangre de tii¿ herma­
no, está clamando á t m í desde Ja tierra. 

i i Maldito.pues serás tú ;desdé.ahora 

1 Año 2.° d e i , sit'NDo: antes p e Jés-u -G i i i í i s -
t o 4oo3. '• ••• •-• 

2 Poniéndose triste, y cabizbajo, como quien 
se considera afrentado, ó desairado. 

3 Pero si mal, al momento te acusará la 
conciencia, ó se te conocerá el pecado, que 

no admite excusa por''estar en td'ñlano el 
evitarle? Véase Libi'e albedrío. - i . Pecado. — 
Lev. XX. v. 2o. 

4 Año del musdo 1 1 8 ; ó según oíros i3o. 
5 Sap. X. v. i.—3/atih. XXI11. v. 35. — 

I. Joann.JlJ. v. 12.—Jud. XI. f. II. 
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ierram,. qua aperu.it ossuum, et su-
Sffpit,sangu/'/femfdatris ,tui de-manu 
<«Whi -,| - n i j ) l.i rrn\ vX U».> «•> * 

.itfi^CupiaiOpqratiis fueris<eannm<yn\ da-
bit tibi fructus suos: vagus et profugus 
efis:,super\Jerr,arn,i..\ |.,;, ! . 
, i 3 Di'xilquei.Cqi'n. ad Dominum: Ma-> 

jor est.iniqififas, rpea,-qudm ut veniani 
VfVfVn :-.u »; -Hi. - i i v i . h - ..•<•.!./. <".£ 

^^.Ecce^.ejfcfiS; me,,,hQ4ie> & faoieu iter* 
r.(% i j et {QjfiCf.ia fua\ .afr.seoj&lari) et era »a« 
gits et profugqs tin terra i omnis igitur. 
qui invencrit me., pccidet me. 

1 ^ (Pfxitque, ei, jD&minuS n Meqltaqham. 
ita fiet: sed o/tyn%%(qUt<>oceiderit Gain) 
septuplum punietur. Posuitque Dominus 
Cain signum, ut non interficeret eujm y 
omnis qui invenissct eum. 

.16 Egtessu,sque Cai'n id faciei Dodiim, — 
habilavit prqfugu^s in terra ad orientd-
lem plagam Eden. 

17 Cognovit autem Cain uxorem suam, 
qua concejiitf el\ peffirif^onoely.,jetfcdj-
jicavii "clvitalqrn'Yvocavit^e nprnen-eji^s 
ex nomine filip sui^ f^enoch.„...,:., . 

18 ,Porrb Henoch genuit lradx,et Irad 
genuit Maviaei, et, Mqviael^ genuit Jfffr 
iltusdvlj et ij^athufael genuit. jLamecJi*., 

ijj Qui .qccepit^fiua^^^uxQ^es^ npnien. 
uniAdaJetnomenaiteri$etta. i )„ 

2 o Genuitque Ada Jabel, qui fuit 
pater habilanlium, in tentoriis,y atque 
pastorurp.. • ' • ^ f. .. . 

ki"Et nomen jratris e^s.^^al.j^fpse, • 
fuii fflter. f$$^l'^v&fyf{!lt,,&•or8ia"0' 

•. . ' .•.cm," r.\-.i'.:r\\ V : - i ' I T ••'. I •'. 
.UILILI:! 

fuit mqlleator et faber in cunctq opera 
aeris.et ferri. .Soror vera Tubalcain j 
Noema. " ' 

2 3 Dixitque Lamech 1 uxoribus suis 
Add'it ' Sella••: Audite, voccrh meant. 

o . I V . 1 1 

sobre la tierra,. la cual ha abierto su 
boca, ; y recibido de tu mano > la sangre 
de >tu. hermano.!. j . - '• •>••».•• 

1 2 Después que la habrás labrado, no 
te dará sus frutos: errante y fugitivo 
vivirás sobre la . tierra. 

1 3 Y dijo Cain al Señor : Mi maldad 
es tan grande, que no puedo yo esperar 
per<lon¡' '• ' -i '••'• • ' • ; . > • . . . . . ' 

•>%4 V>He>aqui< ,que tú hoy me arrojas de 
ésta tierra,'vy yo i r é á esconderme d e t u 
presencial, y^andaré errante y fugitiva 
por el m u n d o : por tanto cualquiera que 
me. hallare, me matará. 
. i-.5'.iDíjole el Señor: No será asi : a n ­

tes bien cualquiera que matare á Cain', 
lo pagará con las setenas 1 . Y puso el S e -

'ñor¡ ê n Cain una señal 2 , para que n in ­
guno que le encontrase le matara. 

\ • 16 Salido pues Cain de la presencia 
del Señor , prófugo en la tierra habitó 
,en vel.pais,que está al oriente de Edén. 

17 Y conoció Cain á su muger, la cual 
concibió .,• y parió á Henoch: y edificó 
•uiiía ciudad, que llamó Henoch, del n o m ­
bre de su hijo. 

v i 8 Con el tiempo Henoch engendró á 
trad, 1Ir,ad,engendró á Maviael, Maviael 
engendró -,á Mathusael , y^Mathusael e n ­
gendre^ ̂ á.,Lamech 3 . ; , , 
_-^9; jEJ.,c\ial,tomó.dos mugeres,, la una 
Uama.da A d a ^ y - l a otra Sella. 

2 0 Y Ada parió á Jabel , que fue el 
padre,-.4 de los que habitan en cabanas, 
y de^Jfls.pastpres. ,. 

a i Y tuvo un hermano llamado J u -
bal f .e l .mismo que fue padre- ó maestro 
de los, que. tocan la cítara y órgano ó 

Jlauta* , 
—aa...Sella también parió-á Tubalcain, 

que¡fue artífice en trabajar de martil lo 
toda especie de obras de cobre y de hier­
ro. Hermana de Tubalcain , fue Noema. 

2 3 Dijo pues Lamech á sus mugeres 
Ada y Sella : Oid lo que voy á decir ¡oh 

•li Sufrirá muy grande castigo. 
[2 La mayor parte de' los Padres creen que 
esta señal fue un continuo temblor de todo 
su cuérpo r acompañado' de un semblante átrOz 
yihorrible, que daba|á''conocer la agitación 
de su conciencia. ' «• 
¡3 Lamech ;ide la raza de Cain, fue el pri­

mero que dio este ejemplo de poligamia, con­
tra la institución de Dios. fS. Gerónimo cont. 
Jovin. lib. I.J Y asi Tertuliano le llama rnal-
ditó, Nicolao I. adúltero, etc. La poligamia, 
que después vemos en los Patriarcas, fue por 
una especial dispensación de Dios. — Véase 
Poligaim'a.—Matrimonio. 4 Véase Padre. 
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uxores Lamech, auscultate­ sermonem 
meum: quoniam.acciài'•àinìimimvulnus 
meum, et adolescenlulum.­.inv>livorem 
meum.­ •••!.... <•••<!.••,.! . ! ­mt ­ ! ­. : 

24 Septulum ullio dabitur de Cain: 
de Lamech vera septuagies­ septies. 

•] •• . . ! . . . : : • 

2 5 Cognovit quoque adhuc Adam, ùxO" 
rem ­suoninei pep'eritfiUu7h^\uocàailque 
nomén ejus'­Seth, idicènst Posuit 'mihi 
Deus semen aliud pro Abel r quémocci­

dit Cain. 
2 6 Sed et Seth nalus est filius, quem 

vòcavit Enos : iste catpit invocare nomen 

Dòmini. • :w­ '. '! )ir: \r.­.­:: ii';i.: " '• 

vosotras mugcres de Lamech .' parad 
mientcsiá inis palabras': ' yo ' he muerto' 
á un hombre con la herida que le hice1* 
sí,­he­ muerto ' 4 'mi jóVeii> ,coriAe vl gcfl¿e 
q u e l e di , L . M i ' , " • • •'•>••••• ..••,­.vv\ >.•­'• i 

24 Pero si del homicidio^ dé Caín' la ' 
venganza será siete veces doblada: lá de 
Lamech l o será'setentá veces' siete' *) 

2 5 Adam todavía conoció de nüévb á' 
su"ihuger >: la cü^í'pa'rió úti'híjó^á­^uién 
puso por nombW'SethV^díciéhdb: 'Dios 
me ha sustituido, otro ' hijo; én' lugar de 
A b e l , á quien mató Cain. 

2 6 También á Seth le nació un hijo, 
que llamó Enós";> éste comenzó á i n v o ­

c a r el riombre'del Señor 3 . A . 
w ' " , . '\ ...•.>.,­Vu¡.,î \ ••' i 1 ' ' \ • • 

, . • : , ' • ; ­ . ­ '•• '­j C A P Í T U L O 1 • ' v . i " ' i ' t f ' ­ 1 ­ ^ ­ \ 

Genealogia rie Adam y de sus descendientes hasta Noé, por la línea de 
Seth, extirpe de los patriarcas y progenitores del Mesías, que es el objeto 

1 " de'todas­ las Escrituras. ' ; 

Hie est­ liber generdtiohis'Adam. 
In die qua.creavil Detis homineni, 'ad 
similitudinem Dei fecit ilium. 

2 Masculum el feminam credvit eos, 
el benedixit illis: el vocdvit nomen eo— 
rurtt Adam, '• in. die quo cteaii 'suntSr.1 

3 Vixit autem Adam' keritum':tftgihld 
anriis: et genuil ad • imdginem' et 'simi­

litudinem suam , vocdvitque nbrrieri ejus 
Seth. '" ; ' ' ; •' / ' '•' 

4 Et fact! sunt dies Adam , posle/iidm 
genuit Seth, oclingenii• anni.• genuilque. 
filios etfilids. ' '"­' '•'•>'• ' i : 

5 Et factum' est omne tenHpus'qUod 
vixit Adam, anni nongehti I'rigintd', et 
morluus est. 

' i 1 ' E s t a ' es'la" ^genealogía de, Adam. En 
el día en que Dios crió al hombre, á se­

mejanza de Dios le crió + . 
2 Criólos varón y hembra , y echóles 

su bendición: y al tiempo que fueron 
criados les1 'puso po'r : nombre Adam 5. 

3 Cumplió Adam los. ciento treinta 
aSJós'de edad: y engendró un hijo á, i m a ­

gen y semejanza suya , á quien l l a m ó 6 

Seth. ' 
'4 Los dias de A d a m , después que e n ­

gendró á Seth, fueron ochocientos años: 
y éügeridró hijos é hijas .. •'. 
• 5 Y asi'todó éí tiempo qúé"vivió| Adam, 
fue de novecientos y treinta años 8 , y 
murió . 

1 El hebreo dice rSVZh » № ¡ 1 E7*N »3 
J*n*13n"5 ."T1??! maté pues á un varón por 
mi herida, y á un joven pon,mí cardenal.77: 
Véase Muchacho. . ''..,, , 

2 Véase Siete: . ' 
3 Con ordenadas ceremonias. 
4 SaP­ cap. I. v. 27. —Infr. IX. v, 6.­— ­

Sap. II. v. rt.—Eccl. XVII. v. 1 . 
5 Que significa: De tjerra. 
6 En esta genealogía, dejado Cain i parte, 

(que es considerado por los Santos Padres y 
Expositores como cabeza de los hombres im­

píos y mundanos) se forma la descendencia 
de Adam por, su hijo Selh; el cual fue la 

extirpe del pueblo escogido de Dios, y d». los 
progenitores del Mesías, que es el objeto de 
toda la Escritura. . •'.'.,' ' 
. 7 ,% Par.­i.­v., i . ­ . : 
8 Estos anos, y lo.mismo los que vivieron 

los demás patriarcas, son sin duda años de 
­doce­meses como los­nuestros"."Después del 

diluvio, cuando no quedaron mas que ocho 
personas, se suplió á la brevedad de la vida 
de los hombres con la poligamia, la cual fue 
desde entonces permitida al­.pueblo hebreo. 
Adam. y Eva .hicieron penitencia, y lloraron 
su pecado; y los Padres de la Iglesia tratan 
de herege á Taciano, y á los Encratitas por 
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6 Vixit quoqúe Séih centum ' quinqué 
annis i et genuit Enos. "• <; 

7 Vixitque Seth postquam genuit Enos, 
oclingentis septem annis"/ génúitque fi­
lias filias. '' ..'•:> a..r..'. i• '•>'.; •';,..!> 
• '8; ¡ Et'faeii sunt omnes. dies' SetH > non-

gentorum duodecim anndrum, et mo>— 
tuus est. 

g Vixit verb Enos nonaginta annis, 
etgetfuilCainariJ. 

10 Post cuius ortum,vixit oclingentis 
qiiindecim dnnisyet genúit filios et fi­
lias. ' • '•'}.•• i •• i • • •' • ! 

11 Factiquesunt omnés dies Enos 
nongenti quinqué anni, et mortuus est. 

1 2 Vixit quoque i Cainán sepiuaginta 
annis, et genuit Mafaleel. 

i i'iEt'-- Vixitt Catnan posttjuam genuit 
Malaleel^ oclingentis quadraginta annis, 
genuitque filios'. et filias; ' ¡ • ¡i. -. 
•>r%> El-facii'swht tómnes^dies Cairian 
nongenti decern anni, et; mortuus est. 

1 5 Vixit autem Malaleel sexaginta 
quinqué annis, et genuit Jared. 

16 Et vixit Malaleel postquam ge- • 
nuit Jared, oclingentis triginta anñis, 
et genuit. filios et filias.. 
• I j ' E t ' f a e i i s u n t ' ó m n e s dies Malaleee 
octingenti nonaginta -quinqué anniet 
mortuus est. j-, 

¥8 ' Vixiét^é-Jdréd.eót>tÚ.mi''¡¿éAaginta 
duo^üW:'hnhisYét'gMm^Iíénoeh. i: i^id 

I g Et vixit Jared pffsiyucfrk-.'genuit 
fJgAodfi, 'otifrígéÁtiS^ánríis^, "efr'-genüit 

fdioset filias. •:t-\U\ >.:.'- '-', i:¡\>->¡:< 
• úó-Et fctctii.yariff.'omnes' dies ¡Jared 
nongenti sex(tgiht¿*"'d¡Uo a'nni\^ei rnor-i-
luWiW-l »Yi : f - : « ¡ *-«w>hi;> c j i U i. 
-•Z'v-Pbrtó'^noéi bíxit'sexügyrtatquim-
•que' ánhis, '-¿i'• genuit^Mathusafam. r:<j 

2 2 El ambüfávit]'Jtenoth^'tüm ••Dm: 
et. vixlt, 'postquam genUii Mailiusalam, 
íféetíftii arinis^ét'gehuitfilias et filias. 
-•/. i i tu j ; , , í o i f l :>!> v.\:>¡ n> ! -ni,; -.n-.¡.'-', 

•aSr-Ei- facti- sunt-omnes-dies Henocft--
trecenti sexaginta quinqfie^ annt\\ ., > 
• a 4 Ambúlavitque cum Deo, etnon ap-
paruit: quia lulit eúm Deus. ' '" 

L O V . i3 
6 Y vivió Seth. ciento y cinco años, y 

engendró á Enós. 
7 - Seth , después que engendró á Enós, 

v ivió ochocientos y siete años, y ' cngcn-
dró 'hi jos é hijas. 

8 Con lo que todos los dias de Seth 
vinieron á ser novecientos y doce años, 
y murió. 

9 Enós vivió noventa años , y engen­
dró á Gainan. • . : ; > 

1 o Después de cuyo nacimiento vivió 
ochocientos y quince años ,\ en los c u a ­
les tuvo hijos é hijas.' ' ••, . ! 
" I I Y todos los dias de Enós fuei'on 
novecientos y cinco años, y murió. 
- 1 2 Vivió también Cainau setenta años, 
y engendró á Malaleél. 7 , 

i 3 Y vivió Cáinañ después de haber, 
engendrado á Malaleél, ochocientos • y 
cuarenta años, .y tuvo hijos é hijas. 
«1.4 '-"Y todos los,dias de Cainan.vinieron. 
á ser novecientos y diez añosy yi murió; 

i 5 Vivió Malaleél sesenta y cinco.áiios, 
y engendró á Jared. 

, , i 6 \ Y después de haber engendrado i. 
Jared, vivió Malaleél ochocientos y trein­
ta años,, y^eng^endró hijos é hijas. v 

17 Con que' tocía la vida de Malaleél 
fuc 'de ochocientos y noventa y cinco 
años , y murió. , N 

-'i'8^Jared. vivió eient'ovy. sesenta y* dos 
añosy .yengendró áuHeno'ch;)-w. *••,*-\\ 

1 g Y vivió Jared después del nacirnien-, 
<»vd»Heáoc4)V'óch^feiitb'ls'^ñwsVy»'ci>gen-
tíré Hijos. é>,hijas., n , V. •. 

20 'Y'-asi-toda la, v i d a d e Jared fue de 
novecientos sesenta y dos años, y murió. 

i v a n ,yv i w i ó ' Benochmsésehta;', y; cirióo 
•¿ñosV'y engeriuró.^Mathusalemi. . 

2 2 Y él proceder de Henoch fue,según 
Dios': 'y viyió, s después :de -haber^engen­
drado •& Máthusalemj • trescientos, dflos, • y 
engendró hijos é hijas. ¡» 'v,.'. •'>'... . - . i 

— - ^ 3 - Y-tedos-los-4ias-d*-H«IOGH -fueron 
tCf$c.iflat9SL.y''$ e^lt^ cinjeo, a D o g , , , „ , 
1124 (Y:siguíócám'inando en,pos)de J)ios, 

y desaparecióse; porque í ) ios le trasladó'j 

báber: negado que nuestros primeros padres 
se salvaron. La Iglesia griega hace conmemo­
ración de 1 Adam'y Eva á 19 de noviemWé.^-
Véase el libro de ¡a Sabiduría, c. X v. 2 . — 

S. Epiplitihio adv.tíceres. Ubi III. c. 3o.— 
S: Aug. De pecc: niérit: el rem. lib.II: c. 34¿ 
' i ' Puede también traUucifse': Y desapfire-

tíáse: po'n/ue le traslado Dios al paraíso; 
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2 5 Vkcit quoque Mathusala centum 
octoginta Septem annis., et genuit La­

mech. 
2 6 Et vixitMathusala, póstquamgè­, 

nuit Lamech, septingentis octoginta. duo­

bus annis, et genuit filios.etßlias. ' 
2 7 Et facti sunt omnes­ dies Mathür 

sala nongenli sexaginta novem anni, 
et mortuus est. . > 

2 8 Vixit autem Lamech centum oeto­i 
ginta duóbus\annis,:,et genuit filium : 
­ 2 9 vocaviique^'nomerì ejus Moè',v.d£­n 

cens: Iste consolabiliirl nos ab opcribus 
et labbribus manuUmnostraruni, 1 in 
terra cui maledixit Dominus. • 1 . , 
. 3 oi ­Vìxitque, iLàmech , ' póstquam ge­

nuit Noe, quingentis rionagihta.quinque 
anhis­, et genuit filiosret filias.i { '.1 
v31 ' >Eiifacti­ suiit òmrtes dies > Lamech) 

scpting'eriti' sep^u'agintà Septem, anni4, tei 
mortuusi est.­­ Noe aerò ehm* quihgentoitym 
essett­annorum, genuit Sems, ­Cham,: et 
Japheth. r­ ­.'i­­ !•;­ • i ."' : 

2 5 Mathusalem vivió ciento ochenta y 
siete años, y engendró á Lamech. 

­26­ 3f vivió Mathusalem, después que 
engendró á Lamech, setecientos,y ochen»­> 
ta y\dos años; .y engendró hijos é, hijas. 
­zjv.Coa .que todos, los'dias,de Mathusa­

lem fueron novecientos sesenta y nueve 
años, y­murió . 

2 8 Lamech á los ciento,ochenta y dos, 
años, dé. su Vida, engendró, ».un, hijói 1 
•­'tfgüjaL&u^lYltamó Noé,,­,.diciendo*.­Este 
ha de ser nuestro consuelo en medio­de 
los trabajos y ­fatigas» de nuestras manos, 
en esta, tierra \qué maldijo el Señor. 
, .3ó, Y,viv ió .Lamech ..después del n a ­

cimiento de Noé,,.qu%ientos.noventa, y, 
cinco .años, .y'engendró hijos.'.é hijas! , 
,,3.i », Y.todavía >vida de Lamech f a e . d e 
setecientos setenta,­, yvsieter.años,, y,\mu­

raó\,\Péro.íSPoé vsiendo de»quinientos a$os 
eugejidró á Sem, & G h á m , y , a Japheth. 

, \ ­ . : ­, 

f; o h i n l i l i ;<;!I0 v^ìli'ì ü¡> .:•>.)(' •. )£, ^ JÍ ' f T T J E Ö ' ^ ^ J 'V^" ­ 1 •*••••.» . 'AnV. Vvi.'. i '.'A 3 I 
. i;>­¡ í 7 i l ü í i ' u i I ­ V ; h . . " ­ . i l , ; ,­ . ! i , i, L ,­.' ­,u­,., ­ , , \ ­,­\ , . v.'Anv . i Vuui 

Lßft cqs^umVr^pefÚ'iaás de los hombres, ocasionan er'^7^tö.. 'il!^^^e^foä 

.\VV..«V 

il» Qùtmque>.cazpissent :homiAe.s--fnu3ti-

plicari superi temami­, et filias-, pr.ocreas-r? 
Sent j i ¡ '.Ii ' f." 
­ai vidente filiivDeiufilipsinhomitlum 
quad essent pulchra ,. qcceperupt, sidi 
u'xores ex omnibusf qüas, elegeränl.o­

• li H ü • •: ! . ! . ­ •« • i ¡Jl •>:J5 ?<­!­ll­JO!i /< il 

3 Dixilque Deus: Non permanebit spi­

rílws.meus'.in. homünetiolatémuní, quia 
caro eslis eJtuntàueì diesi illiws;\cenUtms >P.ir 
gin£iyarihcirumú] " l> vrhrsf i»r In / hc 
­ 4' Gigantes' ìatitem eraht. super ferraM 
in diebus.'Ulis: posfauam­ enim ingressi 
sunt filli Dei ad .filfas honiinumjr.ilíai­

a ­

s^V.­JIabiewda pHe^eomenaado ¿pa, hom­

bres á .mutó^hwi'se ¿s»obf«\¿a,vvier.vA»iy 
procreado. hvfa&,\ V v n A . Yv.;Vi VA f i 

Viflií­viendo .loa^hi^os•,del•l^KQs1., ,l.%,,fcctv 
mosura d e las hijas d e los hombres 4,,to*. 
marón d e ­entre stodas veJ.las.»,pov iftugeres 
las.­queima&ílessagBadaEQn^i.ví, , ' «V ­J ­uda 

3 Dijo entonces Dios : No peíman,ftce<r 
xái .miiiespfcwt.u?.e», .vi Jbowliteuparil siem­

pre , .p.ouqwfties1«iuyicaFnal,: ^y. ­sus ,^» 
«Wto» cdeBtowyow^iatí­aafis,»,? .̂! \;\ 
. 4.;Es.wde, 'note/r e n aquel, .tiempo, 
h a b í a , gigantas sobre l a , t ierjea \ .porque 
después que los hijos d e Dios se junta ­

' . . . . . . ' .W k.m\, ii...¡...»o V.'.u 

­i\vPoitKVi&4 n i b Bios, •fintì'ende.ffiitcidps;, ¿os 
no murfoUäißcMJ XLir/vì №-*ñeeH>Xñ 
№8,l-!¿Í¡&*iQífOt <{iarte dei Ios< Padres"/y ̂ un 
^'itos\iBÍsm!4s!E№imy!Wej|t(tuViEffi9,!9­? • * « » « ' ­ W > r ^ ­ W ­ t C T ­ : , T « R R > i . T O V " : ' 3 " V

S S I 
davia Ileuock r.y.QUAAEJIDILIU.im.deJLn)J10.­:. .la­l¿eiad,_DE SU..PADRE ;, Y_POR laps de loi 
do. ái.predicaT y>convertiviál.os. Ge.iHiles;.cor; /¡om^«I,las.,QUE de№Sndi^n],DE,;,Cain1 ^pej­f 
n)o; ElL1s\paft.haeerlQ»on Jo^ J^díos.r—^éasp. ' J '"~ 
ETAA/S. XLW. v.ì\^,dehEclesÌasìicokr7^i Pfl­

Ua.di.losi HebreoX XI„v.\5;jr el^Apocglr^si 

S a n t o s < P a d j r ^ 1 4 ^ l i ^ f J » ^ , t ^ e ^ a i ^ { ^ 

Ters.as; ifiQmo l*t ;p.adrp^.­f­y,éase, Jffjqr.,[.­,.. ..... 
. ­3. P,aBíi,d9íufistos,, enviar^ «l,ffi!Kvi«íW№:la 
tierra. 
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C A P I T U i. 
que gcnuèrunt, isti 'sunt potentes à sce-
culo viri famosi. 

5 Vidensautem Deus quad'multa ma-
lilla hominum esset in terra, et cuncta 
cogilalio cordis intènta esset ad malum 
omni tempore , . 

6 pcenituit cum quad hominem fecis-
sel in terra. Et tact us dolore cordis in-
trinsecus, 

7 Delcbo , inquit , hominem, quem 
creavi, à facie terra:, ab homine usque 
ad animantia, à reptili usque ad vo-
lucres eceli: poenilet énim me fecisse eos. 

8 Noe vero inventi gratiam coram Do­
mino. 

g Hai sunt generaliones Noe: Noe vir 
Justus atque perfeclus fuil in generatio-
nibus suis, cum Deo ambulavit. 

i o Et genuit tres fìlios , Sem , Cham, 
et Japhelh. 
. 1 1 Corrupla est autem terra coram 

Deo, et replcla est iniquitale. 

1 1 2 Cìimque vidisset Deus terram esse 
eorruptam (omnis quippe caro corrupe-
rat viam suam super terram , ) 

1 3 dixit ad Noe: Finis universes car-
nis venit coram me : rcplela est terra 
iniquilate à facie eorum ; et ego disper-
dam eos,cum terra.. 

14 Fac libi arcam de lignis loevigatis: 
mansiunculas in arca facies, et bitu­
mine linies intrinsecus et exirinsecus. 

15 Et sic facies earn: TrecenlorUm 
tubitorum erit longitudo àrece, quinqua-
ginta cubilorum latitudo, et triginta 
cubilorum àltitudo illius. 

a V I . i 5 

ron con las hijas de los hombres, yel las 
concibieron, salieron a luz estos valientes 
del tiempo antiguo jayanes de nombradla. 

5 Viendo pues Dios ser mucha la m a ­
licia de los hombres en la tierra, y qué 
todos los pensamientos de su corazón se 
dirigían al mal continuamente 1 , 

6 pesóle de haber criado al hombre 
en la tierra 2 . Y penetrado su corazón 
de un íntimo dolor 3 , 

.7 Yo raeré, di jo, de sobre la faz de la 
tierra al hombre, á quien c r i é , desde 
el hombre hasta los animales, desde el 
reptil hasta las aves del cielo : pues sien­
to ya el haberlos hecho. 

8 Mas Noé halló gracia delante del 
Señor. 
— 9 Estos son los hijos que engendró 
Noé : Noé fue varón justo y perfecto en 
sus dias +, y siguió a Dios 5. 

10 Y engendró tres hi jos , a S e m , á 
Ghám, y á Japhet. 

1 1 Entretanto la tierra estaba corrom­
pida a vista de Dios, y colmada de in i ­
quidad. 
- 1 2 Viendo-pues Dios que la tierra es­
taba corrompida .(por cuanto lo estaba 
la conducta de vida de todos los m o r ­
tales sobre la t ierra , ) 

1 3 dijo á N o é : Llegó ya el fin de t o ­
dos los hombres decretado por m i : l l e ­
na está de iniquidad toda la tierra por 
sus malas obras; pues yo los extermi­
naré juntamente con la tierra. 

1 4 Haz para tí una arca de maderas 
bien acepilladas: én el arca dispondrás 
celditas, y las calafatearás con brea por 
dentro y por fuera. 

1 5 Y has de fabricarla de esta suerte: 
La longitud del arca será de trescientos 
codos 6 , la latitud de cincuenta , y de 
treinta codos su altura. 

1 Cap. VIII. v.ii.—Matth. XV. v. 19. 
2 Véase Dios. 
3 En Dios, que todo lo tiene presente, y 

ante cuya vista está cuanto pasó y ha de ve­
nir, no cabe arrepentimiento. Estas y seme­
jantes expresiones, de que usa la Escritura, 
acomodándose á nuestro modo de hablar, 
sirven para demostrar la enorme gravedad de 
las injurias hechas á Dios, significando que el 
Señor resolvió quitar al hombre los dones y 
gracias de que so hacia indigno con su ingra­
titud.—Véase Hebraísmos.—Dios. 

4 Esto es , entre los de su tiempo, ó en to­
da la serie de su vida. 

5 Ecli. XLIV. v. 17. 
6 Aun suponiendo que cada codo común 110 

constase mas que de diez y ocho dedos, ó 
de pie y medio , resulta que el orea tenia 
cuatrocientos cincuenta pies de largo, setenta 
y cinco de ancho y cuarenta y cinco de al­
t o : capacidad mas que suficiente para con­
tener todos los animales, y cuanto necesita­
ban para la subsistencia.— Véase Monedas y 
Medidas. 
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16 Fenesiram in arca facies, et in 
cubilo consummabis summilatem ejus: 
oslium autem arem pones ex latere: 
deorsum, ccenacula, et tristega facies 
in ea. 

17 Ecce ego adducam aquas diluvii 
super terram, ut interficiam omnem 
carnem, in qua spirilus vita: est subler 
caelum: Universa quae in terra sunt, 
constimmentur. 

18 Ponamque fcedus meum tecum: et 
ingredieris arcam tu, et filii iui, uxor 
tua, et uxorcs jiliorum tuorum , tecum. 

1 9 Et ex cunctis animantibus universal 
carnis bina induces in arcam, Ut vwant 
tecum: masculini sexus et feminini. 

2 0 De volucribus juxta genus suum, 
et de jumentis in genere suo, el ex 0 -
mni reptili terra: secundum genus suum: 
bina de omnibus ingredientur tecum, ut 
possint vivere. 

2 1 Tolles igitur tecum ex omnibus es-
cis, qua: mandi possunt, et comporta-
bis apud te: et erunt lam tibi qudm 
illis in cibum. 

2 2 Fecit igitur Noe omnia , quce prce-
eeperat illi Deus. 

16 Harás una ventana en el arca, y 
el techo ó cubierta del arca le harás no 
plano, sino de modo que vaya alzándo­
se hasta un codo , y escupa el agua: 
pondrás la puerta del arca en un c o s ­
tado : y harás en ella tres pisos , uno 
ahajo , otro en medio , y otro arriba. 

17 Y he aquí que voy á inundar la 
tierra con un diluvio de aguas, para 
hacer morir toda carne 1 , en que hay 
espíritu de vida debajo del cielo: Todas 
cuantas cosas hay en la tierra, perecerán. 

18 Mas contigo yo estableceré mi alian­
za: y entrarás en el arca t ú , y tus h i ­
jos , tu muger, y las mugeres de tus h i ­
jos , contigo. 

1 9 Y de todos los animales de toda e s ­
pecie meterás dos en el ai-ca, macho y 
hembra : para que vivan contigo. 

2 0 De las aves según su especie, de las 
bestias según la suya , y de todos los 
que arrastran por la tierra según su cas­
ta: dos de cada cual entrarán contigo a , 
para que puedan conservarse. 

2 1 Por tanto tomarás contigo de toda 
especie de comestibles, y los pondrás en 
tu morada: y te servirán tanto á tí c o ­
m o á ellos de alimento. 

2 2 Hizo pues Noé todo lo que Dios * 
le habia mandado. 

C A P I T U L O V I L 

Luego de entrado Noé con su familia en el arca, envía Dios el dihwio 
universal4. 

ixitque Dominus ad eum: In-
gredere tu , et omnis domus tua , in ar­
cam : te enim vidi justum coram me in 
gencraiione hac. 

2 Ex omnibus animantibus mundis 
tolle septena et septena, masculum et 

1 D i joie despues el Señor : Entra tú , 
y toda tu familia, en el arca: pues que 
á tí te he reconocido justo delante de 
mí en medio de esta generación 5. ' 

2 De todos los animales limpios 6 has 
de tomar de siete en siete o siete de cada 

1 Martini traduce: Tutti gli animali, para 
110 comprender los peces. 

1 El hebreo dice : " ¡ V ^ N YN3*> Entrarán á 
ti: esto es , hasta las hestias feroces, por un 
particular instinto se te presentarán. De to­
dos los animales quiere el Señor que entren 
dos, macho y hembra, para conservar la es­
pecie ; mas en el capitulo siguiente explica 
con mas distinción el número que debia me­
ter en el arca según la cualidad de mundos 
é inmundos. 

3 Martini traduce: II Signare. 
4 Año del MUNDO I656 : antes de JKSII-

CimisTO 2348. 
5 Hebr. XI. v. 7 .— I I . Pet. II. v. 5. 
6 De toda especie de animales mundos de­

ben entrar siete cabezas, tres con sus hem­
bras , y el séptimo sin compañero , para ser 
ofrecido en holocausto. Asi lo entienden Jo-
sepho, el Chrysóstomo,Theodoretq, S. Agustín, 
y la mayor parle de los Expositores. 
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feminam: de animantibus verb immun­

dis duo et duo, masculum et feminam. 

3 Sed et de volatilibus cceli septena et 
septena, masculum et feminam: ut sal­

vetur semen super faciem universa: 
terree. 

4 Adhuc enim, et post dies sept em 
ego pluam super ierram quadraginta 
diebas et cuadraginta noctibus: et delebo 
omnem substantiam, quamfeci, de su­

perficie terra:. 
5 Fecit ergo Nob' omnia, qua: manda­

verat ei Dominus. 
6 Eratque sexcenlorum annorum quan­

do diluvii aqua: inundaverunt super ter­

ram. 
7 Et ingressus est Noe et filii ejus, 

Uxor ejus , et uxores filiorum ejus cum 
eo, in arcam, propter aquas diluvii. 

8 De animantibus quoque mundis et 
immundis, et de valueribus , et ex o­

mni, quod movetur super terram, 
g duo et duo ingressa sunt ad Noe in 

arcam, masculus et femina, sicut prce­

ceperat Dominus Noe. 
10 Curnque transissent scptem dies, 

aqua: diluvii inundaverunt super terram. 
1 1 Anno sexcentésimo vita: Noe, men­

se secundo, seplimodecimo die mensis, 
rupli sunt omncs fantes abyssi magna:, 
et cataractae cceli apcrta: sunt : 

12 et facta est pluvia super ierram 
quadraginta diebus, et quadraginta no­

ctibus. 
1 3 In articulo diet illius ingressus est 

Noe , et Sem, et Cham , et Japheth, fi­

lii ejus, uxor illius, et tres uxores fi­

liorum ejus cum eis, in arcam: 
14 ipsi et omne animal secundum ge­

nus suum , universaque jumenta in ge­

. V I I . 1 7 
da especie, macho y hembra: mas de 
los animales inmundos de dos en dos, 
macho y hembra. 

3 É igualmente de las aves del cielo 
de siete en siete, macho y hembra : pa­

ra que se conserve su casta ó especie so­

bre la faz de toda la tierra. 
4 Por cuanto de aqui á siete dias yo 

haré llover sobre la tierra cuarenta dias 
y cuarenta noches: y exterminaré de la 
superficie de la tierra todas las cr iatu­

ras animadas que hice. 
5 Ejecutó pues Noé todo lo que le h a ­

bia mandado el Señor. 
6 Era Noé de edad de seiscientos años 

cuando las aguas del diluvio inundaron 
la tierra. 

7 Y entró Noé en el arca por salvar­

se de las aguas del diluvio 1 , y con él 
sus hijos , su muger, y las mugeres de 
sus hijos. , 

8 Asimismo de los animales limpios y 
no l impios , y de las aves, y de todo lo 
que se mueve sobre la tierra, 

9 se le entraron á Noé en el arca de 
dos en dos , macho y hembfa, como el 
Señor lo tenia ordenado á Noé. ^ 

10 Pasados los siete dias, las aguas del 
diluvio inundaron la tierra. 

1 1 A los seiscientos años de la vida de 
N o é , en el mes segundo 2 , á diez y sie­

te dias del mismo mes , se rompieron 
todas las fuentes ó depósitos del grande 
abismo de los mares, y se abrieron las 
cataratas del cielo 3 : 

1 2 y estuvo lloviendo sobre la tierra 
cuarenta dias, y cuarenta noches. 

1 3 En el plazo señalado del dia dicho 
entró N o é , con Sem, Chám, y Japheth, 
sus hi jos , su muger , y las tres mugeres 
de sus hijos con e l l os , en el arca: 

1 4 ellos y todo animal silvestre según 
su género, y todos los jumentos según 

1 Matth. XXIV. v. fy.—Luc. XVII. v. 26. 
— I. Pet. III. v. 20. 

2 Véase Mes. 
3 Esto es, todas aquellas aguas que al prin­

cipio del mundo cubrían la tierra , y se re­

cogieron después en los mares , fuentes, la­

gos, etc., y las que se reunieron en la región 
del aire, y cayeron con furioso ímpetu. Las 

Т о й . I. 

obras de Dios no han de ajustarse á las cor­

tas luces de nuestra razón é inteligencia. El 
diluvio universal está comprobado por la tra­

dición de las naciones todas, tradición con­

firmada por la historia natural, y luces de la 
física. E s , en fin, una obra superior á la ra­

zón en muchas de s«s circunstancias , pero 
no contraria. 

B 
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1 9 Et aquce prcrvaliferunt nimis su­
per terram: operliqué sunt omnes mon­
ies excelsi sub universo cesio. 

a o Quindecim cubitis altior full aqua 
super morite.s, quos operùerat. 
, 2 i Consumplaque est omnis caro quee 

hiovebàtur super terram, volucrum, 
animanlium, besliarum, omniumque 
replilium, quee replant super terram: 
universi homines, 
' 2 2 et cuncia in quibus spiraculUm vi­
ta: èst in ierrd, mortua sunt. 

2 3 Et dclevit omnerrC substantiam, 
quee erat super terram , ab hominc u-
sque ad pecus , tarn reptile quàm volu­
cres cceli: et deleta sunt de terra : re-
m(insit autem solus.Noe, et qui cum eo 
crUnt inarca.. , 

24'Oofirìuerùniqué aquce terram cen­
tum quinquagintà diebus. 

GÉNESIS. 

1 El Padre Scio traduce: Mucho. 
2 'Sap. X.v'.^.'—EcU. XXlX.v. 5 8 . — 

i. Peí. III. v. 10. 
3 El arca fue figura de la Iglesia. Solamente 

dentro de ella hay salvación y vida. Abraza 

la Iglesia toda especie de pueblos y clases de 
"personas. Las aguas de la tribulación la ele­
van siempre masymas acia el cielo, etc., etc. 

4 Permaneciendo del mismo modo. 

riere sito, et omhe'qúbd movetur super 
terrain in generé siio, cunciumque vo­
latile secundum genus suum, universa 
aves, omnesqUé volucres 

15 ingresscc sunt ad Noe in arcam, 
bina et dina ex omni carne, in qua erat 
spiritus vilce. 

1 6 Ei qUce ingressa sunt, masculus. 
et fefnina 'ex omni carné iníroieruni, 
sicut prceceperát ei Deus: et inclusit 
eum Dominas de foris. 

17 Factumque est diluvium quadra-
ginta diébus super terrám: et multipli-
catce sunt aquce, él élevaverunl arcam 
in sublime á Ierra. 
' \ % P~«hemeriter enim inundaverunt: el 
omnia repleverunt in superficie terree: 
porro arca ferebatur super aquas. 

su especie, y todo cuanto se mueve s o ­
bre la tierra según su género, y toda 
especie de voláti l , toda casta de aves, y 
de todo cuanto tiene alas 

15 se le entraron á Noé en el arca, de 
dos en dos macho y hembra de toda car­
ne , en que había espíritu de vida; 

1 6 Y los que entraron, entraron m a ­
cho y hembra de toda especie, como 
Dios se lo habia mandado: y el Señor 
le cerró por la parte de afuera. 

17 Entonces vino el diluvio por espa­
cio de cuarenta dias sobre la t ierra: y 
crecieron las aguas, é hicieron subir el 
arca muy en alto sobre la tierra. 

1 8 Porque la inundación de las aguas 
fue grande en extremo: y ellas lo c u ­
brieron todo en la superficie de la tier­
ra: mientras tanto el arca ondeaba s o ­
bre las aguas. 

1 9 En suma, las aguas sobrepujaron 
desmesuradamente 1 la tierra : y v inie­
ron á cubrirse todos los montes e n c u m ­
brados debajo de todo el cielo. 

20 Quince codos se alzó él agúá sobre 
los montes, que tenia cubiertos. 

a i Y pereció toda carne que se mo - ' 
via sobre la tierra, de aves, de an ima­
les, de fieras, y de' todos los reptiles, 
que serpean sobre la tierra: los h o m ­
bres todos 2 , 

a a y todo cuanto en la tierra tiene 
aliento de vida, todo pereció 3 . 

2.3 Y destruyó todas las criaturas, que 
vivian sobre la t ierra, desde el hombre 
hasta las bestias, tanto los reptiles c ó ­
m o las aves del c ielo : y no quedó v i ­
viente en la tierra: solo quedó N o é , y 
los que estaban con él en el arca. 

34 Y las aguas dominaron sobre la 
tierra + por espacio de ciento y c incuen­
ta dias. 
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Disminuidas las aguas del diluvio , después de-haber Noé enviado el cuer­
vo y la paloma, sale delarca , y ofrece á Dios sacrificio agradable. 

i Dios entretanto teniendo-,1 presen­
te á N o é , y á todos los animales, y á 
todas las bestias mansas, que estaban 
con él en el arca, hizo soplar el viento 
sobre la tierra, con que se fueron d i s ­
minuyendo las aguas. 

a Y se cerraron los manantiales del 
abismo del mar, y Jas cataratas ,del c i e ­
lo : y se atajaron las lluvias que del c i e ­
lo caían. 

3 Y se fueron retirando de la tierra 
las aguas ondeando y retrocediendo: y 
empezaron á menguar después de, los 
ciento y cincuenta dias. 

4 Y el arca á los veinte y siete dias 
del mes séptimo a , reposó sobre los mou-
tes 3 de Armenia. 

5 Las aguas iban de continuo m e n ­
guando hasta el décimo mes: pues que 
en el primer diá de este m e s , se descu­
brieron, las. cumbres de los montes.. 

6 Pasados después cuarenta dias, abrien­
do Noé la ventana que tenia hecha en 
el arca , despachó al cuervo: 

7 el cual habiendo salido, no volvió , 
hasta que las aguas sé secaron sobre la 
tierra 4 . ' , 

8 Envió también después de él la p a ­
loma , para ver si ya se habian acabado 
las aguas en el suelo de la tierra. 

9 La cual como no hallase donde p o ­
ner su pie , se volvió, á él ál arca : p o r -

1 Recordatus autem Deus Noë, cun-
ctorumque animaniium, et omnium jur 
menlorum, quœ erant cum eo in area, 
adduxit spiritum super terram, et im­
minuta: sunt aquœ. 

a Ml clausi sunt fontes abyssi, et Ca­
taracta: cœli: et prokibitœ sunt pluviœ 
de cœlo. 

3 Reversœque sunt aquœ de terra 
eunfes et redeunies: et cœperunt minui 
post centum quinquaginta dies. 

4 Requievitque area mense septimo, 
vigesimo septimo die mensis, super 
montes Armenia:. 

5 At vera aquœ ibant et decrescebant 
Usque ad decimum mensem : decimo 
enim mense, prima die mensis, appa— 
rucrunt cacumina montium. 

6 CUmque transissent quadraginta 
dies, aperiens Noë fenestram area, 
quam fecerat, dimisit corvum : 
-. 7 qui egrediebatur, et non reverteba-
tur, donee siccarentur aquœ super ter­
ram. 

8 JSmisit quoque columbam post cum, 
ut oideret si jam cessassent aquœ su­
per faciem terrœ. 
. . g i Quœ cum non invenisset ubi requie-
sceret, pes ejus, reversa est ad eum tn 

i Otros traducen: acordándose. No cabe en 
Dios olvido; y la expresión es acomodada á 
nuestra rudeza, porque nos figuramos que 
Dios se olvida de nosotros cuando tarda en 
enriarnos su socorro.—Véase Hebraísmos.— 
Dios, 

•x Qué corresponde en parte á nuestro ma-

Ío, según el año civil de los Hebreos. Entre 
os Judíos, como también en varias naciones, 

había año civil, y año aclesidstico: aquel ser­
vía para regular el tiempo, y el orden de 
las cosas civiles: éste para las cosas religio­
sas. Aun entre nosotros el año eclesiástico se 
puede decir que comienza en Adviento. Es 
de, notar que en la Escritura á veces se ha­
llan contados los años al uso du otras nacio­

nes, entre las cuales estaba el escritor-sagra­
do. El año entre los Hebreos constaba de doce 
meses, como en casi todas las naciones. Véan­
se losLibros de los Macliabeos.—Mes.—Chro-
nologia.—Es muy absurda la opinión de qus 
los años de lps primeros patriarcas fuesen lu­
nares, esto es, según él curso mensual de la 
luna. Según esto, Gainan, siendo dé edad de 
siete años, habría engendrado á Malaleel: He-
noch,á los seis, áMathusalem. Gen. V.v.\i.ii. 

3 Véase Hebraísmos. 
4 Esto es , no volvió ya á entrar dentro, 

sino que iba y volvíase después sobre la cu­
bierta del arca. Esta fuerza tiene el doñee ea 
varios textos de la Escritura.—Matth: 1 5 . 
— Véase Hebraísmos..—PartlciflaÁ - ' 
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1 Marlini añade di Noé. 
2 Sap. 1. v. 22. 28.— Cap. IX. v. 17. | 
3 Véase Alfar. ílolocausCo. Olor. 
4 Promete Dios no volver á castigar las 

maldades de los hombres con semejante uni­

versal castigo ; y que tendrá compasión de la 
flaqueza humana , y de su propension al mal 
por la corrupción de su naturaleza. Nótese 
aqui el dogma del pecado original, y como la 
concupiscencia nace con el hombre. 

que habia aun agua sobre toda la t ier ­
ra : asi alargó la m a n o , y cogiéndola la 
metió en el arca. 

i o Esperando pues otros siete dias mas, 
segunda vez echó á volar la paloma fue ­
ra del arca. 

1 1 Mas ella volvió á Noé por la tar ­
de , trayendo en el pico un ramo dé o l i ­
vo con las hojas verdes: por donde c o ­
noció Noé que -las aguas habian cesado 
de cubrir la tierra. 

1 2 Con todo eso aguardó otros siete 
diasT y echó á volar la paloma, la cual 
no volvió ya mas á él. 

1 3 Asi que , el año seiscientos y uno 1 

de la vida de Noe', en el mes primero, 
el primer dia del mes , se retiraron las 
aguas de sobre la tierra: y abriendo Noé 
la cubierta del arca, miró, y vio que se 
habia secado la superficie de la tierra. 

14 En el mes segundo, á veinte y s i e ­
te dias del mes, quedó seca la tierra. 

1 5 Entonces habló Dios á Noé, diciendo: 

1 6 Sal del arca, tú y tu muger , tus 
hijoá y las mugeres de tus hijos contigo. 

17 Saca también fuera contigo todos 
los animales que tienes dentro , de toda 
casta, tanto de aves, como de bestias y 
de todos los reptiles , que andan- arras­
trando sobre la tierra, y salid á tierra: 
propagaos y multiplicaos sobre ella V 

18 Salió pues Noé , y con él sus hijos, 
su m u g e r , y las mugeres de sus hijos. 

1 9 Como también salieron del arca t o ­
dos los animales , jumentos , y reptiles 
que serpean sobre la t ierra, según sus 
especies. 

2 0 Y edificó Noé un altar al Señor: y 
cogiendo de todos los animales y aves 
limpias , ofreció holocaustos sobre el 
altar 3 . 

2 1 Y el Señor se complació en aquel 
olor de suavidad , y dijo : Nunca. mas 
maldeciré la tierra por las culpas de los 
hombres 4 : atento á que los sentidos y 

arcani: aquœ eni'm erant super ìiniver- ' 
sam terram : extendilque manum, et 
apprehensam intulit in arcam. 

i o E.xpectatis autem ultra septem die-
bus alies, rursum dimisil columbam ex 
arca. 

l'i At illa ve nit ad eum ad vesper am, 
pórtqh's ratnüm 'oliva; virentibus foliis 
in óre silo: intellexit ergo Noe quad ces­
sassent aquœ super ierram. 

1 2 Expectavitque nihilominùs septem 
alios dies: et emissii columbam, quœ 
non est revei'sa ultra ad eum. 

1 3 Igitur sexcentésimo primo anno, 
primo mense, prima die mensis, immi-
nufœ sunt aquœ super terram : et ape-
ricns Noe ledum arcœ, aspexit, vidit-
que quad exsiccá'ta esset superficies 
terrœ. . ' . . ' " " ' . ' 

14 Mense secundo, septimo et vigési­
mo die mensis, arcfacla est terra. 

1 5 Loculus est autem Deus ad Noë, 
dicens : 

16 Egredere de arca, lu et uxor tua, 
filli lui et 'uxoresfiliórum tuorum tecum. 

ij' Cunda animantia quœ sunt apud 
te", eX omni carne, tam in volatilibus, 
quàm in best Us et universis reptilibus, 
quœ reptant super terram, educ tecum, 
et ingredimini super'terram : crescite et 
mùltiplicamini'super earnJ 

18 Egressus est çrgo Noë, et filiiejus, 
uxor illius, et uxores filiorum ejus, 
cum eo. 

i g Sed et omnia animantia, jumenta, 
et reptilia ,quœ reptant super ierram, 
secunâùrh_genus suum, egresso surit de 
arca. .: 

2 o Atfidificavil autem Noë altare Da­
mino: et tollens de cunctis pecoribus et 
valueribus mundis, obtulil holocausto 
super altare. 
. 2 1 Odoratusque ,est Dominus odorem 
suavilatis, et ait : Nequáquam ultra 
maledicam terrœ propter homines: sèn-
sus enim et cogitatio hiimani cordis in 
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malum prona sunt ab adolcscentia sua: 
non igitur ultra percutíam отпет ani­

mam viventem sicut feci. 

22 Cunclis diebus terree, sementis et 
messis, frigus et a:slus, aislas et hiems, 
nox etdies, non requiescent. 

pensamientos del corazón humano están 
inclinados al mal desde su mocedad: no 
castigaré pues mas á todos los vivientes 
como lié hecho 

2« Mientras el mundo durare, no de ­

jarán jamas de succederse la sementera 
y la siega, el frió y el calor, el verano 
y el invierna, la noche y el dia. 

C A P Í T U L O I X . 

Bendice Dios á Noéy á sus hijos, y les renueva la donación que les habia 
hecho de todas las cosas; pero les prohibe el comer la sangre. Pacto del 

Señor con Noé. Embriaguez involuntaria de éste. 

i Benedixitquc Dcus Noe et filiis 
ejus. Et dixit ad eos: Grescite, et mul— 
tiplicamini, et replete terram. 
• a; Et lerroF\vesler ac tremor sit super 
cuncta anijtialia ter'rai, et super omnes 
volucres ceeli, cum universis qua: nio­

venlur super terram: omnes pisces ma­

rismanui vestra tradili sunt. • 
3 Et omne, quod jnovetur et vivit, 

erit vobis in cibum: quasi oler.a viren­

lia jradidi vobis. omnia. i ••'••.'•< 

4 Excepto quod carnem cum sanguine 
non comedelis. 

5 tSanguinem enim animarum vestra* 
rum­ requjram d4. Imunu,cunctarum; be-i 
s^iarum^etide,,man\ihoxninis%ide ma'­

nu viri, et fratrig ejus, ,tequiram''dni­

niam hoiriinis.f \ '.••[ ; r / " 
i 6: Quicumque ejfudcritjiutjianum sdn­* 
guinern. 1 fuadelur Sanguis illius';. ad 
itnaginem quippe Dei factus est, homo. ­

­%\f?W)<Wfelti> tnesfiitgi 'ef\.ViultipMeamm 
ni, et ingredimini super terram, ettim* 
plele earn, \\ | .­ •,; ;':,'(! 

1 Después bendijo Dios á Noé y á sus 
hijos. Y di joles : Creced, y multiplicaos, 
y poblad la tierra 2 . 

2 Que teman y tiemblen ante vosotros 
todos los animales de la tierra, y todas 
las aves del cielo, y todo cuanto se m u e ­

ve sobre la tierra: todos los peces del 
mar están sujetos á vuestro poder. 

3 Y todo l o que tiene movimiento y 
v ida , os servirá de alimento: todas e s ­

tas cosas os las entrego asi como las le­

gumbres y yerbas 3 . 
4 Excepto que no habéis de comer la 

carne con sangre 4 . 
• 5 Porque yo tornaré venganza de v u c s ­

tra'sangre sobre Cualquiera dé las bestias 
que, la derrame 5': iy l a muerte de un 
h o m b r e , la vengaré en. é l ihombre , en 
el hombre hermano suyo. 

6. Derramada será la, sangre, de cual ­

quiera .que derramare sangre humana! 
porque á imagen de Dios íüe. criadotel 
hombre, 6 > . , . •...< < i , ­..\ , ••v> ';x,­i. 

7 . Vosotros pues creced y muí ti pl ícaos, 
y dilataos sobre la tierra, y pobladla 7 . 

1 Cap.VI. v.b.— Matth.XV.y..iQ, , , ; 
2 Sup. I. V. 22, 28: VIII. V. 17. 

—3 ­AtUescap; ­I. y:­zg.—Oíros traducen: Со­ ­
ого si fuesen ¡plantas dé verdura: 

4 líos, Hebreos, j.; otros i antiguos i pueblos 
creían que. en la sangre era en dónde residía 
el alma, por residir en ella los espíritus vitales 
sensitivos (Levit. XVII. v. i^j. El designio 
de Dios fue inspirar á los hombres un espí­

ritu de dulzura, apartarlos mas de derramar 
la s^rígre humana, y que le Ofreciesen la 

Том. I. 

sangre de los animales, que. es. como.la vida, 
en cambio de la vida del hombre pecador. 
Esta ley se" observaba' al principia de" la­f gte­

sia, por condescendencia con los Judíos, aten­

diendo á facilitarles.su conversión': Pero< des­

pués cesó enteramente. Véase S.Aug. contra 
Faust. 7ib. XXXII: c. i3 . Mar.­r­Véase Sah­

gre, Sacrificios, etc.—Lev, XVII. v, 14. • 
5 Ex. XXI.v.iS. 
6 Matth. XXVI. v. te.—Apoc.XHI. v. 10-

•7 Sup. I. v. 2 8 . — VIU.v. 17. 
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: 8; Hoce (/noque dixit Deus ad ;üft>¿", et 
<id filias ejus cum eo: 

9 Ecce ego slaiuam pactum meum 
vobiscum, et cum semine véstro. post 
vos; : • 

1 0 et ad somném ranimSam .v.ipenteni, 
quee est vobiscurtt., tarn ft? . volúcribus 
quam iß jumentis et peeudibus terree 
cundís, quee egressa sunt de arca, et 
universis bestiis terrae. 

1 1 Staluam pactum meum ~Bobiscum', ' 
el nequáquam ultra interficielur omnis 
caro aquis diluvii, néque erit deineeps •' 
diluvium disSipans terräm.' ' 

i a Dixilque Deus: Hoc signum foe­

deris quod do inter тс et vos, et ad 
omrtcm animam viventem, qua: est vo­

biscum in gencrationes sempiternas: . 

i 3 Ar cum теипг ponamin nubibus, 
et erit Signum foederis inter те et in* 
ier terram. !. 
i i 4 Ciimqué obduxero, nubibus caelum, 
appar.ebit arms meus in,nubibus;J 

15 et recordabor foederis met vobi­

scum , et. cum omni anima, vívente qua 
earnem vegetal: et notferuritultráaquce 
diluvii ad delendum univensam cafnemi 

1 6 Eritque arcus in nubibus, et vide 
bo ilium , et recordabor foederis sémpi­

terhi.,.quöd\pactum\est inter Dejim­ et 
отпет, animam •viventem..,. •unitiersas 
ecu n is qua: est super, tterramj , v i . V • I 

17 Dixitque. Deus .ad. Noe':rHoc erit 
Signum foederis^ qubd constituí inter me 
et­omnem earnem super.lerram. ¡ 

;i8 Er ant ergo filii. Noe', qui egressi 
sunt de arca, Sem , Cham , et Japheth: 
porro Gliom ipsB­.est: pater Chtmaán.^ 

1 9 Tres isti filii sunt Noe': et ab his 
disserninatumestvrnne^nus'hominuTn'' 
super'Universum terram. 

¡génesis . 

• •8 Dijo­también Dios á Noé, y á sus 
hijos igualmente que á él : 

9 Sabed que yo voy á establecer mi 
pacto 1 con vosotros, y con vuestra des­

cendértela después de vosotros: 
, ' * 0 i . y c o n t o d o animal viviente, que es­ . 
tá con vosQtros, tanto de aves como; de 
animales domésticos y campestres de la 
t ierra, que han salido del arca, y con 
todas las bestias de la tierra. 
' i 1 ¡ Estableceré mí pacto con vosotros, 
y no perecerá ya mas toda carne con 
aguas de di luv io , ni habrá en lo v e n i ­

dero 'di luvio qué destruya la tierra'*. ' 
1 2 Y dijo Dios : Esta es la señal de la 

alianza que establezco por generaciones 
perpetuas ó para siempre, entre m í y 
Vosotros, y c o n todo animal viviente, 
que mora, con vosotros. ' . 1 '•­.­• 
v i 3 . ­ P o n d r é mi­arco que coloquéen las 
nubes , y iserá. señal de Ja alianza entre 
m í . y entre la tierra 3; , , 
­ »4 Y cuando y o cubriere el cielo dé 
nubes, aparecerá mi a r a r e n ellas 4 : 
, ' ' i 5 ; y me acordaré de mi alianza con 
vosotros*,; y­con toda ánima Viviente qué 
vivifica la carne : 'y ya no hábrá^mas 
aguas de diluvio que destruyan todos los 
vivientes. , ' 

i 6 Mi arco pues estará en las nubes; y 
e n v iéndo le , me acordaré de la alianza 
6empiterriaj­concertada­entre­Dios y t o ­

da ánima'vi 'víento') udenQua^carhe que 
habi ta'sobre i r a t i é r r * . V '• 

1 7 Y repitió Dios á N o é : Está es la 
señal de'la alianza, que tengo establecida 
entre mí y todo 1 viviente'sobre la'tierráí­

.18 ' Eran»£uei_los­hijos de Noé , que 
salieron del arca, Sem, Chám, y Japheth: 
este\iriis^e Champes >cl padri^de G h á ­

Waární ,.••.«»• w » \ ­ h . ! , . ' . m ; m '• > ••• 
1 9 Dichos tres son los hijos' de Noé: 

~y de esos se propagó todo el género" h u ­

mano sobre toda la tierra. 

••,i,if§tm>Jlitmaa.:. 
­aiC.que despueble y deje yérmala tierra.­**. 
Js. i). 9. . ; ' . ... 
­ 3 Este­modo de 1 hablar, parece que daá en­
tender tme antes. del.\diluvio no babia arco 
Iris. Dejando varias reflexiones, quieren sos­
tener­ algUBos «sta inteligencia 'del texto pol­
la razón dé que los.aguas ­̂superiores al fir­

mamento, que cayendo; fueron Ja causa prin­
cipal del diluvio, impedían antes la vista del 
wbo: Mártitü. 'Pero parece mas natural­ide­
a r que • lo' que antes había sido un efecto 
meramente natural de lá lluvia, quiso el Se* 
ñor que fuese' después como una prenda vi­
sible de'su promesa.' 
4 Ecel. XÍI1I. г>. .12. Véase Arco Iris. 
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2 0 Cœpilque Noë vir agrícola exercere 

Ierram , et planlavil vineam. 
2 1 Bibensque vinum inebriatus est, et 

nudalus in tabernáculo suo. 

2 2 Quod cum vidisset Cham pater 
Chanaan, verenda scilicet pain's sui 
esse nudata, nunliavit duobus fralribus 
suis foras. 
: 2 3 At vero Sem et Japheth pallium 
imposuerunt humer is suis, et incedentes 
relrorsum, opcruerunt verenda patris 
sui : faciesque eorUm averses eranl, et 
patris virilia non viderunt. 

24 Evigilans autem Noë ex vino, cum 
didicisset qua: feceral ei filius suus mi~ 
nor, 

z5 ait: Maledictus Chanaan, servus 
servorum erit fratribus suis. 

2 6 Dixit que : Benedictus Dominus 
Deus Sem, sit Chanaan servus ejus. 

27 Dilatet Deus Japheth, et habitet 
in tabernaculis Sem, sitqué Clianaan 
servus ejus. 

a 8 Vixil autem Noë post diluvium 
trecenlis quinquaginta annis. 

2 g Et impleti sunt omnes dies ejus 
nongentorum quinquaginta annortim; et 
mortuus est. 

I M O X , s3 
20 Y Noé qué era labrador comenzó 

& labrar la tierra, y plantó ima viña. 
a i Y bebiendo de su v ino , quedó e m ­

briagado 1 , y echóse desnudo en medio 
de su tienda. 

22 Lo cual como hubiese visto Chám 
padre de Chánaan, esto e s , la desnudez 
vergonzosa de su padre , salió fuera a 
contárselo á sus hermanos. 

2 8 Pero Sem y Japhelh echándose una 
capa ó manta sobre sus hombros, y c a ­
minando acia atrás, cubrieron la des ­
nudez de su padre, teniendo vueltos sus 
rostros: y asi no vieron las vergüenzas 
del padre. 

24 Luego que dispertó Noé de la e m ­
briaguez, sabido lo que habia hecho con 
él su hijo m e n o r , 

2 5 d i jo : Maldito sea Chánaan, escla­
vo será de los esclavos de sus hermanos. 

2 6 Y añadid: Bendito el Señor Dios 
de Sem, sea Chánaan esclavo suyo. 
- 2 7 Dilate Dios á Japheth, y habite en 
las tiendas de Sem, y sea Chánaan su 
esclavo. 

2 * En fin Noé vivió después del dilu-^ 
vio trescientos y cincuenta años. 

2 9 Y asi todos los dias que vivió fue ­
ron novecientos y cincuenta años : y 
murió a . 

C A P Í T U L O X . 

Genealogías de los tres hijos de Noé, épropagación del linage humana. 

t Hce sunt general-tones filiorum 
Noe, Sem, Cliam et Japheth: naiique-
sunt eis filii post diluvium. 

a Filii Japheth: Gomer, ei Magog, ei 
Madai, et Javan, et ThubaJ, et M61 
soch, et Thiras. 

3 Porra filii Gomer: Ascencz, ei Ri~ 
phath, et Thogorma. 

4 Filii autem Javan: Elisa et Thar-
sis, Celthim et Dadanim, 

1 Estos son los descendientes de los 
hijos de Noé , S e m , Chám, y Japheth; 
y estos los liijos que les nacieron des ­
pués del diluvio a . 
• 2 Hijos de Japheth: Gomer, y Magog, 
y Madai , y Javan, y Thubal 4 , y M c « 
soch, y Thiras. 

3 Hijos de Gomer: Ascenez, y Riph>th, 
y Thogorma. 

4 Hijos de Javan: Elisa y Tharsis, C c t -
thim y Dodanim. 

1 Bebió Noé el vino sin conocer la fuerza-
y vigor que tenia; y asi le excusan de peca­
da generalmente lo$ Santos Padree. ¡ 

2 Murió Noé en el año del mundo 2006, y 
nació Abraham en el de 2008. Alcanzó á la 
torre de Babel, á la monarquia.de los Assy-

rios, y á Aran, hermano mayor de Abrahann 
Véase Aio. * 'i 

3 I. Paral. I, v.5.. 
-4 De éste, según San Gerónimo y otros 
autores, proceden los españoles, dichos an­
tiguamente iberios. 
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5 Ab his divisce sllni insula; gentium 
in regionibus suit, unusquisque secun­

dum linguam suam ct familias suas 
in nalionibus suis. 

6 Filii autem Cham : Chus, et Mes­

raim, et Phulh, el Chanaan. 
7 Filii Chus: Saba, et Hevila, et Sa­

batha, et Regma, et Sabataclia. Filii 
Regma: Saba'et Dadan. 

8 Porrb Chus genuit Nemrod: ipse 
co­pit esse poiens in terra, 

g et crat robustus venator coram Do­

mino. Ob hoc exivil praverbium: Quasi 
Nemrod robustus venator coram Do­

mino. 
10 Fuil autem principium regni ejus 

Babylon j ct Arach, et Achad, et Cha­

lanne, in terra Sannaar. 
1 1 De terra ilia egressus est Assur, 

et a:dificaoit Ninivem, et plateas civita­

tis, et Chale. 
; 12 Resen quoque inter Niniven el Cha­ ' 

le: hac est civitas magna. 
1 3 At verb Mesraim genuit Ludim, 

ei Anamim, el Ldabim, Nephluim, 
1 4 el Phetrusim , et Chasluim: de 

quibus egressi sunt Philisthiim et Ca­

phlorim. 
1 5 Chanaan autem genuit fiidonem 

primogenitum suum, Hethccum, 
16 el Jebus№um, et Amorrhccum, Ger­

gesajum, 
i"7 Hevaum, et Aracceum, Sinceum, 
i 8 ­ et Aradium, Samarasum, et Ama­

tluzum: et post hrnc disseminati sunt 
populi Chananasorum. 
­ 1 g Faciique sunt termini Chanaan 
venienlibus a Sidone Geraram usque 
Gazam, donee ingrediaris Sodomam, 
et Gomorrham, et Adamam, et Seboim, 
usque Lesa. 

5 Estos se repartieron algún tiempo 
después 1 las islas a de las naciones y 
las diversas regiones, cada cual según 
su propia lengua familia y nación. 

6 Hijos de Chám: fueron Chus, Mes­

raim, y Phuth, y Chánaan. 
7 De Chus: lo fueron Saba, y Hevila, 

y Sabatha, y Regma, y Sabatachá. Los 
de R e g m a : Saba y Dadan. 
. 8 Chus engendró también á Nemrod 3 : 

éste comenzó á ser prepotente en la 
t ierra, 

9 y en efecto era un cazador forzudo 
delante del Señor 4 . De donde vino el 
proverbio : Forzudo cazador a vista del 
Señor como un Nemrod. 

1 0 Y el principio de su reino fue Bar 
bylonia , y Arach , y Achád , y Chálan­

ne , en tierra de Sennaar. 
1 1 De cuyo pais salió Assur , el que 

fundó á Nín ive , y las plazas ó grandes 
calles de la c iudad , y á Chale. 
; 1 2 Y también á Resen entre Nínive y 
Chale : esta es la ciudad grande 1... 

1 3 Mesraim empero engendró á Ludim, 
y Anamim, y á Laabim, y á Nephtuim, 

1 4 y á Phetrusim, y á Chásluim: de 
los cuales salieron los Philisthéos y los 
Caphtoréos 6 . 

1 5 Mas Chánaan engendró á Sidon su 
primogénito, al Hetheo , 

íG al Jebuséo, al Amorrhéo , al Ger ­

geséo, 
1 7 al Hevéo , y al Aracéo , al Sirréo'¿ 
18 y al Aradio, al Samaréo, y al A m a ­

théo : y de aqui descendieron los pueblos 
de los Chánanéos. 

1 9 Cuyos .límites fueron como quien, 
va de Sidon á Gerara tocando en Gaza, 
hasta entrar en Sodoma , y Gomorrha, 
y Adama, y Seboin, terminando en Lesa.; 

I Véanse las Reglas para la inteligencia de 
la Sagrada Escritura , puestas antes del 
Diccionario de Notas. 
2 Los Hebreos entendían por islas, no solo 

las verdaderamente tales, sino todas aquellas 
tierras á donde no podían ir sino por mar, y­
asi llamaban islas de las naciones la España, 
la Francia , la Italia, Grecia, Asia me­
nor, etc. — Véase Islas. 

3 De la voz Nemrod, que en hebreo signi­
fica el que se rebela, parece inferirse que, 
habiéndose dedicado con algunos jóvenes á 

lá caza de las liéras, y asi al manejo de ia 
armas, le fue fácil rebelarse, y sujetar á los 
que , descansando en los brazos de una paz 
profunda, se le rindieron sin resistencia, y le 
obedecieron como á rey. Muchos creen que 
fue el fundador de la ciudad de Babylonia, 
después de haber visto inutilizado el pensa­
miento de la torre de Babel.—Véase Nombre.' 

4 Ó el mas valiente y osado debajo del 
cielo. 

5 Joñas III. v. 3 . 
6 Véase Philisthéos. 



C A P I T D I 

2 0 Hi sunt filii Cham in cognationi-
bus, et Unguis , et gencrationibus, ter— 
risque , el gentibus suis. > . . ' 

2 1 De Sem quoque nati sunt, patre 
omnium filiorum Heber, fratre Japheth 
majore. 

22 Filii Sem: jUElam et Assur, et 
Arphaxad, et Lud, et Aram. 

2 3 Filii Aram: Us, et Hul, et Ge-
ther, et Mes. 

24 At verb Arphaxad genuit Sale, de 
quo orlus est Heber. 

2 5 Nalique sunt Heber filii duo : no-
men uni Phaleg, eo quod in diebus 
ejus divisa sit terra: el nomen frain's 
ejus Jectan. 

2 6 Qui Jectam genuit Elmodad, et 
Saleph, et Asarmoih, Jare , 

2 7 et Aduram, et Uzal, et Decla, 
2 8 et Ebal, et Abimael, Saba, 
2 9 et Ophir, et Hevila , et Jobab: 0-

mnes isti', filii Jeclan. 
• 3o Et facta est habitatia eorum de 
Messa pergentibus usque Sephar mon-
tem orientalem. 

3 1 Isti filii Sem, secundum eognatio-
nes , et linguas, et regiones , in genti-
biis suis. 

3 2 Hce families Noe juxta populos et 
nationes suas. Ab his divisa: sunt 
genles in terra post diluvium. 

o X I ; 2 5 
20 Estos son los lujos de Chám según 

sus prosapias, y lenguas, y linages , y 
países, y naciones, > 

2 i - También tuvo •varios hijos Sem, 
padre de todos los hijos de Heber , her­
mano mayor de Japheth. 

2 2 Hijos de Sem fueron Elam y A s -
sur , y Arphaxad, y L u d , y Aram. 

a 3 De Aram fueron hijos U s , y Huí , 
y Gether, .y Mes. -1 • 

¿ 4 Arphaxad empero engendró á Sale, 
de quien nació Heber. 

2 5 A Heber le nacieron dos hijos: uno 
tuvo por nombre Phaleg 1 , á causa de 
que por aquel entonces se hizo la part i ­
ción de la t ierra: el nombre de su h e r ­
mano fue Jectan. 

2 6 Este Jectan engendró á Elmodad, 
y á Saleph, y á Asarmoth, á Jaré, 

2 7 y á Aduram, y á TJzal, y á Decía, 
2 8 y á E b a l , y-á Abimaél , á Saba, 
2 9 á Ophir , y a Hevi la , y á Jobab: 

todos estos , son hijos de Jectan. 
3 o Y vino á ser la habitación de estos 

desde Messa caminando hasta Sephar 
monte que está al oriente. 

3 1 Estos son los hijos de S e m , según 
sus linages, y lenguas, y países, y n a ­
ciones propias. 

3 a Estas son las familias de Noé r e ­
partidas en sus pueblos y naciones. D e 
estas se propagaron las diversas gentes 
en la tierra después ¡del diluvio a . 

C A P Í T U L O X I . 

Torre ele Babel: descendientes de Sem por la línea de Arphaxad hasta 
Ábram 3 . 

r'Er 1 rat autem terra labii Unius , et 
sermonum eorumdem. 

• N o tenia entonces la tierra mas 
que un solo lenguage, y unos mismos 
vocablos 4 . 

1 Esto es , división. 
2 En este capitulo se expresa el primer ori­

gen de los antiguos pueblos y naciones, cu­
yos nombres tienen correspondencia con los 
de los descendientes de Noé que aquí se 
mencionan. Los sabios expositores infieren 
de esto : i .° la verdad del común origen de" 
todo el linage humano : 2. a cuan apreciable 
monumento es este libro , que con tanta luz 
y veracidad nos descubre un punto de la 
antigüedad tan bello y luminoso , del cual no 

han sabido decirnos los escritores y sabios 
que se suponen mas antiguos, sino fábulas 
y noticias inverosímiles. 

3 Ano del MONDO 1800: antes de JESC-CUBIS-
TO 2204. 
4 Moysés vuelve á unir aquí el lulo de su 

historia, que corló para dar lugar á la genea­
logía de los tres hijos de Noé. — Véanse las 
ñeglas para entender la Sagrada Escritura.— 
Sap. X. v. 5. 



26 ElBÍlO DEt;' GÉufESISi 

; 2, GiimQUe pfofictscèreiilur, de. oriente, 
inyeneruftt camp.um­iini lerraySennaar,' 
et habitaverunt in eo+i:>.><••: •.:i> . . ! n j 
(tDifdftifUe.'iMmad-p/soxinùtm. )suum: 
*ff&tf>t--,f<tàamm>\MUrks­f >lst> \codwomai« 
eos igni. Habuctenlauè. btienrs'pra> sa.­

xis, «t Ititttfnen prò ccemenlo.­. 
4 ef­ dixerunt : Vmite, faeiamus jvt~. 

l^&\civitaie^k(^,tur rimi, cti/us éalmen 
pertingat ad cwlum: et.céi'chrextms'MO'i 
meninp$tjim*'.cwtetpu№n kiividqmlur] in 
universa* terras. .­, 

5 Desi'endit: mttum. Damious. ut vide­

f4f e.ivii.at$m et, tweim., t/mam adifitai 
hanijfm Adam., .. :,r. !• : 
~6< tlididil:>Mcce\t unu&icstipdpalus,<ei 
unum labium omnibus : capefìiniifue hoc 

fMf£wf>.­,'.~tick desistenti à/Acogitaitiùnibus 
suis ,hd№4c .eàs^optre'co^lea^J. : < •­. v 
,,y Venite i&tur ,­dQsce.ndamùset con­

fuifdamus ibi liitgùam eohim ,­ul non 
(indiai umisguisqwi voctm prosimi $ui. 

.r.r.\••'.'. • .. a / : ! ir­ » . '/LO ;-.-.:ì.<^ 
rS= Att/Mt Ha, divisiti ­eos ìUoriunùsi ex 
illol loto ifc.upivèrsets', iervas,, etr cessa™ 
veruni (Edificare­eivilatcm^­ ­ <•''.••• 
­ 9 Et idcircò vocàtum' est nomcn efùs 
Habel, f/itia ibi . co.nfusUm est làbium 
universa: tèrra:: et inde, dispersiti eos 
Domintis <&upet : fiaèìcm. ! cunctarum ­. re­

gionnm..,' .' ••/ ' . . i \ ; : ! ' . n • :;' \: 'ri[ 
. • JIP­J fiat:>sunt geiieraiiories­ Sem* Sem 
eral cenfum' aiiaorum quando .genuit 
Arphaxad, biennio posi diluvium. 

ili. ' • » 
1 1 Vixitquc Sem póstquam genuit Ar­

phaxad. fyùihgeiXti's­annis: et 'genuit fi­* ' 
lios et filias. • " '<•' 

1 2 Porrò Arphaxad vixit U'iginla 
quinque àhm's ,"et ­genuit 'Sale. >"• R 
, li Vixitque Ar.phaxad/póstquam ge~> 
nuit Sale, treceniis tribus annis:> et'­­ge­i 
truit fMosretfitiasv'—";—"7 
' 1 '4 Sale quoque, vrxit trigirit'a '• ttnrtiVJ 
et genuit Ileber. 1 

„ 15 Vixitque Sale,. póstquam.. genuit 
Heber, quadringentis tribus annis.­ et 

2 Mas partiéndose de órlenle estospue­

blos\, hallaron una vega en tierra de 
Sennaar, donde­hicieron'asiento, . •• 
; se\ dijeron'unos á otros: Venid, 
bagamos ladrillos, 'y 'cozámoslos al fue ­

go. Y se sirvieron de ladrillos en lugar de 
piedras, y de, betún en vez de argamasa: 

4 y di jeron: Vamos á edificar uua c i u ­

dad* y .uni . torre , cuya cumbre llegue 
hasta el c ie l o 1 : y hagamos célebre­ nues ­

tro .nombre antes­de esparcirnos por t o ­

da la faz de la tierra. 
• 5 Y descendió el Señor 2 á ver la c iu ­

dad y la torre , que edificaban los hijos 
u V A d a m , , 

6 y dijo.­ He aqui , el pueblo es uno 
solo, y todos tienen un mismo lenguage: 
y.han empezada esta fábrica, ni desisti­

rán de sus ideas, hasta llevarlas al cabo. 
7, Ea pues , descendamos 3 , y confun­

damos.alli mismo su lengua, de mane ­

ra que e l .uno .no entienda la habla del 
olro. . . , . V.'.'>• V 
'8 Y , d e está suerte los esparció él S é ­

Sor desde'aquel lugar por todas las tier­< 
ras , y cesaron de edificar la ciudad. 
• 9 De donde se le dio á ésta el n o m ­

bre­ de Babel o Confusión, porque alli 
fue confundido el lenguage de toda la 
tierras y desde­, « H i l a s esparció el Señor 
pon todas, las regiones. 
— IO Esta es >la descendencia de Sem: 
Sem era ya de cien años cuando engen­

dró á Arphaxad, dos años después del 
ditutió *i 

1 1 Y viyió Sem.después.que engendró 
'á Arphaxad ,­ quinientos años: y tuvo ó 
engendró hijos é hijas. 

12 Y Arphaxad á los treinta y cinco 
años 'dé 'su vida , engendró á Sale. 1 

1 3 Después de lo cua l , vivió Arpha­* 
xad trescientos y tres años : y tuvo hijos 

"ClTijás". ' * — 
.14. Y Sale á los treinta años de sit .v i ­

cia , engendró á Heber. 
­, r.5 Y vivió Sale después de engendra­

do Heber , cuatrocientos y tres años: y 

t Expresión­ hyperbólica,; queüsigiúfica unai 
altura y grandeza extraordinaria. >. .• ­

a Es un modo de hablar acomodado a la d*» 
bilidad de nuestro espíritu.—Véase Dios. 

•3 Los padres antiguos notan en estas pala­

brás.l»,dislinoion; do­Jas tres Personas dmnas. 
¡4 V.'Par¡ Ii 17. 
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genuitfilias et filias. : >;>'•' •-' 
16 Vixit' autem Heder triginta qua*-

tuor annis , et genuit Phaleg. 
17 Et vixit Heder posiquam genuit 

Phaleg, quadringentis triginta r annisp 
et genuit filias et filias. 

18 Vjxit quoque Phaleg jriginia an-, 
his ,ét géhuit Reu. 

19 Vixitque Phaleg posiquam genuit 
Ileu , ducentis novem annis: et genuit 
filias et filias. •' 1 

•20 Vixit autem Reu triginta duobus 
ánrtis\¡et ge'nui't- Sarug. ,'- : ¡ 11 '•' 

2 1 Vixit quoque Reu posiquam'genuit 
Sarug1, dUcentis Septem annis: et genuit 
filias' et filias. . 

2 2 Vixit vero Sarug triginta annis, 
et genuit Nachor. v 

2 3 ' <Vixitque> Sarug póstquam' ge nuil 
Nachor'i'düdeñlis dnriisrei genuit "'¡filias 
et'filias. " <-;> i" 
• -24 'P^i.nit tiutem Nachor vigfnli novem 
annis t, el genuit Thare.' 
: !aá Vixitque Nachor•'• -pOstqiíani- génúil 
Thare, cenium decem et ndvérh ánnis: 
et genuitfilios et filias^ » *•'•••••• ' 
rsfriVí.-tiitq'úie' TJiáre 'séplüaginta' ánnis, 
vt ¡gehttíV'Abrdm', éí Nachor¡,"'et> Aran. 

07 Hoi sunt'auiem genératíonés Thá-> 
re: Thare genuit Abram, Nachor, et 
Aran. Porro Aran genuit Lot. 
- a B {Múrtüusqu'e esfi'Aran 'unté-Thare 
puirentXsUtím ¡fn~1ePra< mtUtvifatig swe 
itó'iTrXlháldcéorum.^ '!'--'! !' 

2 9 Duxerunt autem Abram et Nácfiér 
uxorcs: ñamen uxoriS AbrarhiySarai: 
el ñamen uxoris Nachor, Mélcha filia 
Aran, patris Melchm, et patris Jeschce: 

•3o Eral tiutem Saral' sterUis-,-necha-~ 
bebat ¡iberos.- > ' 

3 i Tulit itaqüé'Thiire Abtanï fitium 
sitüm, et Lht fijium Aran , filiuni filii 
sili.,, ets $Qr,aï\ ijwum , suam, ¿uxorem 
Abrarri)fili¡ slti,: et \edu-xit¡£0fi. de Ur 
Ctiáldeeortiñíi ut irént ¡id YerVáTrf;&ià-
naan: veneruntque usque tí^ran et há-
bitaverunt ibi. 

T O X I . 2 7 

tuvo ' i ir jós • é» InjaV. '••-•<•<•'• 
i& 'Mas He'bec á 1 los treinta y cuatro 

años de su vida , engendró á'Phaleg. 
1 7 Después de lo cual vivió Heber cua-

: trociçntps jy treinta años : y tuvo hijos é 
hijas. 

, .. 1.8, P.haleg asimismo á lqs%.treinta^años 
de su edad, engendró á Reu. 

1 9 Y vivió Phaleg despues que engen­
dró á R e u , doscientos y nueve años : y 
tuvo i i i j ó sé 'h i jas . " v* 
' " 2 0 ' Reu vivió ' treinta y âo's 'años, y en*" 
géndró' á Sarug. '• "\ X i >: ' •'-••'• 

2 1 Después de lo cual; vivió Réü 'dos» 
cientos y siete años : y tuvo hijos é hijas. 

22 También Sarug á los treinta años 
de su v ida , engendró á Nachor. 
v 2 3 Y ' vivió Sarüg1 después que engen­
d r ó l a Náchor^-doseiénióS' años1: y tuvo 
hijós^eVhijás. 1 1 ' v ' ; '••i'>i,->'..1-•i---'• 

24 Nachôr vivió veinte y nueve años> 
y engendró á Thare. 1 ' • 1 ' 
1 2 5 Y vivió Nachôr'dfcspiies de engen* 
dradó Thare, ciento yVdieüy nueve años: 
y tuvo 1 hijos é' bijas. ' '- ••'•*» 1 

' >a6 Thaïe''-Cúmplido^^kenHa'-'aftds •de 
su»Vida, engendi'ó á Abrïiïk, y'á'Nachor-, 
y á Aran ••'•>• • 
• 2 7 Y esta' es ía descendencia de 1 Tha- ' 
re : Tharè engendró á Abram; á Nachor, 
y à Aran. Y -Aran engendró á Lot. 
'-•28 'Y^ïmiriô Aran antes que 1 su'pWlre 
•Thàre», -eh v la a t î è i¥ade ' su nac imiento 
fen'Ur'de lbs'€haldéos. • •' ' ' V i 

2 9 Abram y Nachôr tomaron à Sil 
í f l ^ i w m ü g é r e s ^ r n o m b r e de la m u -
ger>aè AWam'; èras'Sai-ai : y el de là 
mùger^de-Nàchôi 1 ' ; Mélch'âhijà"q 1ue fùfc 
de Aran , padre de •Mèlclïâ','"yi\j>adllè 

—3-o -Saraï-empero era estéril, y-no -te-
nia'hijosi i: : • . r 

3 1 . Thare pues tomó consigo á Abfa-ín 
jsu.hijo, y. a su nieto Lot, hi jo de A.rahj 
,y a Sara'i su, nuqra,,,puposa"4e,sn ; hijo 
A b r a m / y sacólos de^üride-losiChaldeosi, 
con "ánimo'de pasará tieírá de; Chanaa*í: 
y llegaron hasta la ciudad de 'Harán, y 
se .establecieron alli V , 

1 Jos. XXIV. v. — Pdralip. I. v. 26. 1 

2 Jos. XXIV. i-. a.—Nehem. IX. v.--.— 
Jitdii. V. v- -i.—Act. VII.,1:2. *, 



3.8 LIBRO, DEL .GÉNESIS. 

; ' ; ' : : : : ' : ; C A P Í T U L O XII . 
ti:' 

'DeitiWcaciori ¿le Abram tfe *susperegrinaciones ¡y' de'lo que aconteció á 
Sarai eh Egypto 

ixit autem Domimfs\a4\4br.axn. 
Egfederc<de.cttrrq 'lMq,\ etde fcqgpqtione 
tua ì et de domo patris lui, et veni in 
ief/ram. quam,monsirctbg. l i b i . , r 

.z,.Fqciqmqu,e t? in geplem magnarli, 
et bencdicam libi, et magnificabo nomen 
tuumaerjsgue benedictus. . ., 

_,3.; Ben^dicam,. beftedicqjìfiiiufi . tipi j.ret 
niffiedicómCiP^fe^iceplibusiitibi,', atque 
In te benedicentur universa ; fipgnatior. 
nes terree. ­. ; ' : ..!.; '•­. 

4 Egressus est itqque Abram sicut 
precceperpt tijPqminus, jet ;,ivit cum eò 
JE/Qtf, septu^fginla,quinque,annorum erat 
Abram cùm egrederetur de Hqrqn. . 
r,f5 .Talitque­ Sarp^^uxorcm .syLqm, .­et 
Lotfilium Jrqtrìs^ <sui,,,universamque 
substantiam quam possederqntet ani­

mas'quas fecerant in Haran: et egres­

si suflt ut. irent in ternam: Chqnaan, 
Càmque tfeni^sent^in fiqm, .• ; ,. 

ri­$;if>ie'ìlrqnsivjtj Ab/jam lgi;ram jusque 
a$i fqcfim. ^ichem,, i!+sque sqd [Cpnvplfenl 
illustrem : Chanqnwus .auleiji lune prof 
•fn terra... • •„•', \ I F . ' T . . . ­ , f i c ; < ­ ­

. ^vApparuit tqutem j Dpminus •Abrjxm, 
$ d.ixit ei : .Semini^uoivdqbo terram. 
ftanc.lQui{\adific.ayjjt ibi: aitar e.Jfopunq, 
№happarterrei.­j, ,.,[,.c t ,jU 

8 Et inde lransgredie/is.;ad[,mcfn(^m) 

i Y dijo el Señor á Abram 2 : Sal de 
til ' tierra,', y, de. tu parentela , y de Ja c a ­

sa de tu padre, y ven,á,la,tierra .que te 
m o s t r a r é ? . Y . ­.; i.'." V : : 

a Y yo te haré cabeza de una nación, 
grande , y bendecirte he, y ensalzaré tu 
n o m b r e , y tú,serás bendito 4 ó serás 
una bendición. V 
•'.3,,Bendeciré á los .que. te. bendigan ,• y 
maldiciré á los que. te. maldigan, y,ES 
T I (en uno de tus descendientes).serán 
benditas todas las naciones de la tierraJ. 

4 Salió pues Abram como se l o habia 
ordenado.ftl Señor, y partió con.él Lot: 
de.setenta y cinco años era Abran) cuaj» 1 

do salió de la ciudad.de Harán,?!., , • Y , 
t ­.5 Y llfi^Ó. c,on,sigo, 4, i'Sfira*, su.jituger, 
y\á Lot {rijo de,js.it hernianQy.con .cuan­r 
ta hacienda, y familia habian adquirido 
en Harán: y partieron­para la tiefra de 
Chánaan. Venidos,4.ella (.v , "n>y v> 

; 6 atravesé Abram.'. el qpais.\l»a.stsilel \a­

gar de Sichéí» ,i,hasta e l íamoíQryiallc!, 
el Chañando habitaba entonces ^aquella 
iierrar^ s •• . . •• •< :>s; 
•..7 Y:,apareció el Señor á Abram,. y d í ­

j o l e : Esta tierra.la daré á tu descenden­

cia. Y f l edificó alli mismo.un, altar,al 
Señor , que se le habia aparecido 1 . 

8 Y pasando de alli á un monte , que 

1 Año del MONDO 2o83: antes de jEst­­Cim|s­

í P r ­ W 1 ­ •­ í . , r •• '.: ­ " 
a Esta es la segunda vocación referida en 

lp¿ jteciiós'délos Apastóles f¿. Vil. v..[f>\&.j; 
fl desdé ésta Éé'c'Whtah'lOs.'cu'afrciciéñfbsáñós 
¿eperégrihacibn inotadoí>en> él fh&do.fc*¡ XII. 
v.\o.j,,\ j ­por San5Pablo {Gal. Ij£.ymijJ., . 
,3 4U,}¡II.v.?, . . . . . ; ; . . 
•4 Comprende está ben/licioh los bienes tem­

Eorales; pero ya dice San' Pabló que esperi­

á" XbTSfíl'tiepuellq' 'cuidad bien ~/uñdpda,~ 
Curo arquitecto'y'fundador 'es­ Dios.' La'fe­

licidad de la Jerusalem celestial es' la qué 
principalmente, se contenia en .aquella sbendi­

.cion : En tí serrín benditas.' En t í ; et .deqir, 
en uno de­tiís descendientes ; como' sé. Vo 
:6énes. XXIIi'v": i8Vy éste ésChiisto¡ según 
tfiae él kpoA6Vjtá\­>GalaU III­>;^&.V\V\A\V 
...5 S m , , ,XKNIv\v\­ .18'.. ^XXII.Jv.\i$.V± 
Gal. III. v . ,8 . . , „ , . . . . 
'6 Heb. Xt v.o. ' 

7 Cap. XIII. v. i5 . —XV. v.iB^XXrl. 
­v.%:—Deui. xxxiv. v. 4. .* : ' , " 

3 a El facti sunt dies Thare ducenio­ 3a Murió Thare en Harán, siendo .de 
rum quinqué annorum, et mortuus est edad de doscientos y cinco años. 
in Harán,,. 
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qui erat contra orientem Bethel, teten-
dil ibi tabernaculum suum , ab occiden-
te habens Bethel, et ab oriente Hal': 
cedificavit quoque ibi allare Domino, et 
invocavil nomen ejus. 

g Perrexitque Abram vadens, et ultra 
progrediens ad meridiem. 

10 Facta est autem fames in terra: 
descenditque Abram in AEgyptum , ut 
peregrinareiur ibi: procvaluerat enim 
fames in terra. 

11 Ciimque prope esset ut ingredere-
iur jiEgyptum, dixit Sarai' uxori sua: 
Novi quod pulchra sis mulier: 

1 2 et quod cum viderint te j4Egyptii, 
dicturi sunt: Uxor ipsius est: el inter­
fluent me , et te reservabunt. 

1 3 Die ergo, obsecro te, quod soror 
mea sis: ut bene sit mihi propter te, et 
vivat anima mea ob gratiam IjUi. 

14 Cum ilaque ingressus esset Abram 
AtEgyptum, viderunt AEgyptii mulie-
rem quod esset pulchra nimis. 

15 Et nunliaverunt principes Pharao-
ni, et laudaverunl earn apud ilium: et 
sublata est mulier in domum Pharao-
nis. 

16 Abram verb bene usi sunt propter 
illam: fuerUnique ei oves, et boves , el 
asini, et servi, et famula:, et dsince, et 
cameli. 

17 Flagellavit autem Dominus Pha-
raonem plagis maximis, cl domum ejus, 
propter Sard'i uxorem Abram. 

18 Vocavilque Pharao Abram, et di­
xit ei: Quidnam est hoc quod fecisti 
mihi? quare non indicasti quod uxor 
tua esset ? 

1 9 Quam ob causam dixisti esse so-
rorem tuam, ut tollerem earn mihi in 
uxorem ? Nunc igilur ecce conjux tua, 
accipe earn , et vade. 

o X I I . 29 
miraba al oriente de Betllel, aqui ten­
dió su pabellón, teniendo á Bethel al 
occidente, y Ha'i al oriente: donde tam­
bién erigió al Señor un altar, é invocó 
su santo nombre. 

g Prosiguió Abram su viage , cami ­
nando y avanzando adelante acia cl m e ­
diodía. 

10 Pero sobrevino hambre en aquella 
tierra : y Abram tuvo que bajar á E g y p -
t o , para estarse allí como pasagero: 4 
causa de que la hambre en el pais era 
grandísima. 

1 1 Estando ya para entrar en Egypto, 
dijo á Sarai su esposa: Conozco que tú 
eres una muger bien parecida : 

1 2 y que cuando los Egypcios te h a ­
brán visto, han de decir: Es la muger 
de éste: con lo que á mí me quitarán 
la v ida , y á tí te reservarán para sí. 

1 3 Di pues , te ruego , que eres h e r ­
mana mia 1 : para que yo sea bien reci ­
bido por amor tuyo, y salve mi vida por 
tu respeto 2 . 

14 Entrado pues Abram en Egypto, 
vieron los Egypcios que la muger era 
en extremo hermosa. 

1 5 Y los principales ó cortesanos d ie ­
ron noticia de ella á Pharaon, alabán­
dosela : y fue luego llevada al palacio 
de Pharaon. 

iG Y por respeto á ella trataron bien 
á Abram: el cual adquirió ovejas, y b u e ­
yes , y asnos, y esclavos, y esclavas , y 
asnas, y camellos. 

17 Pero Dios castigó á Pharaon y á í u 
corte con plagas grandísimas, por causa 
de Sai'ai muger de Abram. 

18 P o r lo cual Pharaon hizo llamar á 
A b r a m , y díjole : ¿Qué es esto que has 
hecho conmigo? ¿como no me declaras­
te que era tu muger? 

1 g ¿Por qué motivo dijiste ser hermana 
tuya, poniéndome en ocasión de casarme 
con ella? Ahora pues , ahi tienes á tu 
m u g e r , tómala, y anda enhorabuena. 

1 Abram pide à Sarai que calle el nombre 
de esposa, y diga que era hermana suya, y 
realmente Sarai era hija de Aram, hermano 
de Abram ; y los Hebreos llamaban herma­
nos á los parientes mas cercanos ; asi después 
llamaba Abram hermano á Lot , su sobrino. 

Otros creen que Sarai verdaderamente era her­
mana de Abram, aunque de distinta madre. 
Gen. XX. r. 12. San Aguslin hace ver como 
Abram procedió bien en este lance Contra 
Fausl, lib. XXII. c. 3G. 

2 Cap. XX. v. n . 
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2 0 Pracepitque Pharao super Abram 
viri's : et deduxerunt eum, et uxorem 
Ulius , et omnia qua: habebat. 

20 En consecuencia Pharaon encargó 
á sus gentes el cuidado de A b r a m : las 
cuales le acompañaron á é l , y á su e s ­
posa , con todo lo que tenia hasta fue­
ra de Egypto. 

C A P I T U L O X I I I . 

Sepárame Abram y Lot á causa de su grande opulencia, por el bien de la 
paz. Lot escoge un territorio cerca del fordan,y Abram habita en la tierra 

de Chanaan , donde Dios le renueva las promesas, 

1 Salió pues Abram de Egypto , con 
su esposa, y todo lo que tenia, y Lot 
con él, tirando acia la región meridional. 

2 Y estaba riquísimo en caudal de oro 
y de plata. 

3 Y volvióse por el camino, que había 
t ra ído , del mediodía acia Bethél, hasta 
el lugar en donde primero tuvo asen­
tada su tienda entre Bethél y la ciudad 
de Ha'i , 

4 al sitio del altar que antes hahia h e ­
cho, y alli invocó el nombre del Señor 

5 Pero también Lot que andaba en 
compañía de A b r a m , tenia rebaños-de 
ovejas, y ganados mayores, y cabanas ó 
tiendas 2 . 

6 Ni podian caber en aquel terreno, 
viviendo juntos: porque su hacienda era 
m u c h a , y 110 les era posible habitar en 
un mismo lugar. 

7 De donde vino & suscitarse una riña 
entre los pastores de los gaiados de 
Abram y los de Lot. Y el Chánanéo y 
el Pherezéo moraban á la sazón en aque­
lla tierra. 

8 Por Jo que dijo Abram á L o t : R u é -
gote no haya disputas entre nosotros, ni 
entre mis pastores y los tuyos : pues sea­
mos hermanos 3. 

9 Ahi tienes á la vista toda esta t i e r ­
ra: sepárate de m í , te ruego : si tú fue­
res á la izquierda, yo iré á la derecha: 
si tú escogieres la derecha, yo m e iré.á 
la izquierda. 

1 o Lot pues habiendo alzado los ojos, 
miró toda la ribera del Jordán , por el 
camino que va á Segor , la cual era de 
regadío por todas partes; y, antes que 
asolase el Señor á Sodoma y Gomorrha, 

1 jLscendit ergo Abram de AEgyplo, 
ipse et uxor ejus, et omnia quce habebat, 
et Lot cum eo , ad Auslralem plagam. 

2 "Erat aulem dives valdc in posses-
_ sione auri el argenli. 

3 Reversusque est per iter, quo vene-
rat, d meridie in Bethel, usque ad lo­
cum ubi priiis fixerat tabernaculum in­
ter Bethel et Ha'C, 

4 in loco altar is quod fecerat priiis, et 
invocavit ibi nomen Domini. 
•" 5 Sed et Lot qui erat cum Abram, 
fuerunl greges avium, et armenta, et 
tabernacula. 

6 Nec poterat eos capere terra , ut 
habitarent simul: erat quippe substan­
tia eorum multa, el nequibanl habilare 
communiler. 

- 7 Unde et facta est rixa inter paslo-
res gregum Abram et Lot. Eo auiem 
tempore Chananasus et Pherezceus ha-
bifabant in terra ilia. 

8 Dixit ergo Abram ad Lot: Ne quas-
so>sit jurgium inter me el le, et infer 

• pastor es meos et pastores tuos: frat res 
enim sumus. 

9 Ecce universa terra coram te est: 
recede d me, obsecro: si ad sinistram 
ieris, ego dexteram tenebo : si lu dex­
ter am elegerisego ad sinistram per-

• gam. 
10 Eievalis itaque Lot oculis, ridit 

omnem circa regionem Jordanis, quce 
universa irrigabatur antequam subvei— 
teret Dbminus Sodomam et Gomorrham, 
sicut parddis'us Domini, et sicUt AEgy-

I Sap. cap. XII. v. 7 . 2 Cap. XXXVI. v. .3 Y ease. Hermano. 
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plus veniehlibus in Segor. 

1 1 Elegitque sibi Lot regionem circa 
Jordanem, et rccessit ab oriente: divi-
sique sunt allerutrum d fratre suo. 

1 2 Abram habitavit in terra Cha-
naan: Lot verb moratus est in oppidis, 
qua: erant circa Jordanem , et habitavit 
in Sodomis. 

13 Homines autem Sodomita: pessimi 
erant, et peccatores coram Domino ni-
mis. 

14 Dixitque Dominus ad Abram, 
postquam divisus est ab eo Lot: Leva 
ocuios tuos, et vide d loco, in quo nunc 
es, ad aquilonem et meridiem, ad orien-
tem et occidenlem. 

15 Omnem terram, quam conspicis, 
tibi dabo et semini tuo usque in sempi-
ternum. 

16 Faciamque semen tuum sicut pul-
verem terra:: si quis potest hominum 
numerare pulverem terra:, semen quo­
que tuum numerare poterit. 

17 Surge, et perambula terram in 
longitudine, et in latitudine sua: quia 
Ubi daturus sum earn. 

1 8 Movens igilur tabernaculum suum 
Abram, venit et habitavit juxta con-
vallem Mambre, qua: est, in Hebron: 
adificavitque ibi altare Domino. 

C A P I T I 

o X I V . 3i 
fecunda como un paraiso del Sefior, y 
como el feraz Egypto. 

1 1 Y escogió Lot para sí la vega del 
Jordán , y apartóse del oriente: y sepa­
ráronse entrambos hermanos uno de 
otro. 

1 2 Abram se quedó en la tierra de 
Chánaan, y Lot se quedó en los lugares 
adyacentes al Jordán, y fijó su morada 
en Sodoma. 

1 3 Mas los Sodomitas eran perversísi­
mos, y muy grandes pecadores á los ojos 
de Dios. 

14 Y dijo el Señor á Abram, después 
que Lot se separó de e l : Alza tus ojos, 
y mira , desde el sitio en que ahora e s ­
tás , acia el norte y el mediodía, acia 
el oriente y el poniente 

15 Toda esa tierra , que v e s , yo te la 
daré á tí y á tu posteridad para siempre. 

1 6 Y multiplicaré tu descendencia c o ­
mo el polvo de la tierra : si hay hombre 
que pueda contar los granitos del polvo 
de la tierra , ese podrá contar tus des ­
cendientes. 

17 Levántate, y vé recorriendo ese pais 
á lo largo , y á lo ancho : porque á tí he 
de dártele. 

1 8 Abram pues removiendo su pabe ­
llón , se puso en camino y fue á morar 
junto al valle ó encinar de Mambre, 
que está al pie de la ciudad de Hebron: 
y edificó allí un altar al Señor. 

L O X I V . 

Abram, habiendo derrotado á Chódorlahomory demás reyes aliados, li­
bra del cautiverio á Lot; y recibe la bendición del rey y sacerdote Melchi-

sedech, al cual ofrece el diezmo de todo el bolín 

1 I* actum est autem in ilio tempore, 
Ut Amiaphel rex Sennaar, et Arioch 
rex Ponti, el Chódorlahomor rex Ela-
mitarum, et Thadal rex Gentium, 
2 inirent bellum contra Bara regem 

Sodomorum, et contra Bersa regem 
Gomorrhce, et contra Sennaab regem 
Adamo:, et contra Semeber regem Se-

1 A c o n t e c i ó por aquel tiempo , que 
Amraphél rey de Sennaar, y Arioch rey 
del Ponto , y Chódorlahomor rey de los 
Elamitas, y Thadal rey de Naciones, 

2 movieron guerra contra Bara rey de 
Sodoma, y contra Bersa rey de Gomor -
r h a , y contra Sennaab rey de Adama, 
y contra Semeber rey de Seboim, y con -

1 Cap. XII. v. '¡.—Cap. XV. \>. iS.XXVI. 2 Año del MUNDO 2091: antes de JE«r-Onr.is-
f. 4—Deut. XXIV. v. 4. TO i g i 3 . 
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I Yéase Hebreos. \ 

boim, contraque regem Bala:, ipsa est 
Scgor. 

3 Omnes hi convenerunt in vallem 
Silvestrem, qua: nunc est mare sails. 

4 Duodecim enim annis servierant 
Chodorlahomor, et teriio décimo anno 
recesserunt ab eo. 

5 Igilur quarto décimo anno venil 
Chodorlahomor , et reges qui erant cum 
eo : percusserunlque Raphaim in Asta— 
rothcarnaim, et Zuzim cum eis, et 
Emim in Save Carialliaim, 

6 el Chorraos in montibus Seir, usque 
ad Campestria Pilaran, qua: est in so-
litudine. 

I Rever sique sunt, et venerunt ad fon-
tem Misphat, ipsa est Cades: et per-
cusserunt omnem regionem Amalecita-
rum, et Amorrhwum qui habitabat in 
Asasonthamar. 

8 Et egressi sunt, rex Sodomorum, 
et rex Gomorrha:, rexque Adama:, et 
rex Seboim, necnon et rex Bala:, qua: 
est Segor: et dircxerunt aciem contra 
eos in valle Silveslri: 

9 scilicet adversiis Chodorlahomor re-
gem Elamilarum, et Thadal regem Gen­
tium, et Amraphel regem Sennaar, et 
Arioch regem Ponti: quatuor reges ad­
versiis quinqué. 
i o Vallis autem Silveslris habebat pú­

leos mullos biluminis. Ilaque rex Sodo­
morum, el Gomorrha:, terga verterunt, 
cccideruntque ibi: et qui rcmanserant, 

fugerunt ad morilem. 

I I Tulerunt autem omnem substan-
iiam Sodomorum el Gomorrha;, el uni­
versa qua: ad cibum pertinent, et abie-
runt : 

i a nec non el Lot et substantiam ejus, 
/ilium /ratris Abram, qui habitabat in 
Sodomis. 

1 3 Et ecce unus qui evaserai, nunlia-
vit Abram Hebrmo, qui habitabat in 
convalle Mambre Amorrlwei, /ratris Es-
col, et /ratris Aner: hi enim pepigerant 

tra el rey de Bala , la misma que se lia -
mó después Segor. 

3 Todos estos vinieron á juntarse en 
el valle de las Selvas, que ahora es el 
mar salado. 

4 Y el motivo /ue porque habiendo es­
tado doce años sujetos á Chódorlahomor, 
al decimotercio sacudieron el yugo. -

5 Por lo cual el año decimocuarto v i ­
no Chódorlahomor, con los reyes que se 
le reunieron : y derrotaron á los Raphai -
tas en Astarothcarnaim, y con ellos á 
los Zuzitas, y a los Emitas en Save 
Cariathaim, 

6 y á los Chorreos en los montes de 
Se i r , hasta los Campos de Pharan, que 
está en el desierto. 

7 Y dada la vuelta, vinieron á la fuen­
te de Misphat, la misma que Cades: y 
talaron todo el pais de los Amalecitas, 
y de los Amorrhéos , habitantes en Asa ­
sonthamar. 

8 Y salieron á campaña, el rey de 
Sodoma, y el rey de Gomorrha, y el rey 
de Adama , y el rey de Sebo im, y tam­
bién el rey de Bala , la cual es Segor: y 
ordenaron batalla contra ellos en el v a ­
lle de las Selvas: 

9 es á saber, contra Chodorlahomor 
rey de los Elamitas, y Thadal rey de 
Naciones, y Amraphel rey de Sennaar, 
y Arioch rey del Ponto : cuatro reyes 
contra cinco. 

i o Es de notar que el valle de las Sel ­
vas tenia muchos pozos de betún. El re­
sultado/ue que el rey de Sodoma, y el 
de Gomorrha volvieron las espaldas, y 
cayeron allí mismo: y los que escaparon 
huyeron al monte. 

1 1 Asi se apoderaron de toda la r ique­
za de Sodoma y Gomorrha , y de todos 
los v íveres , y se marcharon: 

1 2 llevándose asimismo á. L o t , hijo 
del hermano de Abram , que habitaba 
en Sodoma, con todo cuanto tenia. 

13 En esto uno de los que escaparon, 
fue á dar la nueva á Abram el Hebreo 
que habitaba en el valle de Mambre 
A m o r r h é o , hermano de E s c o l , y de 
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fce.dus cum Abram. 

14 Quod dim audisscl Abram, cap-
turn videlicet Lot fralrem suum, nu­
merava expeditos vernáculos sitos ire­
ceñios decern et odo : et persecuius est 
usque Dan. 

1 5 Et divisis sociis, irruit super eos 
nocie : percussitque eos, et persecuius 
est eos usque Hoba, quce est ad Iccvam 
Damasci. 

16 Reduxilque omnem subslantiam, 
et Lot fralrem suum cum substantia 
ilJius , mulieres quoque et populum. 

1 7 Egressus est autem rex Sodomo-
rum in occursum ejus, postquam re­
versus est à ccede Chodorlahomor, et 
regum qui cum eo erant in vallé Save, 
quce est vallis regis. 

1 8 Al vero Melchisedech rex Salem, 

A n e r : los cuales teuian hecha alianza 
con Abram. 

14 Asi que oyó Abram, que Lot h e r ­
mano suyo habia sido hecho prisionero, 
contó ó escogió de entre los criados de 
su casa trescientos y diez y ocho arma­
dos' á la l igera: y tac siguiendo su a l ­
cance hasta Dan. 

1 5 Donde divididas las tropas, echóse 
sobre ellos -de noche : y desbaratólos , y 
los fue persiguiendo hasta Hoba , que 
está á la izquierda de Damasco. 

1 6 Con lo que recobró toda la r ique­
z a , y á su hermano Lot con sus bienes, 
y también á las mugeres y demás gente. 

1 7 Por lo cual el rey de Sodoma le sa ­
l ió á recibir en el valle de Save , que 
es el valle del r e y , cuando volvía de la 
derrota de Chódorlahomor, y de los r e ­
yes sus aliados. 
— 1 8 Pero Melchisedech ' rey de S a -

1 Todo el misterio de este rey sacerdote, 
admirable figura de Jesu-Christo, sacerdote 
según el orden de Melclúsedech, y rey de 
paz , le explica divinamente San Pablo , ca­
pitulo VII de la carta d los Hebreos. Muchos 
Padres antiguos creen que Melclúsedech era 
rey de Salem , llamada después Jerusalein, 
el cual por un milagro de la gracia se man­
tuvo santo entre los impíos. El hebreo dice 

ño¡<il -iflO-Dn Svh |H3 m m 

j y i N i n ' m n j p j v V ; S a V a - a N "tro 
'•' T • - T : '-' " ".. ti— T 

y Melchisedech rey de Salem ofreció pan y 
vino \ porque él era sacerdote del Dios ex­
celso. — 19 Y le bendijo diciendo: Bendito 
Abram del Dios excelso que posee cielos y 
tierra. Esta versión gramatical del texto he­
breo, hecha según lo exige el rigor de la pro­
piedad de las voces, y el sistema luminoso 
de acentuación masorélica, tan recomendado 
por los mas célebres gramáticos, asi cathóli-
cos , como protestantes y rabinos, presenta 
la figura mas expresiva del augusto sacrificio 
del aHar, instituido por nuestro divino Re­
dentor en la noche de la cena, bajo las es­
pecies de pan y vino. Y aunque la estrecha 
margen de una nota da poco lugar á expli­
caciones, que por otra parle no están á los 
alcances de todos, no podemos menos de 
llamar aqui la atención de aquellos filo-hebreos, 
que, desconociendo la realidad en el Nuevo 
Testamento, parece se empeñan en desterrar 
de este lugar del Antiguo la figura mas tenni-

TOM. I. 

nante; suplicándoles que consulten á sus 
mismos principios gramaticales, y lijen la con­
sideración por lo menos en dos solas voces, 
y dos solos acentos de éste verso 18 , á sa­
ber: en la voz N'XVt y en la partícula 1 

inmediata después de p»T : y en la primera 

hallarán, que el verbo NS> en la conjugar 

cion de Hifil, como aqui se halla Wl'VT 

significa la acción religiosa de ofrecer víctima, 
sacrificio, etc.; propiedad que reconocen los 
gramáticos entre otros lugares en el cap. VI. 
v. 18 del libro de los Jueces, donde se dice 

»nrun >nK3fin . 

ofrezca un presente; y en la segunda, que 
la partícula 1 tiene~aqui la significación cau­
sal, del mismo modo que en el cap. XX. 
v. 3. de este mismo libro, donde se dice 

bva nV;a x v n 

Porque ésta es casada. Y en cuanto á los 
acentos, recuerden que la jurisdicción del 
acento rey ¿ puesto en la palabra J>> l i ­
no , equivalente á nuestros dos puntos, se 
termina en ella; y que la del acento empe­
rador i puesto en la última sílaba de la voz 

excelso, como en su silla propia, se 

termina en aquella palabra, como última de 
verso y punto final de sentencia. Vide Psabn. 
CIX. v. 4- N O T A . — Véase Jerusalem. 

C 
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profcrens partem 'et vinUm, eràt cm'rrt 
sacerdos Dei altissimi, ... 
._ig:benedixf't.«V'aéi' itti: tBenedictus 
Abram 'Deo $xce\lso,i qui cneavit caelum 
etterram* ' ••• •' ' >< '; 

2 0 ci òenedictUSìDeus.excelsus, 91/0 
protegenie, hostes in manibus luis sunt. 
Et dedit ei decimas ex omnibus^ 

2 1 Dixit autem reic Sodomofum ad-
Abram.: Da mihi animas » coderà lolle, 
libi. . ' : ! : ' ' : 1 

22 (?KZ' respondil ei: Levo manum 
meam ad Dominum Deum excelsum 
possessorem calli et terra: 

2 3 quòd à filo sublegminis. Usque ad 
corrigiam caliga:, non accipiam ex o— 
mnibus qua; tua sunt, ne dicas : Ego-
dilavi Abram: 

24 except is fiis, qua: comederunt ju-
vencs, et parlibus virorum, qui vene-
runtmecum, Aner, Escoi, et Mambre: 
isti accipient partes suas. 

GÉNBSlá. 
l e m , presentando pan y v ino , pues era 
sacerdote del Dios altísimo 

JQ-.-le-dio su bendición, d ic iendo: ¡Oh 
A b r a m ! . bendito eres del Dios excelso, 
que.crió el.cielo y la t ierra: 
' 2 0 , y bendito sea el excelso Dios , por-

cuya protección, han caido en tus m a ­
nos los enemigos. Y dióle Abram el 
diezmo de todo lo que traía. • 

2v Entonces el rey de Sodoma dijo á 
Abram: ,Dame las. personas, las demás, 
cosas quédatelas para tí . 

2 2 Y Abram le respondió: Alzo mi 
mano a al Señor Dios excelso, dueño 
del cielo y de la tierra jurando en su 
nombre, 

2 3 que ni una hebra de hilo, ni la c o r ­
rea de un calzado tomaré de todo lo que 
es tuyo , porque no digas: Y o enriquecí 
á Abram: 
.24 á excepción solamente de los a l i ­

mentos , que han consumido los mozos, 
y de las porciones de estos varones ó 
aliados, que vinieron conmigo , Aner, 
Esco l , y Mambre : éstos tomarán su 
parte. 

C A P Í T U L O X V . 

El Señor promete á Abram un hijo heredero de sus divinas promesas. Es 
justificado por su fe; y Dios hace con él una solemne alianza3. 

1 His itaque transaclis, /actus est 
sermo Domini ad Abram per visionem, 
dicens : Noli limere-Abram, ego procte-
clor tuus sum, et merces tua magna 
nimis. 

2 Dixitque Abram :• Domine Deus, 
quid dabis niihi? Ego vadam absque li-
beris : et fìlius procuratone domus meo:, 
isle Damascus Eliezer. 

3 Addiditque Abram : Mihi autem non 
dedisti semen; et ecce verriaculus meu's, 
lucres meus erit. 

1 Pasadas pues que fueron estas c o ­
sas , habló el Señor á Abram en una v i ­
sión , dic iendo: No temas A b r a m , yo 
soy tu protector, y tu galardón sobre ­
manera grande. 

2 ' A que respondió A b r a m : ¡ Oh Señor 
D i o s ! ¿ y qué es lo que me has de dar? 
Y o me voy de este mundo sin hijos: y 
asi habrá de heredarme el hijo del m a ­
yordomo de mi casa, ese Eliezer de D a ­
masco 

3 Pues por lo que á m í t o ca , añadió 
A b r a m , no habiéndome tú concedido 
succesion; he aqui que ha de ser mi h e ­
redero este siervo nacido en mi casa V 

1 ílebr. yII. v.i. 
.1 Véase Mimo. -• 
3 Año .dol/MuxDO 2092. 
4 Este discurso de Abram está como corta­

do, y es muy patético. — Véase Hebraísmos. 
5 O él hijo de Eliezer mi principal criado, 

siervo nacido en mi casa. 1 1 

Ì 



G A P I T U 

4 Slatimque scrmo Domini /actus est 
act eum, dicens: Non erit hie hares 
funs: sed qui egredietur de utero luo, 
ipsum habebis liccredem. 

5 Eduxilque eum for as, et ait illi: 
Suspice caelum, et numera S t e l l a s , si 
poles. Et dixit ei: Sic erit semen tuum. 

6 Credidil Abram Deo, et repuialum 
est illi ad justitiam. 

7 Dixitque ad eum: Ego Dominus qui 
edttxi ie de Ur Chaldceorum, ut darcm 
tibi terram islam, et possideres earn. 

8 At ille ait: Domine Deus, unde sci­
re possum , quod possessurus sim earn? 

g El respondens Dominus: Sume, in-
quit , milii vaccam triennem, et capram 
irimam, et ariclem annorum trium, 
turturcm quoque el columbam. 

i o Qui tollens universa hece, divisit 
ea per medium, el utrasque paries con­
tra se allrinsecus posuil: aves aulem 
non divisit. 

i I Descenderunlque volucres super ca­
daver a, et abigebat eas Abram. 

i a Cumque sol occumberet, sopor 
ruit super Abram, et horror magnus 
et ienebrosus invasit eum. 

1 3 Dictumque est ad eum: Scilo prce-
noscens quod peregrinUm futurum sit 
semen tuum in terra non sua, et sub-

jicient eos serviluli, et afjligent qua-
dringentis annis. 

14 Verumtamen gentem, cui servilu-
ri sunt, ego judicabo: et post hac egre-
dienlur cum magna substantia. 
• 1 5 Tu aulem ibis ad patres luos in 
pace, sepullus in senectute bona. 

' 1 6 Generations aulem quarta rever-

L O XV. 35 
4 Al. punto le replicó el Señor ( d i c i e n ­

d o : No será este t a heredero: sino n 
hijo que saldrá de tus entrañas, ese es 
el qut te ha de heredar. • • 
. 5- Y sacóle á fuera, y. le d i j o : Mira al 

érelo, y cuenta, si puedes, las estrellas. 
Pues asi, le dijo, será tu descendencia 

6 Creyó Abram á Dios, y su fe r e p ú ­
tasele por justicia a . 

7 Díjole después: Yo soy el Señor; 
que te, saqué de Ur de los Cháldeos, p a ­
ra darte la posesión de esta tierra. 

8 Pero Abram repuso: ¡Oh Señor Dios! 
¿ por donde he de conocer, que yo debo 
poseerla? 

g A lo que respondió el Señor, dicien­
d o : Escógeme una vaca , una cabra, y 
un carnero, todos de tres años , con una 
tórtola y una paloma. 

10 Cogiendo pues Abram todos estos 
animales, los partió por medio, y puso 
las dos mitades una en frente de otra 
con separación 3 : pero las aves dejólas 
enteras *. 

1 1 Y bajaban las aves de rapiña s o ­
bre los cuerpos muertos , y Abram las 
ojeaba. 

i a Pero al poner del so l , un pesado 
sueño sorprendió á A b r a m , y apoderó­
se de él un pavor grande, y vióse rodea­
do de tinieblas. 

i 3 Entonces le fue d i cho : Sepas des ­
de ahora que tus descendientes han de 
vivir peregrinos en tierra agena, donde 
los reducirán á esclavitud, y afligirlos 
han. por espacio de cuatrocientos años 5. 
- 1 4 Mas á la nación, á quien han de 
6ervir , .yo la juzgaré: y después de esto 
saldrán cargados.de riquezas. . 

i'5 Entretanto tú irás en paz á juntar ­
te con tus padres, .terminando tus días 
en una dichosa vejez. 

16 A la cuarta generación es cuando 

i Sobre estás palabras léanse los elevados 
discursos de San Pablo' en la Epístola á los 
Romanos c. IV. v. 3 . , y en la de los Gálatas 
c . I I I . , y la de Santiago c. II. v. a3. — 
Rom. V. v. 18. 
a Rom. IV. v. 3 . — Gal. III. v. 6. — 

Jacob. II. v. 23 . 
3 Jerem. XXXIV. v. 18. 
4 Este rito observaban los antiguos al hacer 

una alianza, ó pacto solemne : dando á en­

tender que debia ser tratado como aquellos 
animales el primero que faltase á lo prome­
tido. Ó también: que pasando los contrayen­
tes por medio de las victimas, quedaban uni­
dos entre si mediante el común sacrificio. De 
donde aquellas frases fvedus secare , seindere, 
percutere, etc. Véase á- Jerem. c. XXXIV. 
y. 1 8 , 19 .— Véase Alianza. 

5Act. VII. v. 6. 

C a 
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3 6 IiIBRO DEL GENESIS.' 

C A P I T U L O X V I . 

Deseosa Sarai del cumplimiento de las promesas de Dios, ruega á Abram 
que tome por mugér á su esclava Agar. Concibe ésta, se porta mal con su 

- ama: y finalmente parea Ismael*.. 

s T 
1 J-gitur Sara", uxor Abram,'non 

genuerat liberos: sed Jiabéns ancillam 
AEgypliam nomine Agar, 

2 dixil marito suo: Ecce conclusit me 
Dominus, ne parerem : ihgredere dd 
ancillam • meam, si forte salienti ex • Ma 
suscipiam filios.' Cùmqtie Me • acquiesce-
rct deprecanti, -', 

3 tulil Agar •AEgyptiam ancillam 
suam;poSl annos decem quàm habita-
re cceperant in terra Clianäam :. et de-
dit eam viro suo uxorem. ;.!•• i.:-. 
• 4 Qui ingr'essus' est ad eam. At illa 
concepisse se iiidens, despexit dominant 
suam. 

5 Dixitque Sarai' ad Abram: Inique 

1 ~ arai empero, muger de Abram, no 
hábia parido hijos : mas teniendo una 
esclava Egypcia llamada A g a r , 

2 dijo á su marido : Bien ves que Dios 
me ha hecho estéri l , para que no p a ­
riese: despósate con mi esclava 4 , por 
si á: lo menos logro tener hijos de ella. 
Y como condescendiese él á sus ins ­
tancias , 

3 tomó Sarai á su esclava Agar Egyp-r 
e ia , al cabo de diez años que moraban 
en tierra de Chánaan : y diósela por m u ­
ger á su esposo. 
• 4 E l cual la recibió por tal ó cohabitó 
ton ella. Pero Agar sintiéndose embara­
zada, comenzó á despreciar á su señora. 
- 5- Y dijo,Sarai á A b r a m : M a l te p o r -

1 La llama'ó columna-deifuego era un sím­
bolo de la Divinidad ó, de Dios , el cual, pa­
sando por medio de las víctimas, confirmaba 
su alianza con Abram: acomodándose al es­
tilo de las naciones antiguas de que habla 
Plutarco , in Qucest, Rom. Véase Alianza. 
Dios. 

2 Cap. XII. v. 7. XIII. v. T*>.—XXV,I. 
v.i.\.—Deut. XXXIV. v. 4.—III. lieg. IV. 

v. 2 1 . II. Paral. IX. v. 26. 
3 Año del Mckdo 2093. 
4 Quiso Dios por éste matrimonio de Abram 

con una esclava figurar misterios muy e le ­
vados dispensando en la ley del matrimo­
nio , para que tuviese mas de una muger, y 
tomase á Agar por legitima esposa. Véase 
Poligamia.yMatrinipiiio. , , 

ienlur hue: hecdum enim completes sunt 
iniquilates Amorrhceorum usque ad pra-
sens tempus. 

1 7 Cum ergo occubuisset sol, facta est 
caligo tenebfosa, et apparuit clibanus 

fumans, et lampas ignis transiens inn 
ler divisiones illas. •. <; 

18 In illo die pepigit Dominus foedus 
cum Abram, dicens: Semini tuo dabo 
tcrram hanc djluvio AEgypliusque ad 
Jluvium magnum Euphratem, ,'• :.. 

1 9 Cinccos > el Ceneiasos, Cedmoneos, 

20 et Hethaos, et Pherezctos, Ra~ 
phaim quoque, •. 

2 1 el Amorrhceos, et Chananaos, ei 
Gergessaos, et Jebusaos. 

volverán acá: porque al présenle no es­
tá todavía llena la medida de las m a l ­
dades de los Amorrhéos. 

1 7 Puesto ya el s o l , sobrevino una 
Oscuridad.tenebrosa, y apareció un h o r ­
no humeando, y una llama viva de f u e ­
go que atravesaba por entre los an ima­
les divididos. 

1 8 Entonces ' el Señor firmó alianza 
Con A b r a m , diciendo: A tu posteridad 
daré esta tierra desde el rio del Egypto 
ó Nilo hasta el grande rio Euphrates 2 ; 
- 1 9 Los Cinéos, y los Cenezéos, y los 
Cedmonéos, 

20 y los Iíethéos, y los Pherezéos, y 
también los Raphailas, 

2 1 y los Amorrhéos, y los Chánanéos, 
y los Gergeséos, y los Jcbuséos. 



C A P I T V 

agis contra me : ego dedi ancillam meam 
in sinum tuum, quce videns quad con­r 
ceperit, despectui me habet : judicet Do­

minus inter me et te. 
6 Cui respóndens Abram : Ecce, ait, 

ancilla tua in manu tua est, utere èà 
Ut libet. Affligcntc igitur earn Sarai', 
fugam iniit. 

7 Ciimque invenisset earn angelus Do­

mini juxta fontem aquce in solitudine, 
qui est in via Sur in deserto, 

8 dixit ad illam; Agar ancilla Sa­

rai', unde venis? et quo vadis? quce re­

spondit: A facie Sarai' domina: mece 
ego fugio. 

a Dixitque ei angelus Domini: Re­

verteré ad dominam tuam, et liumilia­. 
re sub manu illius. 

10 Et rursum: Multiplicans, inquii, 
mulliplicabo semen tuum, et non nu­

merabilur prce mullitudine. 
1 1 Ac deinceps: Ecce, ail, concepisti, 

et paries filium : vocabisque nomen ejus 
Ismael, eò quad audierit Dominus af­r 
Jlictìonem tuam. 

1 2 Hic erit ferus homo, manus ejus 
contra omnes, et manus omnium con­

tra eum: et è regione Universorum fra­

trum suorum figet tabernáculo. 

1 3 Vocavit aulem nomen Domini qui 
loquebatur ad earn : Tu Deus qui vidisti 
me. Dixit enim : Profecía lue vidi pon 
steriora videntis me. . .. •­. i , 

"i 4' Propterea, appellavit puteum iliumi 
Puleum viventis et videntis me. Ipse 
est inter Cades et Barad. ;i ' " ' j ; 

•iS­'Peperiique Agar Abrce filium: qui 
vocavit nomenejus Ismae'l. ­ _ 

16 Octoginta et sex annorum erat 
Abram quando peperit ei Agar Ismae­

lem.' • 

L O X V I . 37 
tas conmigo: yo te di á mi esclava por 
muger , la ,cual viéndose en c inta , me 
mira ya con desprecio: el Señor sea juez 
entre mí y entre tí. 

6 A lo que respondiendo A b r a m , ' l é 
dijo : Ahi tienes tu esclava'á tu dispo­

sición , haz con ella como te pareciere. 
Y como Sarai la maltratase, ella se huyó. 

7 Mas habiéndola hallado un ángel 
del Señor, en un lugar solitario junto á 
una fuente de agua, que está' en el c a ­

mino de Sur en el desierto, ' 
8 di j ó le : Agar esclava de Sarai­j, ¿de 

donde vienes tú? ¿y á donde vas? Ven­; 
go huyendo, respondió ella, de la p r e ­

sencia' dé Sarai mi ama. 
9 Replicóle­el', ángel del Señor: Vuél ­

vete .á tu ama > y ponte humilde á (sus 
órdenes. .. .­•> 

10 Y'añadió : Y o multiplicaré en tan­

to grado.tu descendencia,, que por.^su 
multitud no podrá contarse: t. ••:,<. ^ 

1 1 Y prosiguió diciendo : He aqui que 
tú has concebido, y parirás un hi jo : y 
le has. de .poner por nombre Ismael, por 
cuanto él Señor te ha oido en tu aflic­

ción V.\ • ..••••.>.....• , . •• ..• 
1 2 Este­será un hombre fiero, se l e ­

vantará él contra.todos., y todos contra 
é l : y fijará sus tiendas ó su.morada f ren ­

te por frente á las de todos sus her­

manos 3 . 
1 3 Y ella invocó asi el nombre del 

Señor que le hablaba: ¡oh Dios! tú eres 
el que me.has mirado en la aflicción '3. 
Porque es c ier to , añadió., que, he .visto 
yo aqui las espaldas 4 del Señor Dios que 
me ha mirado benignamente. 
, j íi Pos­.eso..llamó aquel pozo, Pozo del 

JQíOíviviente y q u e m e ha mirado y am­

parado 5. Este es el que está entre C a ­

d e s ? . y o B a r a d . № . . '. ' < M 
c'.tS.­^n­ fio.Agar parió, un hijo á Abram; 

_el_cual l e jmso ­e l nombre de Ismael. 
16 De ochenta y seis años era Abrám 

cuando Agar le' parió á Ismael. 

1 ismaltel ЬяУОФ» significa: Oyó Dios. 

2 Los Ismaelitas habitaban al rededor de la 
Judea, de Idumea, del país de Moab , y de 
los Ammonitas. 

Том. I. 

3 Otros traducen: Y llamó al nombre del 
Seiior.qüele hablabar Tu,. [oh.Dios ! que me 
has visto. 

&>Ex. xxxm.m. 

5 Cap. XXIV. v. 62. 

С 3 



3 8 LIBRO DEL GÉNESIS. 

C A P Í T U L O X V I I. 

Renuevß el Seño^jtpqs parftcfáarmpnte sus promesas al patriarca 'Ábfarifo 
^dandole laley de fa circuncisión, y muilqndqle el nombre á c^ya^ar^ai^. 

I Postqüam vero nonagintà et no­

vera annorum esse cceperat, appartiti 
éi "Dominusdixilque ad eum: ­Ego 
Deus omnipótens:]ambula coram mei, et 
esto perfectus. . . • 

a PÓnamqiie.fcedUs meum inter the et 
te, et muliiplicabo te vehementer nimis. 

3 Cecidit Abram promts infamem. 
4 Dixilque ei Deus : Ego sum ; et pa­

ctum meum tecùm\j\erisqueipaterimul­

iarum gentium. . " i: ' V 
­ ' S ­ Nit ''Ultra' '< vocabitur honìen iman 

'Abram: sed appellàberis Abràliam: quia 
patrem mullarumt gentium corislilui te: 

6 Faciamqùe te crescere vehementissi­

mè, et'poriam te in gentibus, regesqué 
ex'té ègredieritùr.'•')' ­<i •• <!'•.:'>•: iT­ > 

7 Et slaluam pactum meum inter me 
et kef et'inieryisemen iuumrpost te­ in 
gehetationiBus^ SUIS if cedere sempiterno: 
ut sihi Deus tails j et'seministui post tè.' 

8' Daboque tibi et semini iuo terram 
peregrinatiOnis' ,iuce•' > omnem •;terram 
Chanaariin possessionem ceternam, ero* 
4&* 'Dt^mnani' •'«•• .•"'''•!!•• '•"> 
'»..•:» '.•o­.'.t. iii>v, !••!>:" ­.i.i ;!i(»c in 

q Dixit it'ePtttn^Deus' aitj&brdJiam: 
>Bl> lu>ergo custodies 'p&eiUrn meumi, et 
semen 'iuutniiptist­'te^in generationibus 

1 •­•*­> f>'ij> !•> •­'•'.t'­i. A.­ ,\ , . j 
i o Hoc est pactum meum.qttod^oiser^ 

vabilis inter*htt» e^'WVyetf semenHuam 
• IpEjii! '.>[< riilnioH !o o»!ig ')! M ¡1 > Io. 

i M as después que hubo entrado en 
los noventa y nueve anos, aparecióle el 
Señor,­,"y le dijo : Yo,soy el Dios todo­r. 
poderoso:. camina. como\SÍervo fiel delan­

te de m í , y sé perfecto, 
­a .Y y o confirmaré mi. .alianza: entre 
mí y entre t í , y te multiplicaré mas y 
mas en gran manera. 

3 Postróse Abram sobre su rostro. ' 
4 Y di jóle Dios: Y o soy, y mi pacto 

será contigo ?, y vendrás á ser padre de 
muchas naciones 3 . • , :. • 
, 5 Ni de hoy mas será tu nombre Abram: 
sino que serás llamado Abraham 4 ; p o r ­

que te tengo destinado por padre de m u ­

chas naciones 5. ... 
6 Y o te haré crecer hasta lo sumo, y 

te constituiré cabeza ó estirpe, de ni«+ 
chos pueblos , y reyes descenderán de tí, 

7 Y estableceré mi pacto entre mí y 
entre t í , y entre tu posteridadjdespués 
de tí e n la serie de Sus generaciones, 
con alianza sempiterna .:, para, ser ­yo el 
Dios tuyo , y d e la,posteridad .tuya­desn 
pues de tí. 

8 A este fin te.daré á tí y á tus des­

cendientes la tierra en que estás.ahorca 
como peregrinó ,, toda la tierra, de\Ch&T 
naau en posesión per.pétuai\ú y iseíéi el 
Dios de ellos. 

9 Dijo de nuevo Dios á Abraham: ­Tú 
pues también.has de. guardaivoiiUpaCto, 
y^despues dé.tíÁ tu> posteridad > en, ,5UÍ 
generaciones Í1«y»MH v» •*>..'.>»>'.> ­ v i W » 

i o Este es el pacto mió que habéis de 
observar, entre mi y,vbsotroSijvasrtú.'cp­

• ,V',.­,M'v.\ '..:',,') í T O v m , Yv •'>)('.t 
ÍUr/iÚJ. flO aOÚC. i'fM •{ OiíiD'.Ho o'\ ili 

i Año d e l ^ ^ a ^ g i ^ a i i ^ s . ^ e . J ^ s ^ H B j s ^ 
•ro 1897. 
..n.Ecel. XJIR. ,v. io.- „ ' 
&,Botoi№v.aq:­;. ¡ .•«»„ •; ­ ­.o ; 
•4: Ater'ami<S3f$tÍJ í>» J*ehreo\ s%uif ip» / te 

? — .,'tú­r ..r.j! 
dre excelso; pero Akroiidilk^tSSVKliHiftcm­

traído de Ab­ram­hamon) Padre de una 
i :> 

\'.»V> H , . V p H , r i .­yu. Vi tt\t\\yo\,r,') ,'!•! 
muchedumbre excelsa. . , n 

5 t o s hijos •de'ABrahdm^ségÜfi'bl espíritu ,̂ 
mas oue los hijos segunla carne, son el o b ­

jeto dé esta promesa , en"Ia "cuaT'éiífrahló's 
Gentiles íraitadores,de. la.|*¿.Ahi(ah.am l V^éa­

se 5. Pabló ad Roníanos~,ZlV. v. 11. y IX. 
vx JU9¿n\J¿Qalm­MLi«.:j¡!4«m{j r 
•6 Act.'MI. » . 8­ ; . . \,;om::Uí ub , « i b u t 

, ^;¿Iíí f f • í t' Jl / >A'' 

.'. . I Í . I T 



C a p i t t t l o 
post te: Circumcidetur ex vobis omrie ^ 
mascuiinumi>: • > ' , i--- :• 

¡11 etcircu^ncid'eiis • carnem prccputii 
vestri, ut sit in. signum feeder is inter 
me et pos. > -

1 2 Infans odo '• dierum circumcidetur 
in vobis, omhe masculinum in.gènera-
tionibus veslris: tarn vcrnaculus, \qùàm 
ernptitius circumcidetur:, quicurhque 
non faetfit-de- stirpe vestra: •> > • ' .- ii 
-:i:J-.--!I ; ;.<>! 7 ! ; • ' 7 ••' ,7 

, . - . ;H (>7!-:.;JIL ' 

1 3 eritqu'e pactum meum in came ve-
slrdinfeedusarternum.- -' 

14 Masculus, cujus prceputii caro cir-
cumcisu rìon fùerìt-, detebilurS Anima 
ilia dé'populó suo : quia ^pactum mtwrn 
rrritumfecitv'- v.'.'. • J> 7 . ' ?-a. 

1 5 Diteti quoque Deus ad. Abraham: 
Sarai- uxorem tuam non v'ocabis Sarai, 
sed Saram. • 

1 6 Et benedicam- ei, > ci ex Ma dàbo 
Ubi filiwm cui benediciurus sum ,'erit— 
que in natione», et reges populorum 
orienlur ex eo. ,, ., 

17 Cecidit Abraham in faciem siuim, . 
et risit, dicens in corde suo.• Putàsrìe 
centenario nàscelurfilius?ctSarahó- ' ' 
nagèriària pariel ? (- ' '. \ I>\ ! 

. ' ' >,.Y.v:.'S W Y > \ \ » 

1 8 Dixitque ad Deum : Ulinam Is-
fnlaèl vivai boramele:>•> :i\h\M-.r,'] l\. 1 
t>lt$tf,IEt :'aé:<DeuS-'.ad^A-brafiàm1y: iiSarta 
uxdr''lud ipafìet libi filium'y vbcàbisqàe 
nomen ejuS Isaac, et -coristituam .-.pd* 
ctéfh 'rÀeum ill'i infosdus sempiternum, 
et'se^Ìnifejùs~posiieurn.'y :> ' - .<;•>•!•.•> K » 

»». it WTi :\> .•>':: -.1)1 7,¡7 r.'jOl.U .' := 
SOfier; Isrktiffl qubqùeexaudwB ite) 

èiéè'j benedicami'èi f et.augebo et.ànvMi^ 
plicabo eum valde: duodecim duAemgès 
nérhbk'ì'W facéam iìlum-àri'gente'm [ma­
gnani.'-7..-.IJ 71: . ¿1 ,a:*.-7 .,1 r i .-•> ; ;h 

X V I I . 3p 
mo tu descendencia después de t í : Todo 
Varón entre vosotros - será circuncidado: 

1 i-circuncidareis vuestra carne 1 , eh 
señal de la alianza contraída entre mí 
y vosotros. 

1 2 Entre vosotros todos los infantes 
del sexo masculino á los .ocho días de 
nacidos serón---circuncidados., <de.una á 
otra-gcneracionr'cl sicr-vo.ora'sea nac i ­
do -en casa; ora le hayáis comprado, y 
todo .el que no fuere' d e vuestro dinage, 
ha de ser. circuncidado : 

1 3 y estará mi pacto señalado en vues ­
tra carne para denotar -la alianza eter­
na que. hago, con vosotros. -7 .<• 

14 Cualquiera del sexo masculino, cu-r 
ya carne no hubiere sido circuncidada, 
será sú alma'borrada de.su "pueblo: p o r ­
que'contravino á-mi pacto. - -

1 5 Dijo también Dios á Abraham: A 
Sarai tu niuger ya no la llamarás Sa ­
ra i , sino Sara 2 . . - 7 

1 6 Yo le daré mi bendición j y té-da­
ré de ella un hijo á quien he de b e n ­
decir también , y será origen de muclias 
jjacionesj y, descenderán de él reyes de 
varios pueblos. 
. 17 Abraham se postró sobre su rostro, 

>y sonrióse')f, .diciendo en su corazón: 
' ¿ C o n q u e á ü n "viejo de cíen años le na-
' 'cérá'üir'h}jo^¿y-NSárá- dé noventa ha de 
ApaiT»í>7'\'>N7I 

18 Y dijo á Dios: ¡Ojala que Ismael v i -
vacdelante'd-e tí ! - :«--V.\v> Vun: 

,19 Y.ADios respóhdió 'áAl í rahám: ' íj' 
por cierto: Sara te ha-de parir, un-hijo, 
y le pondrás por nombre Isaac 4 , y con 
él confirmaréXmi• pacto-eñ -alianza s e m ­
piterna y -ycon- iu : descendencia después 
deíéWüio V-.-.-.v: .v.-.V».Ví .7.--
Vi2«)nHe otorgado. ta'mbién -tu^peticion 
sobre Ismael: he aquí , que le ^bendeci­
ré , y le daré una descendencia muy 
grande •yiiriuy numerosa-: será-'pádre ¡de 
doce- caudillos-- a príncipes, y .le hárégé -

1 Lev. XIf. v. 3. — Luc. II. v. 2 1 . — 
RontY-W.'i^tíVXi " » à-jasit 07 -.tai % 

2 Sarai I'm significa Señora_inia :_pero 

Satvf-.mto. sólaaeele'-Seifac*•• cOnw que.^ba-i 
-'7'lcíí iTr&.-l ¡ii.-üIÍ/hI,'. .¡7..--.-i .v,(,'v .:'-.-'.',x -\\ 
bia deüser-iSeRom-ó princesa, no de .una-soja 
familia, sino de muchas-.naciones.'-' • . . : -, 

3 Por efectojpe alegría, no de incredulidad 
àompiisejwe '.Bnv-'Ioi.qoe> di-te'Vf&i Pablo hd 
lìomaìlos IV. v. 18. 22. 

X¿1 risa ó gozo ; de l'sahac 
: • . - • ! ! • 7 . ; •' 0 1 - / ! 

. . 7 | , I - , - - , ; , : V-, • - 7 ! prut'W*'^.;.:;; •>••.„ ,-

5 Cap. XVniiv.rio 
C 4 

•XXi.jt.--32'.' 
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a i Pactum .vero meum, slatuam ad 
Isaac, qucm panel libi '• Sara tempore 
isio in anno atiero. 

2 2 Cumque finitas essel sermo loque n-
tis curri, eo, ascénda Deus ab Abraham. 
, 2 3 Tulit autem Abràliam Ismael fi-

liumsuùm,, et.oriines vernáculos domus 
sua: :• universosque quos emeral ¡cún­
elos mares < ex omnibus viris domus 
sua::- et circumeidit càrnem prceputii 
eorum statim in ipso die, sicut prace-
perat ei Deus. 

2'4 Abraham nonaginta ei novem erat 
annorum, quando circumeidit carnem 
prceputii sui. : 
• 2 5 : 'Et Ismael filius tredecim annos 

•impleverat tempore circumeisionis. sua:. 
26 Eadem die : circumeisus, est Abra-

liam et Ismael filius ejus. 
Et omnes. viri domus illius, tam 

.vernaculi, quàm empiita et alienígena:, 
parilèr circumeisi siint. 

LIBRO DEI, ; GÉNESIS. 

fe de una nación grande. 
2 1 Pero el pacto mió le estableceré 

con Isaac, que Sara te parirá, por este 
tiempo el año que viene. 

2 2 Acabado este razonamiento con él , 
se retiró Dios de la vista de Abraham. 

2 3 Entonces Abraham tomó á Ismael 
su ,h i j o , y á todos los siervos ó criados 
nacidos en su casa , y á todos los' que 
habia comprado, á todos cuantos v a r o ­
nes habia en su familia: y los c i r cun­
cidó luego al punto en aquel mismo día, 
como se lo habia mandado Dios. 

24 Noventa y nueve años tenia A b r a ­
ham, cuando se circuncidó. 

2 5 É Ismael su hijo tenia trece c u m ­
plidos al tiempo de su circuncisión. 

2 6 En el mismo dia fueron c i rcunc i ­
dados Abraham é Ismael su hijo. 

27 Y todos los varones de su casa, tanto 
los nacidos en el la, como los comprados 
y los de tierra extraña, fueron igual ­
mente circuncidados. 

C A P Í T U L O X V I I I . 

Tres Angeles en trage de peregrinos, hospedados y agasajados de Abraham, 
le prometen un hifp, de, Sara. Oyéndola ésta, se rie, y es reprendida por 

Iqs Angeles.,Predicen, á Abraham la ruina de Sodoma, por la cual 
intercede repetidas veces '. 

i Ápparuit autem et Dominus in con­
valle Mambre sedenti in ostio taberna-
culi sui in ipso fervore dici. 

2 Cumque elevasset oculos, apparue-
runt ei tres, vini stantes prope eum: 
quos ehm vidisset, cucurrit in occursum 
eorum de 1 ostio : iabernaculi, et adoravit 
in .terroni. • , ,l:si:,: >:.. : 

3 Et dixit : Domine, si inveni gra-
tiam in oculis. tuis,. rie tránseos servurri 
tuum: , 9 * . , •,, 

4 sed qfferam pauxillum aqux, et 

1 A p a r e c i ó l e de nuevo el Señor en 
e l valle ó encinar de Mambre estando 
él sentado á la puerta de su tienda en 
el mayor calor del dia. 

2 Sucedió pues que alzando los ojos, 
vio cerca de sí parados á tres persona­
ges s : y luego que los vio , corrió á su 
encuentro desde la puerta del pabellón, 
y les hizo reverencia inclinándose hasta 
el suelo. 

3 Y d i j o : Señor, si yo he hallado gra ­
cia en tu presencia, no pases de largo: 

4 mas yo traeré un poco de agua , y 

1 Año del MU!ÍDO 2107. 

2 Los tres personages que aparecieron á 
Abraham, representaban al Señor en lastres 
divinas.Personas, y eran Ángeles en figura 

humana, Hebr. XIII. v.'i.— S. AugXVI. 
de Civil. Dei. c. 29. Abraham aveces habla 
con uno, que seria tal Vez el que iba en 
medio, y á veces con los tres. 



C A P I T u L 

lavate pedes veslrós, et requiescile sub 
arbore. , 

5 Ponamque buccellam partis­, et1con­

fortate cor oestrum., postea, transibitis: 
idcirco eriim decliitaslis ad ­.senium­ ve—, 
strum. Qui dixerunt : Fac ut locutus es. 

6 Festinavit Abraham in tabernacu­, 
tum ad Saram, dixilque ei : Accelera, 
tria sala simila: commiscc, et fac sub­

cincricios panes. 
7 Ipse vero ad armcntum­euturr.it; et 

tulit inde vitulum tenerrimum et opti­

mum , deditque.puero : qui festinayit et 
coxii Mum. 

8 Tulit quoque butyrum et lac, et vi­

tulum quem eoxerat, et posuit coram 
eis : ipse vero stabat juxta eos sub ar­

bore. ­ • 
<ji Cumque comedissent, dixerunt ad 

eum : Ubi est Sara uxor tua ? Me re­

sponda : Ecce in tabernáculo est., 
i o Cui dixit : Reverlens veniam ad le 

tempore istò\ vita comité, et liàbebit fi­

lium Sara uxor tua. Quo audito , Sara, 
risii post ostium tabèrnaculi., 

1 1 Erant autem ambo senes, prove­

ctctque wtalis, et desierant. Sara;: fieri 
muliebria. 

1 2 Qua; risii, occulte, dicens : Posi­

quam consentii, et dominus meus ¡velu­

lus est, voluptati oper.am. dabo? •.'.:. 

1 3 Dixit autem Dominus ,ad Abra­

ham: Quare risii Sara,, dicens : Num 
vere paritura sum anus? 

14 Nunquid Deo quidquam est diffi­

cile? juxta condictum reyertar ad te 
hoc fodem tempore,.vita>cornile, et lià­

bebit Sara filium. ....'i:,.;­> •: .,: 
1 5 Negavit Sara dicens : Non risi :' ti­

ШЛИ. 4l 
lavareis vuestros pies , y descansareis i 
la sombra de. este árbol. • 
. 5 Y os pondré un hocado de pan, para 
que reparéis vuestras ¿fuerzas­: después, 
pasaréis' adelanté ': pues que tal n e z p o r 
esto os habéis dirigido acia vuestro sier­

vo. Ellos respondieron: .Bien,­haz como 
has dicho. • • 

6 Abraham entró corriendo en el p a ­

bellón de.Sara , y le dijo': Ve .pronto, 
amasa tiiesisatos ó celemines de harina de 
flor, y cuece unos panes en el rescoldo •'. 
­ 7 Y él mismo fue corriendo á la .va­

cada , y cogió de olla el ternerillo mas 
tierno y gordo, y dióle á un criado: que 
luego lé ' tuvo aderezado. • > . . 

8 Tomó también manteca y leche, y 
con el ternerillo cocido, se lo presentó: 
mientras tanto estaba en pie junto á 
ellos debajo del árbol. 

9 En habiendo comido , le pregunta­, 
f o n : ¿En donde está Sara tu esposa? ahi 
está , respondió , dentro de la tienda. 

10 Dijole uno de ellos: Y o volveré á 
tí sin falta dentro de un año por este 
mismo t iempo, si Dios quiere, y Sara tu 
muger tendrá un hijo. A l oir esto Sara, 
se f ió detras de la puerta de la tienda ?.. 

11 Es de considerar que ambos á dos 
eran viejos, y de avanzada edad, y á Sa­

fadle: habia faltado ya la costumbre de 
las mugeres. , . • . \ 

la ­Rióse pues secretamente', dic ien­

d o / j a r a consigo: ¿ Con que después que 
ya estoy y ie ja , y mi señor lo,está mas, 
pensaré en usar del matrimonio. 3 ,? , 

13 Y dijo el Señor á Abraham: ¿ P o r 
qué se ha reido Sara, diciendo: Si será 
verdad que yo he de parir siendo tan 
vieja? 

14 Pues qué ¿hay para Dios cosa di ­

fícil? al plazo prometido volveré á visi­r 
tarte por este mismo t iempo, si Dios 
quiere, y Sara tendrá un hijo. . . .y 

1 5 Negó.Sara y dijo llenavde temor: 

I Sara, señora riquísima y nobilísima ha de 
amasar, ayudada de! sus criadas ; esta harina. 
Tan admirable sencillez de costumbres en los 
antiguos, notada también en los "autores pro­

fanos, j qué lastimoso contraste hace con la 
afeminación y orgullo de las señoras de nues­

tros tiempos, y las frivolas ocupaciones en 

que pasan y pierden el dia! Véase al abad 
Fleuri en su tratado de las Costumbres délos 
Israelitas. Véase Monedas y Medidas. 

2 Cap. Xl'II. v. l o . — XXI. v. u — Rom. 
IX.v.Q. , 

3 I. Pet. III. v. 6. 
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more­perterrita, Dominusi autem:>Non 
est, inquit, ita:seW'TÌèistiS> r.tiUw. r.i 
i>ìfi; Сит 'e'rgai'isurb'ewissiénto^'nde iviri, 
direxérunt'­Bentlàs >• <еоЫгаг Sódomam ?• et 
Abraham* òtmul grafiieb'atur \­ deducens 
еац>л > V I ! ^ ! I V r,f­h <>L>I:TBIT> "htìiJ ••" .­

>^ Dixitque'•'•Dominile': i)Num '. citare 
poterò Abraltam qua: geslurus sum :• 

<'i6­«jrm futurus sii inigéntem.tiHe4 
gnomi) • àeVobustisèimam'; c*t:J3\Bt/£Di* 
e'EiéfaE'sint'in'illo omipes nationes terra:'? 
­ 4 ' 9 'Scio'enith< qUod'praicepìurùs slt fi­

ttiti stirs ì,' et­ domui sua:­ post­se ,\; ut cu­

Stodiant viam Domini ,> et faciani judi­

cium et justitiam flitadducati Dòminus 
propter • 'Abraham omnia' • q&№ < loculus 
est ad eum', :> ."'•' "•••>" iAl'i^vr,> 1;. ••> 
h <>ì,iu\ •»:•} и» с­Гс('.ч ninni JSB­iltrif .N 

2 0 Dixit iiaque' DomÌims\?­.\Glam6r­

Sedómonifrvlet eómorrhieimùit'iplìcalus 
est; et­peccatami <earùm aggvbvatum est 
nintis'.' '• '••' '•!•­,' •'; 

21 Destendamet videbo, virion cla­

moPem qui venit­\ad­.me , opere compie*­

verint'S. annoti'est jtà , ut­ sciarli. 
вИ^ЮфИъеШгУпЦце • se 1 inde v "et ' abic­

Fund­'SOdamamJ Abraham ­verò.àdhuc 
ttébat 'earam ­iDominv^r'i> •»•> OF» ?Л • • 
­ S R I Г V , ' , ' U I : I N : ; ; U : 7 : I vìi V . ; « » { • » ! / nei'! 

•hì'iEt^dppropèinquarìs !leSe :­Jlfànquid 
perdes juslum cum impio? I O . ' L : « • . 

­ a 4 ' v$is fu'enint ­quinquuginla• justi?.in 
tiVttatei Sì ­регИщпЬ ' nihtul VJS л .parces 
lobatifflpr^leruquihoji^infajmibs), ìsì 
fuerintiiii &&?>'<'­.':> Ы> чгла гч !­лг.'.пщ 

•Ю<\ i, : I W ! F L L : I A ì: , < » ' : • > Ь .:(ih У '(. ' 

''SS" j&s#4Ì" j to j lu / >гегп nano facias ; et 
òccidaS justum cum­< impio­, fiatque Ju­

stus sicul impius, пол est hoc tuùm: 
qui judicàs ommem tprbe^m^nequóquam 
faà'ésyèdidlbmfioóiiuuriii U S C I I ] b, 4 
Й<йб' Dixitxjue. Bhmintisi tad ! eumv<$i­>in­

venero Sodbmisi'­qUtth/atiginial justos in> 
tmdio' сШШШ, ^imltlam'<.orn.ni'. loco 
propter­eos­. — •­

2 7 Respondensque Ab/lq}tiam,ait: Quia 
semel ccepi, loquar. ad Dominum meum,. 

No. me he r e í d o ' 1 : Mas el Señor rep l i ­

có : No es asi: sino que te has reidov 1 , . 
•­.ni6 {Levantados 1 de allí aquellos' tres 
váro5nesi',I dirigieron envista y sus pasos. 
acia Sodoma :• y Abraham los iba acomA 
pañando , hasta despedirlos. • • 

17 Y dijo el Señor: ¿Cómo es posible 
que yo encubra á Abraham lo que voy 
á,ejecutar: 1 

, 1 8 bahieridoél de» ser' cabeza de una­

nación grande; y tan fuerte, y BewditAIS 
en él todas las naciones de la tierra­^­?' 

•iqi Pues bien 'sé que ha de mandar á 
sus hijosy y á su familia después dé sí; 
que guarden el camino del ­Señor," y 
obren según rectitud y justicia: para 
que cumpla el Señor por amor de A b r a ­

ham todas, las cosas que le tiene pro^ 
metidas. • • 1 ' 

2 0 Díjolé pues el Señor: El clamor de 
Sodoma y; de Gomorrha 3 se aliménfa 
mas y mas , y la gravedad de su pecado 
ha subido basta lo sumo. 

2 1 Quiero ir y v e r , si sus obras­igua­

lan al clamor que ha llegado á mis oi ­ ' 
dos: para saber'si es asi ó no 

2 2 Y partiendo de allí dos de ellas t o ­

maron el camino de Sodoma: Abraham 
empero se manteti iáaun' én pie'delari­

te del'Señor.* ' •'.­•'• . ..',v>­'I. ¡ 1 1 
2 3 Y arrimándose le dijo: ¿Por'ven'­* 

tura destruirás al justo con el impío? 
­ 2 '4' !Si se .'haíllaréh­Cincu^irta jüsibs cén 
aquellavciudady "¿h'ári l'dév'.perecer ellos' 
tambieiíPtijyUnOiiperdonaráS'I­á1 todo él 
pueblo por amor de los cincuenta j u s ­

tosy si se>hallarén én él? ­ ­ ''•''• , ! 

25­ 'Lejos de tí t á l c ó s á , qué tu mates' 
al justo con el i m p í o y sea aquel\tra­

tado como éste, no es eso propio de tí: 
tú que éres­el que­ juzga* todái tdHierrá, 
dé ningún modo haíásta 1 ! jilicióíi r ' V ' A 

­26 Y di jo lee l 'Sei io f : Si 'yó hallare eh' 
medio de la ciudad de Souovmav'c^rfeüén'­, 

ta'justos j ' perdonaré á tbdo'el pueblo 
por amor­de­ ellos. ­ • — ­~ 

2 7 \É,instando Abraham, di jo : Ya'que 
una vez he ^comenzado, hablaré á mi 

1 Sara es mas reprensible por añadir, тщ 
mentira á su desconfianza ;jr ца$ф v-, ¡ ,-

2 Cap. XII. v. гЪ.—ХХЙ. v. 18. ' . 

­ ! ' !H •>.:• 'L­ÜIR I ' , '1 1: A- 1 -'•• i 

,;3 p.:p\ gi­jto.de sus,maldades,:; 
­4 . 1 W J Í % » '• M ¡ Ú I ­ ­ . ­ . ••• 
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cumsim pulvisMt>ainisj••r.amp '>.-si 
2 8 Quid'siiminus iqyiinquagintd: Justus} 

quinque fuerini? deltbis , prapter,;qua-i 
dragiata iqmnqiiè ,• »Universum untìerh? 
Et> ait: Now delebo si< invenero ibi' 
quadragintà quinque. ' 

2 9 Rursumque locai us est ad eumr. 
Siri autem quadragintà ibi inventi fue­
rint:, quid fades ?i'Ait! Non.pèreutiami 
propter quadragintà. :>> 1:1,., • „ , i> 

3o' Ne quccso ,• innuil-, indigneris ,'Do-t. 
mine ,'• sì loquar : Quid si ibi inverili 

fuerint triginta ? Respondil : Non fa—, 
ciam ; si invenero ibi triginta. 

3 i Quia semel j ait, ccepi, loquar ad 
Dominum fncum :.Quid si ibi inventi 
fuerint 1 vigiliti?: AH : -:Non'interßciam> 
propterivigilili. \' > ••: ...''.• li n--.. ! 

32''Obsècroi, inquii, ne irascaris> Do­
mine , si loquar adhuc semel: Quid,si 
inventi fuerint ibi decern? El dixit: Non 
detebo propter decern. 

3.3 Abütque. Dominus, j ; postquam tesr--
stwit lòqui ài Abfràham:\et^ ille revet** 
sus est iri locum\\suùm:<ì t •/••r: 

X I X . # 3 
Señofr, aunque,sea yo polvft.y'qeniza.y.•. 

2 8 Y que, si faltaren cinco justoa*lWÚTt 
mero de cincuenta, ¿destruirás la ciudad 
tpdaenterá,iporqne no sottmas,de, Ctfáreta-
ta y cihco?'Yvrespondió: No la destruiré, 
&i:ha liare ¿ n ella cuarenta yíCíuco.\; ,v. 

2 9 Replicóle de nuevo: Y si se encojar 
traren.ieHs.élla\ei(areÍJtai ¿qíué-.ha-jjásK.No 
laucasti^arév«espftndió;,ipoi\ amor,de ios1! 
cuarenta; '¿-¿y \\\ ..iy,\ ••. :v.\ . V:> l 

3 0 Suplicóle, Señor, le dijo, que no. te, 
enojes isi prosigo .«ablando : ¿ Y qué , si 
se hallaren alli treinta? Respondió: No 
lo haré;,si.Jhallare alli los treinta.,' 

3 1 Ya que he empezado una vez, di jo , 
hablaré á mi Señor: ¿Y «i alli se hal la­
ren veinte ?>No'la destruiré, respondió, 
por .amor, dé .los veinte. >, •\>w<t» V» 
,3a,-Rtíégote', Señor , prosiguíó'i 'íjKKte 

irai'tesy>si aun hablare esta sola ,vezV ¿ Y 
si se hallaren alli diez? A lo que r e s -
pondiói.'No la destruiré; por amor de los 
diez ,i '.'., •• --. 

• 3 3 ' vY se fue. ó desapareció el^Señor., Jue­
go quevacabó'. de hablar con Abraham: 
e l ' cua l s evo lv i ó á su^casa. 

; ' [ : : ' ; . YY\\';.;;^;/'''';:'\'vcápit^ul,o x i x . v ^ , 

NéfahatycìisQlución '4¿'lp$ Socio/hitas, los'cuales son todos abrasados con 
fiiego.^del cigfo • ,4?M[libertan á £ot Ios.cfp^á^geks^iisji^ésp^d^ (fástfgo 

.... .. de.Ja,,magerteJLpt,:é¡ inßesla,^ ésÍe,fpfc,su£^Q#,ptjay^: 

¡..".•)¡fn.'; 

i V eneruntque duo angelí Sodomam 
•vesperte, -et*sedente'lot ih: foiribus1- rivi-
fatis'.Qut ehm vidisset Ro&\>surre?cit y.ift: 
hiit dbviam eis': 'adoravitque pronu[s>h'ri 
terram. i . ; , ¡ : 

,,'V.i;: 'j!-'0 't:.<:::':'ir. h íOííír.r ' ) j : ' ,v , ,q , 
- 2 Et dixit .^Obsecroy idonìini\: declina^ 

te:'in dornxèm- pùeri-vestrà.^et^marieto 
ibi: lavate •pedes': v'estros:?•et\<mahè pro* 
ficiscemini in 1 viartv -vestrahvj .Quii dixe* 
rant : Minitheyìsed • iniplaleà>éuinebi-
mus+ 

\1>A • \U'.l, 

. 3 Compulit,.fllos oppidò ut diverterent 
ad \eum¿ ingressisqUe doxmùn'illius-fe-

v.o«-4|UUi".'.\ s w m v 
1 liintretanto los dos ángeles llagaron 

al cáór d é l a tandera' Sodotnav.yi a'Ivtiem-
po que'\Lot es taba.'seatadcá'Ja; puerta 
de la citídádv^l,cualoluega''qu«-,'losiyióí: 
se levantó, y salióleaialx eñc»entro.: .y 
los aáotá\inclináiidose-,ácia'.íí 1 ' íue lo ^ 

Y«dijó:s^Ruégoos:,' señores,-q,uis ven^r 
gai'sXá'.-.laMCasa .de vuestfo^ssieBvo, y.os 
hospedéis en ella: lavareis vuestros pies, 
y de madrugada proseguiréis vuestro via-
gei jSllascYe^'potidieron,: -No-y, pifes nos 
quedaremos 4 descansar en J a plaza. 
^ ¡ ¡ A parali i n s j ^ n c i a s ^ . ^ n los ob|igó 

que se encaminasen á su casa : y en^ 

i Palabras muy notables , que,gn,os;engenaB 
como los ruegos y oraciones de\u%cortcj ipo-
mero de almas buenas ;Ojetieneqvla.jija dé 

Dios para que'noJdes'cargúe' söi|rp pueblo. 
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io et ecce miscrunt ­V" I./. 
manum viri 
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inirodiixerunt ad se Lot, clauserunlque ajarg^áron l á d a n o , y metieron á Lot 
ost¿\im. ' dentro , y cerraron otra vez TLA puerta. 
^ii''i¡teh%', fqhf foris'*erhm\­percuSfe¿ 'Vi Y á los de afuera, del menor has 
runt c&cilaté'á' T&'fifmtyktSÍAie^iiil 

ila 
'mVhMév<u¡tyiie*¿ifl> ^ á ­ ^ ' ^ t á ^ l ' r h a y O r hirieron de una especie de 

ut oslium invenirernon ceguera, que no pudieron atinar mas ximum 
pes&fdX ' ' . ­ B G U I F.OB AO) OTIIUIINJIIJÍ 

­iizitä&eeritraobtäemoiadi Höfa ­Hubes 
lúa".queMptard'tuc>riaú?.\ g¡eneñim, \ aut 

filiasfáutijfiliasy{omndsi'ß.qui.\tmi> sunti 
edueid&urbù hacr.-ìUnlr.?. V ,<MíibvoI :>.­. 

i 3< detetìimùsкenimailocüimi iètufar, ­eò 
quòd tncreverit е1атоп>ер^йт.со[г'атЯ1)з­

mino, ••'qììi> misit nos niiperdamushiliosf. 
».oì!«•.>!! i tiy­ICYSL : iiflo «9 abb»j>.oi! 

¡q яЬядшЬялг oh 
"•i 

i/t Egressús itaque>Lof,riocutiii est 

concia 1 puerta , A , . . . . . . . . . 
­ ' « i ­ Enúseguidá dijeron á L o t : ¿Tienes 
a'qui' alguno, de los tuyos ? yerno , hijos, 
ó ' h i j a s , á todos ¡los. tuyos sácalos de es­

ta ciudad: 
1 3 porque vamos á arrasar este lugar, 

ponNcuánfórélv claman ; contra las mal­

dades.Ae^stós pueb/os.ha subido de pun­

to vep­ílai'.preséncia.vdel .Señpr, el . cual 
noshá i enviado a exterininarlosi 
­Y4^Saüó'.>ptiés\Lot , ' y hab lóásus y e r ­

•л » 80I»:)­I.­.¡>­n;ii 
i Ö unas pastas còh leché11,'' Alici' Vinbs 

"dulces. : '•'•'•••' ­'• IIIK­xiiimn­M« «r,> è 
3 Locución hyperbólica 

gar'razbnábieñiénle para excusarle. Lot, hor­

roT\SctddSde^io'S\péctrdos.que iban á cometer 
los otros, no repara en su propio pecado. 

3 Conocer aqui denota­el pecado deshonestó"! ofreciendo sfisliijàs d la Vñitdtidddele aqiie­
ise Conocer: " V ' ­ ' " ' ^ < " ' '.=j|, i :'i¡ :q it„ií ( ^ « Ш ; ' ! ' ' " ' ' 1 ' ' ' ' ' ' ' ' ' 1 V " " ­• '•' Véase i 

4 SanAgustin, confesando el pecado dé'Ló't, 
dice en pocas palabras cuanto se puede ale­

'"S1 H ,, ,«íF.1 ,/f.V;'­8|.'" 

eil ¿onviviam fifstí tùxit­azymat et'co­. 
nieéim»ìp\ <>.:.• ;.)..:­>is!f«'t 'у..•)!•;• 7 ^­

Ь.о'игЬ ri •­/,­)!. Г'|>:>|>;. , ri.­; JÍI ,пг> ufi (mai 
­i^'"P)riSiJt:>autemí!'qttárn' irent.\eùbilumy 
virtCivitatis vdllave'runtrdomum à­pue^ 
ro usqitè' 'ad •• senem j ­omnis populas, 
simuk " ' • I­• .: ': 
¡5'' Vòoa^erurttque''Lat.^ebMixerunt &i:' 

Hftii 'sunt ¡virii qui, wttnotevanfrad'. 'te ¡ это*! 
eie ? educ illos huc , ut cognoscamus. 
éos.V:' • of '««пой , 'IIOI;!I|KI­; oí. 
'6 Egressus ad,eÒ8i.'Lot;j?po8titergum> 

occluderli• ostium, aiti"! ili e. :,( • 
7 Notile;'qua;so',"fratrisÀmei, nolite 

Ttiàìum hoc faceré. • 4 У ! 
~%'Habeo duas filias y (qua: meedum ¿o-я 

gÜdvermtit virúm i éduéanflehs i В Й VPOS,: 

ci abutimini eis' sicut <ваШ* placuer.it, 
akmtoiaàò Viriss istisi nihil mttlf facialis, 
duia^irfgrèssi sunt m¡S umbra 'eulmíhis. 
mei'. '•»(•• •"• ili:: ti.:.Mr.'' ;' 
• 'Àt­illi dixeruniì.'Recede~iillucjEt 
rursus : Ingressus es, inquiunt, ut ad~< > 
venutf'atíiiqUid ut jndices?otBérgo ipsùm 
Mltghi}Uàm'h~osafßigemusoVimquefa­. 
ciebant Lot vehementissime:jamqùe pro­

pe erat ut effringerent fores , 

trados que fueron ea elJales» dispuso un 
brinquetey>y, cocióipanes'sin levadura i: 
y«enardn¿ , , •­' / , > ­ . ­ . ' . •'•­.•>­. 

r4'.""Bero antes que­se. fuesen á .acostar, 
ceceáronla casa los Vecinos de la ciur­

dad , todo el pueblo j u n t o , desde el mas 
muchacho hasta el mas viejo 2 . 
­5.1 Y llamando á Lot , le dijeron: ¿ E n 

donde>estaa aquellos hombres que al ano­

checer han entrado eñ tu casa? sácalos 
acá fuera ; párá> que los conozcamos 3 . 

6 > Salió á ellos.Lot, y cerrando tras sí 
la puerta, di jo les : ; 

7 No queráis, os ruego, hermanos mios, 
no queráis cometer esta maldad. 

8 Dos hijas' tengo que todavía son 
doncellas estas, os las sacaré á fuera , y 
haced de ellas lo que gustaréis; con tal 
quélnc* hagáis mal alguno á estos h o m ­

bres , ya que se acogieron á la sombra 
de mi techo. 

9 Mas ellos respondieron: Quita allá. 
Y aun añadieron : Veniste poco ha á v i ­

vir íentape nosotrosjcomo.extrangero; ¿y 
quieres yá\ gobernar ?> pues á tí te t ra ­

taremos peor que á ellos 5. Y forceja­

ban contra Lot con grandísima violencia: 
jy,ya estaban á punto de forzar la puerta, 

el' "ió "cuando he a'qui que los huéspedes 

http://placuer.it


C a f i t v i . 
ad gcncros suos^ qui accepluri erant fi-
lias ejus, et dixit: Surgite, egredimini 
de loco isto : quia delebit Domimi» rivi-
ialcm liane. Et visus est eis guati tu— 
deus loqui. 

15 Cumque esset mane, cogebant eum 
angeli, dicentes: Surge, lolle uxorem 
tuam , et duas jìlias quas liabes: ne et 
tu pariler pereas in scelere ci/vitati*. 

1 6 Dissimulante ilio, apprehenderunt 
manum ejus, et manum uxoria, ac 
duarum filiarum ejus, eò quad parce— 
rct Dominus illi. 

\j Eduxeruntque eum, et possuerunt 
extra civitalcm : ibique loculi sunt ad 
cum, dicentes: Salva animam tuam: 
noli respicere post tergum, nec sles in 
omni circa regione: sed in monte sal­
vimi, te fac, ne et tu simul pereas. 

1 8 Dixitque Lot ad eos : Qiueso, Do­

mine mi, 
i g quia invenit servus tuus gratiam 

coram le, et magnificasti misericordiam 
tuam quam feristi mecum , ut salvares 
animam meam, nec possum in monte 
salvari, ne forte apprehendat me ma­
lum , et moriar : 

20 Est civitas hese juxta, ad quam 
possum fugere, parva, et salvabor in 
ea: nunquid non modica est, et vivet 
anima mea? 

2 1 Dixitque ad cum : Ecce etiam in 
hoc suscepi preces tuas, ut non subver— 
tarn urbem pro qua loculus es. 

22 Festina, et salvare ibi: quia non 
poterò facere quidquam donec ingredia-
ris illuc. Idcirco vocatum est nomen ur­
bis illius Segor. 

• 2 3 Sol egressus est super terram, et 
Lot ingressus est Segor. 

24 Igilur Dominus pluit- super Sodo-
mam et Gomórrham sulphur et ignem 
à Domino de cario : 

o X I X . 45 
nos que habian de casarse con sus bijas, 
y di jo : Levantaos, y salid de este lugar: 
porque va el Señor á asolar esta ciudad. 
Mas á ellos les pareció que hablaba c o ­
mo chanceándose y no quisieron salir. 

1 5 Y al apuntar del a lba , metíanle 
prisa los ángeles , diciendo: Apresúra­
te, toma á tu m u g e r , y las dos hijas que 
tienes: no sea que tú también perezcas 
en la ruina de esta ciudad malvada. 

16 Viendo que se entretenia, le agar­
raron de la mano á é l , á su muger , y 
á sus dos hijas, pues el Señor quería 
salvarle. 

1 7 Y sacáronle, y le pusieron fuera de 
la c iudad: y alli le dijeron estas pa la ­
bras : Salva tu v ida: no mires acia atrás, 
ni te pares en toda la región c ircunve­
cina : sino ponte á salvo en el monte, 
no sea que también tú perezcas junta ­
mente con los otros ' . 

1 8 Di joles Lot :"Ruégole, Señor mió, 

1 g pues que tu siervo ha encontrado 
gracia en tus o j os , y has mostrado con­
migo tan gran misericordia , poniendo 
en salvo mi v ida , ya que no puedo ar ­
ribar al monte , antes que quizá me a l ­
cance el azote , y muera : 

20 Ahi cerca está una ciudad peque­
ña , donde podré refugiarme, y en ella 
me salvaré. ¿No es ella de poca monta, 
y no estará allá segura mi vida? 

2 1 Respondióle el ángel: Mira, aun en 
esto te otorgo la súplica: no destruiré 
la ciudad por la cual-me has hablado. 

22 Dale prisa, y sálvate a l l i : pues 
nada podre hacer hasta que tú te p o n ­
gas en cobro dentro de ella. Por esta r a ­
zón se dio á la dicha ciudad el nombre 
de Segor 2 . 

2 3 A l rayar el sol sobre la tierra, en ­
tró Lot en Segor. 

24 Entonces el Señor llovió del cielo 
sobre Sodoma y Gomorrha azufre y fue ­
go por 'virtud 3 del Señor": 

j Sap. X. v. 6. 
' 2 -IVOf Voz hebrea que significa pequeña, 
ó de poca importancia.—Sap. X. v. 6. 
3 Los Santos Padres reconocen en éstas pa­

labras, el Señor llovió por virtud del Señor, 

una declaración de la distinción de las Per­
sonas divinas, Padre é Hijo, y de la divini­
dad de éste; y comparan dicha expresión con 
aquella del Psalmo CIX. v. 1, Dijo al Señor 
á mi Señor, citada por Jesu-Christo.—Dcut. 
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XXIX. v, ri.— lsai. XIII. v. íg. — Ier. L. 
v. bfs.— Ezech. XVI. v. b$.—Os. XI. v. 8. 
Amos IV. v. 11. —Luc. XVII. v. 28. — 
Judoe. v. 7. • 

1 Luc. XVII. v. 3a. Véase lot. 
2 Cap. XVIII. v. 1. ., Í 1 . . 
3 Donde le habia dicho el ángel. 

í Aunque pueda la perturbación en que es­
taban excusarlas de la mentira; pero no del 
incesto. Mas Lot pecó , dice San Agustín, no 
cuando cometió el incesto, sino cuando.99 
embriagó. Lib. XXIÍ, cont. Fausturri. Mi­
se lot., . 

2 5 et subverlit civilatcs has, et omnem 
circa ', regionem, universos liabitatores 
urbi'um, et cuncta terra; virentia. 

26 Respiciensque uxor ejus post se, 
persa est in statuàm sàli's, 

27 Abraham autem consurgcns mane, 
ubi stetcrat priiis cum Domino, 

. 2 8 intiiiliis est Sodomam et Gomor-
rftam, et univcrsam icrram regionis 
illius : viditque ascendenlem favillam 
de terra quasi fornacis fumum. 

29 Cum enim subvert'eret Deus civi-
iates regionis iliius, recordatus Abrahm 
liberavit Lot de subversione urbium in 
quibus liabitaverat. 

30 Ascenditque Lot de Segor, et man-
sit in monte, duce quoque /ilice ejus cum 
eo (limuerat enim manere in Segor) et 
mansit in spelunca ipse, et duce filia: 
ejus cum eo. 

3-i Dixitque major ad minorem: Pa­
ter noster senex est, et nullus virorum 
remansit in terra qui possit ingredi ad 
nos juxta morem universa: terree, 

32 Veni, inebriemus eum vinoj.dor-
miamusque cum eo, ut servare possi-* 
mus ex palre nostro semen. 

33 Dederunt iiaque patri, suo bibere 
vinum nude ìlla: et ingressa est major, 
dormivitque cum palre: at ilio non sen-
sil, nec quando accubuil filia, nec yuan-
do surrexit. ''•>.; 

34 Altera quoque die dixit major ad 
minorem': Ecce dormivi heri cum patre 
meo, demus ei bibere vinum etiam hoc 
nocte, et dormies cum eo, ut salvemus 
semen de patre nostro. 

á5!y. 'arraso' estas ciudades, y lodo el 
pais confinante, los moradores todos de 
las ciudades, y todas las verdes campi ­
ñas de su territorio. 

26 La muger empero de Lot vo lv ién­
dose- áumirar acia atrás , quedó conver ­
tida en estatua de sal ' . 

27 Mas Abraham, yendo muy de m a ­
ñana al sitio en donde antes habia esta­
do con el Señor 1 , 

28 se puso á mirar acia Sodoma y G o -
morrhá , y .todo el terreno de aquella 
región: y vio levantarse de la tierra p a ­
vesas ardientes asi como la humareda 
de un horno ó calera. 

29 Asi pues que determinó Dios aca ­
bar con las ciudades de aquel pais , se 
acordó d e - A b r a h a m , y por su respeto 
l ibró á Lot de la ruina de las ciudades 
en que habia morado. 

3 o Temeroso Lot se retiró de Segor, 
y fue con sus dos hijas a refugiarse en 
el monte 3 (pues no se daba por segu­
ro en Segor) y se quedó en una. cueva 
asi é l , como sus dos hijas, 

31 Entonces dijo la mayor á la menor: 
Nuestro padre es v ie j o , y no ha queda­
do en la tierra ni un hombre 4 que p u e ­
da casarse con nosotras según se acos ­
tumbra en todos los paises. 

32v Ven , y emborrachémosle con vino, 
y durmamos con é l , á fin de poder con ­
servar el linage por medio de nuestro 
padre.. 
- 33 -Con eso le dieron á beber vino aque­
l la noche: y la mayor se acostó y d u r ­
m i ó con su padre: pero él no sintió, ni 
cuando se acostó su b i ja , ni cuando se 
levantó. 

34 Asimismo al dia siguiente di jo , la 
mayor á la m e n o r : Ya sabes que-yo 
dormí ayer con.mi padre , démosle tam­
bién á beber vino esta noche , y d o r m i ­
rás tú con é l , para que conservemos la 
succesíon de nuestro padre. 
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35 Dcderunt ctiam et ilia node vatri 
suo bibcre vinum, ingressaque minor 
/ilia, dormivit cum eo : el ne lune qui-
dem sensit quando coneübuerit, vel 
quando ilia surre.vii. 

36 Conceperunl ergo duo: filia: Lot de 
patre suo. 

3y Peperilque major filium , et voca-
vil nomen ejus Moab : ipse est pater-
Moabilarum usque in prassentem dicm. 

38 Minor quoque peperit filium, et vo-
cavit nomen ejus Amman, id est, filius 
populi mei: ipse est pater Ammonita-
rum usque hodie. 

TJLO X X . 47 

35 Dieron pues del mismo modo á su 
padre a beber vino aquella noche, y 
acostada la hija menor , durmió con 61: 
y ni tampoco entonces sintió cuando ella 
se habia acostado, ó cuando se habia l e ­
vantado. 

36 Y sucedió que las dos hijas de Lot 
concibieron de su padre. 

37 A su tiempo la mayor parió un h i ­
jo , y llamó su nombre Moab 1 : este es 
el padre de los Moabitas que subsisten 
hasta hoy. 

38 La menor también parió un hijo, 
y púsole por nombre A m m o n , esto es, 
hi jo del pueblo mió : el cual es el padre 
de los Ammonitas que subsisten hasta 
el dia de hoy. 

C A P I T U L O X X . 

Abraham pasa á Gerara: castigo y amenazas del Señor al rey Abimelech 
por lo que intentó hacer con Sara. 

1 Profectus inde Abraham in' ter-
ram australem, habitavit inter Cades 
et Sur: el peregrinaius est in Geraris. 

2 Dixitque de Sara uxore sua : Soror 
mea est. Misit ergo Abimelech rex Ge-
rara:, et tulit cam. 

3. Venit autem Deus ad Abimelech per 
somnium node, et ait Mi: En morie-
ris propter. mulierem quam tulisli: ha-
bet enim virum. 

4 Abimelech vera non leligerat eam, 
et ait : Domine, num gentem ignoran-
iem et juslam interficies ? 

5 Nonne ipse dixit mihi: Soror mea 
est : et ipsa ait : Frater meus est ? In 
simplicitate cordis mei , et munditia 
manuum mearurn, feci hoc. 

6 Dixitque ad eum Deus: Et ego scio 
quad simplici. corde feceris : et ideò cu­
stodivi te ne pcccares in me, et non di­
misi ut längeres earn. 

1 Habiendo partido de alli Abraham 
acia la tierra meridional , habitó entre 
Cades y S u r : y se hospedó en Gerara. 

2 Y hablando de Sara su esposa, dijo 
ó dio á entender que era Hermana s u ­
ya. Por lo que Abimelech rey de Gera­
ra envió por ella , y se la tomó. 

3 Pero Dios por la noche apareció en 
sueños á Ab ime le ch , y le d i j o : Mira 
que tú morirás por causa de la muger 
que has tomado: porque tiene marido 

4 Es de saber que Abimelech no Ta 
habia tocado, y asi respondió: ¿Como^ 
Señor , tú castigarás de muerte á gente 
ignorante pero justa? ¿á un hombre 
inocente ? 

5 ¿No me dijo él mismo : Es Hermana 
mia : y ella misma afirmó: Hermano mió 
es ? Y o hice • esto con sencillo corazón, 
y obrando con intención pürál 

6 Dijole D ios : Y o también sé que lo 
hiciste con corazón sencil lo : y por eso 
te he preservado de pecar contra mí , ni 
permití que la tocases. 

1 Esto es , di: mi pndre. 
3 El hebreo dice SV3 TlSva M H l , estp es, 

Porque ella es Id casada. En este verso re ­
conocen y confiesan generalmente los gramá­

ticos , tanto calhólicos como rabinos,- y pro­
testantes , la causalidad de la partícula -ll. 
Véase la nota al v. 18. del cap. XV. dcLGen-
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7 Nunc ergo redde viro suo uxorem, 

quia prophet a est: et orabil pro te, et 
vives : si autem nolueris reddere, scito 
quod morte morieris tu, et omnia quce 
tua sunt. 

8 Stalimque de node consurgens Abi— 
melech , vocavit omnes servos suos: et 
locutus est universa verba hac in auri-
bus eorum, timucruntque omnes eiri 
valde. 

g Vocavit autem Abimeiech etiam 
Abraham, et dixit ei: Quid fecisti no­
bis? quid peccavimus in te, quia inclu-
xisti super me et super regnum meum 
peccalum grande ? quce non debuisti fa-
cere , fecisti nobis. 

i o Rursumque expostulans, ait: Quid 
vidisli, Ut hoc faceres? 

1 1 Respondit Abraham: Cogitavi me-
cum, dicens: for sitan non est timor 
Dei in loco isto: et inierficient me pro­
pter uxorem meam: 

i a alias autem et veré sóror mea est, 
filia patris mei, et non filia main's 
mece, et duxi earn in uxQrcm, 

i 3 Postquam autem eduxit me Deus 
de domo patris mei, dixi ad cam: Hanc 
misericordiam fades mecum: In omni 
loco, ad quern ingrediemur, dices quod 

frater tuus sim. 
. i4 Tulit igilur Abimeiech oves el bo-
ves, et servos et ancillas, et dedil Abra-* 
ham: reddidilque illi Saram uxorem 
suam, 

15 et ait: Terra coram vobis est, ubi-
cumque Ubi placucrit habita. 

1 6 Sarct autem dixit: Ecce mille ar­
génteos dedi fratri tuo, hoc erit tibi in 
velamen oculorum ad omnes qui tecum 
sunt, et quocumque perrexeris: memen-
ioque te deprehensam. 

1 7 Orante autem Abraliam, sanavit 

GÉNESIS. 

7 Ahora pues restituye la muger á su 
mar ido , porque él es un profeta: y r o ­
gará por t í , y vivirás: mas si no q u i ­
sieres restituirla, sáhete que morirás i n ­
faliblemente tú, y todas las cosas tuyas. 

8 Con eso al instante siendo aun de 
noche levantóse Abimelech, y llamó á 
todos sus criados: y les contó palabra 
por palabra todo lo referido, y queda­
ron todos ellos muy amedrentados. 

9 Llamó también Abimelech á A b r a -
h a m , y d í jo le : ¿Qué es lo que has h e ­
cho con nosotros? ó ¿en qué te hemos 
ofendido , para que me hayas expuesto 
á mí y á mi reino á un grande pecado? 
has hecho con nostros, lo que hacer no 
debiste. 

J O Y querellándose de nuevo , dijo: 
¿Qué has tú visto, para portarte asi con 
nosotros ? 

1 1 Respondió Abraham: Pensé , y d i ­
je allá en mi interior: quiza no hay t e ­
mor de Dios en este l u g a r , y me q u i ­
tarán la vida por causa de mi muger : 

i a por otra parte verdaderamente tam­
bién es hermana m i a , hija 1 ó nieta de 
mi padre, pero no de mi madre , y yo 
me casé con ella 
- 1 3 Pero después que Dios me hizo sa­

l ir de la casa de mi padre, á ella le d i ­
j e : La merced que me has de hacer es: 
Que en cualquier lugar, á que l l egue­
mos , digas que soy hermano tuyo 3 . 

14 En seguida Abimelech mandó traer 
ovejas y bueyes , esclavos y esclavas, de 
que hizo donación á Abraham: y resti­
tuyóle á Sara su esposa, 

1 5 y anadió: Ahi tenéis el pais : h a ­
bita en donde gustares. 

1 6 Mas á Sara le d i jo : Mira que he 
dado á tu hermano mil monedas de p l a ­
ta 4 , para que , en cualquier, lugar á 
que vayas, tengas siempre un velo 4 0 -
bre los ojos en señal de casada delante 
de todos aquellos con quienes te halla­
res : y acuérdate de que has sido cogida 
y reputada por soliera. 

1 7 Y haciendo oración Abraham, sanó 

1 Hija de Aran, medio hermano de Abraham. 3 Gen. XII. v. 3. 
Véase Hijo, Hermano. 4 Véase Monedas, Sido, Argénteas. 

2 Gen. XII. v. i 3 . 
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Deus Abimelech et Uxor em, anciltasque 
ejus, et pepererunt : 
­ i 8 concluserat enim Dominus отпет 
vülvam domas Abimelech propter Sa~ 
ram uxorem Abraha;. 

X X I . 4 9 

Dios á Abimelech y & su m u g e r , y á 
sus esclavas, y volvieron á tener hijos : 

18 porque el Señor habia vuelto esté­

riles á todas las "mugeres de la casa de 
Abimelech por lo sucedido con Sara m u ­

ger de Abraham. 

C A P I T U L O X X I . 

Nacimiento de Isaac, y su circuncisión. Abraham echa de casa d Agar.é 
"'.' Ismael. Abimelech hace alianza con Abraham}. 

1.1' Visitàvil autèm Dominus ­Soram 
sicut promiseràt: et implevit qua: locu­

tus est. 
a Concepilque et peperit filium in se­

nectute sua, tempore quo prmdixerat ei 
Deus. ' . . 
< ; 3 Vòcavitque Abraham nomen filii sui, 
quem genuit ei Sarà, Isaac: 

4 et circumcidil eum octavo die , sicut 
praceperat ei Deus, 

.5 ­curii centum esset anriorum : Jiac 
qufppe>'trfaieipatr'is,>natus est Isaac. 
•i&jDixilqiie ÌSara:.:­Risumlfedi mihi 
Deus : quicumque audier it, corridebit 
mihi. 
7 Rursumque ait: Quis auditurum cre­

derti Abraham , quad Sara iactarel fi­

ttimi, quem peperit ei jam seni?1 

%' Crevit igitur puer,èt ablàctaiUs'est: 
feciique Abraham grande cohviiium ih 
die ablacialionis ejus. 

9 Cùmque vidisset Sara filium Agar 
ÀEgyptim ludehtefn \cum Isaac /ilio 
suo, dixit ad Abraham : 

10 Mjice aricillam hanc, et filium e/usi 
non'eriim er it hatres filius aricillm cum 

filio meo Isaac. 

1 Y visitó el Señor á Sara como Í0 
.habia prometido: y cumplió la promesa 
que le hiciera 2 . 

2 Y asi concibió y parió un hijo en la 
vejez, al tiempo que Dios le habia pre ­

dicho 3 . 
3 Y Abraham puso por nombre Isaac, 

al 'h i jo que le parió Sara: 
4 y circuncidóle al octavo dia, confor ­

me al mandamiento que habia recibido 
de Dios 4 , 

5 sitüio entonces de ' c i éñ años: pues 
en ésta edad del padre nació Isaac'. 

6 • Por donde dijo Sara.: Dios mé ha da'­' 
do motivo de a legrarme : ' y cualquiera 
que lo oyere , se regocijará'conmigo; 

7 Y añadió: ¿Quién hubiera creido 
que Abraham habia de o i r , que Sara 
daba de m a m a r á un hijo , que le parió 
siendo ya viejo 5? ' 

8 ,'Crebió pues^l 'n iño , y sé lé destetó: 
y en el día en «Jüe fufe destetado ,'• ce le ­

bró Abraham un gran convite 6 . 
9 Mas como viese Sara que el hijo de 

Agar la Égypcia se burlaba dé su hijo 
Isaac y le perseguía 7 , dijo á Abraham: 

10 Echa fuera á esta esclava , y á su 
h i j o : que no. ha de ser el hijo de la e s ­

clava heredero con mi hijo Isaac 8 . 

1 Año del Mustio 2108. 
a Cap. XVII. v. íQ.­r­XVIII. v. 10. 
3 Gal. IV. vi 2З .—Heb.XI. v. 11. 

Cap. XVII. V. i o xi.—Luc. II. v. 21. 
¡ Qué confusión esta madre , considerada 

en lu Escritura como una princesa, para aque­

llas madres que rehusan el criar á sus hijos, 
sirviéndose para este tierno y amoroso cui­

dado de otras ruugeres extrañas.' 
Том. I. 

6 Año del MUNDO 2 u 3 : antes de JESU­

GimisTo 1891. 
7 Ismael, dice san Pablo (ad. Galat. IV. 

v. 29y 1, perseguía á Isaac. San Agustin cree, 
que Sara temió que la envidia y aversión 
de Ismael le llevasen á dar la muerte "á 
Isaac, renovando la horrible tragedia de Cain 
y Abel. 

8 Gal. IV. v. 3o. 
D 



5 b . ' LIBRO ODE»' 

i is Dure tacccpit 'lioci Abraham pro fig­
lio suo.- I : :• li' i '. / '>'•• •'• I:-: 

1 2 Cui dixit Deus:' Noti tibi videàtur 
àsperum super puero; et super ancilta 
tua: omnia quce dixerit fibi Sara, au--
di vocem ejus: quia inilsàatavocabitur 
tibi semen. 

1 3 Sed et filium ancillce faciam in. <. 
geniem magnam, quia semen tuum est. 

1 4 Surrexit itaqùe Abraham mane) 
et lollens panerà yei uire'm aqùct,' irripo-
suit scapulce ejus, tradiditque puerum, 

dimisft, earn. Qucc cùm. abii$set, erra-
bat jn solitudine Dersabeci , , . ,1 

1 5 Cùmque consumpta esset aqua in 
utre, abjecit puerum, subler unam ar-
borum, quce ibi erant. . " i 11 ; " > 

i 6 . E t . a b i f t , seditque è regione procul 
quantum potest arcus jqcere; dixit enim; 
Non videbo morienlem puerum: et se-
dens contra, levavit vocem suamet 
fleoit. . .;, 

1 7 Exaudipit autem Deus vocem pue-
ri: ypcayifque , Angelus,' Dei' Agar de 
coelpir eficens,:] Qut'4; ,agf$Agar ?•'noli 
finterei! exqudivit.enim Deus'• vocem 
pueri de .loco in; quo. est. . ! 

. i 8 < S u r g e , iolle.puerum,, etiene ma­
num ilìifis: quia iri gentemnmagpam 

faciam eum. ••;••'., .,' i . ' ; : . > . ; 
t Ji 9; ^pexujjtque^peiiJps^ejus.J)eùs;( ìqucc 

widens puteum aquoe f} obi it, et, impfevit 
Ut rem, deditque. puero bibere. ' •• . 

, aoj Et fuitjcum'eo^.quierevit et /nof-
rqtus _ est in,, \solitudine,. fyctUSque, eist 
j^uvenis Sagittarius. - M , ; I : I '! " .• 

. 2 1 .Hqbitavilque in.deserto- Pjiaratn.ì 
et accepit illi ; mater sua uxorem.. de 
terra, AEgypti. 7 

2 2 Eodem. tempore dixit Abimelech, et 
Phicol princeps exercitus ejus, ad Abra­
ham rDeus tecum est in universis quce 
agis.' • ' •• ; '" ""-' • " •" • " J 

GÉNESi'sl 

l i Dura' cosa-pareció á Abráhám ésla 
demanda tratándose de un lujo 'suyo'. ' 1 

' 1 2 Mas'DiosTe d i j o : 'No te parezca : co­
sa recia lo 'que sé te lia propuesto' aeer-1 

ca de ese muchacho, y de- la- madre'e$± 
clava tuya: haz todo lo que Sara te dirá: 
porque Isaac es por cuya línea ha de p e r ­
manecer el nombre de tu descendencia 
' r3 Bien «que aun al hijo de la esclava 
yo le haré padre de un pueblo grande^ 
por ser sangre tuya. • 
r - i i . v 9 y ' ! ":I '''.-A'.','" ' - ' . U .. 

1 4 Levantóse pues Abraham de maña­
na', y cogiendo pan 'y úh odre de agua, 
púsolo sobre los hombros de Agar, .y le 
entregó su 'h i jo } ! y- despidióla:;'' La cual 
habiendo- partido, , andaba - errante por 
el desierto de Bersabée. '. 

1 5 Y 'habiéndosele acabadpvel agua del 
o d r e , abandonó á s u hijo\<7«e-1 se'echó 
debajo de un árbol, de los que alli habia. 
,'. 16\',Y\ se fue, ¿y sentóse en f renteá l o 
lejos á distancia de -un tiro, de •• flecha: 
porque di jo : ; No quiero ver m o r i r á mi 
hijo : y asi sentada en frente de Ismael^ 
alzó el grito y comenzó á-llorar. 

1*7 Pero Dios Oyó la voz y- clamores 
del muchacho,, 3 ' ; y el/Ángel'.de Dios^es,* 
dé el cielo l lamó '& Agar,,Vdieieiido\.\*¿Q'áé 
haces Agar?i'nó temas . -porque Dios há 
oído la voz de tu hijo desde el lugar en 
que se halla. 

1 8 . Levántate';, toma .al. muchacho , y 
cógele .de tía omanó.j pues-, yp -le haré cá-r 
bcza de una grande nación. 
•.' ígíEh'estó sabrió Dios l o s o j o s ^ á Agar : 
•lá c u á l ' v i e n d o » a l l i cerca ún pozo .de 
agua, fue corriendo,} ylleiió el odre,.'-y 
dio de beber al muchacho. • ••'.'; , 

'20, Y.Dios asistió á esté: y fue Crecien­
do y vivió en los desiertos,' y Vino, á. ser 
uní vjóveró'diestro' e n manejan el at-coi < 
'.-•21 Y1, fijó su habitación e n , el desierto 
de Pharam, donde su madre le casó con 
una-muger de la tierra de Egypto. 

2 2 Por este mismo, tiempo Ahimelech, 
acompañado de Phicol general de sus 
tropas, dijo' á :Abfaham i Dios está con ­
tigo en todo cuanto haces. 

1 Rom. IX. v. i.— Heb. XI. v. 18. 
2 Fatigado de sed y cansancio. Tenia Ismael 

unos 18 años. Véase Niño. 

3 Que se veía solo y abandonado. 
4 Que la turbación le tenia como cerrados. 

file:///solitudine
http://pozo.de


C A P u n : 
a 3 Jura ergo per Deum, ne noceas 

mihi, el postcris meis , stirpiquc mece; 
sed juxta misericordiam , quam feci 
Ubi, facies mihi, et terra: in qua ver­

satus es advcna. 

2 4 Dixitque Abraham: Ego jurabo. 

;S$Ì­E( increpavit Abimelech propter 
puteum aquce quern vi abstulerajit. servi 
ejus. 
. 26 Respondjtque Abimelech :: Nescivi 

qnis fecerit hanc rem : sed et tu non 
indicasti mihi, et ego. non audivi, prés­

ter JiQdie<>, , . ,1 : , 
2 7 Tulit ilaque Abraham oves et bo~ 

ves.,et dedit Abimelech:percusseruntque 
ambo fcedus. ' 

2 8 Et statuii Abraham septem agnas 
gregis seorsum. , , , . . ¡ 

jS.g, Cui. dixit Abjmelech: Quidystbi; 
volimi septem agnee isla: , qua$. .Stare, 

ferfsli seotsum ? 1 ! . . 
Za At illè: Septem, iriquit, agnas 

dccipies de marni mea : ut sint mihi in 
testimonium , quoniam ego fodi puteum 
isfum. . . ; 

3 i.„Ideicc9.,vocatUs,.e#t, Ipcus Ule Hérr­i 
sabee : quia ibi ulerque juravit. ¡ :. • , 
­ 3 a J5¿, iñierunt fcedus,pro puteo jura­

rnerìUi ' : . ; 
3,3 Surrexit autem Abimelech, et Phi— 

col princeps exercilus ejus, reversique 
sunt in terram Palccslinorum. Abra­

ham' vero planlavit nemus in Ser sabee, •, 
eli invocavit ibi nomen Domini Dei 
celerni. , 
.34 Et fuit colonus terree Palcestino­

rum diebus multis. 

о X X I . 5 i 

зЗ Por tanto jura por el nombre de 
Dios que/no me harás daño ni á m í , ni 
á mis succesores, ni á mi linage; sino 
que me tratarás á mí,, y á este pais en 
que has habitado como éxtrangero, con 
la misma bondad con que yo te he tra­

tado á tí 
2 4 Respondió Abraham: Yo te lo j u ­

raré; ­ • ! .. ' Л . . Ч ,\ ' '.' ) I 
2 5 Y dio entonces quejas á. Abimelech 

acerca de un pozo de. agua que ,sus.criaW\ 
dos le hahiau usurpado á viva fuerza. • 

2 6 A lo que replicó Abimelech: ]\o he 
sabido quien ha hecho ta l . cosa : n¡ tú' 
tampoco me lo has avisado, ni yo lo ha­r', 
hia oido hasta ahora. 

2 7 Entonces Abraham tomó una por­

ción de ovejas y de bueyes, y dióselos á 
Abimelech: é hicieron entrambos alianza. 

2 8 Y Abraham puso á parte siete c o r ­

deras del rebaño. 
­219 *Рогл lo que Abimelech le dijo.' ¿Qué 

significan esas siete corderas que has se ­ , 
pairado? . Г • •• » •.' i 

3 0 A lo que respondió é l : Estas siete 
corderas.las recibirás de mi mano : par­

ra que me sirvan de testimonio, como, 
yo.he,abierto.este pozo. ., , ,.• , 

3 1 Por eso fue llamado, aquel, lugar. 
Bcrsabée 2 : porque allí juraron ambos. 
' 3 a . Y, firmaron el pacto 3 acercaVdél 

pozo del juramento. 
3 3 Partieron pues Abimelech, y P h i ­

col general de su ejército, y volviéron­

se á la Palestina. Abraham después plan­

tó un bosque ó arboleda * en Bersabée|, 
y alli invocó el nombre del Señor Dios 
eterno. 

3 4 Y habitó mucho tiempo como é x ­

trangero en la tierra de los Palestinos 5. 

1 Cap, XX. V. 1.4. 
2 Que significa Pozo del juramento. 
3 0 se pusieron acordes. 
4 En aquellos tiempos en que la vida de 

los hombres era pastoril ó campestre , no 

había aun edificios consagrados á los ejerci­
cios de la religión; y los altares se erigían 
en los lugares mas elevados , ó en los bos­
ques. Véase Altar. Sacrificios. 

5 Yéase Palestina. 

D a 



5a LIBRO DEL GÉNESIS. 

C A P I T U L O X X I I . 

Prueba extraordinaria que hace Dios de la fe y obediencia de Abraham 
mandándole 'inmolar á Isaac: con cuyo motivo le renueva las promesas. 

Serie de los hijos de Nachór«. 

1 Qua postquam gesta sunt, tcntavit 
Deus Abraham, et dixit ad eum: Abra­
ham, Abraham. At ille respondit: Ad--
sum. 

2 Ait itti : Tolte filium iuum unigeni-
tum , quern diligis , Isaac, et vade in 
terram visionis .• aique ibi offcres eum ini 
hoiocaustum super Unum moniium-
quern monslravero libi. 

3 Igitur Abraham de node consur-
gens, stravit asinum suum : ducens 
secum duos juvenes, et Isaac filium 
suum. Cumque concidisset Ugna in ho­
iocaustum , abiit ad locum quern prat-
ceperat ei Deus. ' >''':.'-' 

4 Die autem ferlio, elevatis oculis, 
vidit locum procul : 

5 dixilque ad pueros suos : JExpeclale 
hie cum asino: ego el puer illuc usque 
properantes, postquam adoraverimus, 
revertemur ad vos. ' 

6 Tulit quoque Ugna holocaùsti ,•et 
imposuii super Isaac filium suu'm: ipse 
vero porlabat in manibus ignem et 
gladium. Cùmque duo pergerenl simul, 

7 dixit Isaac patri suo: Pater mi. At 
ille respondit : Quid vis fili ? Ecce, in-
quit, igriis et Ugna : ubi est vidima 
holocaùsti ? 

8 Dixit autem Abraham : Deus pro-
videbit sibi vidimam holocaùsti, fili 

i Después que pasaron estas cosas, 
probó Dios á Abraham a , y le dijo: 
Abraham, Abraham 3 . Y respondió é l : . 
Aqui me tenéis Señor. 

a Di jóle : Toma á Isaac, tu hijo ú n i ­
c o , a quien tanto amas 4 , y ve á la t ier ­
ra de visión 5: y alli me le ofrecerás en 
holocausto sobre uno de los montes que 
yo te mostraré. 

•3 Levantándose pues Abraham antes 
del alba, aparejó su asno: llevando c o n ­
sigo dos mozos, y á Isaac su hijo. Y c o r ­
tada la leña para el holocausto, enca ­
minóse al lugar que Dios le habia 
mandado; 

4 A l tercer dia de camino, alzando los 
o jos , divisó el lugar á lo lejos: 

5 y dijo á sus mozos: Aguardad aqui 
con el jumento: que yo y mi hijo subi ­
remos allá arriba con presteza 6 , y aca­
bada' nuestra adoración, volveremos 1 

luego á vosotros. 
6 T o m ó también la leña del holocaus­

t o , y cargóla sobre su hijo Isaac 8 : y 
él llevaba en las manos el fuego y el 
cuchillo. Caminando asi los dos juntos, 

7 dijo Isaac á su padre: Padre mió. Y 
él respondió: ¿Qué quieres hijo? Veo , 
dice , é l fuego y la leña: ¿dónde está la-
víctima del holocausto? 

8 A lo que respondió Abraham: Hi jo 
m i ó , Dios sabrá proveerse^de víctima 

1 Año del MONDO 2 i 3 3 : antes de JESO-CIIIUS-
TO 1871 . 

2 Todas las circunstancias de esta extraor­
dinaria prueba de la fe y obediencia de Abra­
ham, hacen creer que ¿ios ordenaba todavía 
este admirable suceso á otro fin mas grande, 
queriendo que fuese una Tigura de nuestro 
divino Salvador Jesús, inmolado en la cruz. 

3 Judith VIII. v. 2 2 . — Heb. XI. v. 17. 
4 Puede traducirse : Toma d tu hijo, el 

único, el querido, d Isaac , y anda, etc. 
5 Monte llamado por eso Moríah, esto es, 

Vision: donde fue después edificada Jerusa-
lem; y en una de cuyas colinas estuvo el cal­
vario. Véase Sion. Jerusalem. 

6 Puede traducirse: No haremos mas que 
llegar allá arriba. 

7 Abraham, fiado en las promesas de Dios 
sobre Isaac, creia que poderoso era Dios pa­
ra resucitar á Isaac, como dijo el Apóstol 
Hebr. XI. v. 19. 

8 Viva imagen de Jesu-Chrislo cargado con 
el leño de la cruz. 



C A P I T U L O X X I I . 5J 
mi. Pergebani ergo pariter : 

g et venerunt ad locum quem osten­

der at ei Deus , in quo cedificavit altare, 
• et' desuper ligna' composuil: • cümque 

alligasset Isaac filium suum, posuit 
eum in altare super siruem lignorum. 

• lOi Extendilque manum, et arripuit 
gladium , ut immolaret filium suum. 

i ,; *;i Eiecce Angelus Domini de ccelo 
;plamavit, dicens •• Abraham^ Abraliam. 
Qui respondit: Adsum.­

12 Dixitque ei:­N6n exteridas manum 
tuam super puerum, rieque facias Uli 
quidquam : nunc cognovi quod times 
Deum, et non pepercisti unigeniio filio 
tuo propter me. M i ' ' ; 

13 Levavit Abraham oculos suos, vi­

ditque post lergum arielem inter vepres 
hcerentem cornibus, quem assumens ob­ • 
tulit holocaustum pro filio. 

. i;4 Appellavitque. riomeh loci illius, 
Dominus videl. Unde usque hodie dici­

tur: In.monte Dominus'videbit. 

l 5. Vocavit aulem Angelus Domini 
Abraham secundo de ccelo , dicens : 

lG Per memetipsum juravi, dicil Do­

minus : quia fecisti hanc rem, et non 
pepercisti filio tuo Unigeniio propter me, 

17 benedicam tibi, et mulliplicabo se­

men iuum sicul Stellas, cceli., ,et velut 
arenam quae est in Uflore Tttanis:' possi­

debit semen iuum portas inimicorwm 
suortim, • . • ( ­ . , ; 
­ 18 £ENBz>rcisrfTUR in semine tup 
omnes gentes terrcc, quia obedisti voci 
mece. 

para el holocausto. Continuaron pues 
juutos su camino: 

g y finalmente llegaron.al lugar que 
­Dios le habia mostrado, en donde er i ­

gió un altar, y acomodó encima la l e ­

ña : y habiendo atado á Isaac 1 su hijo, 
púsole en él altar sobre e l montón de 
la leña. 

i o Y extendió la mano , y tomó el cur 
c h i l l o , para sacrificar á su hijo 2 . 
• i .i Guando he aqui que de repente el 
Ángel del Señor gritó del c ie lo , dicien­

d o : Abraham, Abraham. Aquí me t i e ­

nes , respondió él. , 
i a No extiendas tu mano sobre el m u ­

chacho , prosiguió el Á n g e l , ni le bagas 
daño alguno: que"ahora me doy por sa­

tisfecho 3 de que temes á Dios , pues no 
has perdonado á tu hijo único por amor 
de mí ó por obedecerme. 

i 3 Alzó Abraham los ojos, y vio d e ­

tras de sí un carnero enredado por las 
astas en un zarzal, y habiéndole cogido 
le ofreció en holocausto en vez del hijo. 

' ' i'4 Y l lamó este lugar Moriah +\ esto 
es, el Señor ve y provee. De donde has­

ta el dia de hoy se dice : En el monte 
el Señor verá y proveerá. 

15 Llamó el Ángel del Señor por se ­

gunda vez desde el cielo a Abraham, 
diciendo: ., . • . > 

16 Por mí mismo he j u r a d o , dice el 
Señor 5: que en vista de que has hecho 
esta acc ión, y no has perdonado 1 á tu 
hijo único por amor de 6 m í , 

17 yo te llenaré de bendiciones, y mul­

tiplicaré tu descendencia como las es­

trellas del . c ie lo , y . como la arena qué 
está en la orilla del m a r : tu posteridad 
poseerá, las ciudades,7 de sus enemigos, 

n8¿y en un descendiente, tuyo, SERÁN 
BENMTAS, todas las naciones de la tierra, 
porque has obedecido á mi voz 8 . 

1 Tenia Isaac unos veinte y .cinco años, y 
asi fue atado con,.plénp,.consentimiento ; ­ y 
por lo mismo es un vivo retrato de la altísima 
obediencia con que Jesús sé ofreció á la cruz. 

2 Jnc. II. V. 2 1 . . 
3 Ó,1 me doy por sabedor. Véase Dios. 
4 Verso 2.;—Véase Jerusalem.­ Sionr. •­• • 
5 San Pablo expone este lugar Ilebr. VI. 

Том. I. 

v. i 3 . 17. 
3 Psalm.CIV. v.$.—EccIKXLIV.. v, 21 — 
I. Mach. II. v. 5 2 . — Luc. I. v. 7З IIebrt 

VI. v. i 3 . 17. 
7 Véase Lucí. v.ní.—AdGalat. III. v. i 5 . 
8 Cap. XII. v. 3: — XIII, v.\%. — 

­ XXVI: v. L — Evck XLIVtv.г 25: ^Act. 
Ill.v.'­xb. .••„•.,.­ , ­ :.::'.­­ : 

D 3 



•54 LIBRO DEL GÉNESIS. 

« A P I T T I L O X X I I I . 

Muere Sara ¡y compra. Abrciñqm una posesión en la tierra de Chánqan para 
. darle, sepultura. ,v, , . , 

ixil'àuténi' Sarà eentum 'viginti 
seplem '• artnis. • 
•'•a Et •moriua est in civitate Arbèe, 
qua: est Hebron, in terra Chandam: 
venitque Abraham ut piangerei eijfleret 
eam. •''•<'•. 1 -

3 Cumque surrexissel ab officio fùne­
ri sj-iocutus'est àd 'filiós Helli ; dicens: 

' 4 Adiena 'sum et peregrinus apud vos: 
date mihi j'us sepulcri vòbiscum ,' ut 
•ièpeliam moriuunì meum. ' • 
• i... .:.:! ' ,. . « i l . . ' . " - ' •••, ! ! ••).; , ; 

5 RèspónderUnt filli Heth; fdkenìesr> 

. ; 6, Audi nos f ^domiiìe^ 'princéps' Dèi es 
apud nos:'- iti' èl'ectis sepulcris nostris 
sepeii mortuum tuum: nùllusque te 
pròhibére poterli quin in monumentò 
ejus sepelias mortuum tuum. 

—flSurreali' Abraliam.,'et tidoràpit pò-
pulumìeyra:', filiós videtictt Heth : 1 

.7 ... \\\ .•-•A: " : - .: . : • ' -
- 8 . dixitques \ad.. eos': Si placet anima 

1 ' Q a r a , habiendo vividociento.'y v i en ­
te y siete años ,. • 

2 murió en la ciudad de Arbée , por 
otro nombre H e b r o n , en la tierra de 
Chánaan: y asistió Abraham con lágrimas 
á celebrar sus exequias y hacer el duelo. 

3 Y concluido que hubo las ceremo­
nias del funeral , 'habló & los hijos de 
H e t h , d ic iendo; . V-.-.TOX A , , ,\ . , 

4 Y o soy advenedizo y-.extrangéro en+-
tre vosotros: concededme os ruego dere­
cho de sepultura» entre vosotros; para 
'cnterrir .á 'mi difunto. l ' " . «uiv>'> »>. «» 
- '5 ' ' 'Respondieron'los hijoS' de'Jiéth, ui*-
«iehdó:'••"'•' '.i.'^v^ v . u i i u V •. \',i 

6 Escúchanos, señor , tú eres-entre 
'nosotros'un príncipe de Dios' ó un prín­
cipe grande entierra tu difunto en la 
que mejor te pareciere de nuestras s e ­
pulturas : que no habrá nadie que p u e ­
da impedirte él colocar en su sepultura 
á tu muerto. • 
if. Levantóse'Abraham,' é hizo una p r o ­

funda reverencia al pueblo de aquella 
tierra, esto es, á los hijos de H e t h : , 

8 y di jo les : Si tenéis á bien que yo 

I Véase Concubina. -4 Véase.Dios: 

I g Reversus est Abraliam ad pueros 
suos , abieruntque Bersabee simul, et 
habiiabit ibi. . . •., 

- .'20 >His ita gestis, riuntiatumèst. Abrà-
•héc • quòd IMelchit quoque genUi'sset ••filios 
,<Na'ehor fratri suo ì ' - ' . .n ! v • i 
• m Hasprimogénitum, et Buzfrùtr'em 
ejus , et Camuet pairem Syrorumi, 
• 22 et Cascd , et Azau , Pheldds quo­
que et Jedlaph ' i , ; i ' > 
i : a3 ac Jialhuel de . quo ' nàta èst Rc-
- becca: odo istos 'genuit Melcha, Naclibr 
fràtri. Abrahm. . ' ••'•• 

24 Concubina vero illius, nomine Ro­
ma, peperit Tabeej èt Gaham, et Tahas, 
et Maàcha. ' ' i'••••••> 

19 Volvióse Abraham á sus criados, y 
fuéronse juntos á Bersabée, en donde 

-habitó.». -. • .>!.1 : • '"' !' 
.•(so' Después ( de estas cosas y'túvo'Ábra-
ham noticia, de, que Melena también Ha­
bia «parido hijos á,-Nachor su hermano: 

2 1 . Hus el primogénito , y Buz herma­
no de este , y Camuel padre de los Syros, 

2 2 y Cásea y-y Azau, Pheldasi también 
y Jedlaph,.v .','.• ,,\ >\\ , i«vú\»Ay 

1' 2 3 -y ¿ra'^WBathuel de quién* nació 
• Rebeccá': estos•<ocho .parió .MelcháVá 
Nachor , hermano de. Abraham.,' ^ ' ii' 

2 4 Una muger segunda 1 llamada R o ­
ma., le parió también á Tabeé\. Gaham, 
»Thaas', y.Maachá. . v>v. s " H * « •>" T 



C A P I T U L O 
eestrcc ut sepeliam mortuum meum, au-
díte me, et intercedile pro me apud 
Ephron filium Seor : 
i g ut det mihi speluncani dUplicem; 
quabihabet in extrema parte agri sui: 
pecunia'digna tradàt earn mihi coram 
•vobis in possessionem sepiilcri. 

i o Habilabat autem Ephron in medio 
filiorum Heth. Respondilque Ephron ad 
Abraliam cunctis audientibus qui in— 
grediebanlur portam civitatis illius, di-
ccns 

1 1 Nequáquam ita fiat, domine mi, 
sed tu magis ausculta quod . loquor: 
Agrum Irado Ubi, et speluncam quce in 
eo est, prccsentibus filiis populi mei, 
sepelí, mortuum tuum. , . . 

..12 Adoravil Abraham corám populo 
terree. 

li El locutus est ad Ephron circum-
stante plebe : Quceso, ut audias me: 
Dabo, pecuniam. pro agro : suscipe catn, 
et.sic sepeliam mortuum meum in eo¿.~ 

-fi4. Responditque Ephron .• >i ••• 
i 5 Domine mi, audi me : Terrai 

quam poslulas , quadringénlis siclis ar­
genti valel : istud est prelium inter me 
et te : sed quantum est Ime ? Sepelí 
mor.tuum tuum. < \. :'<;. 

ri 6 Quod cùm audisset Abraham, ap­
penda pecuniam , quam Ephron poslu-
laveral, audientibus filiis Heth , qua— 
dringenlos siclos argenti probata: mo­
netai, publica;. : • 
- 1 7 ¡ Confirmalusqueiest ;agert quondam 
Ephrtinis-j in quo erat. spelunca duplex,-, 
rfispiciens. Mambre, [tarn . ipse- -, : quàm-
spelunca -, et omnes arbores. ejus in cun-, 
e/is termini's ejus per circuitum 

1.8 : ¿brabas in,possessionfiin , vjdinli— 
bus./ìfiis-:Hèlh<i>et\icunclisiqu( intrahant 
portel»: Cfvitális) iiliUs. ,»;.;> . . ' . « ! • M,> 1 . > : 
- c j ;•!!•• ' •-il o _ o 'ti 'fiiii : •> •••>•• -

1 9 Atque ita sepelivil Abraham , San 
ramuxorem suam in spelunca agri du-

1 Véase Puerta. 
2 No había entonces entre los Hebreos mo­

neda acuñada. Véase Monedas. 

X X I I I . 5 5 
éntierre á mi di funto , oid mi súplica, 
é interceded por mí con Ephron hijo de 
Seor : 

g. para que me conceda la cueva d o ­
ble-, que tiene á lo último de su here­
dad: cediéndomela en presencia vuestra 
por su justo precio, y quede asi mia pa­
ra hacer de ella una sepultura. 

i o Hallábase alli Ephron en medio de 
lpSj hijos, de Heth. Y respondió á A b r a ­
ham oyéndolo todos los que concurrían 
á la puerta de aquella ciudad 1 , y dijo: 

31 N o , señor m i ó , no ha de ser asi, 
escucha mas bien lo que voy á decirte: 
Y o pongo á tu disposición el campo , y 
la cueva que hay en é l , siendo testigos 
los hijos de mi puehlo , entierra alli tu 
difunto. 

1 2 Abraham hizo una profunda reve­
rencia delante del pueblo del pais, 

1 3 y contestó á Ephron , estando al 
rededor todo el concurso : Suplicóte me 
oigas![ Y o daré el precio del campo : r e -
cíbile , y,y de' esta, manera enterraré en él 
á,mi difunto^, • '.., • . • » 

1 4 A esto respondió Ephron ; 
1 5 Señor m i ó , óyeme: La tierra que 

pretendes vale cuatrocientos siclos de 
plata:,este es el,precio de lo que trata­
mos entre los dos. Mas ¿qué cantidad es 
esta? Entierra tu.dtfunto;\y no. hable­
mos mas de -eso., ,\ n ,. . ' < • - . • 

1 6 .Abraham ojdo esto, hizo pesar 2 

el dinero determinado por E p h r o n , á 
presencia.de los hijos,de Heth, es á sa­
ber, cuatrocientoAs¡G.I.os,de plata, d e b u c - , 
na moneda, corriente A \ •••._'•• 
. 1 7 ' ,Con ,es to , aquel, campo que antes 
era ,de\Ephron, &a. que' habia una cue-> 
va doble,, 'mirando áeja .Mambre, tanto 
el campo., como la cueva, con todos los 
árboles en todo su término al, rededor, 

18 fue cedido en pleno dominio á Abra-: 
hamVvá vista,de los, h i j o*de Hetl i , ,y de 
cuantos entraban por.,la,,plt}erta1 de aque-< 
Ha ciudad. . \ 

1 9 De esta manera sepultó Abraham 
á Sara su esposa en la cueva d o b l e d e l 

3 Unos tres mil ciento'cincuenta y tres rea­
les vellón. Véa6e Sido. Moneda. 

D 4 
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56 LIBRO DEL 

plici, qucc rèspiciebal Mambre : hccc est 
Hebron in terra Chanaan. 

20 Et conflrrhatus est ager, et anlrum 
CjUod erat in eo , Abrahce in possessio-
nem monumenti à filiis Helft. 

GÉNESIS. 

c a m p o , en frente de Mámbre , en d o n ­
de está la ciudad de Hebron, en la t i er ­
ra de Chánaan ' . 

20 Y los hijos de Heth confirmaron á 
Abraham el dominio del c a m p o y de la 
cueva qué en él habia, para qué le, sir-, 
viese de sepultura. > 

C A P I T U L O X X I V . 

Envía Abraham á su mayordomo à la Mesopotamia para que allí busque 
en la familia de Nachór su hermano una esposa para su hijo Isaac ; y 

trae á Rebecca, hija de Bathuel, nieta de Nachór2. 

1 Erat autem Abraham senex, die-
rümque multorum : el Dominus ín cun­
dís benedixerat ei. 

2 Dixitque ad servum seniorem do-
mus suce, qui prceerat omnibus quce 
habebat : Pone manum luam subter fe­
mur meum , 

3' ut ddjür'em te per, Dominum, Deum 
caeli et terreé j ut non accipias uxbrem 

filio meo de filiabus Chananccorum, in­
ter quos hábito :• 

4 sed ad terram et cognationem meam 
proficiscaris, et inde accipias uxorem 
filio meo Isaac: I ; ' • '• > 

• 5 Respondit{ servus : '• Si nolUeril mil— 
lier venire mecum in terram liane, nun-
quid reducere debeo filium tuum ad lo­
cum , de quo tu egressus es ? 

6 Dixitque Abraham: Cave nequando 
reducás filium meum illuc. > ' • ' 

7, Dominus Deus cceìi', qui tulit me 
de domo patris mei; et 'de terra wativi-
tàtis mece , qui locutus est 'tnihi, -et 

juravit mihi, dicens : Semini tuo dabo 
terram nane : ipse mittet Angelum suum 
coram te, et accipies inde uxorem filio 
meo ; • * •• • • : a ' ' > 
• »8 sin aùleni muìier, noluerit sequi le} 

notizieneberts-juramento :'• filium meum-
tantum ne reducás illuc. ¡ \ \ 

Viéndose Abraham i v íendose Aüranam ya v i e j o , y de 
edad muy avanzada: y que el Señor le 
habia bendecido en todas las cosas, 

a dijo al criado mas antiguo de su c a ­
sa , y mayordomo de cuanto tenia: Pon 
tu mano debajo de mi muslo 3 , 

3 para tomarte juramento por el Se ­
ñor , Dios del cielo y de la t ierra; qué 
no casarás á mi hijo con muger de las 
hijas de los Ghánaneos, entre los cuales 
habito: , \ ; 

4 sino que irás á mj. tierra y á la p a ­
rentela m i a , y de alli traerás muger 
para mi hijo Isaac. , 

5 Respondió el criado: Y si la m u g e r 
no quisiese venir conmigo á este pais, 
¿debo por ventura llevar á tu hijo al 
lugar de donde tu saliste? 

6 Guárdate b i e n , dijo Abraham, dé 
conducir jamas allá á m i hijo» v 

7 El Señor Dios del cielo, que m e s a -
có 'de la casa de\mi padre, y de la tier­
ra de mi*nacimiento, e l ' cual me habló; 
y me juró , diciendo: A tu descendencia 
daré esta tierra: él mismo enviará su 
Ángel 4 delante de t í , y hará que t r a i ­
gas 1 de aquel pais muger para 'mi >hijo5: 

8 que si 1* .muger nó quisiere seguir ­
t e , quedarás desobligado del juramen­
to : pero en ningún caso lleves allá j a ­
mas á m i hi jo . ' ' "• ' 

1 Cap. XXXV. v. 27. 
2 Año del MUNDO 2148: antes de JSSII-CIIRIS-

TO i856. 
3 Cap.XLVII.v.sQ. 

4 Véase cuan antigua es la tradición de los 
Ángeles de nuestra guarda. . 1 

5 Cap: XII. v- 7. i3 . i5.—XIII. v. i 5 . — 
Inf. XXVI. 3. 



C A-P-l.tBE-I. 

9 Posuit ergo' seréus manum i sdb fe­
more Abràliam domini sui, et jùravit 
Mi super sermone hoc. .:.••'! 

10 Tulitque decern camelos de grege 
domini sui', et abiit ,' ex omnibul? bonis 
ejùs'i portions seaum,> profectus'que\pér~r 
rexit in Mesopotamiam'ad surberit[Nar-
ehor.' y • . - I n i . •!<•_ I '. I 

1 1 Cumque camelos fecissèt accumbere 
extra oppidum juxta put eum aquceves* 
perì, tempore quo solent mulieres egredi 
ad ìhauriendam aqudmj dixit : 1 ".. • ; ' ; . 

12' Domine Deusdomìni'meiAbraham, 
occorre ,'pbsecroj mila hodie, et fac mi-
sericordiam cum dominò meo Abraham. 

i 3 Ecce ego sto prope fontem aqua:, et 
filias habitatàrum- hujus civilatis egre-
diehiur ad hauriendam'aquam. 
• 14 Jgiturpuella,- cui ego.'dixero :-In-' 

dina hydriam tuam ut bibam••: eli Ma 
respondent : Sibe, quia et camelis tuia 
dabo polum: ipsa est,quam procparasfi 
servo tuo Isaac : et per hoc inlelligam 
quòd feceris- misericordiam 'cum domino 
meo. [.i1.; 

15 I Necdum intra se verba '• compléverat, 
et ecce .Rebecca cgredi'ebatur , filia Da— 
thuel, filli Melchcc uxorie Nàclior fra-
tris Abraham , habens hydriam in 
scaputa sua : 

--16 !pùetta decora ! nimis, vitgoque • ptìl^ 
cherrimd,'èt incognita viro : descehderai 
autem adfontem,ei'imploderai hydriàùtn, 
ac reoertebatur. 

17 Occurritque ei servus, et ail: Pàu-
xiìlum : aqua: mìhi >a'd' bibenduni pra:be 
de,hy4riatua:'"' h'.r. «r»cil •,,•••1 
.i\%>*Qda;>resfondit;fRtbe>,>'domine nìi? 

celeriterque deposuil hydriam super 
nam- siiam, et dedit ei potum. ' 
. 19 Cumque Me bibisset, adjecil : Quiri 

et camelis tuis ìiauriam aquam , \ dpnec 
cuncti bibunt.ì :' ' n ' .v , !•• r 1 .•: - 'U; hul 

20 Effundensque hydriam' in cariali-
buif, .recurrit'.ad• ptèteùm ut haàriret 
aquam:. et haiistam omnibus camelis' 
dedit. 1 ' " ; • • • • 

.XfX. i í V. 5 ; 

•.:g Con esto el criado puso la mario ¡de­
bajo del muslo de Abraham su seño'ry y 
le juró hacer todo lo dicho. 

10 Tomó luego diez camellos del g a ­
nado de\s{* amo) y partió,- llevando Con-, 
sigó'tfe' lomefor'Aé todos los bienes dé 
Abraham, y puesto « h caminó llegó &, 
Mésópotamiáv»a la ciudad• de 'Nachor i . 

11 AIliV habiendo hecho descansar los 
camellos fuera de la ciudad juntó á un 
pozo de agua a l - caer la tarde , a l ' t i em­
po .que suelen salir las' mugeres á sa*» 
car agua, dijo á Dios: •'>••.••' •:'>'• 

•ta Señor Dios de» m i - amo Abráhám, 
asísténse,» te " 'ruegoj 'en éste »dia;« y~sé> 
prop i c i oá Abraham mi amo. 

13 He aquí que yo estoy cerca de esta 
fuente , y las hijas de los moradores dé 
esta ciudad vendrán á sacar agua. 

14 La doncella pues , á quien yo d i j e ­
re : Baja tu cántaro para que- yo»beba,' 
y ella»respOndiere: Bebe, y aun á tus 
camellos daré también de beber: esa es 
la que tu tienes preparada para tu sier­
vo Isaac ' y en eso conoceré que has s i ­
do propicio i mi 1 amo. 
•»i5 No. bien' s había acabado de decir 

dentro.de sí éstas palabras, y cuando h& 
aqui Rcbeccáj 'hija da Bathuel , hijo de 
Melchá muger de Nachor hermano de 
Abraham, que salía con su cántaro al 
hombro'';' • :'•"• ' ' • ' " » ' '••• 'A'..» 
-i6»»jóveW en extremo agraciada, d o n ­
cella' héfmósísima' 7 y ^todavía ' virgen: 
habia bajado ya á la fílente, y, llenado 
el cántaro, se volvia. 

17 Fue pues á su encuentro el criado 
de Abráliam, y le d i j o : 'Dame á beber 
unpoqü i to de agüá ' de tu Cántaro. ' 

18 La cual respondió: Bebe, señor mió? 
y diciendo y haciendo, bajó el cántaro 
sobre su brazo, y le dio de beber.' 

1 9 Y acabando de darle de beber, aña­
d i ó : Voy también asacar agua para tus 
camellos / 'hasta 'qué bebáii todos. " ' 

2 0 Y vaciando el cántaro en los c a ­
nales ó bebederos, fue otra vez. corriendo 
al pofeoá sacar agua-, qué dio éri seguiH 
da á todos los camellos. "» " 

i Llamada, Bktíní '' ',' _ Espíritu Santo ; señal de buena índole , de 
•2 Buscó éstá'señalpor particular instinto del ser afable, hacendosa, ele. 
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5 8 . LÌBRO DEI. GÉNESIS.' i) 
­ ¿ni ^Entretanto. se.:Li estaba, él contem­

plando en silencio) .ansioso­.'de xsaber si 
Dios habia prosperado ó no su viage. 
; 23vAbrev.a'doswya los camellos, le pre­

sentó elhbm'bjre;unp's'.pendJentes'dé.oro, 
«jue pesaban, d<js siclos­,.iyí.dos­,bi'azaletes 
qué\pesabanШетп,'.7\\Л'1',\.!­.'Л1'. Y. i.vi 

2З Y la preguntó: Dime ¿de quién 
eres"liija? ¿hay,eü casa.sde tu.padre l u ­

gar para alojarme esta noche? 
'.'a 4 Y o soy., respondió . e l la ,.,hija de 
Bathuel ,• hijo'. de^Melchá,,­, y>.de Nachór, 
su esposo. 
,.aS.'Y'.afiadió ¡.de­.pajav y, fotragí. hay 
en casa provisión abundante ,\ y, mucha 
capacidad para hospedage. . • • Ч ' • 

2 6 El hombre entonces inclinóse pro­

fundamenté , 'y adijró al..Señor,,A; л \ 
2 7 diciendo ¡.­Benditoíeea el SeñorDiós 

de.mi .amó Abraham,,­.que itaníprópicio 
se ba^mostradó coju­él.'Stgun'Mla verdad 
de sus promesa.? j­guiárkláme via recta 
á la casa del hermano de mi amo. 

2 8 La muchacha se fue corriendo á c a ­

sa de i su, madre.,1, y '­,contó\ todo Cuánto 
habia oido. 

2 9 Tenia Rebecca un. hermano, l lama­

do Laban , el, cual .Salió á toda prisa en 
busca de lhomhre^ al.dugar én­que e s ­

taba la fuente. ,..', , • л , 
3 0 Y como habia visto ya.los,.pendien­

tes y los brazaletes en las manos de su 
hermana, 1 la, cuá Ые\ hahia>contado\tam­

bien .todo.'.cuartto J,e,<habiu diqho'\aquíl 
hombre: vinoáencontracle 'cu^ndo.estar 
ba aun cerca de la fuente con ­ sus, c a ­

mel los , , ' . а у л л ';•> : . Í S V \ V > \ V > Y C ­ ' 

3i, ,y le.dijov'.'EntrajiVb.endit^­.delvSé­f 
йог : ¿qué haces ahí fuera?\\preparado, 
he ­para vtí' hQspedage',syiC'lugartv(¿j7i&e/2 
para tus, сатеНоз.Л \ ­ „ , . Ш ^ \ , , Л . \ ­ ' . 

З2 Con .eso vje, intradaja­,en\ el alo ja­

miento : ' y descargó ,í0s camellos, ' 'y les 
dio ,paja ,y heno ,iy. .trajftVagUftY para lavar 
los pies asi á é l , como á lo&tfñQztís, que 
le,^cornpañahanrt\ixi\ а\\уг«»иЫч\Д£1 О С 
4,33,\YipusÍBronl.eídel9nífl)la'f0fl»i<ja. Mas' 
é,b.dÍjo.;Í No ' comerétr.bJosia./que ossrha^a 
expuesto mi comisión. Di pues: le .con­

_.tesió Laban. ­

3 4 Entonces les habló ¡FLVDF esta ma­

nera: Yo. soy criado.de Abraham: 

­ úi Ipse autem •e'ontemplabatur, )eam 
tacitus, scire volehs utrkm próspcrifni 
iter suum fecisset Boniinus ari riori: 

2 2 Poslquam¡. autcrii < biberunt cdmeli, 
prctuliti tvir Unqtinasx pureas, v appènderla 
tés sielos <duosKoieíl>arJv>Olas\ tòtidem 
poridalìsielóxum docem,MUI\ y ,n:uii.u', . ' . 
.zi,\D¿xílqáeíaS¡¿aml: ¡Cujús:¡es filia? 

indica mihii esibiti dbmó patris1 tui lo­

cus ad màrieridùm?l :úi w o i l . ­ E ' 1 ­ ••• 

24. ^ucc, tespoMUn­ \Filia. .surtí Ba­

tlmelis:i filfi.Meleharytyiem)peperit. 
Naclior. •.•­.oUi i> o[ ;!> . eti^.» • r 
.a& i № ? ( . 'addiditl i i t d&ects'C­T ­Jfoleanum 

quoque ¡éAtfmni pliiripipm'wst) apuémosi 
et locus spatiosus¡adamaneridumi ii­

2 6 Inclinavit se, ,hom,o, i et ¡ adoravit 
DominUm,, ..;' ; ! ; Ì ! f ; >,:! ,• , :,J..I 

2 7 dicens .­.BnnedietURiBorninUs. i D e w . 
d4ifiínime¿\Abwlwrtk\ qMiyilfaii aìfslulil 
rnS$etii<tordiajp etivenitoMm­iSuam] ,á\ do­

mino, meo, et,reblo)iliae_r',eimq<perdúxit 
in domum'fr'atris,d'orit№Ì mei, >%:,• 
­ 2 8 Cucurrit,itaque paella ,ì etnunlia­

vit. in, domum mainisi suee­j onin.ia¡..qua:. 
audierat. .ííiii; « i :i « t > r > i r . .:•> ,,' 
• 2 9 íHabebitt.!\autent,t\Rebefié]t^ fralrem 
nòmine, Laban­.,! 4w': fe.st.inus •> kgressu». 
est ádlhomiriem], u6iiif4i.fonsi,'[ 

< 3 o. Cumque cidisset ¡ i¿naur,es. et, avmi­

llas in manibus sororis sua:, ettai¿dis­

set cuneta \ verbtf iseftntaiisto ífgefi ,\lobu­

tus est­mifu'iMmO;: yetfitg&(wmtnf>iqui 
stabai juxla, camelos ,­; et,pFQpe¡.fonteni 
aqua:, .•.:'•.•; U.f •>: , > 

3 i dixitque. [ad, fuxnfi Ìpgr£clej;e,t\$eners 
diete .Domini:¡eumfyjfífyaspas¡¡¡pfi&pa­n 
ravf] domumtyjet ¡paumt^ctfrnel^s,] j¡ • 

3 2 Et ¡introduxit, eum. ,ip,­. ftpspit(um: 
ac•destrav.it camefas,, fìedMqUP:,palpas et 

fosnum, et. aquam,­,ad, ¡ lavandos, pedes, 
ejus, et virorum'. qui ,vcna.va/)t. '/cum 1 № > 
- f i ' . ? » : . <:•> . . ! : : ; ) k l u f i l i i:i')j-;v o i.' 
, , . 3 . 3 ­ a p p q s i l u s , e/d\ in.,f^nmfitU *jU*i 

pañis. QuiftüJ,,No®,,í5g7>}fiÍS<«?72},orfep<te 
loquar sermones­,,meosy, Rfisparida.­.et: 
Loquere. _ ­

3 4 Atille : Servus,jnquit^.Abraham 
sum: ..... ,•:.,],,| '|..¡ 

file:///Filia
http://fe.st.inus
http://�destrav.it


C A P I T ti L 

! 35 et '•. Dominus benedixil domino meo 
va/de, magnificátusqUeest: et-dedit ei 
-oves ¡et bavés;,:ar,genlUm et aúrum, ser-
tio'siet ancillas\,"¿amélos etásirios.. - . 
ni -iüi , <\,i::',r:u\í- i>.in i.ii 1 •> 
¡'i&l-Mt pcp&r.ih Sarwuxor'domini mei 
filium,, dóminos meo in serieclüte sua, 
dedilque Mi omnia qua; habuerat. ' 

iEt: adjuravit ¡me '.dominus meas, 
dicenfeiniNoii, actipies. iexorem 'filiov.imep 
de .filiabusx.'Ghanameorum,-<in¡ quorum 
ierra, habito.-n,, i .i / . ij >,<'.. I 

38. sed ád'domum patris met perges, 
et?de cognatione, mea 'accipies üxorem 
filiomeo:i.' ' ,\, ).;•.•> . ; 

: igtegó. 'Cerór.mspondiú domino¡meo : 
Quid si nolüer.iU venire mecum tnulier? 
-• 4o .Dominas, fail1, in cujus conspectu 
ambUlo, miltet.angelum suum tecum, 
el dirigeti viamiuam: accipiesquc. üxo­
rem filio meo de cognatione mea et de 
domo patris mei. • ¡- \ t 
i 41 Innocens '. tris.:- á maledictione. mea, 
ciun veneris ad propinquos meos, ¿l 
nottidedcrint<itibk\i.I!!r. i- ¡i. ; Í ; - '.' ' . 
• 4a Véni ergo, hodiead' fontem'.aqucc, 
et dixit DomineDéus domini mei Abra­
ham, si .dihexistií viam meam-, in .qua 
mina'iambula, ••• ¡|rs., ¡ , . ;> 

43 eccé,,sta::juxta\ifóniem: aqua ; el 
virgo¿..qUae, cgredietúrwadi-'hauriendatti 
aquam ,atudierit m'.mcpD'a rhihi pauxilr-
lum aqua; adibibendum ¡éxiliydria lúa: 
-44 el dixcrit ¡mihi: Et tu bibe , etca-t 
melis tuis hauriam: ipsa est mulier 
quamprqapüravit.Dominus filio domini 
mei. 

45. Dum'que Jtarentaoiiustmecpm volve-
rem; apparuit; Rebecca peniens1. cum hy-
dria, quam povtabat.ini: scapula: de-¡ 
scenditque ad'fóniem,. et 'hausit'.aquam. 
Et aio ad earn: Da mihipaulúlumbi-
bere. ... .,• • !<I . .. I 

4° Qua;: festinans > deposuit. hydriam 
de humero, et dixit mihi:'E& tu ,bibe¡ 
et. cámelis tuis, tribuarri pótum. Bibi, et 
adaquavit camelos. . '.• ¡ 

47 'Iriterrogavique^earn; et dixi: Cu-
jus-es-filia? Qua;-respondit:- Füia-Ba-
thuelis sum,.filii Nachor, quem'peperit 
ei Melcha. Suspendí ¿laque inaures ad 

X X I V . • 59 
3 5 el Señor lia colmado de bendic io­

nes á mi a m o , y le ha engrandecido so­
bremanera Jale ' dado ovejas y ^bueyes, 
plata y o r ó 1 , esclavos;y esclavas, came­
llos'yasrios.'' . " • • • . • . • . ' • . . • i • • . 

36 Sara 'muger 'de mi atrio le parió en 
su vejez un h i j o , á quien ha dado todos 
sus bienes. 
- .H7 'Y mi amo me ha .juramentado; d i -
ciéndos-No » tomarás; para mi> hijo >mü-
'ger 'de ' las.hijas de los . Gháhaneos ¡ a i 
,cuya tierra habito : 

38 sino que irás á la casa de mi p a ­
d r e , yitraerás de mi linage una 'muger 
para mi hi jo : 

• 319,. y replicándole yó:' Quizá la' muger 
no querrá seguirme, , . ' -, '-, 

4 o me respondió : El Señor , en cuya 
presencia ando, enviará.su ángel..conti­
go , y dirigirá tus pasos : y tú tomarás 
para mi hijo muger de mi parentela y 
de la casa de mi padre; . 
. 411* Mas '.si.yendo • à mis-.parientes , no 
quisieren dártela, exento quedarás de 
mi maldición ó libre del juramento. 

42 Llegué pues.hoy ávlá. fuente, y d i -
je á Dios : Señor Dios de mi amo A b r a ­
ham , si es que has enderezado este mi 
camino'que tra igo , . . - . e . \ 

43 he.aqui que.estoy junto á'esta fuen­
te r, liaz^pues que la, doncella que -salga 
á sacar agua, á quien yo diga.-,iDame4 
beber un poco de agua de tu cántaro: 

44 y nie responda: Bebé t ú , que des­
pués la sacaré también para tus came­
l los : sea esa la.muger que el Señor Dios 
tiene destinada para el hijo de mi amo. 

45 Y cuando estaba yó-rumiando en 
silencio estas cosas, dentro de ' m í , ha 
comparecido Rebeccá, que'venia con su 
cántaro á cuestas, y ha bajado á la fuen­
t e , y sacado agua. Y hele dicho yo: D a ­
me un poco de beber, . - . i A 

46' A L momento ha bajado élla el «áu-
taro del hombro , y me ha.dicho: .Bebe 
tú ¿'y v o y también á d a r de beber á tus 
camellos'. Bebí pues > y-e l la ha abreva­
do mis camellos. 

4 7 ' En 'seguida le he preguntado, y 
-dicho :- ¿-De--<iuién-epes hija ? -Soy- hija 
de Bathuél ; hijo dé Nachor, y de M e l -
chá'j há respondido ella. Luego le he 
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ornandam faciem ejus, et. armillas po-
suiin manibus ejus.: , , ¡ ¡ N I; 
, • 4 & iPronusque adoravi, .Dominum, be-
nedicens DominoiDeo domini-mei Abra­
ham , qui perduxit me recto - itinere, Ut 
sumerem filiam ¡frathis-domini mei 'fi­
lio ejus. I : ¡ • • . 

•líg< Quamobrem .sijifacilis miséricór-
diam <ét ibexilatem. cum.domino'meóij, in­
dicate, mikit.-.sin autem aliad pìaéeti,-et 
hoc dicile mihi, ut vad'a'm'ad dextram-, 
sive ad sinistraní. 

5 o ResponderUhtque Laban et Ba~ 
ihuel : A Domino egressus est sermo: 
non possUmUs extra placilunvejus quid-
quam aliud loqui tecum, r. ; . ; : •»» n 
¡ 5 i En Reb'eeèa corani'• tesesi,iolle earn, 
et i pnoficì'scerei ? £ i '• luxcmì • filii. i dominf 
lui, sicuV locutus est Domihfis. i •• 

5 2 Quod ehm audissét puer Abraham, 
<procidens¡ adpràvil in iter ram Dominum. 
!>l • ì; : • 'I •:!•• • > 11 • L . : J , I,i',!-n';!I IR; ' •'•':. 

53. Prolatisque'vasis'.argentéis',-et du­
réis, ac vestibUs, dedil, ea Rebecccepro 
muñere, fratribus quoque ejus, et ma­
iri dona obtulii. 

54 Inito convivio, vestentespar iter, et 
bibehies manseriint ibi., Sur gens •• aUlèm 
mane; loculus est pUer: Dimittilex me, 
ut vadam ad dominum meum. 

- 55 ResponderuntqUe fraires ejus et 
mater : Mancai paella saltern decern dies 
apud ríos, et poslea¿profi¿iscelur. : > • 

I í-• ' !Í> : : H : • - f:iC¡; r ' I F : i : • ' 
56 Nolite, ait,' mér.etinere, quia Do-

minus direxit viam mcam : •dimiltite me 
ut pergam ad dominum meum. - • -

57 Et dixerunl: Vocemus puellam, el 
quccramus ipsius volunlalem. 

58 Cumque vocatawenissetfrsciscilati 
suntAVìs irei ciiní -liomine-A-isto?,'-. Quce 
ait: Vadam. ' •,_ . Í - " ' ¡ M 1' I 

5 9 ; Dimiéerúnt ergo, -earn -, ret mitmcem 
illius, serv'umque Abraham-et ctimiles 
ejus , . • ••!!••'.H..-1 

60 imprecantes y prosperan sOKorií sute, 

puesto unos pendientes para adorno de 
su rostro, y unos brazaletes en sus manos. 
- ' 4 ' S 5Í•alinslantc^yqstr&ndome'he ado ­
rado, al Señor ^bendiciendo al Señor 
Dios de mi amo Abraham, que me ha 

'conducido por camino, r e d o 4 desposar 
una hija1 del hermano de mi a m o ' c o n 
su hi jo . . . <\ - . 1 '.' ' v,\V 

1 ; . 4 9 ' í > o r . ' , l 6 ' C u ' a l si.qúéreis\'ser benéficos 
iyvleaIes\comoiimi amq'ví.ji declarádmelo: 
speroiai pensáis de otro móflovidec'ídmé-
lo igualmente, para que y ó > siga mi 
rumbo a la deíechav'ó a? la izquierda. 

5 o A esto respondieron Laban y B a -
thuel: Obra es esta del Señor: de n i n -
gun modo podemos oponernos á l o q u e 
es conforme á.-su voluntad. • .'•' 

5 1 Ahí tienes sá Rebecca ^tómala y y 
llévatela c o n t i g o y / s e a ' muy enhora­
buena esposa del hijo de tu a m ó , con ­
forme lo ha manifestado el Señor. 

5 2 Asi que oyó esto el criado de A b r a ­
h a m , .postrándose eñ tierra adoró al 
Señor. . •• •, - ' 

5 3 Y sacando alhajas' de oro, y plata, 
y vestidos preciosos', se> los regaló á R e ­
becca , y ofreció también ricos presentes 
á sus hermanos, y 4 la madre. 

5 4 Comenzaron después.el convite , y 
permanecieron juntos comiendo y b e ­
biendo. A la mañana levantándose • el 
cr iado , di jo: Despichadme,'áfin de que 
me'pueda volver á mi amo. 

• 5 5 A lo que respondieron los herma­
nos y la madre : Estése la chica con nos­
otros diez dias. siquiera, y después par­
tirá. 

56' No queráis detenerme, dijo él ,• ya 
que Dios ha prosperado mi camino : d e ­
jadme volver á m i a m ó ; I ' 

5 7 - Ellos replicaron: Llamemos á la 
chica, y veamos lo que dice. 

58 Llamada pues v ino , y preguntá­
ronla : ¿Quieres ir con este hombre? Iré, 
respondió ella. ' 1 
. 5 9 Con eso la dejaron ir,- acompañada 

de su ama de leche, con el criado de 
Abraham , y sus compañeros, 
-60' deseando toda suerte de felicidades 

-ti— 
-1 También puede traducirse i Sí verdadera* 
menté deseáis complacerle,, ó,.si verdadera­

mente, deseáis hacerle éste servicio. 
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atquc dicentes : Soror nostra es, crescas 
in mille millia, et possideat semen tuum 
portas inimicorum suorumi • •'<• 

6 1 Igitur Rebecca et puellcs illius', a-
scensis camelis, secutce sunt virum: qui 
festinus revertebatur ad dominum suum. 

62 JEo autem tentpore deambulahat. 
Isaac per viam' quae dUcit ad puleum, 
cuius norhen est Viventis et Videniis: 
habitabat enim in terra australi : 

63 et egressus fuerat ad mediiandum 
in agro, inclinata jam die : cumque ele-
vasset oculos, vidit camelos vem'entes 
procul. 

64 Rebecca quoque, conspeclo Isaac, 
descendit de camelo, 

65 d ait ad puerum: Quis est Me ho­
mo qui venit per agrum in occursum 
nobis•?• Dixilque ei: Ipse est dominus 
meus. At ilia lollens citò pallium, ope— 
ruit.se. ' •..•_•.!•' > ; 

1 6 6 Servus autem cuncta qucbgesserai,. 
narravit Isaac. 

6 7 Qui introduxit earn in labernacu-
lum Sarce main's suce'., el accepii earn 
uxorem: et in'tantum dilexit. earn , ut 

' dolor em, qui ex morte main's ejus acci-: 
derat, temperarci. ; 

L O X X V . 6 1 

á su hermana, y diciendo: Hermana 
nuestra eres, ¡ oh L crezcas en mil y mi l 
generaciones, y apodérese tu posteridad 
de las ciudades de sus enemigos. 

6 1 Con esto Rebecca y sus doncellas, 
montando en los camellos, siguieron al 
hombre : el cual se volvia presuroso á 
casa de su amo. 

62 A l mismo tiempo Isaac se estaba 
paseando por el camino que va al pozo 
llamado Pozo del Dios Viviente y que 
Mira: porque moraba en la tierra m e ­
ridional 1 no lejos de él:. 

63 y habia salido al campo a meditar, 
caido ya el dia: y habiendo alzado los 
o j o s , vio venir los camellos á lo lejos. 

• 6 4 Rebecca también, cuando alcanzó 
á ver á Isaac, bajóse del camello, ' 

65 y preguntó al criado: ¿Quién es 
aquel hombre que viene por el campo 
a nuestro encuentro ? Y le respondió: 
Aquel es mi amo. Y ella cogiendo pron­
tamente el manto, se tapó 2 . 

66 Isaac, empero, después de haberle 
contado el criado cuanto habia hecho, 

67 la hizo entrar en el pabellón de 
Sara su madre , y la tomó por muger: 
y la amó en tanto grado, que se le tem­
pló el dolor que la muerte de Sara su 
madre le habia causado. 

C A P I T U L O X X V . 

Abraham tuvo seis hijos mas a\e otra muger que tomó3. Muere,y; es enter­
rado junto á Sara, jjíuere Ismael dejando, doce hijos. Nácen/e a .Isaac Jacob 

T. Esaú. Vende éste el derecho de primogénito., 

1 Abraham vero àliam duxil uxo­
rem nomine Ceturam: 

2 quee peperit ei Zamram., et Jecsan, 
et Madan, et Madian, et Jcsboc, et Sue. 

3 Jecsan quoque genuit Saba jet Da-' 
dan. Filii Dadan fuerunt Assurim, et' 
Laiusim, et Loomim. , 

4 At vero ex Madian orlus est JEpha, 

1 Abraham habia tomado también 
otra muger llamada Cetura * : 

2 la cual le parió á Zamram, á Jec­
san, á Madan, á Madian, á Jesboc, y 
á Sué; 
•3 • Jecsan engendró á Saha y á Dadan. 

Los hijos de'Dadan fueron As&urim, La-, 
tusim, y Loomim. 

4 De Madan nacieron E p h a , Opher, 

1 Cap. XVI. v. 14. 
2 En señal de sumisión y respeto. 

3 Año ' 2 15o del MINDO 1: antes d e JESU-
CniiisTó' 1854. ' •• • 

4 I. Par. I. ^ . 3 2 . 
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et Opher, et Enoch, et Abida, et Eldaa:, 
omtics hi filii Celurce, .. >\ . -. - • 
'S 1Deditq/ie Abraliam-ciincta qucc\pas-i 

sederal, Isaac: > '•.'••< > .-. .' •'•„ 
•6'filiis autem •'concubinarUm largilu's 

Ail munera; et separavil eos ab Isaac: 
filio suo, dum ad hue ipse viveret, ad 
plagam orienlalcm. . <: . 

r " ; " (<•••>'' " ; 

'7 'FuSrUfit axitem • dies- vita:\ Abrahar,-
centum sepitiagintd quinque.eihm'lu. 

8 Et deficiens mortuiis est iri senectu-
te bona, provectceque atiai-is,- etplenus 
dicrumi -congregatusque est ad populunv 
stiUfn.-ii it •t»'h i ;•> u! ;\r...; in, 

9 Et sepelierunt cum Isaac et Ismae'l 
fitifr-sui in 's-pelunca'- duplici; qua) sita 
est in dg'roEptiron filii Scot• Helhati, e-
regione Mambre, • 
' 10 quern emcrat a filiis Heth: ibi se-

pitltus est'ipse, et Sara uxor ejus...< 
-nr.. 1 • (•>.;, /> rfJb I . D I M : !l« f.< I:. 
ix Et post obifum- illius '• benedixit) 

Deus' Isaa'c filio ejus, qui habilabatjux!-
ta piiteum nomine Viverilis et .Videntis. > 

: i a Ha: sunt gencrationes Ismae'l filii: 
Abrdltm, qxtem pepcrif <ti> 'Agar \AEgy-i 
ptia'^fdmUktSar-ai: . : ! ••NJ. ••..•>.,., ' • } • ' . > 

i 3 e£ Acre nomina filiorum ejus in'vo-: 
cabulis et generationibus suis. Primo-
genilus Ismaelis Nabaioth, deinde Ce- . 
dar, el Adbeel, et Mabsam, 

i'4 Sfasma.qiloque,'et Duma, etMassa, A 

ii$'Ha'dar,e'i Taenia, et' Jethur\"et' ' 
Naphis , el Cedma; \ - . - • - . " ' H . ' . . 

1 6 Isli sunt filii Ismaelis: et hac no-
mihttper caslelld et oppida eorum, duo-
decim priricipes tribuum suamm. 

1 7 Et facti sunt anni vita: Ismae'lis,; 
centum^ trigintdr- Septem1y adeficiensqiie 
moHuusestjet>.appositus'ad populum' 
suum. , 1, ¡ 

E n o c b , Abida, y Eldaa: todos estos des­
cienden de Cetura. , \ V ,,; 

5 Y dio Abraham. toda su herenc ia ,^ 
Isaac: _ 

6. }¡ieii'([ué .hizo'grandes donativos íl 
los hijos de las otras mugeres secunda-, 
rias 1 ,. y los separó, viviendo, aun él 
m i s m o , de su hijo Isaac, enviándolos 
acia la parte, oriental.' ; 
, 7 Finalmente ¿aeran- los-días-de la vi-, 

da-, ,dé Abraham-cíente* setenta, y cinco, 
años. -.'.',/A--.'. . f v i ¡ ' , 1.'. . ' • ' ; , • , i 

8 Y llegando á faltarle las fuerzas m u ­
rió en. buena vejez, de avanzada edad, 
y <lleno de dias.- y fue á. reunirse con su. 
pu'ebtov't -.í ••••h -,.>.'..• . . . o . . ' , . . , •, mvi 

9 Y sus dos hijos Isaac é Ismael .le se-\ 
pu'taron en laucueva doble , situada en 
el campo de Ephron hijo de Seor H e - , 
t h é o , en frente de Mambre, 

10 que había comprado á los hijos de-, 
Heth:, allí está sepultado él , y Sara su. 
esposa. ' w 

11 Después de su muerte bendijo Dios. 
4 Isaac.,su-.hijo.;, e l . cual moraba cerca 
del pozo llamado Pozo del Dios Vivien- . 
te y que Mira. 

1 2 He ,aqui los.linages de Ismael hijo 
de. Abraham, y de AgarEgypcia , . s ierra 
váide S a r a ^ . ••-.M-'IA> 

1 3 y estos son los nombres de,sus hi-. 
jos con los cuales fueron llamados sus 

-descendientes. El primogénito de Ismael 
fue Nabaiolh , en seguida Cedar, A d ­
beel , Mabsam 3 . , 
. i.4 plasma , D u m a , Massa , 

' i 5 ' Hadar , Thema, JéthUr, Naphis, 1 y s 

Gedrñá.1 ' • 
16 Estos son los doce hijos de Ismael: 

y tales los nombres ,que dieron á sus 
castillos y ciudades. Ellos vinieron á ser 
como, doce .príncipes cada \ cual de su 
tr ibu . - . .- v - .vA. '.-» . - . » ' , . ' • . •. •. > 

1 7 Y los años de la vida de Ismael 
fueron ciento'treinta yvsiete, y deb i l i ­
tándose mas y mas murió, y fue á r e u ­
nirse con su pueblo','' ,. . 

1-Véase Cb/IFIH¿¿«as^- — 
-2 Pasando á vivir con-los otros justos -que 

habían muerto.—Año del MU.NDO:aiS3 ;,antes. 
de JESC-CIIRISTO 1821. — Véase el elogio de 

-«to-santo...Batriawia-«i.-el-Ji'cfes¿fe¿«a>,xiy.. 
XLW. v. 20 . a3. 

3 I. rar.A¡.,y,.?Q, :.A-u.- . ¡ . v 

4 Año 22Ji del MUNDO: 1773 antes de JESU-
CIIIUSTO. 

file:///AEgy-i


C A P IT.XT L 

•>1.8 Hab'ilavit "autem: db- Hevila\ usque 
Sur, quce respicit' AlEgypium ihlroeun-
tibus Assyrios: coram cunctis fratribus 
SUiS'ObÜt.' , ' . ; < ' : , ' • . -i .. 

• li^'Hce quoque sunt'generdtiones'Isaac 
filii Abraham!.< A^raHam genuit • Isaacr 

»."I!»!;II>.T : t\-.•>!•}. - 'i.j 'if' . 

2 0 Qui dim quadrdginta esset anno-
rum) duxit ' uxorern Rebeccam filiam 
Bdthuelis Syri de Mesopotamia, soro-
•neih>'£abbnV '• il!> .'.',•}::> r.t t' : •: ' . 
- b t Deprecatusqüe eM'Isaac Dominum 
pro uxore sua, eo quöd esset • sleriiis: 
'qui\<exatidipii"ettm' f'et'dedit conc'epiiXm 
Rebecca:-. - -ii'-r, , ,!, 
• 2 2 Scd collißebantur in utero ejus par-

vuli; quce aif • • ' Si sic .mihi futurum 
erat, quid necesse fuit concipcre ? Per-
rexitque ut consulerel Dominum. 

zi' Qui respóhdens'ì ait: Duiès gentes 
sunt in- Utero tuo i et duo pòpulv eX ven­
tre tuo dividentur, populusque populum 
Superabit, et major isérviet'minori. 1 
--• , .•'!!•• ; . . : :•)•. :•. •)•> •• '. , M r ( 

.mt.v.iruXh »!» i»\i-.->>ì ut i.!iivi,->« ni.' 
•'2'4' 'Jam'.} ternpUs pariendi. adveneral, 
et ecce gemini in utero ejus reperti sUnt. 

2 5 Quiprior egressus est\rufus crai, 
et iotus in morem pellis hispidus: vacar 
iumque est.nomen ejusiEsaii; .•Protirìus 
•alter, 'egrediens ;, p2anlamfi<àfr,is ilenebat 
maria.t el<ideir'co: appellava cum \ Jacob. 

2 6 Sexagenarius _ erat : Isaac, quando 
nati sunt eiparvuli. ,•' w -:! 
•i«7> Quibus adultis,>faclus!esi Usati 
viri gnarus") vénandi, et'. Home) agrieolaì 
Jacob1 > autem> vir. simplex \ hcibilabàt •_.in 
tabemacùlis. < . . 

2 8 Isaac amabat Usali, eò quòd de 
venàlionibus illius vesceretur: et Robe'c-
ca-diligebat Jacob..... 
,2yiCffxit qulem,Jacob pulmenlum^ad 

0 , S - X T . 1(53 

,• 1 8 ' Y Amhitó-y po'bló el pais desdeHé-r 
vila hasta S u r , desierto que mira á 
Egypto cuando uno entra en Assyria: y 
murió en medio de todos sus hermanos. 

1 9 Asimismo he aquí c u á l f u e , l a des ­
cendencia de Isaac hijo de Abraham: 
engendró'Abrahamá> I s a a c Y Y , ' - . ; . 

2 0 El cual siendo de cuarenta años, 
casó con Rebecca hija de Bathuel Syro 
de la Mesopotamia, y hermana'de Laban. 

2.1 Hizo 'Isaac müclias plegáriáá ál,Se-r 
ñor por su m u g e r , porque era estéril: 
y.ét Señor'' le.oyó.,1 dando á>Rebecca Vir ­
tud de concebir. . ' - • . . , 

2 2 Pero chocaban entre sí ó luchaban 
en el seno materno los gemelos que con­
cibió ; lo que le hizo dec ir : Si esto me 
habia de acontecer, ¿qué provecho he 

1 'sacaídrj yo lie concebir? Y fue á consul ­
tar al Señor. 

¿ 3 EPcüal lé respondió, diciendo: Dos 
naciones están én-tü vientre, y dos p u e ­
blos 1 saldrán divididos desde tu seno 
pn que están ahora, y el un, pue.blo s o ­
juzgará al otro, pueblo, , y el mayor ha 
de , servir al . m e n o r ó mas joven a . • 
. 2 4 .Llegado ya el tiempo del, parto, he 
aqui que se hallaron dos gemelos en su 
vientre. ' , . . ' . • ' • • ' • . ' • • . -

2 6 El que salió el primero, era rubio, 
y todo velludo á juanera.de,un pellico; 
y fueN llamado Esaú 3 . .Saliendp i n m e -
diatamen,te«él'Ot'ró.j fenia asido con la 
mano,el talón del, pie del hermano : y 
•por esoíse-le. l lamó Jacpb 4 . 

26 De sesenta años era Isaac cuando 
le nacieron los niños, 
iva?*. Askiqtte ;seí,hicierqu 'grandes, Esaú 
«alió dicstroen. 'JaíCaza, , '^ • hombre del 
campoí 'Jacob ali contrario mozo senci­
llo habitaba .en, las. cabanas. 

2 8 Isaac amaba á Esaú , porque gus ­
taba de comer.de'.suscacerías, y Rehec-

_ca querxa.jnaj_á Jacob. 
2 9 Habia un dia guisado Jacob cierta 

1 Esto e s , los Idumeos que descendieron 
de Esaú, y los .ludios de Jacob. Véase San 
Pablo'ad Rom. IX.. v. n . — XI. v. 1 2 . — 
Véase Jacob. ¡ •• .-' . .-. 

2 Rom. IX. v. i3 . 

3 iQue significa .hombre hecho. Y también 
-Sehiri, velloso ó velludo. • 

4 Que signilica el qué echa la zancadilla 
'ó suplanta á otro.—Oseas XII. v. 3. 
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quem cum aenisset TU sail de ägro lassus, 

3 0 ait: Da mihi de coctione hac rufa, 
quia oppido lassus sum. Quam ob cau­
sam vocatum est nomen ejus.Edom.. 

3 1 Cui dixit Jacob: Tuende mihi pni-
mögenila tua. ' 

3 a Ille respondit: En morior, quid 
mihi proderunt primogenita? 

3 3 Ait Jacob: Jura ergo mihi. Jura— 
vit'e'iEsaü, et, vehdidit primogenita. 

-•3'4 'Et sic aeeepto pane, et lentis edu-c 
lio, comedit, et bibil, et abiit; par vi— 
pendens quod primogenita vendidisset: 

GÉNESIS. 

menestra ó.potage: cuando Esaù que 
volvía fatigado del campo se llegó á él , 

3 o y le d i j o : Dame de esa menestra 
roja que has coc ido , pues estoy s u m a ­
mente-¡cansado., fior, cuya ; causa sale .dio 
después el. apellido de\Edom *. .«A . Y,v> 

3 i Díjole Jacob : Véndeme tus dere ­
chos de,primogénito! i-, 

3 a Respondió'.él : Y o me estoy murienr 
do, ¿de q u e m e servirá ser primogénito? 

3 3 Pues júramelo, dijo Jacob. Esaù se 
lo . júró,,"y vendióle, el^derecho-de p r i ­
mogenitura \',v,-v ;>•, . . . . . . •.,-«•>.« wu\ 

3 4 Y asi habiendo, tomado,paniy.aquej 
plato de lentejas, c o m i ó , y b e b i ó , ' y 
marchóse; dándosele muy poco de 'haber 
vendido sus derechos de primogénito 3 . 

• C A P Í T U L O X X V I . 

Se traslada Isaac á Gerara con motivo, de carestía. Bendiciones del Señor 
á Isaac, y envidias de los Philisíhéos, Casamiento de Esaú*. 

as sobreviniendo hambre . en ( e l 
pais, después de aquella carestía que h a -
bia acaecido en tiempo de Abraham, 
fuese* Isaac á Gerara alipaisV de A b i m e -
lech rey de los Palestinos, 

a Porque se le apareció el Señor , y le 
di jo : Nó bajes á Egypto, mas estáte quie­
to en el páis que yo te diré. 

3 Y vive en . él, como peregrino,,-, y yo 
estaré contigo , ;y >te daré miv.bendición-, 
por cuanto á t í y á tu descendencia -, he 
de dar todas esas regiones, cumpliendo 
el juramento que hice á tu padre A b r a ­
ham 5. ...... . . 1 • 

4 Y multiplicaré tú posteridad' como 
las estrellas del' c ie lo : y da-ré-á tus .des ­
cendientes tódasestas regiones^-.y<en uno 
de ellos SERÁN BENDITAS todas las nacio­
nes de la tierra 6 , ' - : 

5 por premio de haber obedecido. Abra -

1 Oria autem /ame. super terram, 
posl eam sterilitatem quee'acciderat in 
diebus Abraham , abiit Isaac ad Abi-
melech regem Palccsü'norum in Gerara. 

a ApparUilque ei Dominus ¿ et <¡it: Ne 
dcscendas in jíEgyptum; sed quiesce 
in Ierra ¡ quam dixero tibí. 

"3"•• Et peregrinare in ea, eroque-tecum, 
et benedicam1 Ubi: tibí eriim. et semini 
tuo dabo universas regiones •• has, com-
plens juramenlum quod spopondi Abra­
ham patri tuo. 

4 -Et multiplicabai semen>iuum: sicut 
stellas caeli: daboque-pasteri&'túís ¡uni­
versas regiones' has:' ét bekébicentür 
in semine tuo omnes gentes terree, 

5 eb quod obedierit -Abraham vóci 

1 Que significa rojo. — Ábdias'. I. 
- a Hebr. XII. V .~L6 „ LO que .pasó_enlre J A ? — 
cob y Esaú es una viva imagen de la pru­
dencia de los escogidos, 1 y de la locura de 
los reprobos. Esta se halla vivamente pintada 
en el libro de la Sabiduría, cap. X. v. 10.; 

3 A Esaú le llama propino San Pablo (ad 
Hebr. XII. v. 1 6 . ) por haber vendido las 

p'rerógatívas anejas S la dignidad de prí'mógé-
.._uíiD4. miA.de .ks^.uaksr.env_fil.8er pa.clre..dcl 

Mesías. Véase Primogénito. Profano. 
4 Cerca del año aaoo del MUNDO, 
5 Cap. XII. v. 7: XV. v. 18. 

• G.Cap., XII. v. 3 . : XVIII. v. 18. XXII. 
v. li.: XXVIII. v. 14. , , 
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meai, et cuslódiérii prcecepta et manda­

ta mea, et ceremonias legesque serva­

verit. 
6 Mansit itaque Isaac in Gerari's. 

­ 7 Qui cum interrogaretur à viris loci 
illius super uxore sua, respondit : So­

ror mea est : timuerat enim confiteli 
quad sibi esset sodata conjugio, repu­

tans ne forte interficerent eum propter 
illius pulchritudinem. 
­ 8 Cùmque perlransissent dies plurimi, 
et ibidem morarelur , prospiciens Abi­

melech rex Palœslinorum per fene­

sfram , vidit eum jocantem cum Rebeck 
ca uxore sua. 

g El accersilo eo, ail: Perspicuum est 
quod uxor tua sit : cur meniilus es earn 
sororem tuam esse ? Respondit : Timui 
ne morerer propter earn. 

10 Dixitque Abimelech: Quare impo­

suisti nobis ? Potuii coire quispiam de 
populo cum uxore tua, et induxeras 
super nos grande peccatum. Prcecepit­

que omni populo, dicens : 

1 1 Qui tetigerit hominis hujus uxo­

rem , morte morielur. 

1 2 Sevit autem Isaac in terra Ma, et 
invenit in ipso anno cenluplum : bene­

dixilque ei Dominus. 
13 Et locuplelalus est homo, et ibat 

proficiens atque succrescens, donec ma­

gnus vehementer effectus est: 

14 habuit quoque possessiones ovium 
et armentorum, et families plurimum. 
Ob hoc invidenles ei Palceslini, 

1 5 omnes puleos, quos foderant servi 
patris illius Abraham, ilio tempore ob­

struxerunt, implentes humo: 
16 in tantum , ut ipse Abimelech di­

cer et ad Isaac: Recede à nobis, quo­

niam potentior nobis faclus cs valde. 

1 7 Et ille discedens ; ut veniret ad 

ham á mi voz, y guardado los preceptos, 
y mandatos mios , y observado las cere­

monias y leyes que le prescribí. 
6 Quedóse pues Isaac en Gerara. 
7 Y preguntándole los vecinos de aquel 

pais quien era Rebecca, les respondió: 
Es hermana mia : porque temió confesar 
que,estaba unida coii é l e h matrimonio, 
recelando que por causa de su hermo­

sura le quitasen tal vez á él la vida. 
8 Pasados ya muchos dias, y perma­

neciendo él en el mismo lugar , como 
Abimelech rey de los Palestinos se pusiese 
á mirar de una ventana, vio á Isaac que 
hacia especiales demostraciones de amor 
á su muger Rebecca ' . 

9 Y habiéndole l lamado, le di jo : E s ­

tá claro que esa es tu muger: ¿por qué 
has dicho falsamente que era hermana 
tuya? T e m í , respondió, no me matasen 
por su causa. 

10 Replicó Abimelech: ¿Cómo asi nos 
has engañado? Pudo alguno del pueblo 
abusar de tu esposa, y nos hubieras h e ­

cho reos de un grande pecado. Con eso 
intimó una orden á todo el pueblo , d i ­

ciendo : 
1 1 Cualquiera que tocare á la muger 

de este hombre , será irremisiblemente 
condenado á muerte 2 . 

1 2 Sembró luego Isaac en aquella tier^ 
ra , y en el mismo año cogió ciento por 
uno: y bendijole Dios. 

1 3 É hízose hombre muy rico, y cada 
dia iba creciendo de bien en mejor, por 
manera que llegó á ser en extremo p o ­

deroso : 
14 tuvo rebaños de ovejas , y de ganados 

mayores, y muchísimos criados y criadas. 
Por lo cual envidiosos de él los Palestinos, 

1 5 cegaron por aquel tiempo todos los 
pozos, que habían abierto los criados de 
su padre Abraham, llenándolos de tierra; 

' 1 6 llegó tan allá la cosa, que hasta el 
mismo Abimelech dijo á Isaac: Retíra­

te del pais , porque te has hecho mucho 
mas poderoso que nosotros. 

17 Partió pues Isaac, para ir acia el 

I Puede traducirse: Viole hacer tales fies­
tas, etc. ó , viole juguetear: de lo qu« in ­
firió que era esposa suya. 

Том. I . 

i Esta era la pena del adulterio entre los 
Pliilisteos,Cliánaneos, Hebreos, etc. aun an­

tes de la ley de Moysés, Véase Fornicación. 
E 
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I Véase Altar. 

torrente de Gerara, y habitar allí : 
1 8 é hizo abrir de nuevo los otros p o ­

zos , que habian cavado los siervos de 
su padre Abráham, y que, muerto éste, 
habian cegado en otro tiempo los Phi-
listheos: y les dio los mismos nombres 
que su padre les habia'dadó antes. 

1 9 Cavando después en el torrente, 
hallaron un manantial de agua viva. 

2 0 Pero aun aquí hubo contienda de 
los pastores de Gerara contra los pasto­
res de Isaac, diciendo aquellos : E l agua 
es nuestra: de d o n d e , por este encuen­
tro, puso al pozo el nombre de Calumnia. 

2 1 Cavaron en seguida otro : y por él 
también armaron pendencias, por lo que 
le llamó Enemistades. 

2 2 Partiendo de allí abrió otro pozo, 
sobre el cual no hubo contienda: y por 
eso le nombró Anchura, diciendo : A h o ­
ra sí que nos ha ensanchado el Señor, 
y puesto en estado de medrar sobre la 
tierra. 

2 3 Desde aquel sitio pasó á Bersabée, 

2 4 donde se le apareció el Señor aque­
lla misma noche, diciéndole: Yo soy el 
Dios de tu padre Abraham, no tienes 
que temer, pues estoy yo contigo: yo te 
colmaré de bendiciones, y multiplicaré 
tu descendencia por amor de mi siervo 
Abraham. 

2 5 Con esto edificó allí Isaac un a l tar 1 : 
y habiendo invocado el nombre del Se ­
ñ o r , desplegó su tienda de campaña: y 
mandó a sus criados que abriesen un pozo. 

2 6 Y habiendo venido desde Gerara á 
este mismo lugar Abimelech, con Ocho­
zath su privado, y con Phicol general de 
sus tropas, 

2 7 díjoles Isaac: ¿Para qué venís á mí , 
hombre á quien aborrecéis, y habéis 
echado de entre vosotros? 

2 8 Hemos v isto , respondieron ellos, 
que el Señor está contigo, y asi dijimos: 
Hagamos alianza entre nosotros, con 
juramento por una y otra parte, 

2 9 con el fin de que tú no nos hagas 
mal a lguno, asi como nosotros á nada 
hemos tocado de lo tuyo , ni causádote 

torreniem Gerarci:, habitaretque ibi: 
1 8 rursum fodit alios puteos, quos 

foderant. servi palris sui Abraham, et 
quos, ilio mortuo, olim obstruxerant 
Philislhiim : appellavitque eos eisdem 
nominibus quibus ante pater vocaverat. 

1 9 Foderuntque in torrente, et repe-
rerunt aquam vivam. 

2 0 Sed et ibi jurgium full paslorum 
Gerarce adversùs pastores Isaac, dicen-
tium : Nostra est aqua : quamobrem no-
men pulei, ex eo quod ucciderai, voca-
vit Calumniam. 

2 1 Foderunt autem et alium : et pro 
ilio quoque rixati sunt, appellavitque 
eum, Inimicitias. 

2 2 Profectus inde fodit alium puteum, 
pro quo non contenderunt : itaque vocavit 
nomen ejus, Latitudo, dicens : Nunc 
dilatavit nos Dominus, et fecit crescere 
super terram. 

2 3 Ascenda autem ex ilio loco in 
Bersabee, 

2 4 ubi apparuil ei Dominus in ipsa 
node, dicens: Ego sum Deus Abraham 
patris lui, noli timer e, quia ego tecum 
sum : benedicami Ubi, et mulliplicabo 
semen tuum propter servum meum 
Abraham. 

2 5 Itaque adificavit ibi altare : et in­
vocato nomine Domini, extend il iaber— 
naculumr: prascepitque servis suis ut 
foderent puteum: 

2B Ad quern locum ehm venissent de 
Geraris, Abimélech, et Ochozath ami­
cus illius, et Phicol dux militum, 

2 7 locutus est eis Isaac: Quid venistis 
ad me, hominem quem odistis , et ex-
pulistis à nobis? 

2 8 Qui responderunl : Vidimus tecum 
esse Dominum, et ideirco nos diximùs: 
Sit juramentum inter nos , et ineamus 
feedus, 

2 9 ut non facias nobis quidquam ma­
li, sicut et nos nihil tuorum attigimus, 
nec fecimus quod te tederei : sed cum 
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pace dirhisitnus auetum benedictione 
Domini. 

3 0 Fecit ergo eis convivium , ei post 
cibum et potum, 

3 1 surgentes mane, juraverunt sibi 
mutub: dimisitque eos Isaac pacifice in 
locum suum. '• . 

3 a Ecce autem veneruht in ipso die 
servi Isaac, annuntianies ei de putco 
quern foderant, atque diccntes •: Inveni-
mus aquam. 
• 33 Unde apellavit eum , Abundan-
tiam : et nomen urbi imposilum est 
Bersabee, usque in prcesentem diem: : 

34 Esau t>ero- quadragenarius du.xil 
uxores , Judith filiam Bccri Hethcci', et 
Basemath filiam Eton ejusdem loci:. 

35 quce ambce offender ant animum 
Isaac et Rebeccce... ,;. . ,. 
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ningún daño: sino que le despedimos en 
paz colmado de la bendición del Señor. 

3 o Isaac pues les dio un convi te , y 
después de haber comido y bebido, 

3 i levantándose de madrugada, se j u ­
raron alianza recíprocamente: é . Isaac 
los despidió ,en paz á su pais. 

3 a Y he aquí que en aquel mismo dia 
vinieron los, criados de Isaac, á, darle 
nuevas del pozo que habian excavado, 
diciendo: Hemos hallado agua: : 

33 P o r lo que le llamó Abundancia: 
y se puso á la ciudad vecina el nombre 
de Bersabée 1 •, que dura hasta hoy dia. 

34 Esaú empero en la edad de cua­
renta años, tomó por mugeresá Judith, 
hija de Beeri Hetheo, y á Basemáth,:hi-
ja de Elón del mismo lugar: 

35 las cuales ambas á dos teniari agria­
do el ánimo de Isaac.y de Rebecca..' 

C A P I T U L O X X V I I . 

Isaac, sin entenderlo, bendice á Jacob por Ésaú. Irritado éste amenaza de 
muerte á su hermana, el cual se retira á Harán*. 

1 Senuit autem Isaac, etcaligaverunt 
oculi ejus , et videre non polerat: voca-
vitque Esau filium suum majorem , et 
dixit ei: Fill mi ? Qui respondit: Ad-
sum. 

2 Cui pater: Vides, inquil, quod se-
nuerim, et ignorem diem mortis mecc.. 

3 Sume arma tua , pharelram, et dr-
cum, et egredere foras: cumqUe venatu 
aliquid apprehendcris, ' • 

4 fac mihi inde pulmentum sicut eelle 
me nosti, et affer ut comedam:+ et be-
nedical tibi anima mea antequam mo-
riar. 

5 Quod cum audisset Rebecca, et ille 
abiisset in agrum ut jussionem patris 
impleret, 

6 dixit filio suo Jacob: Audioi patrem 
tuum loquentcm cum Esau fralre tuo, 
et dicentem ei: 

1 S i endo ya viejo Isaac, debilitóséle 
la vista, de modo que llegó á faltarle: 
l lamó pues á Esaú su hijo' mayor., y le 
di jo : Hijo m i ó ? El cual respondió: Aqui 
estoy. 

2 A quien el padre: Ya v e s , dijo, co ­
mo yo .estoy ya v ie jo , y no se el dia de 
mi muerte. 

3 Toma tus armas, la aljaba, y el a r ­
c o , y sal al campo:, y en cazando algo, 

4 guísame de ello ún plato según sa ­
bes que' gusto, y'"traémele para que le 
coma: y te bendiga mi alma antes que 

•yo mu,era. 
V 5 Lo que oido por Rebecca, luego que 
-partió aquel al campo para cumplir el 
mandato de su padre , 

6 dijo á su hijo Jacob: Acabo de pir á 
tu padre, que hablando con tu herma­
no Esaú, le decia: 

1 En hebreo y ^ j ; "1^3 , si se pronuncia 
Ber-scliabée con la letra sch (schin), significa 
pozo del juramento; y asi lo pronunció Abra­
ham ; pero Isaac pronunció dicha palabra con 

la letra «n: , ó simple, s; y asi sabée, signi­
fica abundancia., 

a Año del MINDO aa45: antes de JcsurQmiK-
TO J 7 5 9 . 

E ' a 
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'7 Affer milii de oenatione tua, et fàc 
cibos ut comedam, et benedicam Ubi 
coram Domino àhtequàm moriar. 

8' Nunc ergo fili mi, acquiesce consiliis 
meiS : : -j.., ....... 

g et pergens ad gregem, affer mihi 
diios haidos optimos, ut faciam ex eis 
escas patri tuo , quibus libenter ves-
citur : 

ì o quas cìan inluleris, et comederit, 
benedicat Ubi priusquàm moriatur. 

. 1 1 Cui ille respondit : Nosti quad 
Esaù' frater meus homo pilosus sit, et 
ego lenis : 

1 2 si atlreclaverit me pater meus , et 
senserit, Unico ne putet me sibi voluis-
se illudere, et inducam super me male-
diclionem pro benedictione. 

i 3 Ad quern mater: In me sit, ait, 
ista màledictio , fili mi : tantum audi 
vocem meam, et pergens affer qua: , 
dùci. 

i4 Abiit, et attulit, deditque mairi. 
Paravit Ma cibos, sicut velie noverat 
patrèm illius. 

ì S Et veslibiis Esali valde bonis, quas 
apud.se habebat domi,.induii. èum: 

16 pelliculasque hosdorum circumdedit 
manibùs , et colli nuda protexit. 

1 7 Deditque pulmentum , et~ panes, 
quos coxerat, tradidit. 

18 Quibus iifatis , dixit: Pater mi ? 
Et ille .respondit : Audio. Quis es tu 

fili mi? , 
19 Dixitque Jacob i Ego sum primo-

genitus liius Bsaii: feci sicut pracepisti 
milii: surge, sede, et comede de vcnatio-

7 Tráeme' de tu caza•, y guísame un 
plato que le comeré, y te echaré ini ben -
dicipri en presencia del SeSor 'jantes que 
me muera. 

8 Ahora bien hijo m i ó , toma mi con ­
sejó ", . 

9 y yendo al ganado, tráeme dos de 
los mejores cabritos, para que yo guise 
dé ellos á tu padre aquellos platos, de 
que come con gusto: 

10 y sirviéndoselos t ú , después que 
hubiere comido, te dé la bendición a n ­
tes de H.orir.v \ •. .. 

1 1 A la cual respondió Jacob: T ú sa­
bes que mi hermano Esaú es hombre 
vel loso , y yo lampino : 

12 si mi padre me palpa con sus ma­
nos , y llega á conocerme, temo no 
piense que yo he querido bur lar le , y 
acarrearé sobre mí una maldición en 
lugar de la bendición. 

i.3. A l cual la madre: Sobre mí , dijo, 
caiga esa maldic ión, hijo mió 2 : tú haz 
solamente lo que yo,te aconsejo, y d a ­
te prisa en traer lo que te tengo dicho. 

1 4 Fue Jacob, y lo trajo, y diólo á la 
madre , la cual le guisó los manjares, 
según que sabia ser del gusto de su 
padre¿ 

1 5 Y vistió después á Jacob con los 
mas ricos vestidos de Esaú, que tenia 
guardados en casa: 

1 6 y envolvióle las manos con las de­
licadas pieles de los cabritos, cubrienT 
do también con ellas la parte desnuda 
del cuello. 

17 Dióle después el guisado, y los p a ­
nes que habia cocido. 

18 Todo lo cual llevándolo él adentro, 
d i jo : Padre mió? A lo que respondió 
é l : Oigo. ¿Quién eres tú hijo mió? 

19 Dijo Jacob: Y o soy tu primogénito 
Esaú 3 : he hecho lo que me mandaste: 
levántate, incorpórate, y come de mi 

1 Ó en su nombre y autoridad. 
2 Dijo eso Rebecca no por desprecio de la 

maldición de Isaac, sino por la'interior per­
suasión del buen éxito de su designio; funda­
da en la promesa de Dios, que habia dicho: 
El mayor servirá al menor. 

3 Los Padres y Expositores están divididos 
en este punto: unos acusan absolutamente i 

Jacob por la mentira, oírosle defienden. La 
mentira siempre es pecado, como demuestra 
San Agustín. Pudo Rebecca, dicen algunos, 
creerla licita entonces (aunque erróneamen­
te) para afianzar á Jacob lo que ya era suyo, 
después de la venta que le hizo Esaú de lo» 
derechos de primogénito. 

http://apud.se
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nèimemput benedienti tnihiSantina iùjij 
­ito_:Rurisumque.!lsaqc [ad filiasm suuml 

Quomodo , inquit, tam citòminvenire; 
potutiti:, fili mi? Qui respohdìt : Volun­

ias Pei'­fuit. ut citò óccùri­eret mihi quod 
volebam. .>:a,„; *Ju\%:»r\ 
­zt'ìDixitqùe Isaaci>ì\Actede\ihàfi,'•ì'­nt 

tangam te 'filàjh&yielr,probemt,utràm*?tù} 
sis­.filiuSì inaia; Eacqi^an'iheii;, :oji(:> ,oI> 
• 22. Accessit Me ad 'pàtrérh et ­palpata 

eo.dixit Isaac': Vox quidetn,'vbx^Jacob­

est,: sed manus.yjnanus­sunt•Esaù. • •'> 
uvA­J­.­.'l ­ri ' ­libiO \A\ 

­a3; Etinon­ coghavit <eÙ7Q,iiquia:>.ptilòsras. 
martus \ s'imilitiudiheni majòrisi^xpresse^ 
rant. Benedicens•èr.go:iilli:>,\ '!•>; . coi uh 

, ; .: ;..•;•':: . .". ­,! ' i .; > . ­ i r. 
, 2 4 ail: Tu es filius meus Esaù? Res* 

pondit : Ego sum. .£)...'; /ilmod 
j ,»Si,J£t .Me­, i­ Affer ;mih£ fiinquVttr citìòs 
de ; tvenafiòne itud, fili: mèi, 'ut vbenpdlcBh 
Ubi anima mea. ;Quósucùmt:bblatos)cO¥ 
medisset, obtulit ei eliam vinum; '• Qàq 
hauslOj ••, :.' 7 , •" f:\:\'.r),;:­r 
¡ ¡ 26 : diteli .ad eiìm:i^Acéedej Sad\ nie y et 
da.mihi'/osBulftìn'i fili'mf. vux'­i^ :OTf»cj 

27 Accessit, éiiOemlafas.est\eunk.<Stut­

Umque: '.ut', sènsitr.velstitnèhtoirunìiitlius 
fr'agrantiam,. •benedicenti ilìi'),"> tri* E tee 
odnr fiìti mei ' s'icut..odor agri pieni, <ui 
òenedixit' JJàminusnr.•> <j ­A> mmWxho > *nl 
vr.'CfJ .«'.«oite ov OJ.MMJ toJa» ah ?anq 

28 Dei i/i/ Ì)eu^ de'rtase vot&', \ett<df 
pinguedirfè. lettiayàBiàidpntìam fìtujUin­

fi et vini.: iì< 0'IF.ftcf . s­.­'i.:.'»;» Od :'l 
• 2 9 Et scrvianttib:i'.popuii<,':ehàdbrvrìt 
te tribiis : csio.. daniinus ifnairùm, tuorurn.', 
et incurventur ante te filli matrisùlual: 
qui mafedi'fikrii tibfysitiiill&.vtialéAialtus: 
•et, qiuibenedtxérit/itiòi^ behed&tiom'óuls 
repleatur.. : I, '.­m;~, mro o'rxvi J­j ir: 
•. ìo.Wix Isaac iSernianernyiìimpleeerìit, 
.et egresso Jacob, foras, venit Esaù, ; 

3 1 coctosque.idenVe'haUonè.vibà'é intulit 
patri') idiaens :r.'iSurgie.ipatert\mi':,'.tel icp­

o X ' X V I I . 69 
eá^ijvparaiiqu^mé'a^esila ' .BEMDICIBNIU A(5 

2 0 Replico Isaac a.soj'liijo'i.¿Gomo,, dir> 
j o , has podido encontrarla tan presto, 
hijo :mio ?''El)cuaV respondió .­Dios DIÁ— 

puso qué *}uego se 'me'pusiese delante 
l o que deseaba. .Y.,v.­.',» •, / ,\v, .­,': >­\ 
%*QII©IJBI'todav^a\Isaaci/AAi6ércq:té l, hijo 

m i » ) Vparawpie'­syo­TF óHoqne­jíyTEEOÚ 'ozcto 
stttúferéso& ñovelvhijftVmíoV'^saúiiO ­.\'.<\ 
­ a s AfceróóSe..aslAp'ádrevvy habiéndole 
palpadordijb Isaac­:­Ciedlo­que la­ voz és­

voz de­Jacob", peóbvdás manos 'son. ma4 
IjósOdeiBsaViiWivv'.iv. Xw.'A ».V\'­mVs. ¡­.¡'; 
­aaL^ív.no^leíonociój^rquelasVmanos. 
vellosas representaban a i vivo la • seme­A 
janza del mayor. Queriendo pues bén^ 
decirleV''­'>> •••"•••'"•'•"••••'•'•'•>'>''••'•• ',' 
.•a4 ' 'dijo:"¿Eres­ tü> é l^h i j o 'mió Esaú? 
Respondió: Y o soy. 
sra5uKnesv>,*rifemfe*i'aoá5j^dijo j ' 'hi jo, mío , 
él c platoV dé i tu c&za>^ .para'vque. te' daendi­

ga\mi alma. Y> habiéndoselo presentado, 
después­'que comió dé 1 él,,' sirvióle t a m ­

bien:\vinoV­bebido e l ­ cua l , 
.Vafi.dijoi:vDlégate'á'.m¿j,'y dame un, B e ­

so, hijo ndbwjnoiis'sVwvj.'i %.Vi«> \; , Vi;. 
2 7 Llegóse, y besóle. Y al instante 

.•queilsiatisíúte ífcaganxjiaidé'ISUSR­v.estidos^', 
•léndiciéndoley­levdijbi: Bien se vé QIIÉ 

'el OLODSQUE\sale .de 'mi .h i jóes como el 
'ótQr5dje\dn^cia'mpo',floEÍdO', al'cual, b e n ­

dijo el Señor. 'IIÍ«>V.a»»\Vs»3vi : ','\,I .'•.(« 

2 8 Déte Dios , por medio del rocío del 
¿ ¡dpft ,« j^d6i larf« í íSl idad­de la "tierra, 
•abundancia d é trigo­y­virio. ' •' 1 ^ 
v a g Sírvante "losx pueblos­, y adórente 
las tribus: sé señor­dé\tus hermanos ; é 
inclínense profundamente delante de tí 
dSs hijosidéiituVfn'ádreí'QnSen'iíe^malái­

•jtfpéiji sea'sél)roa'Wlto:..yel'ique^té­ bendir 
j ere , de bendiciones sea colmado. ' 

3ó. Apena» Isaac habia acabado de de­

c ir estas palabras , y salido­Jacob á f u e ­

ra, cuando l legó­Esaú. • ­ A­ . 
3 i Y presentando á su pádré las v ian­

das­ ­VIÉÍLA ­Óaza,11 que habia guisado, le 

1 Los antiguos,, y, aun boy díalos, oriénta­
les, usan múclio de perfumes de olor en los 
vestidos­de S a la, qué suelen' tener guardados 
en arcas llenas de olores.­rr­'*íéa'sa,­.f>iaí«no 

, y los Cantares еяр.ЛКЧ. v'i­lti.S— 
Plimo, lib. XXI. е^яо^УШеХШт4 : 

Т о м . I. 

2 En lá Palestina suelen ser raras las lluvias; 
y las plantas en tiempo de los calores fuer­

"'tes"sé"'nüíren'p6r_Ios abundantes róciós sé­

(líiejanles á una llovizna; (I>lm.. iXVIIIic! ¡ai . ) 
•lo, mismo­sucede,en úiuchasitieriaa de !la 
zona tórrida. ' I ¡ ¡ : P , . , r 
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mede>dé¡tíenaliahe filiiAuiiiyUi­.ienedjr* 
cat milutànima<<tua.ì: ir.cú írjiíqo/í ot: 

J D ' / Ü I J ír.r.i Ü 1 ­ ¡ I / I J M Í , ­ I Í ¡ 3 ol.if.'Oq 2f.d ,0¡ 
­3aí Dixilquéilli Isaàe\;-,QdiS. ehim¿e\& 

tiif.QM responda.: Ugo sum/Mus iuus 
primogenUus Esaü. , / . J F . 5 ' . » J > :>iip O L 

t33I ExpaviíiIsaao;itaporerVeJ{imesti: 
et ultra quàpìicfedij \poi[esi,l>adm\rans\í 
ait: Quisi igilumilléiéstjqui dudumiúa-n. 
ptamvénaìionem\àttulit:, mihi;, et /come-

di ex amnibtis 'priùsquàm 4(ibvehirés?< 
Benedixique.ei, etierít bfnedictüs'A> ..uv 

34 Auditis Esaü sermonibusl pàtris^ 
¡mugiH >. clamane cm'a'gno¡ enei F consMraa-

tus.yaití Benedicictiam 1 *t'\mihippátev 
mi.-i .;: TI ( J Ü I ' J I I .:•() ."v;r,in L I B I:.\OR( 

3 5 @ « i aií: Venit germanus tuu&fmún 
duléñterTet acóepit benedictionemíuam. 

.•{0« O Y : O I B I I O I J Í U » ! 

, i3 G r ^rfí! 1 Ì7&­; sítbjUnxit.;1 Juste, jvótatian 
e'si.nom'cn:, ejusv,{\Jpcob\- ¡ 1 sup'pbtniqvíi 
eiíirtk• meuen'."altera¡\vité:r: primogenka 
mea ante iulit, el nuñc secundo subrir* 
puit benedictionem I meam. -, ! Rursumquè 
ad\ palnemti Nunquid ! ¡nonI raservasti, 
ait, et mihi benedictionemtñ :a O J I Í L , < . > . • . 

S I T I R Í ­ . " ' Í B Y . O Í Í W D Í F V ,• 3 » . < ) G ' i í » I 

. "ir]t Responda[Jsdaa:,Bvminurn\iuum 
illuni constimi, et .emites $ñafres ejus 
servitoti illius'subjugavi: frumento let 
vino- stabilivi teúm: et-libit post, hacy fili 
mi, ultra quid faciam? .­¡i..'ia2 la ojiJ» 
IV.» oí..­.» [•>!) O \ \ . M « mm\, m.KÍ. olo(! o c 
, : : 3 * ! Cui Esáu'.;i 12№#»r.tWbfl»,, faffe^ 
tantum benedictionemì Itabes, pater ? mit-

ili quoque obsecro ut' benedicas.Càmque 
ejulatu magno Jleret, 

- motusi Jsqac4 ìdixit; ad ,eumz Ih 
-pinguedine-, -, tetra,net¡>ín¡ rare (.ccelf-dér 

SUpcr, ' i:­'­'­»L!.f ' '.LI •• • 

4 ° erii benedictio tua. Fives in gladio, 
et fr.atri tuo .servies : tempusque veniet, 
ehm excutias et solvas jugum . ejus, de 
cervicibùs tkis. : . . . Ì I •: ­.r¡ / 

4 i Oderai ergo $emper.:,EsaiÌ:,'Jacob 
pro benedictione qua benedixerat et pa—— 
ter : dixitque in corde suo: Fenient dies 

GÉNESIS.; [') 

1 Durante esteiéitasiylé fue revelado 1 todo 
el misterio 'Significado por este suceso y dice­

San Agustín. ••'< :­'•'•'• ­

iCnp.XXV.v. 33. 
3 Heb. XI: v. A O . 

4 Vi.fíeg. VIILv.zo: 

dijoV lvevá№tát6:pad*éiími(>y y, coüneulc. 
lavcaxa ;de,\tujhijo ,»»párai».q,uc me,<.Bénd¿­

ga'\toialmaV'.\ , V\w¡¡>.ú , T I T O M ; u l s . 
­3a\» Di jóle­Isaac: 1^es'.¿quiéh eres» t ' ú ? I 
El cuál.'respondió,: YóVsoy:.tu. hijo p r i ­

mogénito Esaú. . , . I ' » v . ,, 
Qu'edó»atánito fcaáe, •yicómó'vestá­

t>ITO5AT!•^yaohre^4o4a^pohdera•cjo^l pasma­* 
d o , dijo : ¿QuiénsesVpués aquel que poco­

bA<.n$E»hla\traidoiJde Jáoaz'aVqne cogió, y he 
eomidoide todo antes: que tú vinieses? E l 
caso.ésqúe yo L E . b e n d i j e . , y» bendito será. 

34 Oidas las palabras del padre, a r ­

rojó\'E,saú,iinr grito Vforioso Í A Y . A C I Ó N S T E E ­

natlaji­ilijí>­¿\Dame también.á­mí­tu bert". 
d i c i o n , ¡oh. pádñenmio !v.v .v.v­\' • •.'\ .,­.'. 

35 El cual le respondió: Vino tu h e r ­

mano ­.astutamente y.y se ha llevado, tu 
bendición. .*«' . '». Í *»!« »»' ­ ', 
» ,3 f i^4^°V ' , í u e « p K c ó ' E s a ú : Con razón 
S E I ­ j t e p u s o ' I E L nombíe 4e» Jacob aporque 
Y A L E S . c é s t a ^ D A segunda *vez que mé ha s u ­

plantado : antes­ ya» se alzó con mi p r i ­

mogenitura 2 , Y ahora de nuevo me ha 
tobado la 'bendición mía.» Y.vuelto á su 
padre: ¿Pues j quCj i l f ed i j o » , "^^^ reser* 
* A U O . b e n d i c i o i i » P Á T A I ' ' m i » 3 . V V , ­ . V V ­ . V ­c 

v.iay.X HespondiólfeNlsaaé Í ­ Y o Ifehe.'consj­

tituido'señor t u y o / Y H E sometido todos 
' S U S .herinaños .á . S U .servició: le aseguré 
las cosechas de granos» ' Y ' d e . v ihó : ides ­

pues de esto, ¿qué puedo yo ahora hacer 
^toni í 1 itíj» taiaí^h . . I ­ . ' . ' A . ' . " \ \ \ I Í " . '• c 
­,33A»A\caál\replicd.E5aú s ¿Por' ventúr? 
R A no t ienes, padre m i ó , sino una sola 
•bendición? ruégote que también me b e n ­

digas á m ú Y como­llorase con grandes 
* L A R I D O S Y A ' . ; ­ > '.'•.•.'•'. •' ­ A F . » • • ' . ­ > • A '• 1 

• . v S g . Y F E Á A C ­ c o n m ó v i d d ' / » le­dijo éstas par 
• l a b ' r a s V . E N I ' L A C » , g r o s u r a de L A t i e r r a r ? , ' Y 
E N el rocío que cae del c ie l o , 

4o. será, T U .bendición. Vivirás de T U 
espada, Y servirás á tu hermano : pero 
llegará tiempo E N que sacudirás su y u ­

G O , / . Y \ librarás'dé él tu ' c e rv i z ­ 4 . • 1 •• 
­ 4>ivEsáú..pues m a n t e c a , siempre vivo 
S U odio­á­ Jacob f c o n ­ m o t i v o ­ d e ­ L A b e n ­

dición Q U E le habia dado el padre: Y di ­



JÜctústptitdis<m$* ì >eÍ¡'>aécidam¡iIaeob 
fratrem mauri. V ' I l l A i n ILI I:­> 

•.7 o ! n t i : 
­ ^vNáñtiáta •suntliecc'Rébeccw:1 qua; 
mi'ltens et vocqns¡tlacobt filjum rsuum>, 
éix{t>ad eumi. Efóe,iEsáa"¡ fràierstuus 
­rHinaturinit'óca'datiìtei / ¡ ob ik . '^J ¡A ab 
o ^ ' Ì M Ì / I C e'rge infili ¿7n¿4>¡ alidi ciocem 
meam, et consurgens fuge ad jLóbah 
­fralrem.meüm in liaràm' ; • 

44 kabitetbisque cum eo dìes­'­paueos, 
dop.ee' reqwiescat furor fratria ' > '<• 
- L i j e hit tir/iJ cu i : ; - G j : ; : Y ! ?.j;I 

45 et cesset indignatio 'eju$i\ oblAlisca­

lutfque 'ébrumlu/WB­ìfécistfr.irì. ami po­

stea milfám, :et adducami íe inde huc. 
Cut uttóqué <or6àbdr filio1, in' unóidie?­ A 

46 Dixitque Rebecca dcY.IshacilTeedèt 
jméì.aitcB>'"meìKj 'propterAfilm^i\rHéth>:i si 
àceeperìit rfàitóò' uxorempiite stirpe .hujws 
4t№»i¡polo­vivere:*'­••'> « <.I>«SOFL " / » R 

UY.­.ltiW­'Jij 

i¿KlX>VaLII. Y J 
5JO!«ín su porajiottî á̂SíSBiMd? días de 
luto de mi padre ,iyt'.yó'^taa*aré>>áJxtíi 
i'erinano^ Jacob ?v ' .V m i . ' . ' v a 
s\\4a Tuvo>de 'esto noticia..Rebécca i la 
cua l enviando a'dlámar a.­su­' hijo Jacob, 
i ledi jórMira.^uetú. hermanó .Esaú >amet­

'«a^vque^té^ha'.de'm'atarii \ i v . v . ^ y - -\\ 
43 Ahoravpiesj ' . 'tójo^id^créemeá^mi, 

y sin perder tiempo huye á casa de mi 
hermano L i b a n 1 e n la' ciudad de 'Harán: 

44 y estarás allí cóm él­.algunos dias, 
hasta que­se a'niajjse^el furor de>lu\hér­

manoi)?. *»3\oi\ « i v . , . . >0O v.:-,V;'->. V>-vyi.--\v.a 
45 se pase su cólera, y se olvide de lo 

­q*ie«has:áie!ohóicontra'éh:­'aes'pue4'.eiiv!Ía­

­ré'­por f iy ­y te traeréacáj ¿Ppr qué he 
•de1 perdeir>Á mis' dos hijos en­un dia? \ 

46 Dijo después Rebeccá ó Isaac»:­Fast­

­tidlada eáto^>deA,vivir.y áí.eausi'sdfe estas 
hijas de Heth *: si"Jacóh llega, á­tornar 
­tíuigtír.üe'este pais} nó^quierovvivir mas. 
~úv, Y..o-- ( 'Yvy,>.Y,v- i . v\ tv , '.\\ 'v­X.­w v . . . - .-, 

o-v.A 

­., .... í'íí'a i>'.VAi\ , luz ­­.V\ .'.-.'i \:: ','IÌ'..'.\\I\ -oYi YY.vA . w\ 
',;•: sí-... o ! K ­ J I . Q A y L ^ J J I - Q - u ^ Y . I I I W » v v v , u , , , v : 

7 í ( ' J : i í »p&d^SÍ,D^Sper¡tán4^Sfi, 
'ioíf !¡f:£li;;<;(l 

, R . ' v t y o t a o i i itaque}Isaac 'Jéicòb,{eóie­

wedixit eumf.phtccBpiltfUe e£idieenii:i'l>ip­

It.Cnkip'óre. ééhfugem. de­genere tìhànuhh: 
3u;f) .<;! 0 ! ,. K» I:'.">II!> oj:;> ri» , £'i'ioi> E.T 

2 sed cade ̂ etr.pnòficiscerè: ini ffl&sòpoi­

•tàmiam Syridi'àd domarti Bàthtletlpa­

fé­is'mntris.tuch, et'accipe titìi Indeuxo­

•rerti ­dè­filiabUs Laban •àviuteUlb tufy • ' 5 

­'&­­2Jfci&ì aidem,'omHipiòt.èns!_ bBHtéiéOt 
•filli[''ettfcKesccreì tei/tastati, àtqu'é­ muiib­

•plicet'­S ut'sii ià tUrbctS'popuìorurndilnì 
nrtuì; e! ni; ­..­.ÀV.TTIVX» ­ " ' .d . 

I.'.4''Efc''drf tibiabene^ictiones: ASrahce, 
net'semini­ tuo post te: ut • pòssideàs •ter­

­rUm'peregh'natiohU'itàai,. qttatn pottiti­

itus'èst avo'tuoìiA ?.».!«; 1 IÌIJIWJ') oup r­t 

• 5 Càmque dimisisset eum Isaac, pró­

fectus venit in Mesopotamiam Syricead 

h . , , 
hsm myap .,al^mor: 

(-ívm':i --v,:-. Y, v. 1 v, > Y v v . v , . 0 -

­­v-it'•' L l a m a n d o pues Isaac­á<­Jácób,'dió­

-K »*k ­ beriajeton^v­yíle . 'mandi ­aieiendo: 
iN»"qü'fét­ás" 'to^dri'^ügériaeVláv.­i­aza.ide 
•CBanáán^* ;V-. o.'-,\Y\. VV\\ , v , ' - , n v w \ i ivA-y» -.xY 

2 mas v é , y pasa á la Mesopotamia de 
áy'ríá', á­Casa­ de 1. Bathuel padre" d é t u 
^adré'', v 'y'éseógete.allt''mirgep'de­.las 'hiv­

­jas de Labáa'4tf'tio.'máíer'rio«.'­.­­ -Y.-.-iY ,'~¡ 
­•>S él IMóSU6do^p^­érosoVte\bendiga, 
y te aumeSW'^yJínüiítipMquei^dé suerte 
que vengas á ser padre de numerosos 
pueblos. 

­ 4'\Y'.te tconceda'las'bendiciones de Abra­

harai., >asiv\á' t í ' como á tu. descendencia 
sdespire»'­ de . . t í ¡vpará qae~"poseas.«como 
propia la tierra en que estás ahora: c o ­

m o peregrino, la cual tiene prometida 
á tu­abuelo:­ ­ ­ ­

5 Despedido asi de Isaac, partió í M e ­

sopotamia de Syi'ia, y fuese á casa de L a ­

2 Con quienes está casado Esaùì •'•' 
!­'S"iáWkffi ''ántéeí ;'dé iJESú'JGHI(-rs¥o3.í'¡Jl,'!'! 

­ %Wxod¡X%X>im>} 12.' etì f.^Deiàmi. 
'•••¿/.<3.-.i'JJ;>nu-)i,-J v ! al) U o i ! : » ! - . 11« on;t>- -,' ¡ 
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.1 Liisác/ DEI, ¡sarasas. 
oLakàh ffilium­iliitthueiu­^ypii, tfratren?. 
Jìebcccaii­mMris/suct:, r>~l>t,<\ i r a .o{> O ! : J [ 

6 Videns aulem Esail quòd.benedixisr 
jSet. pater, suus Jacob,) et misisset eitm 
ih, Mesqpolamiam­.Syriice, ut inde* ùaso­r 
­rem.dur^etpe&iquòd.pQsttberièdictiphcm 
prcccepisset ei'y.jdiomst :i;iiNano:acóipies 
^s^erm^a­fipabus\№qnoxtnti>ili, ì,\> 
i'.'l riJ» !;';:'> ,\ I w t l . ! vìqm-'l ì I Tjf»'.:";; ili?, i 
•:•••} qUÒdque obediéns Jacob parenlibus 
suis, isset inìSyriam:. ; : t i ',-; 

v - j & iprobàns. : quoquei .quòdi: noni, fibentelr 
aspicerei filias Chanaan pater suuazm 
o! 'if> nfiijfo >­. v ,r,­.­Aù:ì m aacq s­>. •?.}. 
­ c j / Awàf o a i * .ìIsTriaeiem­ pie&ti duicit, • 'umor 
rem, absifàe iisquas priùs habèbat, Jffa? 
hélet'filiam Ismael >fllii'\ Abraham ,sch 
­rorem>JVdbaiotIi:ùfH o i K j i t a f i (•{ì(.i b';: 

'.ri.» ]^itnni,egi'.essiàsi'iJabob()de) Bertici­

••beeippèrgebàt MamknU. : •"• diali aJ> <-.;:iirl 
.v.asn £&jj?70e^n/is.№<­cui ^H<37».&W£ii/flr 
cum, e£ vellet in eo requiescere post so­

lis occubitum, lulit de lapidibus qui fa­

cebant, et supponens capiti suo, dormi­ci 

3taa\hijo de\JBathucl •Syxo j,\hej.!ma«a de 
Rebecca su m a d r e 1 . . i u i ) , m « ^ V . f \ i 

6 Entretanto Esaú viendo que su p a ­

dre hendicíendo á Jacob, le habia'cnvia­

do á Mesópójamia ­de Syria , para que 
•¿ora.asevde ,all¿ vniuger.;, y \coraó.,despúe6 
de la bendición le\halu'a,­mandado yVdi­

­eiendo K'Ife. tomes iasuger ;de las. hijas ¡de 
.Ghánaan; ­.,.•,­••».<,­, v­ , n­<;­n .­.i 

7 y que Jacob obedeciendo á s u s . p a ­

d r e s , había marchado á la Syria : , 
8 experimentando por otra.parte que 

las hijas de Chánaan no eran del agra­

­do'deViS'u p a d r e v > ? . w r \ X­> «"> 
-1/9, fuese áVcásadé, Ismael.; .y^toraó por 
m u g c f , sobre las que ya tenia; ,á M a ­

helet hija­ d e . Ismael, hijo de • Abraham, 
herrhana,.de.Nabaioth. , : v. , 
w­ tatfaX*b?púés habiendo partido d e Beri­

•£ab«é,;proSegtiiaíSu camino acia AJaránA 
1 1 Y Regado á cierto, lugarniqueiiienV 

do descansar en él después de puesto el 
s o l . tomó una de las piedras que allí 

• • había1, y poniéndosela por cabecera, d u r ­

l sitio. vii in^eodem loco. , r , , . , , mió en aquel 
f i W f í í t f W M 1 ^ l l l ' ;íl Y W t ­, 

>ìe'm~'№pe'№eWà'myxhA baìumèh^Wius^ '^'èn­Màl.tìe^^^cuyò' rematé'tocaba' J en J el 
tangens ccelurtfi^iAÚgeÍSs<tytd<ftU'W*fr ( ^feVó'í­ '^ 'Angeles de ­Dios . 
ascendentes et descendentes per eqm, 

• 1 >ii3, ét, Dominunt innixum^scalpc qicqn­

:tém'*si¿'h: M^otsum[Bomi/)tís'iDeu4 Afcra­

(Jtampaftis, %uii/?t iBemJsaafA Wermtn, 
in qua dormís, Ubi dabo etsemim'iiU.9. 
!•!> •:v­':,v,yT:,;­\t'!: ,­.[ i. nf.r.r, y , sf ••..­..':; '.: 
" : i 4 EritqueIsemeriituUm.qua^ipulvl's 
terrecí: 'dilafaheris'ad Occidenlem',; ¡et 
Orientem ,.,.et­¡ SepientrUiinemi >Ot Meri­

.diéTm:i<ét'J}sNmteBpTtlR,¡W>7yi ti in Se­

••mine.táo•.cutfctafitribus.­ífJWíPnune, •>i , 
rO'/t'i'^lí.'jXi '.y/i.i.i^ 'i'jz j ; . ; . , . r f ; l / 

• r i 5 JStero­éustosiluus'quocumqueiper­

i rexe'ris., et\ reducanu 4e in! lerram, hanc: 
inec dimiltamunísii compleverb universa 
­quce.^dixi. k!,\:\> ;).|j> i:'­ r / r r i i l i'.l ¡: : ';'.'ii; 

;¿' Y'vuS'eii^áli'eSbs ttná escala' fija 
tocaba'* en 4 e l 

que subían y 
bajaban por e l la , 

~ii3\>y al. Sfiñor ^apoyado sobre la escala, 
­q*Ú.e le^déciín :Y\C»'íSp.y el .Señor, Di.0B,­de 
'.Abxahaiji tu^padr­e ,t y,^elJDios­At^ Isaac: 
La t ierra , en que duermes , te la daré 
•áotjby'á tui descendencia' 4 . . ' ... 
.1.4­ Y será tu­.' posteridad tan numero* 
­ía.vcomo los granitos del polvo de­ la 
t i rca : extenderte has al Occidente, y al 

•Oriente; y>,al'Septentrión, y al.,Medic— 
día,:, y SBRIÚS BESDJÍIJAS­.RN, T Í y e n e l q u e 
sa\dxí,ó descenderá \de t i todas las trir 
bus d familias de la tierra 5. 
, ­ r 5 . Y o seré tuY.guarda ó custodio do 
quiera que­fueres, y te restituiré á esta 
­tierrâ jy'»©, tfiídejaré^de m i mano has­

ta que cumpla todas las cosas que tengo 
dichas. 

1 OseasXll­ v.rii. . 1 ' ,• Verbo, qué juntó el cielo con la tierra.— 
. 2 Distante unas diez jornadas;., ,.{,. , , .. •Cfirysóst. Iwm. ÍJV. inGen. 
. eátá. ."̂ ffial» imá' fi¿uifá 'de"JbJjtdin» ' 'i.CmlXXX£%Jt:.V XJJÜJL v, 3. 
Providjm^nsuy^eytFÜfm» 8o»Mi»"»!0» 5 Cap­XXVI. v. bf.—Deut^XJL.tmo.— 

.Vtege^es^^os )e^)iwtore^'yenfe^ XIX. f. ft»r>a , . , I„ ! ? BÍ ¡­.u» 
cala como un símbolo de laÉncarnacipn 4el 



C A . P I . T U L O 
,¿6­ Gìimque levigildssel Jacob de soni­

no, ail: Veri Dominus est in loco islo', 
et­, ego tnesciebam. 

1 7 . Pavensque , Quam lerribilis *esl, 
inquit, locus iste ! non est hìc aliud nisi 
domus Dei, et porta certi. 
- l i - : (, it; , ' . *'.• ;,' •> : ; : i - •' r i 

18 Surgens ergo Jacob mane, tulit 
lapiderà • quem supposùerat capili suo, 
et erexit in titulum fundens oleum de­

super. 

i g Appellavitque nomen urbis. Bethel, 
quce priiis Luzavocabatur. 

2 0 . Vovit etiam votum, dicens : Si fue­

rit. Deus mecum, et custodierit me in 
via, per quam ego, ambulo, et dederit 
mihi panem ad vèscendum, et vestimen­

tum.ad>induendumi , 
. annneeersusrjue fuero prospere ad do­

mani palris mei : erit mihi Dominus in 
Deuni, • '"' 
• 2 2 et lapis iste, quem erexi in titu­

lum, vocabitur Domus Dei: cunctorum­

que quce . dederis mihi, decimai ,offe­

ràm>Ubù, .'1 . : , 1;,'i;!i<: .•.,­:•!. , 1 

X X I X . 7 '5 
. 1 6 Despertado Jacob del sueño, dijo: 
Verdaderamente que el Señor habita en 
este. lugar, y y o ' n o lo sabia. 

17 Y todo despavorido, añadió: ¡Cuan 
terrible es este lugar! Verdaderamente 
esta es la casa de Dios , y la puerta del 
ciclo. ' .••>.•.;•'•. . 

1 8 Levantándose pues Jacob al a m a ­

necer , cogió la piedra que se,habia pues­

to por cabecera, y erigióla como un m o ­

numento de la visión, derramando oleo 
encima 

ig Y puso por nombre Bethel 2 á la 
c iudad , que antes se llamaba L u í a : 

3 0 Hizo ademas este voto , diciendo: 
Si el Señor estuviere conmigo , y me 
amparare en el viage que l l e v o , y me 
diere pan que comer, y vestido con que 
cubr irme, 

2 i y volviere yo felizmente & lá casa 
de mi padre: el Señor será mi Dios s , 

aa y esta piedra, que dejo erigida en 
monumento , llamarse ha Casa de Dios: 
y de todo lo que me dieres, te ofreceré 
¡oh Señor! el diezmo. 

C A P I T U L O X X I X . 

Jacob, recibido de Laban su tío, le 
,le\e_ngaña¿dándole­, primero á Lia. 
D i ; : , cual es estéril y.al pasa 

i'Profecfus ergo Jacob vehit in­ter­

ram Orienldlem. 
• j 2 i JSA vidit puteum in agro, tres quo­

'^qjfe igregeq oviiimaceubantes>juxia eum: 
nam ex ilio adaquabanlur.pecora^ et OS 

­ejus grandi 'lapide', claudebaiur. '•: • < 

. 3 Morisque erat ut cunctis ovibus con­

­gregatis devolverent lapidem, et refe­

yetis.grègibus rursurh super os putéi pó­

nerent. .!'•• , :•• .; 
•'%:Dixitquead pastores itFr­atres, un­

sirve siete años por Rachcl; y Laban 
Sirve 'otros siete años por Rac/iél t la 
qué Liapare cuatro hijos. V 

1 Pros igu iendo después Jacob su v iá ­

ge l legó al pais de Oriente. 
2 Y vio un pozo en el campo, y c e r ­

'cá dé 'é l tres hatos de ovejas sesteando: 
porque de él se abrevaban ios ganados, 
y el brocal estaba tapado con üná 1 gran­

de piedra. 
3 Por cuanto la costumbre era que 

después de reunidos todos los hatos de 
ovejas, removían la piedra, y tina vez 
abrevadas, volvían aponerla sobre el pozo. 
. 4 Y dijo á los ^pastores,: Hermanos, ¿de 

1 Levantó Jacob aquella piedra, como para 
monumento sagrado del gran favor recibido 
del cielo..­De donde lomó ejemplo la Iglesia 
para la sagrada unción con. que. dedica á Dios 

, sus. templosy altares.'̂ Véase'ГЛ/сю». ,' 
2' b^­'n>i.,^es'tp .es,; Casa de Dios. ' : 

3 No promete aqui el culto interior y ex­

terno con que siempre le habia adorado; si­

no una­especial demostración de gratitud, 
erigiendo un altar en aquel determinado sitio. 
Véásé Altar. 



j4 LIBRO DEL 

de esti's? Qui résponderunt: De Haran. 

5 Quos intcrrogans: Nunquid, m't, no-
stis Laban filium Nachor ? Di.xerunt: 
Novimus. 

6 Sanusne est? inquit.Valel, inquilini: 
et ecce Rachel filia ejus veni/- cum-gre-* 
ge suo. - ' '• i 
. 7 Dixilque Jacob : Adhuc mullumdiei 
superest, nec èst tempus ut reducantur 
ad caulas gregés : date, ante potum ovi-
bus, et sic cas ad pastum reducite¿ 

8 Qui résponderunt : . -Non., possumùs, 
donec omnia .pecora congregentùr ', .et 
amoveamus lapiderà. de ore puléi, Ut 
adaquemus greges. 
• 9 Adirne, loquebantur, et ecce Rachel 
veniebat cum ooibus palris .sui,'.'vitata 
gregem ipso, pascebal. \ •-. 

1 0 Quam ehm vidisset Jacob, et sci-
rei consobrinam suam,. óoesque Laban 
avunculi sui<: amovit làpidem quo pu-
teus claudebalur.v. i.i >'..'• :•!> 

11 Et adaquato.vgrege, ì oéculátüs test 
eam: et elevala voce Jlevit, 

1 2 et indicavil ei quòd fraier esset 
patris sui, el filius Rebeccce: at illa Je­
si inans nunliavil patri suo. 

: i 3 Qui èhm audisset: venisse'. Jacob-'•'-
filium sororis,sùce, cueurvU:Ohviam\eir'\^ 
comple.xusque cum, et in oscula ruens, 
duxil i'n damum. süqtfi.- Aud'iiis, aulem 
causis ilineris, • ¡ : l | i„ > 
. i 4 respondit : , Qs, meurn.. ,ies<i .et: caro 
. mea. ' Et postquàm ¿impletii ìsunt-, ! .dios 
mensis unius,.[¡,,. ... •)- ;> ..!, •.:r.-.-i.-f 

1, 1 5 dixit ei:. Nitm qiu'a.fraler meus es, 
gratis servies mihi? die quid' meteedis 
accipias. ••' • •? • ' : 

.. 1 6 Habebat Vero duas fifias, nomen 

.majoris, Lia.: i/iinon perà, appellàb'cclur 
.Rachel.<•'.. .... ; ,-, \t:,,-..; . ,••.-,.!.-. 
/ 1 7 Sed.Lia^lippiser.aiOculiSVJiachel 
decora facie, et.venusta aspectu*.. 

GÉNESIS. 

1 Según era costumbre saladar á los parien­
tes muy cercanos. Véase Ósculo:' " "" 
a Penetrado de alegría y de ternura. 

' 3 ! 6 pariente cercano. Véase Hermajio. 
4 Lia es ligura dé ra'S^nagoga',.Rlichél de 

la Iglesia, y Jacob de Jésu-Christo.' " 

dónde sois? Los cuales respondieron: De 
Harán.-- -.- -' , '. . ú . 

5 Preguntóles: ¿conocéis acaso á Laban 
hijo de Nachór? Di jeron: Sí que le c o ­
nocemos. 

6 ¿Lo pasa .bien ? dijp él. Bueno está, 
respondieron; y he allí Rachél,hija s u ­
ya ,. qué.viene' con su rebañoi . 
. 7 Dijoles Jacob: A u n faltamucho del 
d i a , ni es tiempo de recoger todavía el 
ganado en los apriscos: dad ahora de 
beber á las ovejas, y después volvedlas 
á pacer. '.!..• ' : ) - . . "'. ,. 

8 Respondieron'ellos: No podemos ha-
•certó'j hasta que se junten todos los ga­
nados, y quitemos la .piedra del brocal 
del pozo , para abrevar los rebaños. 
• 9 Aun estaban hablando, cuando he 
aquí que llega Rachél con las ovejas'de 
su padre: pues ella, misma pastoreaba 
•el rebaño..' • ... .'-.^ • 

10 Jacob luego que la vio, sabiendo 
«er su prima hermana, y las ovejas de 
•Laban su l ió materno : removió la p i é -
drancon que se ; cerraba e l pozo; ' '7 v: 

1 1 Y abrevada la grey, besó á 'RáchéH: 
y l loró á voz en grito 2 , 

i a después que le habia declarado ya 
como era hermano s de su padre, é hijo 
de Rebecca: mas ella sin detenerse c o r ­
r i ó S decírselo á sú ^ á d r e . ' 1 t 
• i ' i ¿ Él'-«(iátVoy;en'db>%que.''bál^á'°^<ehidb 
JacobVihija.de-. su'.hermana, salió c o r ­
riendo á recibirle : y habiéndole(abra­

c a d o , . y. dádóle mil besosj le ' condujo á 
s u casa. Entendidos los motivos del viage, 

-14 respondió,: Hueso mip.eres,. .y car­
ene 'mi&,y,o, -cuidaré-de. - .tt ' . -Ypasado que 
v fu f i ' . i unanes , - , . . , ' : . . - . . , \ \-'- ,.;.\\ -s.--. 

1 5 díjole';,,¿Acaso' poique éresvhermá-
ho m i ó , me has de servir de balde ? d i -
-me.qué recompensa quieres. 

1 6 Tenia Laban dos hijas, de las c u a -
4es la- mayor se' llamaba Lia : ( 1 y . la 
menor Rachél. .V.wv;» 
-•.jy, Pero Eia v.tenia> los ojos legañoáos: 
-Raquel -era- de lindo semblante, -y-de 
hermoso talle. 

http://JacobVihija.de-


C A P I T U L O 

,T& [Quamì diligens Jacob j atto ' Ser­
vian tibi pro Rachel'filial tua minore,' 
Septem-annis'.M ' •'* 

1 9 RespOndit Laban: Mellius est ut 
tibi earn dem quam alteri viro, mane 
apud me. / * 

2 0 Servirti ergo Jacob prò Rachel se^ 
pteW. annis ; l et ' videbantur Uli pauci 
dies pfaiiamoris. magnitudine. ''• • 
3 1 Dixitque ad Laban : Da mihi uxo-

rém meam: quia jàm tempuS impletum 
est, ut ingrediar ad illam. 
, 2 2 'Qui; vocqtis mullis amicòrum tur-

bis ad convivium, fecit nuptias. ' • ' 

2 3 Et vespere Liam filiam suam in-
troduxit ad eum, 

2 4 dans ancillam filia:, Zelpham no­
mine. Ad quam cum ex more Jacob 

futssef ingressus, facto mane vidit Liam: 

z5 et dixit ad socerum suum: Quid 
est quod facere voluisli? nonne pro Ra­
chel servivi tibi? quare imposuisti mihi? 

2 6 Respondil Laban : Non est in loco 
nostro' consuetudini^, ut minores ante 
tradamus ad nuptias. 

2 7 Imple hebdomadam dierum hujus 
copula:: et. hanc quoque dabo tibi pro 
opere'quo. serviiurus es mihi Septem ari' 
nis aliiSi ' •••'•'' "•• 
- 2 8 Acquievtt piacilo : et hebdomadd 
transactà, Rachel duxit uxorem: 

2 9 cui pater servam Balam tradì-
derat. 

3 0 Tandemque politus optatis nuptiis, 
amorem sequentis priori pratulit, Ser­
biens apud eum Septem annis aliis. 

3 1 Videns autem Dominus quòd de-
spiceret Liam, aperüit vulvam ejus, so-
rore sterili permanente. 

3 a Quae conceptum genuit filium, vo-
eavitque nomea ejus, Ruben, dicens: 

X X I X . . 7 5 
1 8 De la cual enamorado Jacob, dijo: 

Y o te serviré por Radié ! tu hija menor, 
siete'años. 

1 9 Respondió Laban: Mejor es que yo 
te la dé á tí que á un extraño, quéda­
te conmigo. 

2 0 Sirvió pues Jacob por Rachcl siete 
años: y aún le' parecían pocos'dias, aten­
dido su grande' amor por ella. 

2 1 Dijo después á Laban: Dame mi 
esposa: pues ya llegó el tiempo de c a ­
sarme con ella. 
2 3 Entonces Laban, convidados un sin 

fin de amigos á un banquete, celebró 
las bodas. 

2 3 Mas por la noche le metió en el 
tálamo á su hija Lia *, 

2 4 dando á su hija una esclava, l l a ­
mada ' Zelpha para que la sirviese. Y 
habiendo ido Jacob á recogerse con ella-
segun costumbre, venida la mañana, se 
halló con que era L i a : 

2 5 por lo que dijo á su suegro : ¿Qué 
es lo que has hecho conmigo? ¿ n o te he 
servido y o p o r R a c h é l ? ¿porqué me has 
engañado? 

2 6 Respondió Laban: No se usa en 
nuestro pais el casar primero las m e ­
nores. 

2 7 Cumple la semana de los dias de 
la boda: que yo te daré también la otra 
por siete años mas de servirme; 

2 8 Condescendió con la propuesta: y 
pasada la semana, tomó por muger á 

- Rachél: 
2 9 a quien el padre habia dado á B a ­

la por esclava. 
3 0 Gozando en fin Jacob- del m a t r i ­

monio tan deseado , amó mas á la se­
gunda que á la pr imera , y sirvió en ca ­
sa de Laban otros siete años. 

3 1 Pero como viese el Señor que J a ­
cob hacia poco aprecio dé Lia 1 , la h i ­
zo fecunda, quedándose estéril la h e r ­
mana. 

3 a Concibió pues y parió un hijo , y 
púsole por nombre Rubén 3 , diciendo: 

I Pecó gravisimamenté Laban, y pecó tam- a Véase Hebraísmos. , 
bien Lia; mas á Jacob le excusó la ignoran- 3 Que significa: Hijo de la Fisión, ó de la 
ela. Véase Jacob. Providencia. 
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Vidil Dominus humilitatemmeam,..nune 
amabit.metyir\ mens:- > . 

3 3 Rursumque concepii et peperil fi­
lium, et ait: Quoniam audivit me Do­
minus haberi contemplili, dedit etiam 
istum mihi: vocavitque nomeri ejus, Si­
meon. ..: V i . . : 
. 3 4 Concepilque iertiò, et-genial alium 

filium: dixitque: Nunc quoque copula-
bit ur mihi maritus .meus., eò quò'd pe-
pererim ei ir es filios: et idcirco appella­
va nomen ejus, Levi, 

35. Quarto concepit, •et:peper/t filium, 
# .alt.,;. Moda.. confilfbor,. Domine : et ob 
hoc vocavit ehm , Judam : cessàvitqué 
parere. 

GÉNESIS. 

El Señor miró mi humillación., ahora 
me amará mi marido'. • >> ' \ " . 

3 3 Segunda vez concibió y parió u n 
h i j o , y d i j o : Por cuanto el Señor enten­
dió que yo era tenida en menos , me ha 
dado también este h i j o : y por eso le l la ­
m ó Simeón *.. • 
, 34 Tercera, vez' conc ib ió , y dio á l ü z 

otro h i j o : , y dijo.: Ahora se unirá y es­
trechará mas conmigo mi maridó, pues 
le he parido tres hijos : y por tanto d i ó -
le el nombre, de Leví s . 

.35 ' Cuarta vez . conc ib ió , y parió un 
hijo , y .dijo<: iiAhora sí qué. alabaré ál 
Señor: y aludiendo á esto, le llamó J u -
dá 3; y cesó de parir por algún tiempo. 

C A P Í T U L O X X X . 

$ácejüe. á jfacph 'joirqs hijos.de sus segundas mugeres Balay Zelpha;y' 
asimismo, de Lia y Rachél;y se aumenta también su caudal. 

x Pero Rachél viéndose estéril, tenia 
envidia de. su hermana, .y asi d i j o4 Jar 
c o b : Dame hijos, de otra manera yo me 
muero.-. . .... •.••'• \.,.•.•'.-',", 

2 A la cual Jacob enojado respondió: 
¿Por ventura estoy yo en lugar de Dios, 
que te ha privado de la fecundidad? 

3 Y ella d i j o : Tengo á Bala.mi eschiT 
.va: tómala • por. muger de segundo, or­
den *, á fin de que reciba y o ' en mis 
brazos lo.que para', .ytenga de ella h i ­
jos adoptivos. 

4 Dióle pues á Bala por muger: la cual, 

5 admitida al tá lamo, concibió,, y pa-? 
rió,un-,hijo.V\i • , 
_ 6 Dijo .entonces' Rachél: El Señor me 
ha hecho justicia, y ha oido mi voz, 
dándome un. h i jo : y por eso llamó su 
nombre Dan. 5. 
..,7 Y concibiendo Bala segunda vez, v i^ 
no á parir o t r o , •'•,.... ,.s\ 

1 Cernens autem Rachel quòd infe­
cunda esset, invida sor.ori suce, et ait 
marito sub: Dà mini liberas-,,jalioquin 
rnprjar. .... , ./ :J1.. ;,. ) ; ^ 
..a /Cui: iralus.. respondi't Jacob: .Num 
pro Deo ego sum, qui privavit te fructu 
ventris lui? 
; 3 jEl illa: Habep.,. inquii, .famulam 
Dalam :, i¡ngredere, .ad illàmr, . ut pariat 
super genua mea, et habeam ex illa 
filiOS,:..r,,.,, ; ,.: . ' I " , , . * • ; 

4 Dedilquè UH Balam in conjugium: 
qua:, 

5 ingresso ad se viro, concepii'. ,el.per 
pepji\filium.(•..,,;i. ..1 r.i, ¡r „1;.' 
...•6 Dixitque.. Rachel,: fJudicayit, milù 
JDominus, et exaudwit eocem meam, 
dans mihi filium : et. idcirco appellavit 
.nomen ejus, Dori. , . 
. 7 Rursumque. Baia, concipiens,. peper 
Tit: alterum , .;,i:'v-

, 1. Que significa: He sido oida.' 
3 Que quiere decir: Vbiculo. •• t . 

' 3 Esto es , Alabanza. 
-4-San--Ai*uslin-/#6. XXII. contra Faust: 
c. 48.; hace la apología de, Jacob contra los 
Manichéos-, que \im.prppepban. í fisle santo 
Patriarca éibábér tenido'cuatror^ugeres.Una 

sola muger'tomó por su' -voluntad,' que "fue 
Rachél. A Lía se v¡ó obligado á tomarla; y 
á las dos esclavas las recibió como mugeres 
por complacer á Rachél, y á'Lia; conociendo 
ser la voluntad ,de;Dios.. Véase. Jacob. Poli­
gamia. ' : . , . .i ;|,, ..!_ ,' ,.: . .i :: 

5 |H enhebreo significa jupgar., •, 

http://hijos.de
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C A P I T T J L O 

8" proquo ait Rachel: Comparami me 
Deus cum sorore mea, et invalui: vo-
caviique eum, Ncphlhali. 

g Sentieris Lia quad parere desiisset, 
Zelpliam ancillam suam marito tra-
didit. 

i o Qua post conceplum edente filium, 

i i dixit : Feliciler : et idcirco vocavit 
nomen ejus, Gad. 

1 2 Peperit quoque Zclpha allerum. 
1 3 Dixitque Lia : Hoc pro beatitudine 

mea : Beaiam quippe me dicent mulie-
res: propterea appellava eum, Aser. 

1 4 Egressus autem Ruben tempore 
messis triticeal in agrum , reperii man-
dragoras : quas matri Lia: detulil. Di­
xitque Rachel: Da mihi partem de 
mandragoris filii lui. 

1 5 Illa respondit : Parumne tibi vi-
detur, quad procripueris maritum mihi, 
nisi eliam mandragoras filii mei tule-
ris? Ait Rachel: Dormiat tecum hac 
node pro mandragoris filii tui. 

1 6 Redeuntique ad vesper am Jacob 
de agro, egresso est in occursum ejus 
Lia, et, Ad me, inquit, inlrabis: quia 
mercede conduxi te pro mandragoris fi­
lii mei. Dormivilque cum ea node ilia. 

17 Et exaudivit Deus preces ejus: 
concepilque el peperit filium quinlum, 

1 8 et ait: Dedil Deus mercedem mi­
hi, quia dedi ancillam meam viro meo: 
appellavitque nomen ejus, Issachar. 

1 9 Rursum Lia concipiens , peperit 
sextum filium, 

2 0 et ait: Dotavit me Deus dote bo­
na: eliam hac vice mecum eril marilus 
meus, eo quad genuerim ei sex filios: 
et idcirco appellava nomen ejus, Zà­
bulon. 

a i Post quern peperit filiam , nomine 
Dinam. 
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8 por quien dijo Rachcl: Dios me ha 

hecho disputar con mi hermana, y la 
victoria ha quedado por m í : y asi le 
llamó Nephthalí 

g Viendo Lia que había dejado de pa­
rir , dio á su marido por muger á Z e l -
pha también esclava suya. 

10 La cual después de"haber concebi­
do , dando á luz un h i j o ; 

1 1 dijo L i a : ¡ Oh que ventura ! y por 
eso le puso por nombre Gad.-

i a Parió todavía Zelpha o t r o ; 
1 3 y dijo L i a : Este ha nacido para 

dicha m i a : porque ya las mugeres me 
llamarán dichosa: por esta razón le dio 
el nombre de Aser 2 . 
— 1 4 Sucedió que Rubén yendo por el 
campo en tiempo de la siega de los t r i ­
gos, halló unas mandragoras que trajo 
á Lia su madre. Y dijo Rachél : Dame 
de esas mandragoras de tu hijo 3 . 

1 5 A lo que respondió ella: ¿Te p a ­
rece poco el haberme quitado ya el ma ­
r ido , sino que te has de llevar también 
las mandragoras de mi hijo? Dijo R a ­
chél : Duerma contigo esta noche, porque 
me des de las mandragoras de tu hijo. 

1 6 Con eso al volver Jacob por la tar­
de del campo, le salió al encuentro Lia, 
y le d i jo : Conmigo has de venir : porque 
yo he comprado este favor á mi hermana 
con las mandragoras de mi hijo. A q u e ­
lla noche pues durmió Jacob con ella. 

1 7 Y oyó Dios sus oraciones: y c o n ­
cibió y parió al quinto h i j o , 

18 y d i j o : Dios me ha remunerado el 
haber dado la esclava mia á mi marido: 
y púsole por nombre Issachár 4 . 

1 9 De nuevo concibiendo L ia , parió 
al sexto h i j o , 

2 0 y di jo : Dios me ha dotado con e x ­
celente dote : todavía esta vez mi m a r i ­
do cohabitará conmigo , pues le he p a ­
rido ya seis hijos: y por tanto le dio el 
nombre de Zabulón 5. 

a i Después del cual parió una hija, 
llamada Dina. 

1 »*7nSJ significa: He combatido, ó , Mi 
combate. 

2 "WH, como quien dice felicitados: 
3 Qué fruta era ésta, y qué movió á Rachél 

para desearla tanto, son dos cuestiones que 

tratan los Expositores con mucha incerlidum-
bre, y desavenencia. Calmet pretende que 
era la naranja. 
4 Quiere decir: Hombre de la recompensa. 
5 Que significa Coliabitacion. 



78 LIBRO DEL 

2 2 Recordatus quoque Dominus Ra-
chelis, cxaudivit earn, et aperuit vul-
vam ejus. 

2 3 Quce concepit etpeperil filium, di­
cens: Abstulit Deus opprobrium meum. 

2 4 Et vocavil nomen ejus, Joseph, 
dicens : Addai mihi Dominus filium al-
terum. 

2 5 Nato autem Joseph , dixit Jacob 
socero suo: Dimitte me ut revertar in 
patriam , et ad terram meam. 

2 6 Da mihi uxores, et liberos mèos, 
pro quibus servivi Ubi, ut abeam: tu 
nosti servitutem qua servivi Ubi. 

2 7 Ait Mi Laban: Inveniam gratiam 
in conspectu tuo: experimento didici, 
quia beriedixerit mihi Deus propter te: 

2 8 constUUe mercedem tuam quam 
derh Ubi. 

2 9 At Me respondit : Tu nosti quo-
fnodo servierim Ubi, et quanta in ma— 
nibus meis fueril possessio tua. 

3 0 Modicum habuisti antequàm vcni-
rem ad te , et nunc dives effectus es: 
benedixitque Ubi Dominus ad introitum 
meum. Justum est igiiur ut aliquando 
provideam eiiam domui meo:. 

3 1 Dixitque Laban : Quid Ubi dabo? 
At Me ail : Nihil volo : sed si fecen's 
quod postulo, ilerum pascam, et cuslo-
diam pecora tua. 

3 2 Gyra omnes greges tuos, et separa 
cunctas oves varias et sparso veliere: et 
quodcumque furvum, et maculosum, va-
riumque fuerit, tam in ovibus quàm in 
capris, eril merces mea. 

3 3 Respondebilque mihi eras justifia 
med ,• quando placiti tempus advenerit 
coram te: et omnia quœ non fuerint va­
ria , et maculosa, et furva, tam in 
ovibus quàm in capris, furti me ar­
guent. 

GÉNESIS. 

2 2 Asimismo acordándose 1 el Señor 
de Rachél , oyó sus ruegos, y la hizo 
fecunda. 

2 3 La cual conc ib ió , y parió un hijo, 
y di jo : Quitó Dios mi oprobio a . 

a ( Y púsole por nombre Joseph 3 , d i ­
ciendo: Añádame el Señor otro hijo. 

2 5 Nacido que fue Joseph, dijo Jacob 
á su suegro: Déjame vo lverá mi patria, 
y á mi tierra. 

2 6 Dame mis mugeres, y mis hijos, 
por los cuales te he servido, que quiero 
ya irme : tú sabes bien cuales han sido 
mis servicios para contigo. 

2 7 Díjole Laban: Halle yo gracia en 
tus ojos: tengo conocido por experiencia 
que Dios me ha bendecido por tu causa: 

2 8 señala tú la recompensa que debo 
darte. 

2 9 A lo que respondió é l : T ú sabes 
bien de qué manera te he servido, y 
cuanto ha crecido en mis manos tu h a ­
cienda. 

3 0 Poca era la que tenias antes que yo 
viniese á t í , y ahora estás r ico: porque 
el Señor te bendijo con mi venida. Es 
justo pues que algún dia mire yo t a m ­
bién por mi casa. 

3 1 Dijo Laban: ¿ Y qué es lo que qu ie ­
res que te dé ? No quiero nada, respon­
dió Jacob: mas si hicieres lo que voy á 
pedirte, proseguiré apacentando, y guar ­
dando tus ganados. 

3 2 Haz revista de todos el los , y sepa­
ra desde ahora para tí las ovejas todas 
de color vario y de vellón abigarrado 4 : 
y en lo succesivo todo lo que naciere de 
color oscuro, y manchado, y vario, tan ­
to de las ovejas como de las cabras, eso 
será mi recompensa. 

3 3 Y á su tiempo hablará á favor mió 
mi lealtad , en llegando el plazo acor ­
dado : y todas las reses que no fueren de 
color vario, y manchado, y oscuro, tan­
to en las ovejas como en las cabras, me 
convencerán reo de hurto V 

1 Véase Dios. 
2 Ó me ha sacado Dios del oprobio en que 

estaba. Véase Matrimonio. 
3 El nombre Joseph alude á la palabra 

Osepli, que significa quitó; y i Joseph, aña­
dió. Año del MLSDO 2 2 5 9 : antes de JESU-

ClIIUSTO 1745. 
4 Todas las ovejas que son de diferentes 

colores ó de motas esparcidas en la lana, y 
todo lo que nacerá de un negro mezclado de 
blanco, ó pintado de colores diferentes. 

5 El sentido de estos versículos está osen-
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34 Dixitque Laban : Gratum liabeo 
quod pelis. 

3«5 Et separavit in die ilia, capras, et 
oves, et hircos, et arietes, varios atque 
maculosos: cunctum autem gregem uni-
colorem, id est, albi et nigri velleris, 
tradidit in manu filiorum suorum. 

36 Et posuit spatium itineris trium 
dierum inter se et generum, qui pasce-
bat reliquos greges ejus. 

3 7 Tollens ergo Jacob virgas populeas 
virides, et amygdalinas, et ex platanis, 
ex parte decorticava eas: detractisque 
corlicibus, in his quœ spoliata fuer ant, 
candor apparuit : illa vero quœ integra 
fuerant , viridia permanserunt: atque 
in hune modum color effeclus est partus. 

3 8 Posuitque eas in canalibus, ubi 
effundebalur aqua: ut cùm venissent 
greges ad bibendum, ante oculos habe-
rent virgas, et in aspectu earum conci-
perent. 

3 g Factumque est ut in ipso calore 
coitus, oves intuerentur virgas, et pa­
rèrent maculosa, et varia, et diperso 
colore respersa. 

4° Divisilque gregem Jacob , et posuit 
virgas in canalibus ante oculos arietum: 
erant autem alba et nigra quœque, La­
ban : cœlera vero, Jacob, separutis in­
ter se gregibus. 

41 Igilur quando primo tempore ascen-
debanlur oves, ponebal Jacob virgas in 
canalibus aquarum ante oculos arietum 
et ovium, ut in earum contemplatione 
conciperent : 

4 2 Quando vero serótina admissura 
eral, et conceptas extremus, non pone-
bat eas. Factaque sunt ea qua: erant 

X X X . 79 
34 Dijo Laban,: Me place tu propuesta. 

35 Y separó en aquel dialas cabras, y 
las ovejas, y los machos de cabrío , y los 
carneros, pintados y manchados: y todo 
el ganado de un solo c o l o r , esto es, de 
vellón todo blanco ó todo negro, le en ­
tregó á la custodia de sus hijos 

36 Y puso el espacio de tres jornadas 
entre sí y el yerno, el cual quedó apa­
centando con los hijos, de Laban los d e -
mas rebaños suyos, 

3 7 Jacob pues 2 cortando varas verdes 
de á lamo, de almendro, y de plátano, 
quitóles parte de la corteza: hecho lo 
cual , resaltó lo blanco en la parte des ­
cortezada: mas donde las varas estaban 
intactas, quedaron verdes : y de este 
modo se formó un color vario. 

38 Asi las puso en las canales, don­
de se vertia el agua: para que cuando 
viniesen á beber las ovejas , tuviesen an­
te los ojos las varas , y concibiesen aun 
después á vista de ellas. 

3g De donde vino que mirando las 
ovejas á las varas, en el ardor de la 
mezcla, pariesen después crias listadas, 
pintadas, y salpicadas de diversos colores. 

40 De esta suerte dividió Jacob la grey, 
poniendo las varas en las canales ante 
los ojos de los carneros: de manera que 
todas las crias blancas y las negras, eran 
de Laban; quedando para Jacob las de -
mas de parios colores, teniendo separa­
dos entre sí los rebaños. 

41 A l tiempo pues de concebir las o v e ­
jas en Ja primavera, ponia Jacob las 
varas en las canales ante los ojos de 
los carneros y de las ovejas, para que 
concibiesen estándolas mirando : 

42 Mas cuando otra vez debian c o n ­
cebir en o t o ñ o , no las ponia : con lo 
que los partos tardíos vinieron á ser de 

r o ; y ya San Gerónimo confiesa que no ha­
bía hallado á ninguno que lo explicase clara­
mente. Véase Vulgata. Escritura. 

1 Para que le pastoreasen juntamente con 
Jacob, y celasen la conducta de éste. 

2 San Agustín, (De Civ. Dei lib. XVIII,) 
y casi todos los Padres latinos atribuyen al 
artificio de Jacob, y á la imaginación de los 
animales ol que las crias naciesen maneliadas 

y con variedad de colores. Pero los Padres 
griegos con el Chrysúslomo son de parecer 
que el artificio solamente encubría el milagro 
con que quiso Dios recompensar los servicios 
de Jacob á Laban, y castigar la avaricia de 
éste. Esto es lo que justifica con mas seguri­
dad el contrato de Jacob. Véase el capítulo 
siguiente , v. 10. Véase Jacob. 
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serótina , Laban : et qua: primi tempo-
ris , Jacob. 

43 Dilatusque est homo ultra modum, 
et habuit greges mullos, ancillas et ser­
vos, camelos et asinos. 

Laban , y los tempranos de Jacob. 

43 Y asi llegó éste á enriquecerse por 
extremo, y adquirió muchos rebaños de 
ganado, siervos y siervas, camellos y 
asnos. . ; 

C A P I T U L O X X X I . 

Huye Jacob de casa de Laban; y éste le persigue, y le alcanza : mas des­
pués de haber altercado entre si, hecha alianza, váse cada uno á su casa 

. M as luego que Jacob entendió los 
discursos de los hijos de Laban que d e -
cian : Hase apoderado Jacob de todos los 
bienes que eran de nuestro padre, y en ­
riquecido con su hacienda, se ha hecho 
un señor poderoso: 

2 y advirtió asimismo que Laban no 
le miraba con el mismo semblante que 
antes, 

3 y sobre todo diciéndole el Señor: 
Vuélvete á la tierra de tus padres, y á 
tu famil ia , que yo seré contigo: 

4 envió á llamar á Rachél y á L i a , y 
haciéndolas venir á las dehesas, en que 
apacentaba los ganados, 

5 les di jo : Veo el semblante de v u e s ­
tro padre , que no se muestra para c o n ­
migo como solia: pero el Dios de mi p a ­
dre ha sido mi protector. 

6 Vosotras sabéis bien que yo he ser-
vidoá vuestro padre con todasmis fuerzas. 

7 Sin embargo vuestro mismo padre 
me ha engañado , y trocado por diez ve ­
ces la paga ó recompensa de mis servi ­
cios 3 : aunque Dios no le ha permitido 
que me perjudicase. 

8 Cuando decia: Las reses de varios 
colores serán tu paga : todas las ovejas ' 
parian crias de colores varios: cuando 
por el contrario decia: Llevarás en p a ­
ga las blancas: entonces todas las o v e ­
jas dieron crias blancas. 

g Por manera que Dios ha tomado la 
hacienda de vuestro padre, y me la ha 
dado á mí . 

1 Postquàm aulem audivit verba fi-
liorum Labam dicenfium: Tulit Jacob 
Omnia qua: fuerunt patris nostri, et de 
illius facultate ditatus, factus est in-
clytus : 

2 animadvertit quoque faciem Laban, 
quòd non esset erga se sicut heri et nu-
diustertius, 

3 maxime dicente sibi Domino : Rever­
tere in terram patrum tuorum, et ad 
generaiionem luam, eroque tecum : 

4 misit, et oocavit Rachel et Liam in 
agrum, ubipascebat greges, 

5 dixilque eis: Video faciem patris 
vestri, quòd non sit erga me sicut heri 
et nudiusterlius : Deus aulem patris 
mei fuil mecum. 

6 Et ipsm nostis quòd totis viribus 
meis servierim patri vestro. 

7 Sed et pater vesler circumvenit me, 
et mutaait mercedem meam decem vi-
eibus : et tamen non dimisit eum Deus 
Ut noceret mihi. 

8 Si quando dixit: Varia: erunl mer-
cedes tua? : pariebant omnes oves varios 

factus: quando vero è contrario ait: Al­
ba qumque accipies prò mercede : omnes 
greges alba pepererunl. 

9 Tulitque Deus subsianiiam patris 
vestri, et dedit mihi. 

1 Año delMuxDO 2265: antes de JESU-CBRU - otros lugares, muchas veces.—levit. XXVJ. 
TO 1739. 11.26.—Evcles. VII. v. 10.—Zach. VII. a3. 

2 En la Escritura quiere decir aqui y cu 3 Esto es, la mayor parte. 
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i o Poslquàm ènìm èoneéptùs ovi'um 
tcmpus adverieral, levavi òculos meos, 
et vidi in somnis ascendentes mares 
super feminas, varios el maculosos, et 
diversorum colorum, 

1 1 Dixi/que Angelus Dei ad me in 
somnis: Jacob?Et ego respond!: Adsum. 

1 3 Qui ail: Leva oculos tuos, et vide 
universos masculos ascendentes super 
feminas, varios, maculosos , atque re— 
spcrsos. Vidi enim omnia qua: fecit tibi. 
Laban. 

13 Ego sum Deus Bethel, ubi unxisti 
lapidem, et volum vovisti mihi. Nunc\ 
ergo surge, et egredcre de terra liac, 
revertens in lerram naliuitatis tua:. 

1 4 Responderuntque Rachel et Lia: 
Nunquid habemus residui quidquam in 
facultalibus el hwreditate domùs pain's 
nostri? 

15 Nonne quasi alienas reputavit nos, 
et vendidit, comedilque pretium no­
strum ? 

16 Sed Deus tulit opes patris nostri, 
et eas tradidit nobis, at filiis riostris: 
unde omnia qua: prmcepit Ubi Deus, 

fac. 
17 Surrexit ilaque Jacob , et imposi— 

tis liberis ac conjugibus suis super ca-
melos, abiit, 

18 Tulitque omnem substantiam suam, 
et greges, et quidquid in Mesopotamia 
acquisierat, pergens ad Isaac patrem 
tuum in terram Chanaan. : • 

1 9 Eo tempore icrat Laban ad lon-
dendas oces, et Rachél furata est idola 
patris sui. 
• 2 0 Noluit Jacob confiteri socero sua 

quòd fugeret. . ; 
3 1 Ciimque abiisset tarn ipse : quàm 

omnia qua: juris sui erant, et amne 
transmisso pergerel contra montem Ga­
laad, 
3 2 nuntialum est Laban die tertio 

quad fugeret Jacob. 

X X X I . 8 1 
10 Porque llegado el tiempo en que 

debiau concebir las ovejas, alzé los ojos, 
y vi entre sueños que los machos 1 que 
cubrian á las hembras, eran pintados y 
manchados, y dé diversos colores. 

1 1 Y el Ángel de Dios rae dijo en sue ­
ños : Jacob ? Y o respondí: Aqui estoy. 

1 2 Y me d i j o : Alza tus o jos , y mira 
los machos cubriendo las hembras, t o ­
dos de varios colores, manchados, y m o ­
teados. Porque yo he visto todas c u a n ­
tas cosas ha hecho Laban contigo. 

-i3 Y o soy el Dios déBethel, en donde 
tú ungiste la- piedra, y m e - hiciste aquel 
voto. Ahora pues levántate, y sal dé esta 
tierra, y vuélvete á la de tu nacimiento 3 . 

1 4 A esto respondieron Rachél, y Lia: 
¿Tenemos acaso que esperar algún resi­
duo en los bienes y herencia de la casa 
de nuestro padre ? 

1 5 ¿Por ventura no nos ha mirado él 
como extrañas,.y vendídonos, y coinido 
el precio de nuestra venta ? 

1 6 Pero Dios ha tomado las riquezas 
de nuestro padre, y nos las há dado á 
nosotras, y á nuestros hijos: y asi haz 
todo lo que Dios te ha ordenado. 
1 7 Apercibióse pues Jacob , -y monta­

dos sus hijos y mugeres sobre los came­
llos , se puso en camino , 

18 conduciendo consigo toda su hacien­
da y los ganados, y cuanto habia a d ­
quirido en Mesopot'amia, encaminándose 
acia su padre Isaac á tierra de Chánaan. 

1 9 A esta sazón habia ido Laban al e s ­
quileo de sus ovejas, y Rachél robó los 
ídolos 3 de su padre. 

2 0 No quiso Jacob manifestarle á su 
suegro su partida. 
- 2 i Y como se hubiese ya marchado 
con todo lo que le pertenecía,, y vadea­
do el rio Euphrales, se encaminase acia 
el monte de Galaad, 

2 2 tuvo noticia Laban al tercer dia 
de que Jacob iba huyendo. ' -

I Ó moruecos. - • , 
. 3 Gap. XXVIII. v. 18. 
3 La voz hebrea Tcrafim., aunque tiene 

varios signilicados, en Ézequiel cap. X X I . 
v. 2 1 . y en Zacharias cap. X . v. 2 , se ve 
que con esta palabra entendían los Cbáldcos 
ciertas liguras supersticiosas, que se consul-

TOM . L 

taban para saber las cosas futuras. Muchos 
intérpretes creen que los Teraftm eran ciertas 
liguras de metal, hechas bajo ciertos aspectos 
de los planetas. Pero nunca la acción puede 
justiücarse como buena; pues á lo menos es 
hurto, cuando no superstición. Véase ídolo. 
Jacob. 
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2 3 Qui assumptis fftairiVus .suis\\perr 
seculus est eum diebus Septem: et corri-. 
prehendil eum in monte Galaad. 

2 4 Vidilque in somnis. diceniem sibi, 
Deum: Cave ne quidqu'arn • as'perc k)-
quaris contra Jacob. . / . ' , 1 : 

2 5 Jamquè Jacob éx'tenderat in mori­
te tabernàculùm:', cìimque ille consecu-
tus fuisset eum cum fratribus suis, in 
eodem monte Galaad fixit tenlorium. 

2 6 - Et dixit ad Jacob: Quare ita egir-
sii; ut ciani ! me abigeres filias, meas,) 
quasi captivas gladio ? • 

2 7 Cur ignorante me fugere voluisli, 
nec indicare mihi, ut prosequerer de cum 
gaudio, et canticis, et tympani's,. et ci-, 
tharis? . • : • ] N I : 

2 8 Non. es passus'Ut osculare^, filios 
meos et fdias : stillte operatus es : et 
nunc quidem . 

2 9 valel manus meo reddere tibi ma-
lum:-Sed Deus patris. vestri heri dixit 
mihi : Cave rie loquaris • contro Jacob 
quidquarri durius.- ', . J Ì 

ìo-.Eslo, ad tUos ire cupiebas, et de­
siderio erat tibi domus patris lui : cur 
furatus es deos meos? 

3 1 Respondit- Jacob.: Quòd inscio, te 
profectus sunny, limai ne violenter au—. 
ferres filias'iuas. A . 

3 2 Quòd auiem furti me arguis, apud 
quemeumque inveneris deos tuos, nece-, 
tur icoram fratribus nostris. Scrutare, 
quidquid tuorum apud me inveneris, et. 
auferthasc dicens, igriorabat quòd Ra­
chel furata esset idolo. • • •.! 

3 3 Ingressus. iláque Laban laberna-
culum Jacob/et- Lias', et utriusque fa-, 
mula;, non-.ineenit. Cùmque • inlrasset 
tentorium Rachelis, 

3 4 illa festinàns abscon'dit idolo ' sub-

« 3 ' T o m a n d o , al punto consigo 'á sus 
hermanos ' , le fue persiguiendo por es­
pacio de siete dias ; hasta que le a lcan­
zó en el monte de Galaad. 

2 4 Pero vio entre sueños á D i o s , que 
le. .decia: Guárdate de hablar á Jacob 
cosa,que. le ofenda.. 

2 5 Jacob habia ya armado en el m o n ­
te su tienda de campaña: y Laban que 
con sus hermanos le habia ya alcanza­
do , fijó la suya en el mismo monte de 
Galaad. 

2 6 Y dijo, á Jacob: ¿Por qué te has 
portado de esa' manera, arrebatándome 
mis hijas sin darme parte , como si f u e ­
sen prisioneras de guerra? 

2 7 ¿Por qué has querido huir sin sa ­
berlo yo , y sin avisarme, para que yo 
te acompañase con. regocijos y cantares, 
y con panderos y vihuelas? 

2.8 l í o me has permitido el dar siquie­
ra un beso de despedida á mis hijos é 
hijas. Has obrado neciamente. 

2 9 Bienes verdad que ahora está en mi 
mano darte el castigo merecido:. pero el 
Dios de vuestro padre me dijo ayer: Guár­
dale de hablar á Jacob cosa que le ofenda". 

3 0 Está bien que deseases ir á los t u ­
yos , y te tirase la bienquerencia de la. 
casa de tu padre: mas ¿á qué-propósito 
robarme mis dioses? 

3 1 Respondió Jacob: E l haberme mar-, 
chado sin. darte parte , ha sido porque, 
temí que me quitases por fuerza tus 
hijas. 

3 2 En cuanto al robo de que me r e ­
convienes , cualquiera en cuyo poder h a ­
llares tus dioses, sea muerto á presen­
cia de nuestros hermanos: haz tus p e s ­
quisas ; y todo lo que hallares de tus c o ­
sas en mi poder , llévatelo. Cuando esto-
decia , ignoraba que Rachél hubiese r o ­
bado los ídolos. 

3 3 Habiendo entrado pues Laban ea 
las tiendas de Jacob.y de L ia , y de las 

-dos-esclavas, no encontró nada. Mas c o ­
m o pasase á la tienda de Rachél , 

3 4 ella á toda prisa "escondió los í d o -

i Esto e s , á sus hijos y parientes y gente, 
de su casa. 

2 Cap.XLVIU.v.\<3. 
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ter stramenta cameli> et sedit desuper: 
scrutanlique omne tentorium, et nihil 
invenienti, ' '. • •:'• 

'35 ait: Ne irascatùr Dominus metis 
quod coram '• te assurgere nequéo : quin 
juxta consueludinem feminarum nunc 
accidit mihi: sic delusa sollicitudo quce-
rcntis est, -

• 36 : Tum'erisqùe' Jacob, 'cwh- jurgio aiti 
Quarti ob cUlpam meam, ét ob quod pec— 
catUm meum sic exarsisli post me, 

37 et scrutai us es omnem supellecii— 
lem meam? Quid invenisti de curicta 
substantia domUs tua: ? Póne lite corani 
fratribùs meis et fratribus tUis, et jù-
dicerit inter me el te, ' 

38 Idcirco viginti arinis fui tecum? 
oves luce et caprce sleriles non fuerunt, 
arietes gregis lui non comedi ; 

•3'9 nec cdplum a bestia estendi Ubi; 
ego damnum omhé reddebath ': qùidquid 

furto peribat, à, me exigebas : 

4 0 die noctuque cesìu urebar, et gelu, 
fugiebatque somnus ab oculis meis. 

4 1 .Sicqué per viginti annos' iri'domb 
tua servivi Ubi, qùatuórdecim proi filid-
bus, èt sex pro gregibus tuis: immuta­
sti quoque mercedem meam decern vi-
eibus. 

4 2 Nisi Deus patris mei Abraham, 
et Umor Isaac affuisset mihi, forsitan 
modo nudum me dimisisses : ajflictio—^ 
nem meam et laborem màhìium mea-
rum respexit Deus, et arguii te Iteri. 

4 3 Responda ei Laban: Filias mea: 
el filii, et'greges lui, et omnia "qua: cer­
nís , mea: sunt:. quid possum faceré fi.-. 
liis et nepotibus meis? 

4 4 Veni ergo, et. ineamus fcedus: ut 
sit in testimonium inter me ef te. 

4 5 Tulit ilaque-Jacob lapidem^et ere-
xit ilium in tilulum: 

o X X X I . 83 
los bajo los aparejos del camello , y sen ­
tóse encima; y á Laban, que registró 
toda la'estari,cia s inha l la í nada, 
' 3 5 le di jo: No lleve & mal mi señor 
que no pueda levantarme á su presen­
cia: porque me ha sobrecogido ahora la 
incomodidad que suelen padecer las m u -
geres: asi quedó burlada la solicitud del 
pesqúisidoí; * "• . • 

36 Entonces Jacob montando en c ó l é i 

r a , dijo con acrimonial: ¿ P o r q u é culpa 
mia, ó por qué pecado mió te has enar ­
decido tanto en perseguirme, 

3 7 hasta escudriñar todo mi equipage? 
¿ Y qué es ' l o que has hallado de todos 
los haberes dé tü'Cásá? pónlo aquí á la 
vista d!e 'mis'hermanos - y de los tuyos, y 
sean ellos jueces entré nosotros dos. 

38 ¿Para esto he vivido veinte años 
contigo ? Tus ovejas y tus cabras en ver­
dad que no fueron estériles, no me he 
comido dos carneros de tu grey: 

3 9 ni 'jamas té mostré lo que las fie­
ras habiáh arrebatado: yo resarcia todo 
él daño; y todo lo que faltaba por a l ­
gún hur to , tú nie lo exigías con rigor. 

4 0 Dia y noche andaba quemado del 
calor ,* y' del h ie l o , y é l sueño huia de 
mis ojos. •-'••'" '• 

4'i Dé está suerte por espacio dé ve in ­
te años te he servido en tu casa, cator­
ce por tus 'hi jas, y seis por tus rebaños: 
después de ésto tú por diez veces me 
mudaste mi paga. 

4 2 Y si el Dios de mi padre Abraham, 
si aquel Señor á quien teme y adora 

. Isaac n o , me hubiese asistido, tú quizá 
ahora tné" hubieras despachado desnudo: 
Dios ha mirado mi tribulación, y el tra­
bajo de mis manos , y por eso ayer te 
reprendió. 

4 3 Respondióle Laban: Mis hijas , é 
hi jos , y los rebaños tuyos , y todo, cuan-
tÓ''miras en tú poder; son cosa mia: 
¿qué puedo hacer yo contra mis hijas y 
nietos ? 

4 4 Ea pues, hagamos una alianza que 
sirva de testimonio de la armonio e n ­
tre los dos. 
• 4;5 Tomó entonces Jacob una piedra; 
y la erigió en testimonio 1 : 

1 Ó monumento de la alianza que iban á hacer. 
F 2 
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Jacob avisa su llegada á Esaú, y le aplaca. Lucha misteriosa con un Án­
gel: el cual le muda el nombre de Jacob en el de Israel. 

1 J acob quoque abiit itinere quo cam­
perai: fueruntque ei obvidm Angeli Dei. 

' a Quos cum oidisset, ait : Castra Dei 
sunt haìc ; et appellava nomen loci Mius 
Malianaim, id est, Castra. 

3 Misit autem el nuntios ante se ad 

- i- J a c o b entonces prosiguió el viage 
coínenzado: y saliéronle al encuentro 
Angeles de Dios ' 2 . . • _ 

2 Vistos los cuales, di jo : He aquiTos 
campamentos de Dios; y llamó á aquel 
lugar Mahanaim, esto es, Campamentos. 
' 3 De aqui también despachó mensage-

1 ó montón grande de piedras, que termina 
en un plano. • 

3 Cap.XLVIII. v. 16. 

46 dixilque fratribus suis: Afferle 
fapidcs. Qui congreganies fecerunt tu-f 
mulum,. tomederunlqUe super eum: • 

4 7 quern vocavit Laban-, Tumulum 
testis; et. Jacob, Acervunt teslimonii, 
uferque juxta proprietatem Ungues sua: 

48 Dixilque Laban: Tumulus isle 
erii testis inter me et te. hodie; el idcir-
co appellatum est nomen ejus I Galaad, 
idlest, Tumulus ,testis. f...., 
, 4g Inlueatur et judicet Dominus in­
ter nos quando recesserimus d nobis; 

5 o si afjlixeris filias meas , et si in-
troduxeris alias uxores super eas: nul-
lus sermom's, nostri testis, est absque 
Deq, .qui prccsens respicit; ..... 

5 1 , Dixilque rursus ad Jacob: En tu-r 
mulus hie, et lapis quern erexi inter 
me et te, 

5 2 testis erit: tumulus, inquam,iste 
et lapis sit in testimonium, si. aut ego 
transiero ilium pergens ad te , aut tu 
prcelerieris, malum mild cogitans. 
, 5 3 Deus Abraliam, et Deus'Nachor 
judicet- inter nos, Deus palris eorum. 
Juravit ergo Jacob per timorem palris 
sui Isaac : 

5 4 immolatisque victimis in.. monte, 
vocavit fratres suds ut edereni .panefn, 
Qui cum comedissent, manserunt ibi. 

5 5 Laban verb de node consurgens, 
Osculatus est filios et filias suas, et be-
nedixit Mis: reversusque est in locum 
suum. 

. 4 6 y dijo á sus hermanos: Traed p ie ­
dras ; y habiéndolas recogido formaron 
un majano 1 , y comieron encima de él; 
• 4.7 al cual l lamó ' Laban: Majano del 
testigo; y Jacob, Majano del testimonio, 
cada uno según la propiedad de su lengua. 

4 8 Y dijo Laban: Este majano será 
desde hoy testigo entre mí y entre t í ; y 
en atención á esto se le dio el nombre 
de Galaad,,esto es, .Majano delitestigo. 

4 9 El Señor vele y sea juez entre nos-r 
otros, cuando nps hubiéremos separado. 

50 Si tú maltratares mis hijas, y t o ­
mares otras mu ge res ademas de ellas, 
ningún testigo hay de nuestra confieren-; 
cja, sino es p i o s , que presente nos mira. 
,.5-s 'Y dijo de nuevo á. Jacob,: Mira, es ­
te majano, y la piedra que he levanta­
do entre los dos , , 
•5a servirán de testigo: este majano, 

d igo , y la piedra darán testimonio, si 
ó yo pasare de él para ir contra t í , ó 
tú le pasaresmaquinando mal contra mí. 
'. 5 3 El Dios de Abraham, y el Dios de 
Nachór , el Dios'de sus padres sea nues­
tro juez. Juró pues Jacob por el Dios 
temido ,y reverenciado de su padre Isaac: 

5 4 é inmoladas víctimas en el monte, 
convidó á comer á sus hermanos ó pa­
rientes rv los cuales después de haber c o ­
m i d o , se quedaron allí aquella noche. 
- 5 5 . Pero Laban, le yantándole, antes do 
amanecer, besó á sus hijos y á sus h i ­
jas , y echóles la bendición, y se volvió 
á su pais. 
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yjveinte earlnetos'j 
.>IU|..­|.|1 a-.|...,,| 

i.'riU (,,­b , ...;•:«! . ц „ | ­ . „ ф Ь v ii<:­,¡.:. 
1 Observa San,,átgustm¡ que,el,justp,,al.pfisp 

gencias y.socprrop humanos, ! 
Том. I. 

'< \­ù, ¡'üí'A пи l": 'í,,­)i,r. :ü';j l.'i .lí'l 
que cpnfi&.eniDij}!}., ..по^Ьа.,,^ рщщр,Jag,dU)r 

.v/.)':C\ r,:iu;\\ ­~l y­: ve. ••^.•n ,:­) 
F 3 

ros delante de sí á su hermano E s a i i á 
tierra de Seir , en la Idumea; , , , . , ' . . 

4 dándoles esta orden: Hablareis de es­

ta manera á mi señor Esaú: Jacob tu 
hermano te envía á decir lo siguiente: 
Me fui peregrinando á casa de Laban, 
y en ella he estado hasta el día presente. 

5 Tengo bueyes, y asnos, y ovejas, y. 
esclavos, y esclavas: y ahora envió es­

tos' mensageros á mi señor, con deseo 
de hallar gracia en su presencia. 
..6 Los enviados volvieron á Jacob,, do,­? 
ciendo: Fuimos á tu hermano Esaú ¡.,y 
hételo que viene presuroso á tu encuen­

tro con cuatrocientos hombres. 
7 Concibió Jacob grandísimo miedo: 

y lleno de terror, dividió la gente 1 que 
tenia consigo, juntamente con los g a ­

nados de ovejas, y de bueyes, y de ,ca­r 
mel los , en dos bandas, 

8 diciendo: Si Esaú acometiere una 
banda, y la destrozare, la otra banda 
que resta se salvará. 

g Dijo después Jacob: ¡Oh Dios.de mi 
­padre Abraham,, y Dios, d e mi­ padre 
Isaac! tú, Señor, q u e m e dijiste: Vuélver 
te á tu tierra, y al lugar.de tu n a c i ­

miento, que yo te colmaré d e beneficios; 
i o yo soy indigno de todas tus mise­

ricordias , y de la fidelidad con que has 
cumplido á tu siervo las promesas que 
le hiciste: solo con mi simple cayado 
pasé e,st£7*ip Jordán, y ahora vuelyo con 
dos cuadrillas' de gentes y garlados,­, 
­ i i . líbram.e, te ruego, de las rnanos.de 
mi hermano Esaú, porque le temo, ma­

cho ; no sea que arremetiendo, acabe,con 
madres é hijos. ' . . ­ . . • . 

í a T ú has prometido hacerme, mil bie­

nes , y dilatar mi,de.s^endejrcja epmp­J.as 
arenas del mar , que por la muchedum­

bre no.,pueden contarle, , ­< v,t\ 
. i 3 Habiendo pues. dorn>ido.a ílli,aqufi'r 
lia noche , .separó .de todo, l o , 1qtui^.,*teni^ 
l o que habia destinado, para\ ,r,egalar­ á 
Stt>.herni­4ño.Esaú,, .­.,,> 
.,1,4. es­4saber, doscientas.,cabffa,sJ.,yewir 
te­machos ­de c­ahrío>­­dosGÍentas­«v«j*«, 

"Esaufratrem suum in terram Seir, in 
regionem Edom; 

4 prcecepitque eis, dicens; Sic loqui— 
mini Domino meo Esau: Hcec dicit f ra­

ter tuus Jacob: Apud Labari peregrina­

tus sum, et fui usque in prccsentem 
diem. 

5 Habeo boues, et asinos, et oves, et 
servos, et ancillqs : mittoque nunc le­

gationem ad dominum meum, ut inve­

niam gratidm in, conspectu tuo. , 
. 6 Reversique sunt nuntii ad Jacob, 
dicentes : Venimus ad Esau fratrem 
luum, et ecce proper at tibi in occUrsum 
cum quadringentis viris. 

7 Timuit Jacob valde: et perterritus 
divisit populum qui secum erat, greges 
quoque ei Oees, et boves, et camelos, in 
duas turmas, , 

•8 dicens: Si venerit Esau ad unattl 
turmam, et percusserit earn , alia tur­

ma, qua: reliqua est, salvabitur. 
9; Dixit que, Jacob: Deus patris met 

Abraham, et Deus' .patris mei Isaac, 
Domine, qui dixisti mihi: Reverlere in 
terram luam, etin locum nativitatis 
tucc:, et benefaciam tf'bi: , 

i o minor sum cunctis miserationibus 
tuis, et yeritate tua quam expleoisti 
servo tuo. In baculo meo transivi Jor— 
danem istum ; et nunc cum duabus tur­

mis, regredior. •,. i 

•AlhrMrue, me de manu fratris mei 
Esail, quia valde eum timeo: ne forte 
veniens percutiat matrem cumfiliis; 

•„ia. Tit locufus es quod benefaceres mi­

hhi­eU{dilatares'• semen meum. sicut, &rer 
nam marls,: qu& .pros multitudine, mir 
merari'tton.potest. . •.!,;>>•_ 
J:>t3> jSuftiqUe, flormisset ,ibi, node <fV/a, 
Separavit de his. quae,, habebat,[munera 
Msau­.frairi.sUOf: '\ . \ ; 
—l.'­Wl »>> ... . ; ..1 I.,!,!,..... Z ,',,,M„, I J 
. t \ 4 , eapra­S;\ dufientas,,;, hfr.cos : viginti, 
bves­ dmentas­^t­arietes­viginti­, 
Wiat: IV ot>|! i'-iji.'in­.'j ifi ! n d . i p ~ 
(•» 'unr­KLLI. :i..VT.lll II' , M . ! ..!. •:..•­.< 
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• i 5 camelos fostascùm pullis suis tri­

ginta , vaccas quadraginta, et tauros 
vigiliti, asirías viginti, et pullos earum 
dècèm.' •1 

1 6 Et misit per manus servorum suo­

rum singulos seorsum greges, dixit que 
pueris suis: Antecedile me, et sit Spa— 
Hum inter gregem et gregem. 

1 7 El prctcepit priori, dicens: Si ob— 
vium habueris fratrem meum Esaii: et 
interrogaverit te, Cujus es? aut, Quo 
vadis? aut, Cujus sunt isla qua: se­

queris ? 
1 8 respondebis: Serpi lui Jacob, mu­

ñera misit domino meo Esaii , ipse quo­

que post nos venit. 

19 Similiter dedit mandata secundo, 
et tertio, et cundís qui sequebantur gre­

ges, dicens: Iisdem verbis loquimini ad 
Esaü, cum inveneritis eum. 

20 Et addetis : Ipse quoque servus 
iuus Jacob iter nostrum insequitur: di­

xit ènim:'Placabo illum muneribus qua: 
prarccdunt, et posted videbo illum, for­

sitaikpropitiàbilur mihi. 

a i Prdccesserunt ilaque munera ante 
eum, ipse' vero manSit node ilia in 
castris. 

2.z­CùmqUe mature surrexisSet, talit 
duàsùxòres Suas, et tolidem tfàiriulaS, 
cum uhdecim'filiis, et transivit òadum 
Jabócl >'• ; , : '­!l '''•'• • ' ­•'•' '• •'• ' 1 

r ;23­i^rddùctìsquè'• omnibus qua 'ad •se 
perlinebant, " •' 
~'­H\ 'rharisii solus : et ecce vii làclaba­

fiìr^cùni eó'usqUérhanèi ' 
- i c i i i e i l b l i i . ! ! ..",! •:• ([ <<>.;> ,'.•<.-- • >U r«::t<y : 

a5 Qui ehm eideret" quòd 'eum supe­

rtirtl'nonpòSSéf\°Ìefigit \ nervum 'fehio­

^''eju^pet'stutimemarcuil.' "•>" -H 
c^W$ilq№\ ad èum : fìtìmitte me, 
jam enim ascendit aurora. Respondit; 
WòWdiinVitiim №• riisi behedixeris mihi. 

i 5 treinta' camellas paridas con sus 
cr ias , cuarenta vacas, veinte toros , y 
veinte asnas, con diez de sus pollinos. 

­ 1 6 Y envió por medio de sus criados 
cada manada de estas de por s í , y dijo 
á los mozos: Id delante de m í , dejando 
algún trecho entre manada y manada. 
­ 1 7 Y dio esta orden al pr imero : Si 
encontrares á mi hermano Esaú , y te 
preguntare, ¿De quién eres? ó, ¿A d o n ­

de vas? ó, ¿de quién es eso que conduces? 

1 8 has de responder: Es un regalo de 
tu siervo Jacob , que le envía á mi s e ­

ñor Esaú , y él mismo en persona viene 
detras dé nosotros. 

1 9 Las mismas órdenes dio al según­, 
d o , y al tercero, y á todos los demás 
que iban detras de aquellas manadas, 
dic iendo: En los mismos términos h a ­

béis de hablar á Esaú , cuando le e n ­

contréis. 
2 0 Y no, dejéis de añadir: T u siervo 

Jacob en persona viene siguiendo detras 
de nosotros: porqué di j o : Le aplacaré 
con los regalos que preceden, y después 
me presentaré á é l , quizá se me m o s ­

trará propicio. 
2 1 Remitió pues los dones por de lan­

te , y él pasó aquella noche en el c a m ­

pamento. A, 
2 2 Y levantándose muy temprano, t o ­

m ó sus dos mugeres y las dos criadas, 
con los once hijos, y pasó e levado 'de 
Jabóc. ' ­ '•""•' ' " v t 

2 3 ­ Y después de haber hecho pasar t o ­

do lo que le pertenecia , 
24 quedóse so lo : y he aqui'owe st'le 

•apareció'tito, persónage qiie v ,conjenafi 
* tachar*cori»él> hasta lai\mañaná. 

2 5 Este varón respetable.,»­viendo ­que 
n o p o d i a * sobrepujad á Jadob/le focoiel 
lértdóW'del muslo­, que al instante se­secó". 

2 6 Y le d i j o : Déjame i r , que­ ya raya 
el alba. Jacob 3 respondió : No te deja ­

re'­ír'y/si tíniéS'no'me'da* ­la bendición. 
,M\Wlf» 

I La mayor parte de losrPadres té)iliuérr 2 No quiso Dios, ni permitió que el Ángel 
pretgs reconocen en este personase que lu­ usara de toda eu fuerza; aunque tocando el 
c.haba con, Jacob á un Ángel del Señor, quw muslo de Jacob y dejándole seco , dio BTeñ 
l^nmoaÚiP» MbtfdóOffl ^ f ti#iK6yj 'y :*i«i i ' ¡ ' ^'éhiéndér'sií'^iHW'éxfcelsal­''•?• urr*>Ut •' 
en el verso 3o se le llama jjios. 3 Conociendo quesera un Aiigél. ' 
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Jacob con sil sumisión y regalos ganó el corazón cíe Esaú. Encuentro afec­
tuoso de los dos hermanos. Jacob va-á habitar en Socqth}yen Salem, 

, .,, donde ofrece sacrificios á Dios, • . ... , 

- 1 Y a Izando después Jacob los o jos , vio 
venir á E s a ú y con él los cuatrocientos 
hombres-s-y dividió los-híjos de iLia,>y¡ los 
de 'Rachél j y de\las !dQSSÍervasí >''"• 

x y puso'delante á ' entrambas esclavas 
¡y. á»sns>diijos>;-a I ñ a ' y á" los suyos' en 
medio ; pero á Rachél y á Joseph los pos­
treros. ,-.•'•'-> V¡ . V . : ' . . í \ Ú . i . > .'1 

-•3 Él'imism'ó'-adekhtándose se-.-postró 
-siete veces eh>'tierr'a, • haciendo 'revereñ-
-cia,^miedtrasse aéercaba>sú hermano.' 
•--4 Entonces Esaú'corriendo al éncuferi-
tro de su hermano , le abrazó-, y estre­
chándose con su c u e l l o , y besándole, 

tuiùjhlevans autem.'Jacob oculos suoi, 
vidit venienlem E sail, et cumeo qua— 
•dringentok virosh divisitqwe -fili'ós Ilice 
•et- Rachel; ambarumque fàmularum < 
' a -et posuit utrjamque ancillam, et li­
berai earum, -in- principio-: Liam'verò, 
et filios ejus in 'secundò loco : Rachel 
autem et \ Joseph novissimo». '.Uy./n. >. 1 
-Ìi El;ipse pro$rediensddor'avippronus 
intirr&tnìtsepUesydoneùiappropinquaret 
fratér--ejus)\^ , ' i ' » i ; . n : ; « i «•> uA .<>n ' 1 
• -'>4< Gurreris itaque lEsaìl' mbniam frutri 
suo, amplexatus est eum; siringensque 
collum ejus-, et osculanot, flevit." ' <'> 

echó á llorar. 
"5 Z-evatisqUéroàulisyvtditmuliereret 5-'LêvàïUândô~ën/seguida les7>"}ós~:~vio 

' • • • ' " ' " ' . " ' • ' : ' " ' — Í — - V. T,'-,V- ' . . . - ) . . , - - : , • - •'•••• • - ' • • > • 
1 1 | - S i g n i f i c a hombre>queVveI-d fJ3ios\ 
y.también, Pri'lcipe de -Dioi^-¡esiá és^grande-, 
ó invencible: y en este último sentido parece 
que se lo aplicó el Ángel. Véase Jacob. 

("sf«EsíofesT,"t>«í¿, : {Prostro de-Dios) O s 
:'-í''0bserwt''San Cyrilo'-'que^nliguartlente $ 
creía que el ver á un Ángel llevaba lysoné^o 
el JMrder-los'sehtidos^yia'linla'^íd»;:'-' '<• 

F4 

2 7 ¿Cómo le llamas? le preguntó el 
Ángel. É l respondió.: Jacob. r n 

2 8 No ha de.ser .ya tu nombre Jacob) 
dijo entonces el Á n g e l , . s i n o I s r a e l 1 ; 
porque si con el mismo Dios te has mos ­
trado fuerte, ¿cuánto mas prevalecerás 
contra lodos los hombres ? 

3 9 Preguntóle Jacob: Dime ahora, ¿cuál 
es tu nombre? Respondió: ¿Por qué quie­
res saber mi .nombre? Y allí mismo le 
dio su bendición. ; , -

30 Por donde Jacob llamó aquel l u ­
gar Phanuel 2 , diciendo: Y o he visto á 
Dios cara á cara, y mi vida ha quedado-
en salvo 3 . 

3 1 A l punto que partió de Phanuel, 
le salió el so l : mas él iba cojeando de 
un pie. , '.' ' 
. 3 ¿ Por. iestemotivólos hijos de Israel, 
hasta el'.«lia de hoy, no- comen del nervio 
de los animales, correspondiente al que 
se secó en el muslo de Jacob'; en m e ­
moria de que habiendo tocado el Ángel 
dicho nervio ,qúédó esté sin/movimiento. 

27 Ait ergo: Quod nomen est tibif 
Respondil : Jacob, 

28 At Me, neqUaquam, inquit, ; Jacob 
appellabitur. nomen tuum j sed Israël: 
quoniam si contra Deum fortis fuisti, 
quanta magis contra homines prceva-
lebis ? .:-.;,<•:••-' 
• 2 9 Jnterrogavit-eum Jacob: iDic miliif 

quo,.appellaris.,nomine? iResporidit: Cur 
queer is nomen meum? El benedixit ei 
in.'eodem loco.'. -. 
-3o Vocavitque Jacob nomen lociilliUs, 
PhanUel, dicens: Vidi Deum facie. ad 

faciem, et salva facta est anima mea. 

3,i Or.lusque, est ei slatim sol, post— 
quam transgressus est Plumuel : ipse 
vera \claudicabat -pedé. • 1 

3 a Quam ob •• causam non , comedunt 
riervum fM.ii Israel y qui emarcuit in 

femorc Jacob -, Usque in prccsentem diems 
co quod tetigerit riervum femoris ejus, 
et obstupuerit.. . 

file:///claudicabat
http://fM.ii


88 . ' : L I B R O D E L G É N E S I S . 

..JL-kéa&z-Adorar.* , 
a Óeiróstro'ae un Ángel, pox¿la. bondad 

• y amujii coii- que ; . me! ha» .recibido. ;yéise 
JìlolÙm.y ..'i- '. ,..:,it. un ' -i . j . )'!••':•• 

3 Estos! presentes . de caridad y amistad se 

llaman - bendiciones _y -. en—griego... ¿ulayíai. 
San Pablo da ese nombre á las limosnas que 
sé hacen á los pobres. — I I . Cbrl /JWYtéase 
Bendición, ii i i ..(..ii,•! •••• / i . . . .'í-.v-n ; 

a l a s rhugeres y- á'sns' niños, y pregun­
t ó : ¿Quiénes son estos? ¿son por v e n -
ture tuyos? Respondió Jacob: Son los 
h iños 'que ha dado Dios á tu. siervo. 
• 6 Y llegando las esclavas con sus h i ­
j o s , le, hicieron profunda reverencia. 

7 Acercóse también Lia con sus niños: 
y habiendo' practicado lo mismo , por 
último Josepb y Rachél hicieron su aca ­
t a m i e n t o ' • •. 

8 Preguntó, asimismo Esaú: ¿ Q u é s i g ­
nifican aquellas'cuadrillas que he e n ­
contrado? Respondió Jacob : El deseó 
de hallar gracia en presencia de mi señor. 

9 A lo que dijo é l : Tengo yo m u c h í ­
simos .bienes: retén para t í , hermano 
mió , los tuyos. . ..' .... i 

1 0 Replicó Jacob : No hagas tal , te 
suplico : antes bien si es que yo he h a ­
llado gracia en tus o j o s , recibe de mis 
manos este pequeño regalo: ya que v ien ­
do tu semblante , me ha parecido ver el 
semblante de Dios 2 : hazme esté favor, 

1 1 y acepta esta bendición 3 que te he 
ofrecido , y que yo he recibido de Dios, 
que, da todas las cosas. Aceptóla Esaú á 
duras'penas, importunado del hermano, 

ta y le d i j o : Vamos juntos, y te a c o m ­
pañaré en el viage. 

i 3 Respondió J a c o b : Bien ves , señor 
mió , que tengo conmigo niños tiernos, 
y ovejas , y vacas preñadas: que ,si las 
fatigare sacándolas-de su paso,, morirán 
todas en un dia. " • •. ,V¡.V. 
• 'i'4 .Vaya mi señor delante de su sierr-
vo : yo seguiré poquito á p o c o s ü s pisa­
d a s , según viere que pueden aguantar 
mis>niños, hasta tanto que llegue á v e r ­
me con mi señor en Seir. 

1 5 Replicó JEsaú: Ruégote ' que por lo 
•menos quede alguna, de da gente :qne v ie ­
ne conmigo^; para- acompañarte e n e l c a ­
mino. No es menester, dijo Jacob': lo 
que únicamente necesito , señor m i ó , es 
que me conserves en tu gracia. 

1 6 Volvióse pues,,Esaú. aquel mismo 
dia á Seir, por el camino que habia traido. 

panvulos. earum, et-ait: Quidisibi vo-
lunt isti? et. si ad té perlinent? Respon-? 
flit .-'Parvuli surlt, quos- donavit mihi 
Deus sèrvo tuo.' > 
- 6 Et àppropihquantes anelila: et-filli 
earum, incurvati sunt. 

7 Accessit quoque Lia cum puéris suis: 
et ciim similiter adorasseni, extremi 
Joseph et,Rachel adoraverunt. <•.• 

8 • Dixitque Esali : Qucenàm sunt istee 
turmas quas obviàm habui ? Respondit: 
Ut. invenirem gratiam coram domino 
meo. 

g Al ille ait: Habeo plurima, frater 
mi;. SiUt lUa Ubii ':!..:•• 
-,- •/ \ .'.•>. V ',. •,: . '. , IJ W':,-. .! 

i o Dixitque Jacob: Noli ita, obsecro: 
.sedisi 'inverti gratiam in oculis. iuis, 
•àccipe munusculum de'' manibUs meis: 
sic enim vidi faciem tuàm, quasi vi-
derim vultum Dei: esto mihi propitius, 

. n et suscipe benedictionem quam ai-
tuli libi, et quam donavit mihi Deus 
tribuens omnia. Vix fralre compellenle 
suscipiens, 

1 2 ait: Gradiamur simul, eroque so-
cius itineris lui. 

13 Dixitque Jacob : Nosli domine mi, 
quod parvulos habeam teneros , et oves' 
et boves feetas, mecum: quas sir.plùs 
in ambulando, fecero lobo farey moriepr-
tur una,die: cuncti,greges.-:. y. j , , 

l ^.Prceccdal dominus meus qntesermm 
suum: et.-.ego seqUar paulati'm vestigia 
ejus, sicut videro parvulùs meos posse, 
donec veniam ad dominum meum in 
Seir. . , ' ; 

1 5 Respondit Esali: Oro te, ut de po~ 
pulo..qui mecum : est >1 saliem sodi te-
ma/ica/il vice {luce.. Np.n esit inquii, ner 
cesMìrliot uno tantum.indigeo,.ut in-

-veniam gratiam in, conspectu tuo, do-
jnine mi.: 

1 6 Reversus, est itaque ilio die Esali 
itinere quo venerai in Seir., 
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17 El Jacob venit in Socoth : ubi œdi-
ficata domo et fixis tentoriis., appella— 
oit nomcn loci illius, Socoth y id est, 
tabernacula. < 

1 8 Transivilque in Salem urbem Si— 
chimorum, qua; est in terra Clianaan, 
postquàm reversus est de Mesopotamia 
Syria: et habilavit juxta oppidum. 

'.ig Emilque partem. agr.i in qua fixe­
rait ' tabernacula, à. filiis Hemor patris 
Sichern,' centum agnis. 1 

a o Et erccto ibi allari, invocavit su­
per Mud fortissimum JDeum Israël. 

X X X I V . 8 9 

1 7 Jacob entretanto llegó á Socotht 
y habiendo edificado allí una casa y plan­
tado lásliendas de campaña, llamó aquel 
lugar Socoth,-esto e s , Pabellones. 

1 8 Y al cabo de algún .tiempo de su 
retorno de. Mesopotamia de Syria, pasó 
á Salem, ciudad de los Sichimitas , en 
la tierra de Chánaan ; y habitó cerca 
de la población. 
• i g Y compró la parte del campo, en 
que habia fijado sus tiendas' de campa­
ñ a , á los hijos de Hemor padre de S i -
c h é m , por cien corderos ' . 

a o Y erigido allí un altar, invocó de­
lante de él al tortísimo Dios de Israel. 

C A P Í T U L O , X X X I V . 

: - Rapio, de Dina, y la terrible venganza que sus hermanos tomaron*. 

jgressa est autem Dina filia Lia:i 
ut videret mulleres regionis illius. 

a Quam cüm vidisset Sichem, filias 
Hemor. Hevcti, princeps terra: illius, 
adamavit,eam•:,el*rapuitet dormivit 
cUm [illa, fi' oppr.imens virginem. '• 

3 El conglutinata est anima ej.us.eum. 
ca, Irisletnque delinivit blariditiis, ••, 

4 Et pergens ad. Hemor patrem suum, 
Accipef.inquitrmihi' pucllam liane con-
jugem,, .. .: .-- I. Z: • • ': • i. . • '• 

5 Quod cum audissel Jacob, absentir 
J>[isfiliis,,et in,,pasta:.pècorum o'ócupa-
tis, siluit donec redinenl,,, : i,, I i 

. < " . : : •• ') JIS FI' ' • ' . - . L I , : 

6 Egresso autem, Hemor,pafre Sicìiem, 
Ut loqueretur ad Jacob 

•j, ecce filii ejus veniebant de flgro; au-
ditoque quod acciderat, irati,sunt valr 
de.y eò quòd foedam r,em operatus esset 
in Jsraèj ,\.e,t violata filid Jacob, rem 
illicitam perpetrasse!. \-, , '... I -.. I --. 

8 Locutus . est ; itaque Hemor ad, eog: 
Sichem filli\, mei 1 adìiasit anima filia 

í i?ál ióSun -dia Dina hijaj.de,-Lia, á 
ver las mugeres de aquel pais. 

2 A la cual como viese S i chem, hi jo 
de Hemor.- Heveo,;, príncipe . d e aquella 
-tierra--(jena/noróse,de .ella : y la robó;-, y 
desfloró.-.violentamente á la v-ísgen^,, ,\ 1 

3 Quedó su corazón ciego y extrema­
damente- •> apasionado, por' esta ¡jftv.eu-, y 
viéndola triste procuró ganarla con car 
ricias. 

4 Y acudiendo á Hemor su padre, Cá­
same / d i j o , , con' esta joveucita... v , 

5 Jacob tuvo noticia de esta Violencia, 
mientrasYsus,-hijos ^estaban-, ausentes, y 
ocupados en apacentar los ganados, ?y 
n o di jo n a j a hasta que-volvicron. 
> 6 Mas a l ir H e m o r , padre de Sichem, 
á hablar á J a c o b , 

7 he aqui que sus hijos venian del 
c a m p o , y oido lo que había pasado, se 
ifjri taro» 'sobremanera por la acción tan 
fea , y el enorme desafuero cometido 
contra la casa de Israel, violando á una 
hija, de Jacob. ,,, • ; 

,,,8. Pero Hemor les habló en estos t é r ­
minos : Sichem mi hijo está extremada-

,1 Véase Moneda. ,2 Año del MUNDO 2273: antes de JESI-CHIU:-
10 1 7 3 1 . 
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date earn Mi uxorem., 

' g et jungamus vicissim Connubia: fi­r 
lias veslrd's tradile nobis, CtifiUas no­r 
istras accipite. .'<• »'•. 

l o El hdbildte nobiscum: terra in po­r 
testate veslra est ,• exercele, negoliamini, 
el possidele earn. .. • 

1 1 Sed et Sichem ad pairem > et fra­

treS ejus' ait: Inveniam graliani coram 
vbbis: el • quqseumque siatueritis;' dabo: 

. ' ' •>•;••'. >'!•»-> i, . ; ;-> 

1 2 augele'dolem'jiel munera postula­

te, et libenter tribuam quod pelieritis: 
lanlitm date mihi puellam hanc uxo­

rem. 
1 3 Responderunt filii JatdbSichem ei 

patri ejus in dolo, sazvientes ob siuprum 
sororis': '•' ' ° - ' - - ' ' '•"''•' : , ' ' ' V ' - ' u ' 

14 Non possumus facere quod pefilis, 
tiecf. dare'' sororemntiosiram\<hbmiiii in­

circumciso: quod illicitum et nefarium 
eslapud nos. ' 
• 115;\Sed in J^oc­ valebimus '.fcedwari, si 
i/OluiritiS I esse i similes nbstmyetj cirwunii­

cidalur­iri'vobis omne i masculinvsexust 
­r.n:­iil/3 !• >;,'•, ; i . , i t . -u>-i )••: .'riuuC '{. 
V tfrytific ddbimujs ei>aceipiemus>mutao 
filiaS'vCsthds'de nostras; ct­hdbitabimus 
vobiscum, erimusque unus populus:­ •>. 

1 7 si autem eircumcidi noluepilisi iol­

lemus filiam nostram, el recedemus. 

i i­8 PldtUitn6bldtio eorum­'­Hembrxiet 
Sichem fitlo'ejus'.­'''1­''\i r.:, ««J>..i|ii­M» 

1 9 rite 'didklit'UdotescehiqUini'siatim 
q'tioa petebat'Ur• explcret: arkabal'enim 
puellam valde: et ipse erap inctytivS' in 

'omrii'ddrhb pdtrissui. '••>'.• ••"! '• 
i: , :>\M:<U\ ?;jp (ii nl'u / , i . i j ' f n ; .• 

•'1 «sj o^jrigrebsiqiie rpdr>fcirri> •urbtit'p 'foduii 
yikihtaad pb'putUm1! •..»­,­. v ««:! 

V; oUii.ii'.!­' .».. •,»>,•> a\ r,il«c» 
2I R r W p a c i f i c ! s u n t ; ' r f 1 v o l a n t h d ­

'VitafA tibb'is'cnm••; 'negbtienlur in terra, 
'et­exercednt earn, qua: spdliosd et lata 
culloribus indiget: filias eorum accipie­

menle enamorado de vuestra hija: d á d ­

sela pues por esposa, 
*g y enlacémonos, recíprocamente con 

matrimonio : dadnos vuestras hi jas , y 
recibid las nuestras;', 

10 y habitad de. asiento con nosotros: 
la tierra está á vuestra disposición, c u l ­

tivadla , comerciad, y entrad en pose­

sión de ella. 
11­ Sobre, todoy el mismo Sichém dijo 

al padre^yvhermanos;.de Dina: .Consiga 
yo esta gracia dé vosotros '•­> y. daros', JíB 
cuanto dispusiereis: 

1 2 aumentad la d o t e 1 , y pedid dona­

tivos , que yo daré de buena gana lo 
que pidiereis : solo con que me deis á 
esta jpvencita por esposa. 

i 3 ' Respondieron los hijos de Jacob á 
Sichém y á su padre con dolo , enco le ­

'r/'rhbados por el estupro dé laN hermana : 
14 No podemos hacer lo que preten­

déis', ni dar nuestra hermana á un h o m ­

bre incircunciso , por ser cosa ilícita >y 
abominable entre nosotros. 

1 5 Mas con esta condición ­podremos 
trabar 'parentesco, >si, quisiereis:haceros 
semejantes . .á 1 nosotros ,\ circuncidando 
entre­i vosotros ¡ á'vtodós' los varones1­: • 

1 6 entonces daremos y recibiremos­re­'' 
cíprocamente vuestras hijas y las nues ­

tras: y habitaremos en vuestra compañía, 
y vendremos á ser un­solo pueblo i !• 
­ 1 7 pero >si'­­%o"qué№is­''circuncidardsj 
tomaremos á nuestra hi ja , y nosu,i*etiV 
rarémos.t<-'•')*'•••' -•'>.>. r...'., •i..mi) n 
­ ­i8> P a r e c M o b i e nH « u i i ó r ¡ y. á'srlvhijo 
Sichém esta ofertsi^r^ J H . ­ . ' J \\„' .\V. , ? . ' >\ 

i g ni tardó el joven un momento en 
ejecutar­lo que se­ Impedía •,> porque 'artía­

ba en gran manera á>la muchacha. Y érá 
S¡Chérn.­él maSdistingürdó'o principal nle 
toda la­familia d é ­ W l p a i r é ; " ' . : • ^,'",'»,> 
*••*« Habiendo idó'püesVÉfómv/Ají Siekcm 
» i á poer^t­ ̂ kuátháriUti pública yáellii 
ciudad, dijeron al vp'ileblo': •"• ""Avr.­.U 

2 1 Estos liombres son una gente muy 
touená­,­ y­ qtiieren" ,hítbitáF con' nosotros. 
Comercierípuésén la'tíerra, ycnltí­véilld; 

«.ya^quíjsléDdo tan.íij5p.ac|c^y.ejs¿emii¿3, 

' •t:'rJb'tése lá cóstúmB'r'é' de';qiite !fel­ esposó 
dótasela esposa, ¿hiciese presentes'ál.pá^' 

dre y hermanos de la que tómá^a^iof' iíiogér. 
2 Véase Puerta. 
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mus uxores, et nostras Mis dabimus. 

2 2 Unum est, qua diffèrtur tantum 
bonum : si circumcidamus masculos no­

slros, rìtum genlis imitantes. 

a3 Et substantia eorum, et pecora, 
et cdncta qua; pOssident, nostra erunt: 
tantum in hoc acquièscdmus, et liabi­

tanles simul, unum efficiemus populum. 

a 4 Assensique sunt omnes, circumci­

sis cu ne/is maribus. 
2 5 Et ecce die tertio, quando gravis­

simus pulnerum dolor est, arrèptis, duo 
JMi Jacob, Simeon et Levi fratres D J ­

nae, gladiis, ingressi sunt ur'bem con­

fidenter : ' inler/ecfisque omnibus mas— 
cutis, ' • ' ' •"• 

2 6 Hemor et Sichem pàri'ter necave­

runt, follentes Dinam de domo Sicltem 
sororem siiam. • '• ' x 

' ' 2 7 QuibuS egressis, irrxieriint super 
•occisos 'caderi /Mi Jacob: et' depopulate 
sunt urbem in ultionem Sluprii • ' ' 

" ' 2 8 ' Óves eorum ì et armento, et asi­

nòs~,­ eunclàquevaslanleS qUtìs iri'dófàP­

bus et in agris cràni : <; 
29 1 "pàrv'ulós 'quoque eorùm] et Uxores 

dù'xéruni'chptivà'S. ><'«'Vtv> •' & 
3o Quibus pal'rdtìsaudactèr,­ Jacob 

toSìkt'àU Simcotìet Levi .­Turbasi is me, 
'éì^'àldidsUiT^ fè'cAiitis1 fné­•Chanurìd:iSi'ét 
'PiitréHatis habitaforibds ^terrai hujus: 
nos pauci sumtiìt, itti''congregali pèrcU­

Wèrìt mè\: 'et \détéboi> '• ego» <eP dòmusmea. 
CFCR.lIiHV)* su'! v : a­YMiWi'ì aU tu'. 1:.: j l i t n s 
:S/LI'.).l.I) CUI) rl> 0(K<lob tl:OI­N?I 1 j}} :>'•:•: 
CiÌ'iuìlespmaerUW:h№h^'tn&W^^ 
abati debucre sorore nostra £ 0 ! N R 11 ' vi • 
'RJPIFIL .è suy m i o ?.oiC! j ) . ò i w i r : ­ '•' <. 
Oil n:I:IR,II;I|(I;ijl.': ij j:) 1 1 • y r ' . . • • 

X X X I V . 9 1 
necesita de brazos que la trabajen: t o ­

maremos' sus hijas por mugeres , y les 
daremos las nuestras. 

2 2 Un 'sólo obstáculo hay que vencer 
para el logro de un bien tan grande; y 
es el circuncidar á nuestros varones, 
imitando el rito de esta gente. 

2 3 Entonces su hacienda, y sus gana­

dos , y todos los .bienes que ^poseen s e ­

rán nuestros : con­ que nosotros condes­

cendamos únicamente en esto, viviremos 
juntos, y formaremos un solo pueblo. 

a 4 Asintieron todos á esta propuesta, 
y circuncidaron á todos los varones. 

2 5 Y hé aqui que al tercer dia, c u a n ­

do el dolor de las heridas es mas acerbo, 
dos hijos de Jacob , Simeón y Leví her­

manos dé Dina , con espada én mano, 
entraron audazmente y á'su salvo én la 
ciudad , y * pasaron á cuchillo á todos 
los varones 2 , 

2 6 mataron igualmente á Hemor y á 
Sichem: y se llevaron á Dina , su herma­

na , de la'casa de ¡Sichem. V. 
' ­27 Después que es(os hubieron salido, 
los otros hijos de Jacob se arrojaron s o ­

bre los m u e r t o s 3 : y saquearon la ciudad 
en 'véiigajka del ístupro; \ 

2 8 Robaron las ovejas , y las vacadas, 
y asnos de los habitantes , y todo lo que 
habia en casas y campos. 

;ügfSe.> llevaron, tambienscáutivosá n i ­

ños 1 'y : múgeres. : .v.w\ '?. 
3o Ejecutadas osadamente, todas estas 

cosas.' 4 j dijo Jacob'áSiriieon y á Leví: 
Me'habéis; puesto eii úñ conflicto, y h e ­

xho odioso á los­ Chánanéos y Pherezéos, 
moradores de esta tierra. Nosotros somos 

ipo*ÓS':'eTlos, reunidos todos, cargarán so­

•bre"ihí%>y>seré 'exterminado con toda 
^ f a m i l i a . ' = ... v * . 

3 i v RespOHdieron ' los. hijos : Pues qué, 
¿debieron ellos abusar de nuestra h e r ­

mana Como de una prostituta ? 

. FLÌRTMI'IL il 
- -j—AeomparwHlos­ue ­su*­domésticos. :. _ 

1 Cap. XL/X'/p^. ^ , i». ••.<• •-• <•> 
3 Para'AYIJIOJARLOII'. ­ y:n;< «ir : [ 
4 Pecaron los lújo's'dé1 Jacob <po'r la'.'In'eqti­

pérridiay.'injùiiicìa'ì/sa.b^yHii VbárbÜra 

­veng»n«a,­Engañaron á los Sichimitas con el 
falso pretexto, de la circuncisión, faltaron á 

'la f e , abusaron !de un tito sagrado , etc. 
Véase lo que Jacob dijo sobre este atentado 
CdpJ'XLlX. V . 5 . " • 
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•Esmérase Jacob en el culto público del Dios verdadero. Nace Benjamín, 
y muere Rachél. Incesto de Rubén. Enumeración, de los hijos de Jacob: 

y muerte de Isaac. 

- r í Ititerealocutús e'stíDeus ad Jacob: 
Surge, et ascende Bethel,', et habita ibi, 

fac'que'' altare -Deo • qui* apparuiti Ubi 
quakdo fugiebasiEsaü frálrem tuum.. ¡ 

•.•I.' 
' a Jacob verb, convocata Omni domo 

sua, ait: Abjicite 'deos alienos qui in 
medio veslni sunt, et mundamini, ac 
mutate vesiimenidvestra.;11 
- T x i ir>J. v . . : ' . .-; „.,; : . ; 

'3f Surgiteijliet, ascendamUS: in Bethel^ 
Ut.faBidimiS.'ibivaltare.Deo: qui exau-
dtvit me in die•• tribulationis mea:, et 
socius fuit itincris mei. 
• 4 ' Sederunt ergo ei omnes deos alie-
Tfosrqubsihabebant, el inaures qua: erant. 
in auribus eor.umir.at ille infodit. ea 
Siibter teveb'ihthumi qua: est post urbem 
Sichemjv.i u: <i: R;:V.- . '.].'. ...,| 
imimh r.l N.NC:>IIPR.i> V : F-•'.••I-IJUNI ,¡.1 :>-;;! 

5 Cumque profccti\ ess'ent ,4error /Dpi 
•invasit' omnes, per circUilum cwitates, 
et non sunt ausi persequi recedentes. 

- ' 6 Venii 'igitur'Jacob\Luzam,i quaiiest 
in terra Chanaan , cognomenfo: •, Bethel; 
<ip'se et'orrinispopulusicumt.ePi -,[. i (>;'. 
:i 7' lAEdi/icavitque!ibi\aUane^\et. appel-t 
-laoit nomen. loci,illiuSj'DomuSJPei: ibi 
enim apparuit ei Deuscum fuggret frar 
irem suum. . - rr 

-08 'Eodem tem'pore rmrtua est, JJebora 
mufrix Rebecca:; et'sepuita, est,adrad.fr 
ces Bethel suiter quercum : vf)fidt/UfMU.e 

•est notrien locif'illius)\<Que'ncus,Jleliis, 

g Apparuit dutem ilerum Deus Jacob 
pasiqudm reversus est de Mesopotamia 
Syria?, benedixitque ei, 

•i. Entretanto dijo Dios-á Jacob : L e ­
vántate, y sube A Bethel , y haz asiento, 
allí., y erige un altar al Dios que te 
apareció cuando ibas huyendo de tu 
hermano Esaú 1 . 
. 3 Jacob inmediatamente, convocada 
toda su familia, dio. esta ór.den.: A r r o ­
jad los dioses extraños a que hay en 
medio, de vosotros, y purifícaos, y mudaos 
los: vestidos 3 . 
- 3 , Venid ,, y subamos á Bethel , para 
erigir a l l í ,un altar á Dios.: el cual me 
oyó benigno en el día de mi tribulación, 
y me asistió en el viage. 
. 4 Dieronle-.pu.es iodos los dioses a g e -
nos que, tenian, y los zarci líos que es— 
tos llevaban pendientes de las orejas : , y 
Jacob los soterró al pie de un terebinto 
Ó encina,- que estará,la otra parte 'de . la 
ciudad d.e.Sichém,., ; , ,-, N-, ' Í,,. 

5 Asi que partieron, el terror de Dios* 
se apoderó de todas las ciudades c ircun­
vecinas , de suer-te-que-no.se atrevieron 
á perseguirlos en su. retirada. 
¿(v Llegó, pues Jacob cq.n toda, su .gente 
á Luza, ahora por sobrenombre Bethel, 
en-la. tierra de £h3.naan,,, •...,-...,() 0 i 

Y allí edificó ei a l tar , ,llara,&ndo;,,-á 
este sitio, Bethel-,ó Gasa.de DÍQ&VM? 1 1 **? 
á que. allí se le apareció Dios cuando,iba 
huyendfl.de su^.hernBano.-5...^ ,. .,,,„ 
. .SsvEft^s^misnip^iemp^.m^rió . JO 
ama de leche de Rehecca: y fue sepultada 
al pie de 6 Bethel, debajo de una encina: 
que p.oi5v¥sq;sí^afl\ó,aqw4'Jl«gva,F»Sn5:ifria 
del l lantos N-.X7.OTV vwnó?. R . - N T Ó IUKYO 

9 Y aparecióse Dios otra vez á Jacob 7 

después de su vuelta de Mesopotamia de 
Syria , y le bendijo , 
ó se los lavará , ¿xoñ.Xl$.'/^'jp'.YS¡. 

4 Ó un terror pánico ,' q . ^ n ^ U í m o , ^ q <? 

-=5>$W » « ¡ ,VL.,¡ I. 
ri.,6,;Al,¡pip QfXßfppp dpnfle dpspu^s fue edi­
ficada la1,ciudad de fieíheí. " - t .-

7 Año del MUNDO 2374= antes de JESU-CHRIS-
TO :73o. 

, i-Gap/.xxmhvt.-iiJ >•••; ;,•„: 
. 2 ferian.tal vez- los ídolos, dfe.pro y plato 
robados á los Sichimitas.!, •, 1. ,„¡ .,, , v ; 

3 Por un instinto natural del respeto debidp 
á Dios, fue siempre costumbre que querien­
do el hombre acercarse á Dios para honrarle, 
se mudase los vestidos, IX. Reg. XII. v. 20: 

http://adrad.fr
http://Dieronle-.pu.es
http://suer-te-que-no.se
http://Gasa.de
http://huyendfl.de
http://n-.X7.otv


C A P I T U L 
i o dt'cens : Non vocaòeris ultra Jacob, 

ted Israel erit nomen iuum. Et appel­
lavi! eum Israel, , 

1 1 dixitquc ei: Ego Deus omnipolens, 
cresce, et multiplicare: gentes et populi 
nationum ex te erunt, reges de lumbis 
tuis cgredienlur. 

1 2 Terramque quam dcdi Abraham 
et Isaac , dabo. Ubi, et semini tuo post 
te. 

1 3 Et recessit ab eo. 
14 Ule vero erexit titulum lapideum 

in loco quo locutus fueral ci Deus : li— 
bans super eum libamina, et effundens 
oleum : 

1 5 vovansque nomen loci illius , Be­
llici. 

1 6 Egrcssus autem inde, venit verno 
tempore ad lerram qucc ducit Ephralam: 
in qua ehm parturiret Rachel, 

1..7. ob. difficultatem partas periclitari 
ccepil. Dixilque ei obslelrix.- Noli lime-
re , quia et hunc habebis filium. 

1 8 Egrediente autem anima prcc do­
lore , et imminente jam morte, vocavit 
nomen filii sui, Benoni, id est, filius 
doloris mei : pater vero appellavit eum, 
Benjamin, id est, filius dextrce. 

19 Mbrtua est ergo Rachel, el sepulta 
est in via qua: ducit Ephralam, lime 
est Bethleliem. 

2 0 Erexitque Jacob titulum super se-
pulchrum ejus: Hic est titulas monu­
menti Rachel, usque in prceseniem diem. 

2 1 Egressus inde,fixit labernaculum 
trans Turrem gregis. 

. 2 2 Cumque liabilaret in Ma regione, 

o X X X V . 93 
10 diciendo: T ú no te has de llamar 

ya Jacob, sino que en adelante tu n o m ­
bre será Israel. Púsole pues el nombre 
de Israel 1 ; 

1 1 y añadióle: Y o soy el Dios todo» 
poderoso : crece , y multiplícate: nac i o ­
nes y muchedumbre de pueblos nacerán 
de t í , y reyes saldrán de tu sangre. 

1 2 La tierra que di á Abraham y á 
Isaac, á tí te la daré , y después á tu 
posteridad. 

1 3 Y diciendo esto desapareció. 
14 Pero Jacob erigió una piedra 2 en 

monumento ó testimonio en el lugar en 
que Dios le habia hablado : ofreciendo 
sobre ella l ibaciones, y derramando 
oleo 3 : 

1 5 dando á este lugar el nombre de 
Bethel. 

16 Partiendo de aquí , llegó por la 
primavera á un sitio que está en el c a ­
mino de Éphrata: en donde sobrevinien­
do á Rachél los dolores del parto , 

1 7 y haciéndose este difici l , empezó á 
peligrar. Y díjole la parlera: No temas, 
porque aun tendrás este hijo. 

1 8 Pero exhalando el alma á la fuerza 
del d o l o r , y estando ya á punto de m o ­
r i r , puso á su hijo el nombre de Benoni, 
que quiere decir , Hijo de mi dolor : mas 
el padre le llamó Benjamin , esto es, 
Hijo de la diestra. 

1 9 Asi murió Rachél , y fue sepultada 
en el camino que va á Éphrata, la m i s ­
ma que después fue llamada Bethlehem 
ó Belem. 

2 0 Y Jacob erigió un monumento 4 

sobre su sepultura : Este es el m o n u ­
mento ó columna de Rachél, hasta el dia 
de hoy 5. 

2 1 Salido de a l l i , fijó su tienda de 
campaña mas allá de la Torre del g a ­
nado 6 . 

2 2 Mientras habitaba en aquella r e -

1 Cap. XXXII. v. 28. 
2 Cap. XXPIII. v.10. Véase Piedra. 
3 0 derramando vino y aceite. Véase Un­

ción. Libación. 
4 Ó columna de piedra. 
5 Cap. XLVlll.v. 7. 
6 Año del MUSDO 2288: antes de JESE-CHRIS-

TO 1716. — Distaba esta T.orre mil pasos de 

Belem, y se llamaba del Uder, ó del ganado; 
porque al rededor habia excelentes pastos pa­
ra los ganados. Y es muy verosímil , según 
San Gerónimo, que en ella fue la aparición 
de los Ángeles a los pastores para anunciar el 
nacimiento de Jesus. Allí erigió Santa Elena 
una iglesia bajo la invocación de los santos 
Ángeles. 



<)4 LlBRO DEL GÉNESIS. 

C A P I T U L O X X X V I . 

De Esaú y sus descendientes, y de los Hórreos: con lo cual se ven cumpli­

das las promesas del Señor, y la bendición dada á Isaac. 

1 Esta es la descendencia de Esaú, por 
otro nombre Edom 2 . 

a Casó Esaú con mugeres chánanéas: 
y fueron Ada, hija^de Helon, Hethéo ;y 
Oolibama, hija de A n a , hija de Sebeoa 
el Hevéo 

3 casó también con Basemath, hija de 
Ismael, hermana de Nabaiot. 

4 Ada parió á Eliphaz: Basemath fue 
madre de Rahuel 3 : 
'5 Oolibama lo fue dé Jehús, y de I h e ­

• Ion, y de Coré: estos son los hijos que le 
nacieron á Esaú en la tierra­de Chánaan. 

6 T o m ó después Esaú sus mugeres h i ­

1 Hcc sunt autem generationes Esau, 
ipse est Edom. 

2 Esau accepit uxores de filiabus Cha­

naan: Ada filiam Elon Hethcbi, el Oo­

libama filiam Ance filia: Sebeon Hevcci: 

3 Basemath quoque filiam Ismael so­

rorem Nabaiolh. 
­ 4 Peperit autem Ada, Eliphaz: Ba­

semath genuit Rahuel: 
­ 5 Oolibama genuit Jehus el Ihelon et 
Core: hi filii Esaii, qui nati sunt ei in 
terra Chanaan. 

6 Tulit autem Esaii uxores suas et 

1 Cap. XLIX. v. 4. 
2 Para la inteligencia de este capitulo debe 

tenerse presente que las mugeres de Esaú; 
que aquí se nombran , son las mismas que 
se nombran en los capítulos XXVI у XXVIII. 

Tanto los hombres, como las mugeres, tenían 
diversos nombres. Esaú se llama Edom y tam­

bién Seir: así sé conciban algunas genealo­

gías. Véase Nombre. 
3 I . Par. I. v. 35. 

gion , Rubén fue y durmió con Bala 
muger secundaria de su padre: el cual 
lo llegó á s a b e r 1 . Eran entonces doce 
los hijos de Jacob , á saber: 

2 3 Hijos de Lia : Rubén el pr imogé­

n i t o , y Simeón, y L e v í , y Judá é Issa­

chár , y Zabulon. 
24 Hijos de Raché l : Joseph y B e n ­

jamin. 1 

2 5 Hijos de Bala, esclava de Rachél: 
Dan y Nephthali. 

2 6 Hijos de Zelpha, esclava de Lia: 
Gad y Aser : estos son los hijos de J a ­

cob , que le nacieron en Mesopotamia 
de Syria. 

2 7 Fue después Jacob á ver á su p a ­

dre Isaac en la ciudad de Arbée, l l ama­

da después Hebron , en la. llanura de 
Marnbrc: donde habían vivido como 
peregrinos Abraham é Isaac. 

2 8 Y cumplió Isaac ciento y ochenta 
años de vida. 

2 9 Y consumido de la edad vino á m o ­

rir ; y fue reunido á su pueblo siendo 
ya viejo y lleno de días: y sepultáronle 
sus hijos Esaú y Jacob. 

abiit Ruben, et dormivit cum Bala con­

cubi'na pain's sui: quod ilium minimi 
latuil. .Erant autem filii Jacob dUo­

decim. ' 
2 3 FiliiLice: primogenitus Ruben', et 

Simeon, et Levi, el Judas, et Isachar, 
et Zabulon. 

24 Filii Rachel: Joseph et Benjamin, 
1; 

i 2 5 Filii Balce ancillce Raelielis :• Dan 
et Nephthati. 

2 6 Filii Zelphce ancilla: Lice: Gad et 
Aser :"hi sunt filii Jacob , qui nati sunt 
ei in Mesopotamia Syrice. 

• 27 Penii eiiam ad Isaac patrem suum 
in Mambrc , civitatem Arbec , licec est 
Hebron: in qua peregrinaiiis est Abra­

ham el Isaac. 

2 8 El completi sunt dies Isaac cen­

tum ocloginla annorum. 
2 9 Consumptusque cetale morluus est: 

et appositus est populo suo sene.x et ple­

nus dierum: et sepelierunt eum Esau 
et Jacob filii sui. 
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filios et filias, et omnem. animam do-
mus suw , et substantiam, et pécora, et 
cunda qua; habere polerat in ierra Cha— 
naan: et abiit in alteram regionem, rc-
cessilque á fratre suo Jacob. 

7 Diviles enim erant valde, et simul 
habitare non pot erant: ncc sustinebat 
eos terra peregrinationis corum pro: 
multitudine gregum. 

8 Habilavitque Esaii in monte Scir, 
ipse est Edom. 

9 Hw autem sunt generaliones Esaii. 
pair is Edom in. monte Scir , 

10 et Iwec nomina filiorum ejus: Eli-
phaz.filius Ada u.xoris Esaii: Rahuel 
quoque filius Bascmalh uxoris ejus. 

1 1 Fuerunlque Eliphaz filii: Theman, 
Omar, Sepho, et Gatham, cl Cenez. 

1 2 Erat autem Tliamna , concubina 
Eliphaz filii Esaii: qua; peperit ei Ama-
lech: hi sunt filii Ada uxoris Esaii. 

1 3 Filii autem Rahuel : Nahalh et 
Zara , Samma el Meza: hi filii Base-
math uxoris Esaii. 

1 4 Isti quoque erant filii Oolibama 
filia; Ana; filia; Sebcon , uxoris Esaii, 
quos genuit ei, Jehus et Ihelon el Core. 

1 5 Hi duces filiorum Esaii: filii Eli-
pliaz primogeniti Esaii: dux Theman,-
dux Omar, dux Sepho, dux Cenez , 

16 dux Core, dux Gatham, dux\ Ama-
lech: hi filii Eliphaz in terra Edom, 
et.hifilii Ada. , . i , ' • .• <. 

17 Hi quoque filii Rahuel filii Esaü: 
dux Nahath , dux Zara, dux Sammá, 
dux Meza : .hi auiem duces Rahuel in 
Terra Edom: istifilt'i Basemath uxoris 
Esaü. 

18 Hi aulem filii. Oolibama uxoris 
Esaü : dux Jehus , dux Ihelon , dux 

X X X Y I. 9 5 
jos é hijas, y todas las personas de su 
familia, la hacienda, y ganados, y lodo 
cuanto poseía en la tierra de Chánaan: 
y fuese á otra región , retirándose de su 
hermano Jacob. 

7 Porque los dos eran riquísimos , y 
no podian morar jun ios , ni sustentar­
los la tierra, en que estaban como p e ­
regrinos , á causa de la multitud de sus 
ganados *. 

8 Esaú pues , por otro nombre Edom, 
asentó su morada en el monte Seir 2 . 

g Y los descendientes de Esaú, padre 
de los Idúméos, en el monte Seir , son 
estos , 

i o y tales son los nombres de sus h i ­
jos: Eliphaz hijo de Ada muger de Esaú: 
Rahuel hijo de Basemath muger también 
suya 3 . 

1 1 Hijos de Eliphaz fueron: Theman, 
Ornar, Sepho, Gatham, y Cenez. 

1 2 Asimismo Thamna era también m u ­
ger secundaria de Eliphaz hijo de Esaú: 
y ésta le parió á Amalcch : estos son los 
descendientes de Ada muger de Esaú. 

1 3 Hijos de Rahuel : Nahath y Zara, 
Samma y Meza: estos son los hijos ó nie­
tos de Basemath muger de Esaú. 

1 4 Asimismo los hijos de Oolibama, 
muger de Esaú, hija de A n a , y esta de 
Sebeon, fueron Jehus, Ihelon y Coré. 

1 5 Los príncipes ó caudillos descen-
dientes de Esaú fueron los siguientes: 
Por parte de Eliphaz primogénito de 
Esaú , el príncipe Theman, el príncipe 
Ornar , el príncipe Sepho, el príncipe 
Cenez , 

16 el príncipe Coré , el príncipe G a ­
t h a m , el príncipe Amalech : estos son 
hijos de Eliphaz en Iduméa, y vienen 
de Ada. -

1 7 Por parte de Rahuel , hijo de Esaú: 
el príncipe Nahalh , el príncipe Zara, 
el príncipe Samma, el príncipe Meza: 
tales son los príncipes de la línea de 
Rahuel en la Iduméa : eslos vienen de 
Basemath muger de Esaú. 

1 8 Pero los hijos de Oolibama, muger 
de Esaú, son los siguientes: el príncipe 

1 Cap. XIII. v.G. 2 Jos. XXIV. v. 4. 3 I. Paral. I. v. 35 . 
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2 0 Isti sunt filii Seir Horrcei, habila-
tores terree: Luían, el Sobal, el Sebean, 
el Ana , 

2 1 et Dison , et Eser , et Disan : hi 
duces Hófrcci , filii Seir, in Terra 
Edom. 

2 2 Facti sunt autem filii Lotan: Hori 
et Hcman: erat autem sóror Lotan, 
Tliamna. 

2 3 Et isti filii Sobal: Alvan et Ma-
nafiat et Ebal, et Scpho et Onam. 

24 Et hi filii Scbeon: Aia et Ana. Li­
te esl Ana qui invenit aguas calidas in 
solitudine , citm pasceret asinos Sebeon 
pafris sui : 

2 5 habuilque filium Dison , et filiam 
Oolibama. 

2 6 El isti filii Dison : Hamdan , et 
Eseban , et Ielhram , et Charam. 

3 7 Hi quoque filii Eser : Balaan, el 
Zavan, et Acan. 

2 8 Habuit autem filios Disan: Hus 
et Aram. 

2 9 Hi duces Horrceorum: dux Lotan, 
dux Sobál, dux Sebeon , dux Ana, • 

3 0 dux Dison, dux Eser , dux Di­
san : isti duces Horrceorum qui impe-
ravcrunl in Terra Seir. 

3 1 Reges autem qui regnaverunt in 
Terra Edom, antequam habercnl ré-
gem filii Israel, /uerunl hi : 

3 a Bela filius Bcdr, nomenque urbis 
ejus Denaba. 

33 Mortuusesl autem.Bela, etregna-

L L B R O DEL GÉNESIS. 

Jehus , el príncipe Ihelon , el príncipe 
Coré: estos príncipes vienen de Oo l iba ­
ma , hija de A n a , y muger de Esaú. 

1 9 Y estos son los descendientes de 
Esaú , llamado también Edom : y los 
que entre ellos han sido príncipes ó 
caudillos. 
— 2 0 Los hijos de Seir el Hórreo, na tu ­
rales de aquella tierra, son Lotan , y 
Sobal , y Sebeon , y Ana 1 , 

2 1 y Dison , y Eser, y Disan : estos 
son los príncipes Hórreos, hijos de.Seir, 
en la Tierra llamada después de Edom. 

22 De Lotan fueron hijos Hori y H e ­
rnán : de este mismo Lotan era hermana 
Thamna. 

a3 Los hijos de Sobal fueron Alvan y 
Manahat, y E b a l , y Scpho , y Onam. 

24 Los de Sebeon: Aia y Ana. Este 
Ana es el que descubrió las aguas c a ­
lientes en el desierto , mientras andaba 
apacentando los asnos de Sebeon, su 
padre. 

a5 Hijo suyo fue Dison, y Oolibama 
su hija. 

3 6 Los hijos de Dison fueron H a m ­
dan , y Eseban, y lethran y Charam. 

2 7 Los de Eser fueron Balaan, y Z a ­
van , y Acan. 

2 8 Disan tuvo por hijos á Hus y 
Aram. 
- 3 9 Estos son los príncipes * de los H ó r ­

reos ¡ p r í n c i p e Lotan , príncipe Sobal, 
príncipe Sebeon, príncipe Ana., 

3 o príncipe Dison , príncipe Eser, 
príncipe Disan: estos son los príncipes 
de los Hórreos, que tuvieron el mando 
en la Tierra de Seir.' ' 
• 3 1 Mas los reyes que reinaron en I d u -
méa , antes que los hijos dé Israel t u ­
viesen rey 3 , fueron los siguientes: 

3 3 Bela hijo de Beor , y el nombre de 
su ciudad Denaba. 

33 Después.que murió Bela , reinó en 

í I. Paral. I. v. 38. 
2 Esto e s , los caudillos, b cabezas de los 

linages ó familias, los cuales mandaban en la 
tribu, ó pais en que habitaban. San Geróni­
mo , en Isaías I X . v. 2 2 , traduce mille Prin­
cipes. Y también en Micheas III. v. 1. Otros 
traducen: Condes, Duques, Caudillos de mil 
soldados, etc. 

3 Algunos intérpretes son de sentir que es­
tas palabras fueron añadidas por el que re­
conoció después los libros de Moysés. Otros 
que Moysés habló por espíritu profético. Otros 
las entienden del mismo Moysés, lomando la 
palabra Rey por caudillo, conductor, ó go­
bernador , como sucede Jud. XVII. v.6.— 
I. Reg. XXL s>. 1 3 . 

Core: hi duces Oolibama /ilice Ance 
uxoris Esaii. 

19 Isii suni filii Esaii , ei hi duces 
eorum: ipse est Edom. 
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pit pro eo Jobab fil(u£ 2$or,№\d$\B'o.sra;. 
I ..' I: , ' : ••: i; r. 7 

34 Cumque morluus; ­es'sei' Job'ab, ' re­

gnava pro eo Husamde terra Thema­

jiorum. 
„ 3 5 Hoc quoque, mortilo, regfiayit pro 
eo Adadfilius Badad,*quipereussitMa­

d/an in regione Moab : etnomenl lurbis 
£JUS;.Ao№h. 7 1: ! ••;';:•! 

36 Cumque moriuus esset Adad, re­

gnava pro eo Semla de Masreca. 
. 3 7 Hoc quoque morluo, regnavit pro 
eo Saul dejluvio Rohqbqth. 

. ,38 Cumque ethic, obiissetsucqesGit 
in regnum Balanan, filius Achobor. 

3g Isto quoque morluo, regnavit pro 
eo Adar, nomenque urbis ejus, Phau-' 
•ètappellqbatur uxor ejus Meetabel,.fir 
lia Mat­red filix Mezaab. ,.; ,,,,,! ;•,!;; 

4 ° Haie ergo nomina ducum Esau, 
in cognationibus, in locis, et vocabulis 
suis: dux Thamna, dux Alva, dux Je­

fhelh , 

. : 4.1 dux Oolibama, dux Ela, dux Phi­

non, 
. 42 dux Cenez, dux Theman, dux 
Mabsar, 
4.3 dux Magdiel, dux Hiram: hi,du­

çes.Edom habitantes in, terra • imperii 
sui: ipse est Esau pater Idumceorum,, 

97 
.su­Alugar.V<tobAbhijo,de'Zara .natural 
de.­.'B0SC(ll,V.\',\'.Vv\ •% • ­.v\\ 

34 Muerto Jobab, entró á reinar en 
su lugar Ilusam del'.­pais de los T h e ­

mani.tas. ­,,'•, ' . , . 
­ 35 Deáipufis d e muerfo^éste, reinó en 
su lugar Adad, hijo de Badad^e l cual 
derrotó ­A los Madianitasvenvel­. país ;de 
Moab :.y> su«ciudsd\\se\llarj[«5v,Avith,\v^ 

36 Muerto, que fue Ádad , reinó en IUT 
gar de él Sernla natural de Masreca.. . 

3y Muerto asimismo éste^ le succedió 
Saúl natural de Rohoboth ,eerca\del :rio 
Euphrates. A ' . M \ V,V,ÍVV..­A\W;V. *.m. '­' v 
.. 3,8 Gomó ,tambjw.,éste%hubiese m u e r ­

to, le succedió en el reino Balanan, h i ­

jo de Achóbor. 
3g En fin, muerto éste, reinó en su 

­lugar Adar.;, cuya ciudad­ se, \ IJamaba 
.Phau; y stt,,mwgeryMeetabelv,',h^'a­.de 
Matred hija de MeWab. 

40 L'osnonjbresde los, príneiper: des­

cendientes, de Esaú , según­, sus1 linages, 
• lugares.en' que .fijaron su domicilio,­ y 
pueblos. A que. dieron nombre, son estos; 
príncipe de Thamna , príncipe.'de Alva> 
príncipe de Ietheth, 
\ 4 p w t c i . p e . d e Oolibama­,y peíncipede 
Ela , príncipe de Phinon , ,.• 
. 4 2 PRINGI.pe.de . Cenez', .príncipe ,¡de 
Theman, príncipe de Mabsar,' , , 
: .43 .príncipe de\Magdiel,,,príncipe, de 
Hiram; estos.son. los príncipes­deEdom 
ó £dume,a ,mora,dQresÁ\ cada ..cual' en, la 
tierra de su, m a n d o E d o m . es el mismo 
Esaú padre de los Iduméps. , 

C Á ' P Í T T I L O '''iix^ifíi.'.'',^'""'r'­"!"' 
- 7. ,;,¡ - . i - . .;'!! • .'• n.'.N v,\.v.',',\u-, 7\\. 7,\ r', ^ '. » \V.\N\\ 
Joseph,•éniiidiado< y• vendidii por 'sus hermanos, es. conducido esclavo á 

Egypto , yvendido áPüfiphárv. 

1 jHpbitqvitautem Jacob in fqrra • 1 X^erpj.^Jacph.habitdj , en , elvpais. de 
Cliariaan.f in qua, pater,,mus peregrina­ Chíinaan;,..dcmde su .padrfi .hahia,vy»vidjO 
tus esL ' | como extrangero. 

2 Et ha: sunt generationes ejus.; Jo­ , 2 Y he..aquilo, que pasó en su familia: 
seph cüm sexdecim essei anriorüm, pa­ Joseph .jtpdayía muchacho , siendo de 
scebat gregem cum fratribus suis adhuc diez, yseis, aóJos, apacentaba ,el ganado 
puer: eterat cum filiis Balee et Zelphat con sus­hermanos: y estaba con los HI­

I Año del MUNDO ¿376: antes de JÍ'SU­CBIÍISIO 1728. ' ;„. '„<,: , 
TOM.1. . . . . . . O:. . . . I '••:,:>:. . j ¿ . ­ , l . J V ­ U , , . . . . . . , 
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hxorum p'airiS: rsufj'aécusdvitqae fra­
tres suos apud patrem crimine'pes'éimoi. 

3 Israël autem diligebat Joseph super 
omnes filios suos, co quad in seriectutë 
genuisset eum, fecitque ei tunicdm po-
lymiiam.' •'• -.rpui :u 
•4 VidenieS'aUtem-fraires^èjùs'quÒd'à 

paire plus'cunétis filiis*amarettir-, ode-
rant eum y nec poterant ei quidquam 
pacificè loqui. 

5 Accidit quoque ut visum somnium 
referret fratribus suis: quce causa ma-
joris odii seminarium fuit. .*.•>'.. V •-

- - ' 6 JJixitqùend ' eos rÂUdite -somnium 
-meum quod vidi:' 

7 Putabam nos ligare manipulos in 
agro: et quasi consurgere manipulum 
meum, et stare, vestroSqUe manipulos cir-
'èùm'stànté's adorare' manipulum meuni. 

.-:! i-:;\\'\ * ?''••.'. <••• 'Mr-'.'. 

Respòriderurit fratres ejus.; Nunqùid 
tëx' nòster eris?. aut subjiciemur ditiorii 
iuct? Uccc ergo causa somniorum àtqûe 
sermonum,invidia) et odii fomitem mi-
•histravit.^:'-''''! < •' '• • '•'-•' '''••', 

\-Àliud quòque vidit somnium-,\ qubd 
narrons fratribus, ait: Vidi per < so­
mnium quasi' solem, etlunam, et Stel­
las undea'm, adorare me. 
• ' î 6"lQtcod i cum patri 'suo et fratribus 
tetulis'set',' ihcrepavii bum pater'usuila, 
et dikii: -Qdidi sibp-vàrt' hoc "somnium 
quad ' vidfstiî'hum' e'gO'et mater tUd'èt 

fratres tui adorabimus te super ierram? 

ii Ineidebant ei igitur JrafrpsrSffi: , 
pater vero rem tacitus considèrabàt. 

i a Cumque fratres illms m pascendts-
gregibus patris moraréntur in Sichem, 

i 
' - 3 W x i i t dd'euthIsraël: Fràtres tui 
pteseWnf-'tkes m'''Sichi)mil''ve!ni,<'miltà77Ì 

•Q'i'iL'.tjfni/o <;i i -o ) 

• G É N E S I S . - ' 

^s< d&Bkla'y-'de Z e l p W , mugeres de su 
padre: y acusó á sus hermanos ante el 
padre 'dé un delito' 'muy enorme 
- 3 Amaba Israel á Joseph- mas que á 
todos sus hijos, por haberle engendrado 
en'.la 'vejez,' y le hizo una túnica bor­
dada varios colores. •••>.•'••. 
v.^^'Abver^ pues- sus hermanos' que el 
padre le amaba mas que á todos sus h i* 
jos, odiábanle, y no podian hablarle sin 
agrura. 

5. Tras esto sucedió que habiendo t e ­
nido un s u e n O j se lo contó á.sus hermas-
nos : lo que fue incentivo de mayor odio. 
x '6'- ' Porque'-les d i j o : Oid l o q u e he s o ­
ñado : ' ' 

7 Parecíame que estábamos atando g a ­
villas en el campo: y como que mi ga ­
villa sé alzaba, y se tenia derecha, y 
•que (Vuestras gavillas puestas al rededor 
adoraban lamia . N 

"•8' Respondieron sus hermanos: Pues 
qué, ¿has de ser tú nuestro rey ? ó ¿he ­
m o s de estar sujetos nosotros á tu d o ­
min io? Asi pues la materia de estos 
sueños y coloquios, fue fomento de la 
envidia y del odio. 

Vio ' también otro sueño '* , que refi­
rió á sus hermanos, diciendo: He visto 
entre sueños, como que el sol, 1 y la l u ­
na , y once estrellas, me adoraban. 
- ' l o Y habiéndolo contado á sú nádre y 
a los' hermanosy sú padre le reprendió', 
diciendo' ':• ¿ G)ué quiere decir ' ese sueño 
que has visto? ¿por ventura yo y tu m a ­
dre y tus hermanos postrados por t i e r ­
ra te habremos de adorar? 
I^LI JDe(aq,ui, es que sus hermanos le 

miraian l cón'envidia: mas el padre c o n -
.^idera^ba^en^silenpiq estas cosas. ,. 

i a Y como sus hermanos estuviesen 
en el territorio de Sichém apacentando 
los rebaños de su padre , \ 
'•' i 3/'dijbléi Israel? f u s herrianos g u a c ­
erán'Tai Vvéjas^tó^ íoS-pástos'dé Sichém\ 

: i ; i iy>i/;'! jjk wih^iT, !1ípj> JJ¡ ii,¡ir,_í)¡l i . ,1 Lp geneálogja dé Jacob. se retino en el 
cápftúlb'XXV;."Allí 'quedó' interrumpida la 
bistoríá^dél patriárcaí Joseph •, «Son1 motivó' de 
•darsel>íai1geneálogia de- loahijos! de^Esaú: 
aqui vuelve Moysés á tomar el hilo de la 
historia de Joseph. Véase Genealogía. 

a Este sueño solo se cumplió perfectamente' 

á la letra en Jesu- Christo, figurado por 3o-
seph: ST;Aiig:'Qués(.'CXXIII. in Genes'. 
Como'hábia yá'muerto Rachél, tal vez por 
la.maüre de Joseph se entiende áqui Bala, 
muger de Jacob, deJlasjl.e..se¿undo_órden, 
esclava que habia sido de Rachel,, y ama de 
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te ad e'QSi^Qito jresppndenlex,,,,j 
i;!>f. 'i.-iìit:- t • • • • • vinrir.}! •''»>(,! -!!•!> 

y^-Prasiò-.sum,,ait,,eif Jfade,,• et vide 
si cuncta prospera sint erga fratres tuos, 
et pecora: et renurilia milii quid agatur. 
Missus de valle Hebron,. venit, in iSi-
chem -, ' - !• : ;<• <,[; I 

15 invenilque eum vir .errantem in 
agro, et interrogava quid quxreret. 

16 At Me respondit : Fratres meos 
quxro, indica mihi ubi pascant greges, 

17 Dixitque ei;. vir :' Recesserunt de 
loco islo : audivi autem eos dicenles: 
Eamus in Dothain. Perrexit ergo Jo­
seph post fratres suos, et invenit eos in 
Dothain. 
• 18 Qui cùm vidissent eum.procul, an-
tequam accèderei ad eùs\, cqgitaver.urtt 
Mud occidere: - . . - ' • ' -i 
- i g et mutuò loquebanlur: Ecce somnia-
ior venit: 

2 0 venite, occidamus eum, et mitla-
mus in cisternam veterejn; dicemusque; 
Fera pessima devoràvil eum; et tuftc 
apparebit quid illi prosint ptìmnia sua. 
- a i Audiens autem hoc Ruben, nile-
batur liberare eum de manibus eorum, 
et dicebat : 
(„22 Non interficialis animam Èjus,,nec 
effundatis sanguinem; sed projifiite eum 
•inlcisternam hanc, qua: estlin solitudine, 
tmanusque vestras servate innoxias: 
hoc autem dicebat, volens eripere eun%de 

'manibus eorum, et reddere patri suo. 
2 3 Gonfestim igitur ut,,pervenite ad 

fratres', suoir j nudaverunt teum .l&aica 
talari,et ipólymità: - ! „\,<> Unìn'A <»•'-: 

- a 4 misérunlque eum\iin<)cistepn!amivfr 
•terem, qua; non habebat aqUam.:, ,, • 

35 Et sedentes ut comeder.éht panem, 
" viderunt-isma&litus viulures vernine—de— 
ùàldaà'^ 'elVcamelpii'eoruM'l'ùbhtàhfès 

iaromqlq„ elresinam ^ef^staftf-m^in 
AEgyptUm. V , , ; - , ; [ . ; )•,], \ • J j j | , „', ; ,', j 

X X X V I I . 9 9 
ven', queVqniero€ftV»Srteá (eltos'v,Y res ­
pondiéndole,!, . 0 \v. v,,.,\w\»\ •'.0. ., v.'wiO 
- 1 4 Pronta. e'stoyy'Jacotb le-añadió': An- , 
d a , v é , y averigua si tus hermanos lo 
pasanhíen,,, y si están en buen estado 
los, .ganado^ :\y tríeme ,razón,de lo que 
pisa. Despachado .pues.dei valle de l i e -
bron , .llegó,á/SichemsíV. •.-.•¡•\\:\\\ , , , w , . 

15 y habiéndole encontrado errante 
p o r los campos un "hombre ,-. le pregun­
tó qué buscaba.-

16 A l o que respondió-, Joseph; Ando, 
en busca^de* mísyhertttahos »- \ muéstrár. 
me donde pastan los ganados. 
,-17, iDijóle\aquel."hómbre:-.-Apartáronse 
de este lugar: y- les oi decir : Pase­
mos á Dothain. Con esto marchó Joseph 
en busca de sus hermanos, y hallólos 
en Dothain. \ . > 
: >i8 Eos -cuales-luego que .le-.vieroii á -lo 
Jejos,.antes que.se atercaseá ellos, tra-r 
taron de matarle : 
. 1 9 y decíanse unos á otros: Aquí v i e ­
ne el soñador: ' 

20 ea pues, matémosle;. ,y echémosle 
en una cisterna vieja 2 : diremos que 
una bestia feroz ,le devoró ;<y entonces 
se verá,'qué,le aprovechan-sus sueños. 

a i Oyendo esto Rubén , se. esforzaba 
en librarle de sus manos , y decia 3 : 

- 2 2 No le .quitéis. la\vida, ni derraméis 
su sangre , sino echadle en aquella -cis-
•terñaX seca; que-está en., el desierto?/ y 
no manchéis yuestrás'mános: lo que d e -
-cia con él .fin. de. librarle de.' e l los , y 
-restituirle á su-»padre.,\ '..,,',.\, - ;., 

2 3 , Apenas. pueshuibovlJegado.iJoseph 
á sus hermanos, le desnudaron de la t ú -
aiicáitalifc yide.vWrtosiicolóxeS'Vii.iV'- í!". 
vv.'a4ny\-mñiéronleieñ\una;-.\isísterna:vieT 
ja , que no tenia aguat\v.\\Y\--.\ >•• -

2 5 Y sentados á comer , vieron venir 
-de-Gatead" ima~ca"rjbana de Ismaelitas, 

con'átts-ícamellóscára-ádós dé'árómas, y 
•+Vv¡ Y «!:i-.u-iim V ¡. :.Wr> ü'ÍJ . ; , . •••-.I ' - - - . , bálsamo, y m.y^rha^flestjlada., que iba 
con dirección a Egypto; T . , . / ... 

I Respuesta misteriosa: pues, siendoioseph 
tan admirable i figura de Jesií-Ghristo^ repre­
sentaba el amor del Hijo >de Bios<'ewviádo<de 
su Padre á buscar y saWar á los descarriados 
hijos de Adam. 

• a''Había en los campóse varios pozos, que 
•servían» para abrevar los ganados : aqui se 
4ablk dejüb.¡pozo secó,»óisin u s o . » - 1 

3 Cap. XLII. v. 3 3 . 

G a 
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­a©.' Bixl6hrgo^JÙSOs ofràtribug' sttiS! 
Quid nobis prodest si occiàérimlUS^frcfi 
trem "nostrum^ 4$''>cila06nmvés'As&hgui­

riern ipsiW& •'­• ••'­.•.'••:•>.)'. .; ,'• i ,:b 
••¿7' Melius'estut v'enundetur Ismaè'li­

tisj eì manus~ nòstra:'non'ptilluan/url 
fràìefi,­emmveì':ceir№ìne<sbcJ'Mfr>&qUtì>T 
veruni fratres sermcmibus­ iliiùè. < inni! 

:;v:'> ofx.­; !:.:r?::') oli !;::•'.!;! cri 7 ."; r 

2%: E^praterèuntibus: Madianitiè ne­, 
goliaioribus, extràhentes­ eum de cister­

na , vendiderùnt eum Isma'e'litis, vigin­

ti'drgenteisi qtii'duxefuht; eUminyiE* 
gyptum, .RoI>c(ir .£ f t \ y l n . I . l . ..VA 
• a g ' M&verkusque •B.dbkn ad 'iisiernqm, 
rioriinventi pùerum: : ' • ••••> •'•' 

3 o et scissisveslibus per gens ad fra­

tres suos, ait; Puer non comparet, et 
ego quo ibo ? . i r ; 
; 3 i Tulèrurit' auiem iunìeam ejus; 'et 
in'­ [sanguine >hcedi j quenp òccideraijt^ 
tinxerunt ; 
­ 3 2 milìentes qui ferrent ad patrem, 
et dicerent: Itane invenimus: vide ùirùm 
tunica ­fillituisit, an non. 

i " 2v;:;:;7 iij : n ­ .­ '­) e ­. :• ; * 
L . 33cQ«a)ra: cimi agnovissèl pater, ait: 
Tunica filii Tnei èst ,K fera pessima ,'co­

rriedit eum­f bestia devoravit Joseph.­­

: " ,.•­­:!< •; . • .'•'.. ..' . 
3 4 Scissisque vestibus , indufus est ci­

licio fiugehs ,fiìium' sùUìn multò tem­

pÒrefilhjf;»: '­'•') ' iJ l - f t i i -M o r ]'•'. 
Co'ngregatis auiem• c\inctis . liberis 

ejiis ut 'lenirent.tdolorem pàtris,inoluit 
consolàtiariem accipèreì­sed ait,: Descen­

dam ad filium meum lugens innùifer­

hum.'Et'­Ufo'perseverante infletu, i.n 
- V i i ;;' 'JLI ;na);I;jji:?.'jli ol , iv urniii­iail aiu: È 

36 Madiamtàvvenàiderùnt Joseph'in 
­^iSgypio'Palip/iari eunuc/io'iBharaónis, 
magislro militum.i,,. i i r ; ! ­ u •[> . ri 
'. :!!07 i . V . . 191110 • i: « , !» : ! . V «..: 

:'Ti;iUJ.l..­f '.,1. M i : ' . i.'J J'JIJJ L L , J . ! Ú J L>;> 

• 2, listo es „ unos ciento y cincuenta y stèle 
­Veàle^AETFDIRDN.^fesfe l IKbtó« X , oirfr*fj:<i 

3 Sap. X. v. i3t»li|''Ti.'í È iioivr.nifj u m 
—4— I^Hé^egos­­ilainan­­Kmí»­á­­este­lngarf­

aunque tambiejrj .esjlaniadp #¡fitrl9o¡.'r.¡justtno 
•de Abrahanipov.algunosPadres^d/í lai Iglesia; 
pues' enteadianp.pijr. wjfíerw.ql jugar, dpnde 

.'< \\Xi. A\TO £ 

G É N E S I S . 

2 6 Entonc«'s\'díjo'!jifidá á sus herma­

nos: ¿Qué ganaremos con quitar la vida 
á'wüeS'tro'&ermaiao '̂y oca lter su' muerte? 

• 2 7 Mejor es venderle á los Ismaelitas, 
y no manchar­ nuestras manos: porque 
al fin hermano nuestro es, y de nuestra 
misma carne. Asintieron los hermanos 
á^uS­razohes. ''•'•"• "•'••••'••• •­.••:\ 

2 8 V Y mientras pasaban unos negocian­

tes Madianitas , sacándole de la cister­

na , le vendieron á aquellos Ismaelitas 
por. veinte sidos de plata 2 : quienes le 
condujeron á Egypto 3 . 

''2 g v Vuelto ">fiubeñ' á' la cisterna , no 
halló ál muchacho: 

3 o y rasgándose los vestidos, fue luego 
á sus hermanos, diciendo: El chico no 
parece , ¿ y á dónde iré yo ahora ? 
~ 3 I <"Pómáróriv'después ellos la túnica 
AÉ ' iJoseph., y ttiñéronla en la sangre dé 
un cabrito , que habían matado; 

• 32 eriviáiidola á su padre, y haciéndo­

le decir por los portadores: Esta túnica 
hemos hallado: mira si es ó no l a t ú ­

Tdiba'dé tu hijo. 
: ­ 3 3 El padre, habiéndola reconocido, di ­

j o : ' L a túnica de mi hijo e s , una bestia 
feroz se le ha comido , una fiera ha d e ­

vorado á Joseph. 
34 Y rasgándose los vestidos, se vistió 

d e ­ c i l i c i o / l l o r a n d o por mucho tiempo 
á su hijo. 
.'•35 ­Y juntándose todos los. demás h i ­

jos para aliviar el dolor del padre, no 
quiso admitir consuelo n i n g u n o , sino 
que décia: Descenderé ­deshecho en l á ­

•grima® á> encontrar y unirme con mi hijo 
^ensetsepoloró 4»'Ypeiseveró en el llanto. 

36 Entretanto los­.MadianitaS vendie ­

­roa«J»sepiit'en''Bgypto.4>\Putiphar,; eu ­

nuco ó­valído de^Pharaonj y capitán de 
sus gaardias¡ 1 ••••> • V I •'••AV. . ' > : • . " 

•­pal­
inmortalidad del alma, y de lavróunipri ­de 

­todoa­lea­justos­en­etra­^ida­venideraT­ pues 
de otroJmodo no, podía;¡deciR Jacob¡que iria 

.& íeunirse ¡con­Josepht, que_,creia comido de 
:ttna!fiá»av/VéaSe (kpu!№P*>&!ito¡.de Abraham. 
*yb»¡Tii¡oíR>b 8»1 « if.tih­, 7 •iü.o'imI A y¡bb'l i " 
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Hijos que tuvo Judá de su muger; y lo sucedido después con su nuera 
Thamar. 

I Eodem tempore descendens Judas 
à fratribus suis, divertit ad virum Odo­

llamitem, nomine Hiram. 

a Viditque ibi filiam hominis Ghana­

nazi, vocabulo Sue : et accepta uxore, 
ingressus est ad earn. 

3 Quce concepii, et peperit filium, et 
vocavit nomen ejus Her. 

4 Rursumque concepto fœtu, nalum 
filium vocavit Onan. 

5 Terlium quoque peperit, quem ap­

pellava Sela: quo nato, parere ultra 
cessavit. 

6 Dedit autem Judas uxorem primo­

genito suo Her, nomine Tliamar. 

1 Fuit quoque Her primogenilus Ju­

do: , nequam in conspectu Domini : et 
ab eo occisus est. 

8 Dixit ergo Judas ad Onan filium 
suum : Ingredere ad uxorem fratris lui, 
et sodare UH, ut suscites semen fratrituo. 

9 Ille scicns non sibi nasci filios, in­

troiens ad uxorem fratris sui, semen 
fundebat in terram, ne liberi fratris 
nomine nascerenlur. : 

10 Et idcirco percussit eum Dominus, 
quad rem detestabilem faceret. 

,i i Quamobrem dixit Judas Thamar 
nurui suce: Esto vidua in domo, pair is, 
lui, donee crescat Sela filius,meus.: ti— 
mebat enim ne ei ipse moreretur, sicut 

fratffes ejus. Quce abiit, et habitavit in 
domò patris sui. 

i P o r este mismo tiempo 1 Judá, s e ­

parándose de sus hermanos, se hospedó 
en casa de un vecino de Odollám l l ama­

do Hiram. 
a Y vio allí á la hija de un Chánaneo 

llamado Sué : y casóse con ella a . 

3 La cual conc ib ió , y parió un hijo, 
á quien su. padre l lamó Her. 

4 Segunda vez concibió , y al hijo que 
tuvo le llamó ella Onan. 3. 

5 Parió después al tercero, al cual ella 
l lamó Sela : y después de nacido éslc, no 
parió mas. 

6 Judá á su tiempo casó á su p r i m o ­

génito Her con una muger llamada 
Thamar. 

7 Pero Her, primogénito de Judá, fue 
un malvado á los ojos del Señor: que 
por eso le quitó la vida 4 . 

8 Dijo entonces Judá á Onan hijo s u ­

y o : Cásate con tu cuñada, á fin de dar 
succesion á tu hermano. 

g Pero Onan sabiendo 5 que la s u c ­

cesion no habia de ser suya, aunque se 
acostaba con e l la , impedia el que c o n ­

cibiese, para que no nacieran ­hijos con ­

el nombre del hermano. ' 
i o Por lo Cual el Señor .le hirió de 

muerte, en castigo de acción tan d e ­

testable. 
­i i Visto esto , dijo Judá á s u nuera 

Thamar : Mantente viuda encasa de tu • 
padre; hasta que haya^ crecido mi hijo 
Sela; y era qué temia no muriera t a m ­ . 
bien éste , como sus hermanos. Fuese 
e l la , y vivió cu la casa de su padre. 

i Interrumpe Moysés la historia de Josepli 
para dar la genealogía, de Judá; porque de; 
éste, por vía de Thamar , había de nacer el , 
Mesías: siendo de notar que quiso Dios quó 
en la genealogía de Jésu­Christo se hiciese 
mención solamente de Thamar , Rahab , Ruth; 
y Bersabée , las tres pecadoras, y dos de 
ellas del pueblo gentil, para confundir la so ­

berbia do­ los hombres,­ y hacer тег que el 
misterio de la Redención fue obra toda de la 
misericordia de Dios; y para alentar al mis­

mo tiempo á los Gentiles. 
Том. I. 

2 I. Paral. II. v. 3. 
INitm.XXVI. v. 19. 
4 Nnm.tXXVI. v. 19. 
5 El primer hijo tomaba el nombre, y tenía 

los derechos de primogénito del hermano de 
sü padre, que habia muerto" sin hijos: los 
otros se cree llevaban ya el nombre de sa 
padre natural. — La costumbre de casarse la_ 

"Titlda" sin" hijos con é ! hermanó" de su difunto" 
marido, pasó después á ser ley.—Deut, XXP\ 
v. i5 . S. Matth. XXII. v. ^.'y^i^Gfitea­, 
logia. Matrimonio. / í l í f V * 

G 3 № * [ ¡ & > 
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i 5 Quam cum vidisset Judas, suspi-
catus est esse meretricem : operuerat 
enim vullum suum, ne agnoscereiur. 

: 16 Ingrediensque ad earn, ail: Dimil-
ie me ut coi'am tecum: nesciebat enim 
quod nurus sua esset. Qua responden-
tc: Quid dabis mihi ut fruaris concu-
bilu meo ? 

1 7 Dixit: Miltam tibihœdum de g re-
gibus. Rursumqué ilia dicente: Patiar 
quod vis, si dederis mihi arrhabontm, 
donee miilas quod polliceris. 

1 8 Ait Judas: Quid tibi vis pro ar-
rhabone dari ? Respondit : Arinulum 
tuum, et armillam, et baculum quern 
manu ienes. Ad unum igitur coilum 
mulier concepit, 

1 9 et surgens abiil: depositoque habi— 
tu, quern sumpserat, induta est vidui-
latis veslibus^ ' • 

2 , 0 Misil. ' autem< Judas hcedum per 
pastor em- suum-. Odollamiliem; ut reci-
peret pignus quod dederat mulieri: qui 
cam non invenisset earn,-

2 1 inferrogavil homines, loci illius: Ubi 
est mulier quae sedebat in bivio? Re— 
spondentibus cunclis: Non fuit in loco 
isto meretrix •„ 

2 2 reversus.est ad Judam, et dixit ei: 
Non invent' earn; sed et homines loci 

GÉNESIS. 

1 Un velo ó mantilla larga, de fino y delicado lienzo , de que usaban las señoras. Véase 
Isaías Ilfrvi-zi i 

1 2 Evolulis auiem multis diebus, mor­
illa est filia Sue uxor Judce : qui post 
luclum consolátion'e sUscepta, ascende-
bat ad lonsores ovium suarum, ipse ct 
Hiras opilio grcgis Odollamilcs, in 
Thamnas. 
, i 3 Nuntiatumque est' Tltamar quod 
socer illius ascenderet in. Thamnas ad 
londendas oves. 

14 Qua deposifis viduilalis veslibus, 
assumpsit theristrum : el mulato habi-
tu, sedit in bivio ilineris, quod ducit 
Thumnam : eà quod crevissèt Sela , ct 
non eum accepisset marilum. 

12 Pasados ya muchos días , murió la 
hija de Sué muger de Judá: el cual des ­
pués de los funerales , concluido el due ­
lo , iba un dia con Hiras el Odollamita, 
mayoral del ganado, al esquileo de sus 
ovejas á Thamnas. 

1 3 Y. avisaron á Thamar de que su 
suegro iba á Thamnas, al esquileo de sus 
ovejas. 

14 La cual, depuesto el trage de v i u ­
da , tomó un manto ó mantilla gran­
de 1 : y mudando de trage , sentóse en 
la encrucijada del camino que va á 
Thamnas: porque veía que Sela habia 
ya crec ido , y no se lo habian dado por 
marido. 
• 15 Judá, luego que la vio , sospechó 

que era una muger pública: porque se 
habia cubierto el rostro para no ser 
conocida. 

1 6 Y-acercándose á ella, di jo : Déjame 
que cohabite contigo: no sabiendo que 
fuese su nuera. La cual le respondió: 
¿Qué me darás por hacer tu gusto ? 

1 7 Te enviaré, dijo Judá, un cabrito 
de mi ganado. A lo que contestó T h a ­
mar : Permitiré lo que tú quieres, cori 
tal que me des una prenda, hasta e n ­
viar lo que prometes. 

1 8 A lo cual dijo Judá: ¿Qué prenda 
quieres ? Ese anillo ó sello t u y o , r e s ­
pondió , y el brazalete, y el bastón que 
tienes en la mano. Quedó pues entonces 
mismo embarazada la muger , 

1 9 y levantándose se ret iró : y dejado 
el trage que habia tomado, vistióse otra 
vez de viuda: 

i o Judá después envió el cabrito por 
mano dé su pastor el Odol lamita, para 
recobrar las prendas que habia dado á 
la muger : el cual como no la hallase, 

2 1 preguntó á las gentes vecinas: ¿Dón­
de está la muger que solia ponerse en 
la encrucijada ? Respondiéronle todos: 
Aquí no ha habido ramera alguna. 

2 2 Volv ió pues á Judá, y le d i jo : N o la 
he hallado; y aun toda la gente de aquel 



Mius dixcruni mihi, nunquam sedisse 
ibi scoi turn. 

2 3 Ait Judas : Habeat sibi, certe men­

dacii arguere nos non potest : ego misi 
licedum quern promiseram, et tu non 
invenisli cam. 

. 24 Ecce aidem post ires menses nuri­

tiaycrunl Judcc, dicentes : Fornicata est 
Thamar nurus tua, et videtur uterus 
illius iniumescerc. Dixitque Judas: Pro­

ducile earn, ut comburatur. 

2 5 Qucc cum duceretur ad pcenam; 
misil ad socerum suum, dicens; De vi­

ro , cujus hcec sunt, concepì : cognosce 
cujus sit annulus, et armilla, et ba— 
cuius. 

26; Qui, agnilis muneribus, ait: Ju­

slior me est : quia non tradidi cam Sela 
filio meo. Attamen ultra non cognovit 
earn. 

2 7 Instante alltem partu, dpparuerunt 
gemini in utero: atque in ipsa effusione 
infantium, unus prolulit manum, in 
qua obstetrix ligavit coccinutn, dicéns: 

2 8 Isle egredietur prior. 
2 9 Illo vera retrahente manum., egres­r 

SUS est alter: dixilque mulier: Quare 
divisa est propter te materia? et ob'hano 
causam vocavit nomcn ejus Phares. 

30 Postea egressus est f rater ejus , in 
cujus manu erat cocçinum: quem àppet 
Ilavit Zara.

 : : .v; ­ i 

X X X I X . io3 
lugar me ha asegurado que jamas <h¿­

•bian: visto allí muger pública. 
a 3 Dijo Judá: Quédese en hora b u e ­

na con lo que t iene , á lo menos no p o ­

drá acusarnos de mentira: yo he r e m i ­

tido el cabrito que promet í , y tú no la 
has hallado. 

24 Pero he aqui que al cabo de tres 
meses avisaron á. Judá, diciendo: T u 
nuera Thamar ha pecado; pues se va 
observando que está embarazada: d i ­

jo Judá: Sacadla fuera , para que sea 
públicamente quemada 

2 5 La cual mientras era conducida al 
suplicio , envió un recado á su suegro, 
diciendo: Del varón de quien son e s ­

tas prendas, he yo concebido: mira bien 
cuyo es ese ani l l o , y ese brazalete, y 
ese bastón. 

2 6 Judá/.reconocidas.las prendas, d i ­

j o : Menos.culpa tiene ella que yo : pues­

to que yo no la entregué por esposa á 
Sela hijo mió. Pero nunca mas tuvo J u ­

dá trato carnal con ella. 
2 7 Sobreviniendo después el parto, se 

vio que. llevaba dos gemelos en e l v i ¿ № 
t re : y en el acto mismo.de salir á luz 
los niños , uno de ellos sacó la mano, 
en la cual la partera ató un hilo encar­

nado, diciendo: 
2 8 Este saldrá el primero. 
2 9 Mas como él retirase la mano , sa ­

l ió el o t r o : y dijo entonces ' la muger: 
¿Cómó'es. que se ha roto por tu causa 
la piel ó membrana'? Y por este motivo 
l lamó su nombre Phares 3 . 

3 0 Después salió su hermano , en c u ­

ya mano estaba el hilo encarnado: al 
cual l lamó Z a r a 3 . 

C A P I T U L O XXXIX. 

Joseph, por defender su castidad,, es calumniado y oprimido. Puesto en la 
• : cárcel, se, gra/igea. la confianza, del'¡alcaide. 

i Igilur Joseph ductus est in udEgy­

ptum j emitque eum Putiphar eunuchus 
i Joseph pues, como queda dicho, fue 

conducido á Egypto, y le compró Puti­

1 Los Patriarcas tenían, una autoridad como 
soberana, y eran jueces en su familia. La ley 
dispuso después que las adúlteras fuesen ape­

dreadas. Véase Matrimonio. 

2 Que significa.: Division. 
3 Esto e s , El naciente, ú oriente. Matth. 

I. v. 3 . 
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io4 • L I B R O E j GÉNESIS. 

vi,-Véase 'Eunuco. ¡ 
a Sobre estas palabras dice San Agustín,-

(Serni. CCL:) Aprende en los peligros de 

impureza d huir, si quieres obtener la vic­
toria ; y compara el Santo ia virtud de iá 
castidad al martyrio. 

ph'ar, Egypc io , eunuco 1 de Pharaon, 
y general de sus tropas, de mano de los 
Ismaelitas, que le habían llevado. 

a Y el Señor le asistió; y era hombre 
á quien todo cuanto hacia le salia fe l iz ­
mente : y habitaba en la casa de su amo; 

3 el cual conocia muy bien que el Se ­
ñor estaba con Joseph , y que le favore­
cía y bendecía en todas sus acciones. 

4 Asi Joseph halló gracia en los ojps 
de su a m o , al cual servia con esmero; 
y puesto por él á la frente de t o d o , g o ­
bernaba la casa confiada á su cuidado, 
y todos los bienes que se le habían e n ­
tregado. 

5 Y el Señor derramó la bendición s o ­
bre la casa del Egypcio por amor de 
Joseph, y multiplicó toda su hacienda 
tanto en la ciudad como en la campaña: 
- 6 ' de suerte que el amo no tenia otro 
cu idado , que el de ponerse á la mesa 
para comer. A mas de esto Joseph era 
de rostro hermoso, y de gallarda p r e ­
sencia. 
1'7 Por lo que al cabo de muchos dias, 
puso su «señora los ojos en él-, y le dijo: 
Duerme conmigo. 

8 E l cual no queriendo de ninguna 
manera consentir en tal maldad , le con­
testó: T ú ves que mi señor , habiéndo­
me confiado todas las cosas, no sabe lo 
que tiene en su casa: 

9 no hay cosa chica ni grande que no 
esté á mi disposición, ó que no me h a ­
ya entregado, á excepción de t í , que 
eres su muger: pues ¿cómo puedo yo co ­
meter esa maldad, y pecar contra m i 
Dios? •-• 

1 0 Todos los dias continuaba la m u ­
ger molestando del mismo modo al j o ­
ven, rehusando siempre éste el adulterio. 

1 1 Pero aconteció que un d ía , entra­
do .Joseph en casa, se puso á despachar 
cierto negocio á solas ¡ _ 

l a ' y ella habiéndole asido de la orla 
de su capa, le dijo también : Duerme 
conmigo. Entonces Joseph , dejándole la 
capa en las manos, huyó a , y salióse f u e ­
ra de casa. 

•PharaoriisiPTÌncepsexercif.ùs, vir -AE-
gyptius, de Tnànulsmaclitarum,àqùi-
bus" perductus erat. 

3 Fuilquc Dominus cum eo, et erat 
vir in cunclis prospere agens: habìta-
vitque- in domo domini sui, 

3 qui opiimè noverai Dominum esse 
cum éo, et omnia qüce gereret, ab co 
dirigi in manu illius. 

4 Invenitque Joseph gratiam coram 
domino suo, et ministrabat ei, à quo 
propositus omnibus; gubernabat credi-
tam sibi domum, et universa qua; ei 
tradita fuerant : 

5 benedixitque Dominus domui AVE-
gypti propter Joseph, et multiplicavit 
tarn in cedibus quàm in agris cunctam 
ejus substaniiam: ' 

•6 neé quidquàm aliud noverai', nisi 
panem quo vescébatur. Eràt autem Jo­
seph pulchra facie, et decorus aspeclu. 

'• 7 Post multos itaque dies injecit do­
minasua oeülos suos in Joseph, et ail: 
Dormi mecum. < . : i ; 

% Qui nequaquam acquiescens operi 
nefario, dixit ad earn: Ecce dominus 
meus, omnibus mihi traditis , ignorai 
quid habeat in domò sua : 

9 nec quidquàm est quod non'M meà 
sit poteState ; vél non tradiderit mihi, 
prceter te, quce uxor ejus es : quomodo 
ergo possum hoc malum facer e, et pec­
care in Deum meum ? 

1 0 Hujuscemodì verbis per sing'ulos 
dies, et mulier molesta erat adolescenti, 
et Me recusabat sluprum. 

1 1 Accidit autem quadam die, ut in-
traret Joseph domum , et operis quip-
piam asque arbitris faceret ; 

ì a et Ma apprehensà lacinia vestimen­
ti ejus , diceret : Dormi mecum. Qui 
relieto in manu ejus pallio fugit, et 
egressus est foras. 



C A. P I T 

13 Cumque vidisset mulier vestem in 
maniàus suis, et se esse conlemptam , 

14 vocavit ad se homines domus sua;, 
et ait ad eos : En introduxit virum he-
br&um, ut illuderei nobis : ingressus 
est ad me, ut coirei mecum: cùmque 
ego succlamassen, 

15 et audissel vocem meam , reliquit 
pallium quod tenebam , et fugit foras. 

16 In argumentum ergo fidei relen-
lum pallium ostendit marito revertenti 
domum , -

ij et ait : Ingressus est ad me servus 
hebraus quern adduxisti, ut illuderet 
mihi : 

18 cùmque audisset me clamare , re­
liquit pallium quod tenebam, et fugit 
foras. 

1 9 His auditis dominus , et nimium 
credulus verbis conjugis, iratus est 
valde : 

2 0 tradidilque Joseph in career em, 
ubi vincti regis custodiebantur, et erat 
ibi clqusus. 

2 1 Fait autem Dominus cum Joseph, 
et misertus illius dedit ei gratiam in 
eonspectu principis careen's. 

2 2 Qui tradidit in manu illius uni-
versos vinctos qui in custodia teneban-
tur : et quidquid fiebat ,.sub ipso erat. 

a 3 Nee noverai aliquid, eunctis ei 
creditis : Dominus enim erat cum ilio, 
et omnia opera ejus dirigebat. 

U L O X L . I 0 D 

1 3 Viéndose la muger con la capa en 
las manos, y que habia sido despreciada, 

14 l lamó á sus domésticos, y díjoles: 
Ved lo que lia hecho mi marido: nos ha 
metido en casa este mozo hebreo , para 
insultarnos: ha entrado donde yo esta­
ba , para deshonrarme: mas habiendo yo 
levantado el g r i t o , 

i¡> y oido él mis voces, ha dejado la 
capa de que yo le asia, yescapadóse fuera. 

1 6 En prueba pues de su fidelidad, 
cuando el marido volvió á casa, le m o s ­
tró la capa con que se habia quedado, 

1 7 y le dijo: Ese siervo hebreo, que tú 
trajiste , entró donde yo estaba , con el 
fin de forzarme: 

1 8 mas como me oyó gritar, soltó la 
capa que yo tenia asida, y huyóse afuera. 

1 9 El amo oidas tales cosas, y dema­
siadamente crédulo á las palabras de su 
muger , enojóse sobremanera: 

2 0 y mandó meter á Joseph en la cár­
cel , en que se guardaban los reos de d e ­
litos contra el ' R e y , y allí estaba e n ­
cerrado. 

2 1 Pero el Señor asistió á Joseph, , y 
compadecido de é l , le hizo grato á los 
ojos del alcaide 3 de la cárcel. 

2 2 El cual entregó á su cuidado t o ­
dos los presos que estaban allí encerra­
dos : y no se hacia cosa que no fuese 
por su orden, 

2 3 Ni el alcaide tenia cuenta de nada, 
fiándose de Joseph en todo : porque el 
Señor le asistía, y dirigia todas sus ac^ 
ciones. 

C A P I T U L O X L . 

Joseph interpreta con acierto los sueños de dos ministros de Pharaon que 
estaban en la cárcel^. 

1 His itagestis, accidil ut peccarent 1 Sucedió después, que dos eunucos, 
duo eunuchi, pincerna regis AEgypti, el coperò mayor, y el principal pana-

i Otros traducen: Los presos del Rey. 
a Este alcaide, Ó principe de la cárcel, era, 

según muchos expositores , y conforme al 
texto hebreo y al samaritano, el mismo Pu-
tiphar, que con el tiempo llegó á conocer la 

inocencia de Joseph; aunque no tuvo valor 
de volverle la libertad, por respetos á su 
muger. Véase Calmet.—Psahn. CIIÍ.i>. 18. 

3 Año del MUNDO 3287: antes de JESC-CIIIUS-
1 0 1 7 1 7 . 



io6 
et pístor¡ domino suo. 

L I B R O D E L 

2 Iratusque contra eos Pharao (nam 
alter pincernis praeerat, alter pisloribus) 

3 misit eos in carccrem principis mi-
. lilum, in quo erat vinclus et Joseph. 

4 At cusios carceris tradidit eos Jo­
seph , qui et minislrabat eis. Áliqudn— 
iulum temporis Jluxerdt, el Mi in cus­
todia teríebanlur. 
•5 ' ViderUnlijue -ambo somnium node 

una juxlá interpretationem congruam 
sibi.' •:' •'• '' • 
'6 dd quos cüm inlroissel Joseph ma­

né , el vidisset eos tristes, 
7 sciscilalus est eos dicens: Cur tris-

iior est hodie sólito fades veslra ? 

•8 Qtti resporideruni: Somnium vidi­
mus, et'non est qui intcrpreletur nobis. 
Dixitque ad eos Joseph: Nunquid non 
Dei est interpretatio ? referte mihi quid 
videritis.-
•9 Nárravit prior, prmpositus pincer-

narum , somnium suum : Videb'am co­
ram me vilemj' ' '"' 

ío in qua érahl tres propagines,crcs-
cerc paulatim in gemmas, él post flores 
uvas maturescere : 

ri caliccrhque Pháraonis in manil 
mea: tuli ergo uvas, et.qxpressi in ca-
licem quem tenebam, et iradidi poculum 
Pharaoni. 

1 2 Respóndit Joseph : Ha:c est inter­
pretatio somni: Tres propagines', tres 
adhuc dies sunt : 

1 -,- f) i 
1 3 post quos recordabilur Pharao mi-

nislerii lui, et restiiuet te in gradjim. 
pristinum: dabisque ei calicem justa 
officium luum , sicut ante faceré cón-
sueeeras. ' : 

ií'Tánlum memento nici, cum bene 
-<•••;.;,, i . : . ; ; i; V , •lQ-,''i;i:l I V l v ; u ) 13 

G É N E S I S . 

i . L a palabra hebrea-¡^N-3-66—interpreta--• 
Panadero, Cocinero, ó Repostero, etc. : pues . 
tenia la superintendencia de todo l o q u e 'áé;' 
liabia^de servir en la-mesa' del 'Rey',i'tocante ' 
á viandas ,"pastas , dulces , etc. ' ' ' ' ' ' " ' " 

í í E n f e E6crílúrá;háy/éjémplOs de sueños 

-enviadospor-Dios -. -í)an.JV:'v:b'. Pero así 
como son, muy raros., es igualmente muy di­
fícil discernirlos de los sueños vanos, ó cau­
sados por él demonio ; y asi lo mas seguro, 
en generalj"éjs no' parar la «.tención'en «u<-
ños. Véase Já&Vi>i¿ii'!'' 

dero del rey de Egypto 1 , ofendieron á 
su seíior. 

2 Y encolerizado contra ellos Pharaon 
(pues el uno era gefe de los coperos , y 
el otro de los panaderos) 

3 los mandó meter en la cárcel del 
comandante general de las tropas, en 
la cual estaba también preso Joseph. 

4 Pero el alcaide de la cárcel los e n ­
tregó á Joseph, el cual asimismo los ser-, 
via. Habia ya pasado algún tiempo que 
estaban presos , 

5 cuando tuvieron ambos en una m i s ­
ma noche un sueño adaptado al estado 
ó suerte de cada uno. 

G Entrando por la mañana Joseph á 
visitarlos, y. viéndolos cari tristes, 

7 les preguntó : ¿ Por qué causa está 
hoy vuestro semblante mas triste que 
otros dias? 

8 Respondieron el los : Hemos tenido 
un sueño, y no hay quien nos le inter­
prete. Y di joles Joseph : Pues qué ¿no 
es cosa propia de Dios la interpretación"? 
referidme lo que habéis visto. 

9 El copero mayor contó el primero 
su sueño de esta manera: Veia delante 
de m í una v i d , 

ío que tenia tres sarmientos, crecer 
insensiblemente hasta echar botones, y 
después de salir las flores, madurar las 
u v a s : 

i i y la copa dé Pharaon en mi mano. 
Cogí entonces las uvas , y exprimilas en 
la copa que tenia en la m a n o , y serví 
con ella á Pharaon. 

1 2 Respondió Joseph: Esta es la i n ­
terpretación del sueño: Los tres sar­
mientos, significan tres dias que aun 
jfaífan.:/. ;> 

1 3 después de los cuales Pharaon se 
acordará de ' tu ministerio, y te resta-, 
Mecerá en tu primer puesto: y le s e r ­
virás la copa conforme á tu of ic io , c o -
n^o so.lja^ haberlo,antes»- , . -.- . 

1 4 , Sp\a te jpitjo que. acuerdes ^ de, m í , . 



C A P I T T J 

Ubi fuor il, el facias mecum misericoi— 
diam : ut suggéras Pharaoni, ut educai 
me de islo carcere : 

15 quia furio sublalus sum de terra 
hebrceorum, et hìc innocens in lacum 
missus sum. 

1 G Videns pislorum magister quad 
prùdenter somnium dissolvisset, ait: Et 
ego vidi somnium , quad tria canistra 
farina: liaberem super caput meum : 

1 7 et in uno canislro quod erat excel— 
sius, portare me omnes cibos qui fiunt 
arte pistoria , avesque comedere ex eo. 

18 Respondil Joseph : Hœc est inter— 
pretatio somnii: Tria canistra, très ad­
irne dies sunt : 

i g post quos auferet Pharao caput 
lUum, ac suspendet te in cruce, et la-
cerabunt volucres carnes tuas. 

2 o Exinde dies tertius nalalitius Pha-
raonis erat : qui faciens grande convi-
vium puer is suis, recordatùs est inter 
epulas magislri pincernarum , et pislo­
rum principis. 

21 Restiluitque alterum in locum 
suum , ut porrigcret ei poculum : 

22 alterum suspendit in patibulo , ul 
conjecioris Veritas probaretur. 

23 Et tamen succedentibus prosperis, 
pra-posilus pincernarum oblilus est in-
terpretis sui. 

O X L . . . 1 0 7 

en el tiempo de ta prosperidad,- y me 
tengas compasión, sugiriendo a Pha­
raon que me saque de esta cárcel : 

1 5 porque furtivamente fui arrebata­
do de la tierra de los hebreos ¡ y aquí, 
siendo inocente fui metido en esta cárcel. 

16 Viendo el gefe de los panaderos 
que habia descifrado el sueño sabiamen­
te , dijo : Y o también he tenido un sue -
í f o , en que me parecía llevar sobre mi 
cabeza tres canastillos de harina: 

1 7 y en el canastillo de enc ima, h a ­
bía toda especie de viandas hechas por 
arte de pastelería, y las aves comían de él. 

1 8 Respondió Joseph: Esta es la i n ­
terpretación del sueño: Los tres canas­
t i l los , son tres dias que aun restan: 

i g al cabo de los cuales Pharaon te 
cortará la cabeza, y te colgará en una 
cruz, y las aves despedazarán tus carnes. 

20 En efecto, tres dias después se c e ­
lebraba el cumpleaños de Pharaon: el 
cual haciendo un gran convite á sus 
cortesanos, se acordó en la mesa del c o ­
pera mayor , y del maestresala ó gt̂ re 
de los panaderos. 

2 1 Y al primero le restituyó á su of i ­
cio de servirle la copa: 

2 2 y al otro le colgó en un patíbulo: 
de manera que se acreditó ser verdade­
ra la exposición del interprete. 

2 3 Con todo, el copero mayor vuelto 
á su prosperidad, echó en olyido á su 
intérprete. 

C A P Í T U L O X L I . 

Joseph interpreta unos sueños de Pharaon: el cual le hace gobernador su­
premo de todo elEgypto; y le casa con Aseneth, de la cual tiene sus dos 

hijos Manassés y Ephraim1. 

1 Jr*ost duos annos vidit Pharao 
somnium. Putabat se stare super flu-
vium , 

2 de quo ascendebant Septem boves, 
pulchrcc et crassee m'mis : et pasceban-
tur in locis palustribus. 

3 Alice quoque seplem emergebanl de 
flumine , facda), confeclceque macie : et 

1 U o s años después tuvo Pharaon un 
sueño. Parecíale estar en la ribera dt l 
rio Nilo, 

2 del cual subián siete "vacas gal lar­
das y por extremo gordas: y se ponian á 
pacer en aquellos lugares lagunosos. 

3 Salían también del rio otras siete, 
feas, y consumidas de flaqueza: qué p a -

I Año delMusDO 2289: antes de JSSV-CBRISTO 171o. 
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pasccbantur in ipsa amnis ripa in locis 
pvirentibus : ' 

4 devoraverunlque eas, quorum mira 
species et habitudo corporum erat. Ex-
pcrgefaclus Pliarao, 

5 rursdm dormivit, et vidit alteram 
somnium: seplem spica; pullulabant in 
culmu uno plena; at que formosa; : 

6 alia; quoque tolidem spica: tenues et 
pcrcussa; uredine oriebantur, 

7 devorantes omnem priorum pulchri-
tudinem. Evigilans Pliarao post quie-
t'em 

-8 et facto mane , pavore perterritus, 
misit ad omnes conjectores AEgypti, 
cunctosque sapienles : et acccrsitis nar— 
ravit somnium, nec erat qui interpre­
tar etur. 

9 Tunc demum reminiscens pincerna-
rum magister, ait : Confìteor peccalum 
meum : 

i o Iralus rex servis suis, me et ma-
gislrum pistorum retrudi jussit in car­
eer em principis militum :• 

1 1 ubi una node utefque vidimus 
somnium prasagum futurorum, 

i a Erat ibi puer hebraius, ejusdem 
duct's militum famulus : cui narrantes 
somnia > • ' " - . ' 

13 aUdivimus quidquid postea rei pro-
bavit eventus : ego enim redditus sum 
officio meo, et Me suspensus est in 
cruce. 

14 Prolinus ad regis imperium edu-
etum de carcere Joseph iotonderunt : ae 
veste mutata, obtulerunt ei. 

1 5 Cui Me ail : Vidi somnia, nec est 
qui edisserat : qua; audivi te sapientis­
sime conjicere. 

1 6 Respondit Joseph: Absque me Deus 

cian en la orilla misma del rio en don­
de estaba la yerba 1 : 

4 y se tragaron á aquellas siete, cuya 
. hermosura y lozanía de cuerpos era m a ­
ravillosa. Despierto Pharaon , 

5 volvió a dormirse , y tuvo otro sue ­
ño : siete espigas brotaban de una m i s ­
ma caña., l lenas, y hermosas: 

6 otras tantas nacian también de otra, 
menudas y quemadas del viento abra ­
sador 3 , 

7 las cuales devoraban toda la l oza ­
nía de. aquellas primeras. Despertando 
Pharaon después de haber descansado, 

8 siendo ya de dia, despavorido, man­
dó llamar á todos los adivinos de E g y p -
t o , y á los sabios todos : y estando j u n ­
tos les contó el sueño, y no habia quien 
le interpretase. 

g Entonces por fin acordándose de Jo­
seph el copero mayor , dijo al Rey: c o n ­
fieso mi pecado: 

10 enojado el Rey conti-a sus siervos, 
mandó echarnos á mí y al panadero 
mayor en la cárcel del comandante de 
las tropas: 

11 donde en una misma noche t u v i ­
mos cada uno de los dos un sueño, p r e ­
sagio de lo que nos habia de suceder. 

12 Hallábase allí un joven hebreo, 
criado del mismo comandante de las 
tropas: y habiéndole contado los sueños, 

13 oimos de él todo lo que después 
confirmó el suceso: porque yo fui res ­
tituido á mi empleo , y el otro colgado 
en una cruz. 

14. A l punto por orden del R e y , sa ­
cando á Joseph de la cárce l , le corta­
ron el pe lo : y habiéndole mudado el . 
vestido, se lo presentaron 3 . 

i 5 Díjole Pharaon : He tenido unos 
sueños , y no hay quien acierte á exp l i ­
carlos: he oído de tí que tienes gran lúa 
para interpretarlos. 

i S Contestó Joseph: No seré y o , sino 

i De las primeras vacas se dice que iban i 
pacer en lugares pantanosos ; porque la inun­
dación del rio Nilo , á la cual debe el Egypto 
sü fertilidad, habia sido copiosa. Ál contra­
rio , las otras siete que pastaban en la misma 
orilla del rio ¿ daban á entender que éste no 

habia inundado los campos vecinos; y de con­
siguiente indicaban la esterilidad. Véase Pa­
rábola — Figura. 

a Ó.abrasadas del bochorno, ó dej solano. 
Otros traducen : Picadas de tizón. 

3 Ps. CIV. v. io. 
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respondent prospera Pharäoni. 

• if Narravit ergo Pharao quad vide-
rat : Putabam me stare super riparti 
Jluminis , 

1 8 el Septem boves de amne conscen­
dere jpulchras nimis, et obesis carni-
ius : quce in pastil palüdis virecta car-
pebant': 
• i g et ecce , has sequebantur alice Sep­
tem boves in tantum deformes et maci­
lenta: , ut nunquam tales in terra AÜE-
gypti viderim : 

2 0 quce, devoralis et consumptis prio-
ribus, 
: 2 1 nullum saturitatis dedcre vesti­
gium : sed simili macie et squalore 
torpebant. Evigilans , rursus sopore 
depressus,' 

2 2 vidi som'nium !, Septem spicce, pu-
llulabant in culmo uno piena: atque 
pulcherrimcc. 
• 2 3 Alice quoque Septem tenues et per-
cussce uredine, oriebanlur è stipula : 

.:afy. quce priprum pulchritudinemdevo-
raverunt. Narravi conjectoribus som-
nium ', et nemo est qui edisserat. 

• . \, 

2 5 Respondit Joseph: Somnium regis 
unum est : quce facturus est Deus, os-
•tendit Pharaoni. 

2 6 Septem boves pulchrce, et septem 
spicce plence , septem ubertatis anni 
sunt : eamdemque vim sommi compre-
hendunt.. 

2 7 Septem quoque boves tenues' atque 
macilenta:, quce ascenderunt post eas, 
et. septem spicce tenues , et vento urente 
percussce, septem anni ventura: sunt 
/amis. ' 
: a 8 Qui hoc ordine complebuntur : 
• 2 9 ecce septemtànni venient feriilitatis 
Tnagnce-.in universa,terra AEgypti^ 

• Zo quos sequentur septem anni olii 

O X L I . 1 0 9 

Dios, quien responderá, favorablemente á 
Pharaon l . 

1 7 Refirió pues Pharaon lo que habia 
v is to : Parecíame, dijo, que estaba s o ­
bre la ribera del r i o , 

1 8 y que subian de la orilla de él s i e ­
te vacas, hermosísimas, y en extremo 
gordas: las cuales en los pastos de la 
laguna despuntaban la yerba verde 2 : 

i g cuando he aq'ui, que salían tras 
ellas otras siete tan feas y en tanto g r a ­
do macilentas, que nunca las v i tales 
en tierra de Egypto : 

2 0 las cuales, después de haber d e v o ­
rado y consumido á las primeras, 

a i ningún indicio dieron de hartura: 
sino que al contrario se paraban yertas 
con la misma flaqueza y morriña de an­
tes. Desperté después, pero vencido otra 
vez del sueño, 

a a v i en sueños también como b r o ­
taban de una sola caña siete espigas l l e ­
nas , y hermosísimas. 

2 3 A l mismo t iempo, nacían de otra 
caña otras siete delgadas,y requemadas 
del viento abrasador: 

- 2 4 las chales sé tragaron á las pr ime­
ras con toda su lozanía. He referido á 
los adivinos el sueño , y no hay quien 
me le declare. 

2 5 Respondió Joseph: Los dos sueños 
del rey significan una misma cosa: lo 
que Dios ha de hacer, lo ha mostrado 
á Pharaon. 

2 6 Las siete vacas hermosas, y las s ie ­
te espigas llenas, siete años son de abun­
dancia : y contienen una misma signifi­
cación del sueño. ,. 

2 7 También las siete vacas flacas y 
•extenuadas, que salieron en pos de aque­
llas, y las siete espigas delgadas, y que­
madas del viento abrasador, son siete 
años de hambre que han de venir. 

2 8 Los que se cumplirán con este orden: 
.129. vendrán, primeramente siete años 
de grande fertilidad,en toda la tierra de 
•EgyptOí-..v. -\ «v.v» •.<..•..-•.'..;. 
- 3 o á los cuales succederán • otros siete 

_M^2>fiesta Joseph que solamente de Bios 

Íiuede venir á los hombres"él conocimiento de 
o venidero. . • , , 

2 Vs^.ín^tín^jBi^í^m.hjeH^viay' 
^de~en ios marjales. 
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tanlce slerililalis, ut oblivioni tradatur 
cuncla retro abundantia : corisumptura 
est enim fames omriem terrain, 

31 et ubertatis magnitudinem perdi­

tura est inopicc magniludo. 
• 32 Quod aulem vidisli secundo ad 
earndem rem pertl'nens somnium, fir­

miiatis indicium est, eo quad fiat 
sermo Dei, et velociùs impleaiur. 

• 33 Nunc ergo prooideat rex virum 
sapientem et industrium , et prafieiat 
eum Ter'rœ AEgypti : 

3 4 Qui constituât prœposilos per eu/z­

ctas regiones : et quintam partem fru­

ctuum per septem annos fertilitatis, 

35 qui jam nunc futuri sunt, congre^ 
get in horrea : et omne frumentum sub 
Pharaonis potestate condalur, servetur­

<jue in urbibus. 
36 El prœparetur futuras septem an­

norum fami , qua: oppressura est AE­

gyptiim, et non consumetur terra inopid. 

­ 3 y Placuit Pharaoni consilium et cun­

etis minislris ejus, 
38 loculusque est ad eos: Num inve­

nire polerimus^ talem virum, qui spiritu 
Dei plenus sit ? 

3g Dixit ergo ad Joseph; Quia oslen­

dit tibi Deus omnia quae locutus es, 
nunquid sapientiorem et consimilem tui 
•irivenire potero ? 
­ 4° Tu en's super domum meam, et ad 
­tui oris imperium cuncltis populus obe­

diet: uno tantiim regni solio te prœ­

çedam. :'..!,!•• ­.: 
­ 4 1 Dixitque rursus Pftarao' ad' Ja±­

•seph: Ecce , constitui • te super' univers 
sam terram AEgypti. ' 

42 Tulilque annulum de manu sua, 
et dedit eum in manu ejus : vestivitque 
eum stola byssina, et collo torquem 

'àurearn circumposuihl • '•' . ^ ,\ ; !» 
43 Fecitque eum ascendere super clir'­

rum suum'secundum, clamante prasco­

nei­ut'Omnes­coram­eo­­genuJkcterent~ 

años de tanta esterilidad, que hará ol­r 
vidar toda la anterior abundancia: por 
cuánto ' la hambre ha de asolar toda ;la 
t ierra, 

3 1 y la extrema carestía se ahsorverá 
la extraordinaria abundancia. 

32 En órdeii al segundo sueño que 
has tenido de la misma, significación, 
denota la certidumbre de que la pala­7 
­bra dé Dios tendrá efecto , y sé c u m ­

plirá cuanto antes. 
33. Ahora pues elija el rey un varón 

sabio y act ivo , y déle autoridad en to­

da la Tierra de­Egypto : t 
34 El cual establezca intendentes en 

­todas las provincias, y haga recoger en 
los graneros la quinta parte de los f r u ­

tos durante los siete años de fertilidad, 
35 que ya van á comenzar: y enciér ­

rese todo el grano á disposición de P h a ­

raon , y guárdese''en las' ciudades : ••: 

36 y esté preparado para la venidera 
hambre de siete años, que ha de atligir 
al Egypto , y con eso no se asolará el 
pais por la carestía. 
­ З7 Pareció bien el consejo á Pharáon, 
y á todos sus ministros; 

38 y les di j o : ¿Por ventura podremos 
hallar un varón como éste , tan l leno 
del espíritu de Dios ? 
­ З9 Dijo pues á Joseph: Ya­ que Dios 
te ha manifestado todas­ las cosas que 
acabas de decir, ¿ podré yo acaso encon­

trar otro mas sabio ó igual á ti. ?' с 
4o T ú tendrás el gobierno de mi casa, 

y al imperio de tu voz obedecerá el p u e ­

blo todo : no tendré yo sobré tí mas 
précedeneia'qué' la del. solio r e a l ' ­

4» 1 Añadió ­Pharaon á Joseph:'• Mira 
que te hago virey'de ­toda la ­tierra de 
Egypto. _ 

42 Y luego se quitó el anillo del dedo, 
y se le puso á Joseph: y le vistió de una 
ropa talar d é l inó­ finísimo , y le p u ­

so al rededor­del­cúeltaun collar de .oro. 
43 É hízole subir en su segunda c a r ­

roza , gritando un heraldo ó ref'deár­

~mas, que ­todos hincasen delante de él 

i Ps. CIV. v. a i . — I . Mac. II. v. ЪЪ.—Act. VII. v. ю. 
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et prœpositum esse scirent universa; 
terree AEgypti. 

44 Dixit quoque rex ad Joseph : Ego 
sum Pharao : absque tuo imperio non 
movebit quisquam manum aut pedem 
in omni terra AEgypti, 

45 fertitque nomen ejus , et vocavit 
eum lingua AEgyptiacà, Salvatorem 
mundi. Dedilque Mi uxorem Aseneth 

filiam Puliphare sacerdotis Heliopoleos. 
•Egressus est itaque Joseph ad ter ram 
AEgypti : 

46 (triginfa autem annorum erat 
quando stctit in conspectu regis Pharao-
nis) et circuivit omnes regiones AEgypti. 

47 Vcnitque fertililas seplem anno­
rum: et in manipulos redaclce segetes 
congregata; sunt in horrea AEgypti. 

• 48 Omnis etiam frugum abundantia 
in singulis urbibus condita est : 

4g tantaque fuit abundantia tritici, ut 
arena: maris coœquaretur, et copia men-
suram excederet. 
- 5o Nati sunt autem Joseph filii duo 
•antequam veniret fames: quos peperit ei 
Aseneth filia Putiphare sacerdotis He­
liopoleos. 

51 Vocavitque nomen primogeniti, Ma­
riasses, dicens: Oblivisci me fecit Deus 
omnium laborum meorum, et domûs 
patris mei. 

5 a Nomen quoque secundi appellavit 
Ephraim, dicens : Crescere me fecit 
Deus in terra paupertaiis meo:. 

" 53 Jgiiur transactis seplem ubertatis 
annis, qui fuerant in AEgypto : 
' 54 cceperunt venire seplem anni ino­
pia;, quos prœdixeral Joseph: et in uni­
verso orbe fames prœvaluit, in cuncla 
autem terra AEgypti panis erat 
" 5 5 Qua esuriente, clamaoit populus ad 
Pharaonem, alimenta petens. Quibus 
Me respondit: Ite ad Joseph: et quid-
quid ipse vobis dixerit, facile. 
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lá rodilla , y supiesen que estaba cons ­
tituido gobernador de toda la tierra de 
Egypto. 

44 Dijo aun mas el rey á Joseph: Y o 
soy Pharaon: sin tu orden ninguno ha 
de mover pie ni mano en toda la tierra 
de Egypto : 

45 Mudóle también el n o m b r e , l l a ­
mándole en lengua Egypciaca, Salvador 
del mundo. Y dióle por muger á A s e ­
neth , hija de Putiphare , sacerdote de 
Heliópoli. Después de esto salió Joseph 
á visitar la tierra de Egypto. 

46 (treinta años tenia cuando fue pre ­
sentado á Pharaon) y dio la vuelta por 
todas las provincias de Egypto. 

47 V ino pues la fertilidad de los s ie ­
te años: y reducidas las mieses á gav i ­
llas, fueron recogidas en los graneros de 
Egypto. 

48 Y en cada ciudad fue depositada 
la grande abundancia de grano de sus 
contornos: 

49 y fue tanta la copia que hubo de 
trigo, que igualaba á las arenas del mar, 
y excedía á toda medida. 

50 Antes que viniese la carestía, le 
nacieron á Joseph dos hijos, que le p a ­
rió Aseneth hija de Putiphare, sacerdo­
te de Heliópoli *. 

51 Y al primogénito puso por nombre 
Manassés 2 , diciendo: Dios me ha h e ­
cho olvidar de todos mis trabajos, y de 
la casa de mi padre. 

52 A l segundo puso por nombre E -
phraim 3 , diciendo: Dios me ha pros­
perado en la tierra donde entré pobre 
y esclavo. 
,— 53 Pasados en fin los siete años que 
hubo de abundancia en Egypto: 

54 comenzaron á venir los siete años 
de carestía, que habia profetizado Joseph, 
y la hambre afligió á todo el m u n d o 4 , mas 
en toda la tierra de Egypto habia pan. 

5 5 Pero cuando los Egypcios sintieron 
la hambre , clamó el pueblo á Pharaon 
•pidiendo víveres. A los cuales él res ­
pondió : Acudid á Joseph, y haced cuan­
to él os dijere. 

1 Cap. XLVI. v. 20.—XLVIII. v. 5. 
2 Esto es, El que hace olvidar: de la raíz 

¡TO3, olvidar. 

3 D>13N esto es: Abundancia, ó El que 
crece: de n i S > fructificar. 
'• 4 Véase Mundo. 
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Los hermanos de Joseph acuden á Egypto á comprar trigo. Cómo los trató 
Joseph á cuyos pies se arrodillaron. Queda Simeón en la cárcel, y logran 

los demás volver á su pais, con la condición de traer á Benjamín '. 

1 Y oyendo Jacob que se vendian v í ­
veres en Egypto , dijo ásus hijos: ¿Por 
qué os estáis sin hacer ninguna d i l i ­
gencia 2 ? 

2 He oido que se vende trigo en Egyp ­
t o : bajad a l lá , y compradnos lo nece ­
sario, para que podamos v iv ir , y no m u ­
ramos de hambre. 
- 3 Bajando pues diez hermanos de Jo ­
seph, á comprar granos en Egypto , 

4 retenido en casa Benjamín por J a ­
c o b , que dijo á sus hermanos: No sea 
que le suceda en el camino algún des ­
astre ; 
• 5 entraron en la tierra de Egypto con 
otras gentes que iban también á c o m ­
prar. Porque se sentia la hambre en la 
tierra de Chánaan. 

6 Y en la tierra de Egypto mandaba 
Joseph, y á su arbitrio se vendian los 
granos . á los pueblos. Pues como sus 
hermanos le hubiesen adorado, 

7 y Joseph conocídolos á ellos, hablán-
doles con alguna aspereza como á extra­
ños , les preguntó: ¿De dónde venis vos ­
otros? De la tierra de Chánaan, respon­
dieron, á comprar lo necesario para el 
sustenso. 

8 Y aunque coáoció Joseph á sus h e r ­
manos , no fue conocido de ellos. 

9 Entonces acordándose de los sueños, 
que habia tenido en otro t i empo , les 

1 Audiens autem Jacob quòd alimen­
ta vendercntur in AEgyplo, dixit fiHis 
suis : Quare negligitis? 

. 2 Audivi quad triticum venundetur in 
AEgypto : descendile , el emite nobis 
necessaria, ut possimus vivere, et non 
consumamur inopia. 

3 Descendentes igilur fraires Joseph 
decern, ut emerent f rumenta in AEgypto, 

4 Benjamin domi retento à Jacob, qui 
dixerat fratribus ejus : Ne forte in iti­
nere quidquàm patiatur mali: 

5 ingressi sunt terram AEgypti cum 
aliis qui pergebant ad emendum. Erat 
autem fames in terra Chanaan. 

6 Et Joseph erat princeps in terra 
AEgypti, atque ad ejus nutumfrumen­
to populis vendebaniur. Cùmque ado­
rassent cum fraires sui, 

7 et agnovissel eos, quasi ad alienos 
duriùs loquebalur , interrogans eos: lin­
de venistis? Qui responderunt : De terra 
Chanaan, ut emamus victui necessaria. 

8 Et tamen fraires ipse cognoscens, 
non est cognilus ab eis. 

g Recordatusque somniorum, quce ali-
quando viderai, ait ad eos : Exploralo-

1 Año del MUNDO 2297: antes de JESS-CHMS-
TO 1707. 
3 Martini siguiendo el texto hebreo traduce: 

Per che state à guardarvi in viso? Por què OS 
estais asi, mirdndoos unos d otros ? 

56 Creciendo pues la hambre cada dia 
en toda la tierra, abrjó Joseph todos 
los graneros, y empezó á vender los gra­
nos á los Egypcios: porque también á 
ellos les habia ya alcanzado la hambre. 

5 7 Y venian á Egypto todas las p r o ­
vincias vecinas , para comprar víveres, 
y aliviar la pena de la carestía. 

56 Crescebat autem quotiate fames in 
omni terra : apcruiique Joseph universa 
horrea, et vendebal AEgyptiis : nam et 
illos oppresserai fames. 

S y Omnesque provincia: veniebant in 
AEgyplum, ut emerent escas, et malum 
inopia: iemperarcnf. 
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res estls: Ut videalis ìnfirmiora terree, 
venistis. 

10 Qui dixerunt: Non est ita, domi­
ne, sed servi tui venerunt ut emerent 
cibos. 

1 1 Omnes filii unius viri sumus : pa—, 
tifici venimus, nec quidquam famuli 
fui machinantur mali. 

i a Quibus ille respondil: Aliter est: 
immunita terree hujus considerare ve­
nistis. 

i 3 At UH: Duodecim, inquiunt, ser­
vi tui, fraires sumus, filii viri unius 
in terra Chanaan: minimus cum paire 
nostro est, alius non est super. 

j 4 Hoc est, ait, quod locutus sum: 
"Exploratores estis. 

1 5 Jam nunc experimentum vestri ca-
piam : per salutem Pharaonis non egre-
dieminihiric, donee veniat frater vsster 
minimus. 

1 6 Mittite ex vobis unum, et adducat 
eum: vos autem eriiis in vinculis, do­
nee probenlur quce dixistis utrum vera 
an falsa sint : alioquin per salutem 
Pharaonis exploralores estis. 

1 7 Tradidit ergo Mos custodia; tribus 
diebus. 

18 Die autem tertio educlis de carce­
re, ail: Facile quce dixi, et vivetis: 
Deum enim timeo. 

1 9 Si pacifici estis, frater vester unus 
ligelur in carcere: vos autem abite et 

ferie frumenta quce emistis, in domos 
vestras, 

20 Ct fratrem vestrum minimum ad 
me adducile, ut possim vestros probare 
sermones, et non moriamini. Fecerunt 
Ut dixeral; 

a i et loculi sunt ad invicem: Meritò 
hœc palimur, quia peccavimus in fra­
trem nostrum, videntes angustiam ani­
mes Mius , dum deprecareiur nos, et 

1 Cap. XLUI. v. 5. 
2 Observa San Gregorio que la pena abre 

los ojos que la culpa habia cerrado. Ha-
TOM. I. 

X L I I . n 3 
d i j o : Vosotros sois espías que habéis 
venido á reconocer los parages menos 
fortificados de la tierra. 

1 0 Señor, no es asi, respondieron ellos; 
sino que tus siervos han venido á c om­
prar que comer. 

1 1 Todos somos hijos de un mismo 
padre: venimos de paz : ni tus siervos 
maquinan mal alguno. 

1 2 Joseph les respondió: N o : antes 
m u y al contrario, vosotros habéis v e n i ­
do á observar los lugares indefensos de 
este pais. 

1 3 Mas ellos dijeron: Somos, nosotros 
siervos tuyos , doce hermanos, hijos de 
un mismo padre , en la tierra de C h á -
naan: el mas chico queda con nuestro 
padre, el otro ya no existe. 

1 4 Ahora me.conf irmo, dijo Joseph, 
en lo que tengo d i cho : Espías sois. 

1 5 Desde luego voy á probar si decís 
la verdad: por vida de Pharaon, que no 
saldréis de aquí , hasta tanto que c o m ­
parezca ese vuestro hermano mas chico. 

1 6 Enviad uno de vosotros que le 
traiga: y vosotros entretanto quedareis 
presos, mientras se averigua si son fal­
sas ó verdaderas las cosas que habéis d i ­
c h o : cuando no, por vida de Pharaon que 
espías sois. 

1 7 En consecuencia los metió en la 
cárcel por tres dias. 

1 8 Pero al tercero sacándolos de ella, 
dijo : Haced lo que os he dicho , y q u e ­
dareis con vida; porque yo temo á Dios. 

1 g Si sois gente de paz, quede atado 
en la cárcel un hermano vuestro: y vos­
otros id á llevar á vuestras casas los 
granos que habéis comprado, 

20 y traedme á vuestro hermano el 
m e n o r , para que yo pueda certificarme 
de vuestros dichos, y vosotros no seáis 
condenados á muerte. Híciéronlo como 
él decia 1 ; 

2 1 y conversaban entre s í , diciendo.1 

Justamente padecemos lo que padece­
mos a , por haber pecado contra nues­
tro hermano , y porque al ver las a n -

bian pasado ya unos veinte y tres años de 
haber sido vendido Joseph. 

H 
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non audivimus: idcirco venit super nos 
ista tribulatio. 

22 E quìbus unus Ruben, ait : Nun-
quid non dixi vobis: Nolite peccare in 
puerum, et non audistis me ? en san­
guis ejus exquirilur. 

a 3 Nesciebant autem quod intelligeret 
Joseph: eò quòd per interpretem loque-
retur ad eos. 

24 Avertitque se parumper, et Jlevit: 
et reversus locutus est ad eos. 

2 5 Tollensque Simeon, et ligans illis 
prasenlibus, jussit minislris ut imple-
rent eorum saccos tritico, et reponerent 
pecunias singulorum in sacculis suis, 
datis supra cibariis in viam : quifece-
ru»t ita. 

2G At itti portantes frumenta in asi-
nis suis, profecti sunt. 

37 Apertoque unus sacco , ut dar et 
jumenio pabulum in diversorio, con-
templatus pecuniam in ore sacculi, 

a 8 dixit fralribus suis: Reddito est 
mihi pecunia, en habetur in sacco. Et 
obstupefacli lurbalique, mutuò dixerunt: 
Quidnam est hoc quod fecit nobis Deus? 

29 Veneruntque ad Jacob patrem 
suum in ter ram Chanaan, et narrave-
runt ei omnia qua: accidissent sibi, di-
centes : 

3 0 Locutus est nobis dominus terra; 
dure, et pulavit nos exploratores esse 
provincia:. 

3 1 Cui respondimus: Pacifici sumus, 
nec ullas molimur insidias. 

3 a Duodecim fratres uno patre geniti 
sumus: unus non est super, minimus 
cum patre nostro est in terra Chanaan. 

3 3 Qui ait nobis : Sic probabo quòd 
pacifici sitis : Fralrem vestrum unum 
dimiilite apud me, et cibaria domibus 

G É N E S I S . 

I Cap.XXKyil.vAi. 

gustias de su alma, cuando nos rogaba 
que tuviésemos compasión de é l , n o s ­
otros no le escuchamos : por esto nos ha 
sobrevenido esta tribulación. 
- 22 Uno de el los , Rubén , d i j o : ¿Por 
ventura no os dije yo entonces: No c o ­
metáis ese crimen contra el muchacho; 
y no hicisteis caso ? Mirad como Dios 
nos demanda su sangre 
. 2 3 No sabian ellos que Joseph los e n -
tendia: pues les hablaba por intérprete. 

24 Y se retiró por un poco de tiempo, 
y l l oró : y habiendo vuelto les habló 
otra vez. 

2 5 É hizo prender á S imeón , y atar­
le en presencia de ellos; y mandó á los 
ministros que les llenasen de trigo los 
costales, y el dinero de cada uno le m e ­
tiesen dentro de los sacos, dándoles a d e ­
mas víveres para el camino : los cuales 
asi lo hicieron. 

2 6 Con esto, cargando ellos el grano 
en sus jumentos , marcharon. 

2 7 En la posada, abriendo uno de ellos 
el costal para dar un pienso al jumento, 
visto el dinero en la boca del saco, 

2 8 dijo á sus hermanos: Me han vue l ­
to el dinero: vedle aquí en el saco. Ellos 
atónitos y sobresaltados , se dijeron unos 
á otros: ¿Qué es esto que ha hecho Dios 
con nosotros? 

2 9 Llegaron en fin á su padre Jacob, 
en el pais de Cbánaan, y le contaron 
todo lo acontecido, diciendo: 

3 o E l señor de aquella tierra nos h a ­
b l ó con aspereza, y pensó que íbamos 
á espiar el pais. 

3 1 Nosotros le respondimos: Somos 
gente de p a z , ni maquinamos asechanza 
alguna. 

3 2 Doce hermanos fuimos hijos de un 
mismo padre : uno ya no existe, y el 
mas pequeño está con nuestro padre en 
tierra, de Chánaan. 

3 3 D i joños é l : De este modo averi ­
guaré si sois gente de paz: dejad en mi 
poder un hermano vuestro , y tomad los 
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vestris necessaria sumile, et abile : 

34 fralremque vestrum minimum ad­
ducile ad me, ut sciam quòd non si/is 
exploratores ; et islum, qui tenelur in 
vinculis, recipere possitis : ac deinceps 
quce vullis, emendi habealis licentiam. 

35 His dictis, cùm /rumenta effunde-
rent, singuli repererùnt in ore sacco-
rum ligatas pecunias: exlerrilisque si-
mul omnibus, 

36 dixit pater Jacob: Absque liberis 
me esse fecistis, Joseph non est super, 
Simeon tenelur in vinculis, et Benja-

. min auferetis : in me Jicec omnia mala 
reciderunl. 

3y Cui respondit Ruben: Duos filios 
meos inlerfice, si non reduxero ilium 
Ubi: trade ilium in manu mea, et ego 

' eum Ubi restiluam. 
38 At Me: Non descendet, ìnquit,fi-

ìius meus vobiscum : frater ejus mor-
tuus est, et ipse solus remansit: si quid 
ei adoersi acciderit in terra ad quam 
pergitis, deducetis canos meos cum do­
lore ad inferos. 

X L I I I . n 5 
víveres que necesitéis para vuestras f a ­
milias , é idos, 

3 4 y traedme á vuestro hermano el 
mas pequeño, a fin de que yo conozca 
que no sois espías: y vosotros podáis r e ­
cobrar á este que queda preso: y en 
adelante tengáis facultad de venir á 
comprar aqui lo que quisiereis. 

3 5 Dicho esto , al vaciar los granos, 
todos hallaron atado el dinero en la b o ­
ca de los costales: y todos á una q u e ­
daron asombrados *. 

36 Díjoles entonces su padre Jacob: 
Vosotros me habéis dejado sin hijos. J o -
seph ya no existe: Simeón está en c a ­
denas ; y queréis aun quitarme á B e n ­
jamín : todos estos desastres han recaído 
sobre mí . 

3 7 Respondióle R u b é n : Quita la vida 
á mis dos hijos, si yo no te le volviere: 
entrégamele á m í , que yo te le resti­
tuiré. 

3 8 Pero Jacob repl icó : No irá mi h i ­
jo con vosotros: su hermauo m u r i ó , y 
ha quedado solo éste: si le acaeciere a l ­
gún desastre en el pais á donde vais, 
precipitareis con la pesadumbre mis c a ­
nas en el sepulcro. 

C A P Í T U L O X L I I I . 

Vwlven los hermanos de Joseph á Egypto con Benjamin. Recíbelos Jo 
seph con mucha afabilidad, j les da un banquete». 

1 Interim fames omnem terram ve­
hementer premebat, 

a Consumplisque cibis quos ex AEgy-
pto detulerant, dixit Jacob ad filios 
suos: Revertimini, et emite nobis pau-
xillum escarum. 

3 Respondit Judas : Denunliavit no­
bis vir Me sub attestatione jurisjuran-
di, dicens: Non videbilis faciem meam, 
nisi fratrem vestrum minimum addu-
xeritis vobiscum. 

4 Si ergo vis eum mitlere nobiscum, 
pergemus par iter, etememus tibi neces­
saria: 

1 Entretanto la hambre afligía crue l ­
mente la tierra toda. 

a Y consumidos los víveres traídos de 
E g y p t o , Jacob dijo á sus hi jos : Volved 
á comprarnos algunos víveres. 

3 Respondió Judá : Aquel señor que 
manda allí, nos intimó con protesta de 
juramento , dic iendo: No veréis mi c a ­
r a , si no traéis con vosotros á vuestro 
hermano menor. 

4 En este supuesto, si quieres enviar­
le con nosotros, marcharemos juntos, y 
te traeremos lo necesario: 

1 Ya habían hallado antes en un mesón esa 
novedad (cap. XLIII. v. 2 í .J: pero quer­
rían disimularlo, conociendo que Jacob les 
increparía el no haber vuelto ya el dinero al 

que les vendió el trigo. 
2 Año del MONDO 229S: antes de JESD-CBRIS-

TO 1706. 

H a 
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5 sin autem non vis, nonibimus; vir 
enim, ut siepe diximus , denunliavit 
nobis, dicens : Non videbitis faciem 
meam absque fratre vestro minimo. 

6 Dixit eis Israel: In meam lioc fe-
eistis miseriam, ut indicaretis ei ct 
alium habere vos fratrem. 

7 At Mi responderunt : Interrogava 
nos homo per ordinem nostram proge-
niem : si pater viveret: si haberemus 

fratrem ; et nos respondimus ei conse-
quenter juxta id quod fueral sciscilatus: 
punquid scire poleramus quad dicturus 
esset : Adducile fratrem vestrum vobi-
scum ? 

8 Judas quoque dixit patri suo : Mille 
puerum mecum, ut proficiscamur, el pos-
simus vivere, ne moriamur nos et par-
vuli nostri. 

g Ego suscipio puerum: de manu mea 
require Mum : nisi reduxero et reddi-
dero eum tibi, ero peccati reus in te o-
mni tempore. 

10 Si non mtercessisset dilatio, jam 
vice altera venissemus. 

11 Igilur Israel paler eorum dixit ad 
eos : Si sic necesse est, facile quod vul-
tis: sumile de opiimis terra: fructibus 
in vasis vestris, et deferte viro munera, 
modicum resina:, et mellis, et storacis, 
slactes, et terebinthi, et amygdalarum. 

12 Pecuniam quoque duplicem ferie 
eobiscum; et Mam, quam invenistis in 
sacculis, reportóte, ne forte errore fa­
ctum sit; 

13 sed et fratrem vestrum toltile, et 
ile ad virum, 

14 Deus autem meus omnipotens fa­
cial vobis eum placabilem: et remillat 
vobiscum fratrem vestrum quern tenet, 
et kunc Benjamin ; ego autem quasi 
orbatus absque liberis ero. 

5 pero si no te determinas á enviarle, 
no iremos ; porque el señor aquel, como 
tantas veces hemos d i cho , nos declaró 
con palabras formales que no esperáse­
mos ver su cara, sin llevar nuestro her ­
mano mas mozo 

6 Díjoles Israel: Para desdicha mia 
le hicisteis saber que todavía teníais 
otro hermano. 

7 Mas ellos respondieron: Examinónos 
aquel señor punto por punto acerca de 
nuestra familia: si el padre vivia: si t e ­
níamos otro hermano; y nosotros le r e s ­
pondimos consiguientemente según el 
interrogatorio que nos hizo. ¿De dónde 
podíamos saber que nos hubiese de decir: 
Traedme con vosotros ávuestro hermano? 

8 Judá dijo también á su padre : E n ­
vía conmigo al chico 2 , para que podamos 
ponernos luego en camino, y conservar 
la v i d a , y no perezcamos nosotros y 
nuestros niños. 

9 Y o respondo del muchacho: pídeme 
á mí cuenta de é l : si no te le volviere 
á traer; y pusiere en tus m a n o s , c o n ­
siento en que jamas me perdones ese 
pecado 3 . 

10 Si no fuera por esta demora , es-r 
taríamos ya otra vez de vuelta. 

11 A l fin Israel su padre les dijo :. Si 
asi es preciso, haced lo que quisiereis. 
Tomad en vuestras vasijas de los frutos 
mas exquisitos de esta tierra, para ofre­
cer presentes á aquel señor: un poco de 
resina ó bálsamo, y de m i e l , y de e s ­
toraque , y de lágrimas de m y r r h a , y 
de terebinto , y almendras. 

12 Llevad también doblada cantidad 
de dinero , y devolved aquel otro que 
hallasteis en los sacos; no sea que haya 
sucedido eso por equivocación. 

13 En fin, llevaos á vuestro hermano, 
é id a aquel señor. 

14 Ojalá el Dios mió todo-poderoso os 
le depare propicio: y deje volver con v o s ­
otros á vuestro hermano que tiene allí 
preso, y á este mi Benjamin. Y entretan­
to yo quedaré como huérfano sin hijos'*. 

i Cap. XLII. v. io. 
i Los Hebreos daban el nombre de chico, 

ó muchacho., al hijo menor, sin atender á la 
edad. Benjamin tenia ya veinte y cuatro años. 

Véase Mucliacho. 
3 Cap. XLIV.v. 32. 
4 Puede traducirse: Mientras tanto yo que­

daré como quien pierde á todos sus hijos. 
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1 5 Tomaron pues estos los regalos, y 

doble dinero , y á Benjamín: y bajaron 
á Egypto , y se presentaron á Joseph. 

16 El cual luego que los vio, y á 
Benjamín con el los , dio esta orden á su 
mayordomo: Mete á esos hombres en 
mi casa, y degüella víctimas 1 , y d is ­

pon un convite , porque á mediodia han 
de comer conmigo. 

17 El mayordomo ejecutó lo que se le 
había mandado, y los hizo entrar en casa. 

1 8 Ellos con éso atemorizados, se d e ­

cían uno al otro : Por el dinero , que 
nos hallamos la otra vez en nuestros cos­

tales, nos meten aquí, con el fin de hacer 
caer mas sobre nosotros la calumnia, y 
sujetarnos á esclavitud, y apoderarse 
de nuestros jumentos. 

1 9 Por lo c u a l , en la misma puerta, 
llegándose al mayordomo de la casa , 

3 0 le dijeron : Suplicárnoste, señor, 
que nos escuches. Ya otra vez hemos 
venido á comprar granos 1 : 

2 1 y después de comprados, . asi que 
llegamos al mesón , abrimos nuestros 
costales, y encontramos el dinero en la 
boca de los sacos: el cual devolvemos 
ahora del mismo peso ó valor 3 . 

aa Ademas de este traemos otro , para 
comprar lo que necesitamos: no hemos 
podido saber quien le metió en nuestras 
bolsas. 

a 3 A lo que respondió el mayordomo: 
Estad tranquilos, no tenéis que temer: 
vuestro Dios, y el Dios de vuestro p a ­

dre , os ha puesto esos tesoros en v u e s ­

tros sacos: pues el dinero que me d i s ­

teis, lo tengo yo abonado, y me doy por 
satisfecho. Dicho esto , les presentó libre 
á Simeón. 

a 4 Y después de introducidos en casa, 
les trajo agua con que lavaron sus pies, 
y dispuso que se diese pienso á los j u ­

mentos. 
2 5 Ellos por su parte disponían los 

presentes para cuando entrase Joseph 

1 Cap. XLII. v. 3. 
3 Pesábase entonces el dinero, y poníase 

en determinada cantidad en unas bolsas. 
Age'o I. v. 6. Aun ahora entre los Turcos 
se cuenta por bolsas. Véase Monedas. 

H 3 

I 5 Tulerunt ergo viri muñera , et pe­

cuniam duplicem, el Benjamín; descen­

deruntque in AEgyplum, et steterunt 
coram Joseph. 

1 6 Quos cum Ule vidisset, et Benja­

min simul, prxcepit dispensatori do­

mus sua;, dicens: Inlroduc viros domum, 
et occide victimas, et instrue convivium, 
quoniam mecum sunl comesluri meridie. 

1 7 Fecit Ule quod sibi fuer at impera­

tum , et introduxit viros domum. 
18 Ibique exterriti, dixerunt mutuo: 

Propter pecuniam, quam retulimus priiis 
in saccis nostris, inlroducti sumus ; ut 
devolvat in nos calumniam, et violenter 
subjiciat servituti, et nos, et asinos 
nostras. 

1 9 Quamobrem in ipsis foribus acce­

dentes ad dispensatorem domus , 
2 0 locuti sunt: Oramus, dpmine, ut 

audias nos. Jam ante descendimus ut 
emeremus escás: 

2 1 quibus emptis, cum venissemus ad 
diversorium, aperuimus saceos noslros, 
et invenimus pecuniam in ore saccorum: 
quam nunc eodem pondere reportavi­

mus. 
2 2 Sed et aliad attulimus argenlum, 

Ut emamus qua; nobis necessaria sunt: 
non est in nostra conscientia quis po­

sueril earn in marsupiis nostris. 
2 3 At ille respondit: Pax vobiscum, 

nolite timere : Deus vester, et Deus pa­

tris vestri, dedil vobis thesauros in 
saccis veslris : nam pecuniam, quam 
dedislis mihi, probatam ego hdbeo. 
Eduxilque ad eos Simeon. 

t 
a 4 Et introductis domum, attulit 

aquam, et laverunt pedes suos, dedit­

que pabulum asinis eorum. 

a 5 lili vero parabant muñera, donee 
ingrederetur Joseph meridie; audierant 

i Dábase también este nombre á los ani­

males que se degollaban para las comidas 
domésticas ; porque tampoco los Egypcios 
comían la sangre de los animales. Véase 
Sangre. 

Т о м . I. 
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enim quod ibi comesturi essent páiicm. 

2 6 Igiiur ingressUs est Joseph domum 
suam, obtuleruntquc ei muñera, léñen­
les in manibus suis, ét adoraverunt 
proni in lerram. 

2 7 At Ule, clementer resalutatis eis, 
interrogavit eos, dicens: Salvus ne est 
paler veSter sene.x, de quo dixeratis 
mihi? Adhuc vivit? 
, 2 8 Qui responderunt: Sospes est ser-

V.us : tuus paler ñoster , adhuc vivit. Et 
incurvqli, adoraverunt eum. 
• a g Attollens autem Joseph oculos, vi-
dil Benjamin fratrem suum uterinum, 
et ail: Isle est frater vesler parvulus, 
de qua dixeratis mihi ? Et rursum: 
Deus, inquit, piisereaiur tui, filimi, • 

•3© Festinávitqúe, quia commota fue-
rant viscera ejus super fralre suo, et 
erumpebant lacrymat; et introiens < cu-
biculum, Jlevit. 

3i Rursumque lota facie egressus 
continuit se, ét ait: Ponite panes. 

3 a Quibus appositis, seorsum Joseph, 
et seorsum fratribus, AEgyptiis quoque 
qui vescebantur simul, seorsum: (illici-
tum est enim AEgyptiis comedere cum 
Hebron's j et profanum putant hujusce-
modi convivium) 

3 3 sederunt coram eo, primogenilus 
juxta primogénita sua, et minimus jux-
ia astalem suam. Et mirabanlur nimis, 

•34 sumptis partibus quas ab eo'acce-
peróni ; majorqùe parsvenit Benjamin, 
ila ut quinque partibus excederet. Bi-
beruntque , et inebriali sunt cum eo. 

> GÉNESIS. 

1 No es de. admirar que los Egypcios huye­
sen de córner con los exlrangeros, sabiendo 
que estos comían algunos animales , que en 

Egypto se adoraban como dioses. Véase Sa­
crificio. 

al medio dia; porque habían oído que 
tenían que comer allí. 

26 Entró pues Joseph en su casa, y le 
ofrecieron los presentes, teniéndolos en 
sus manos : y lé adoraron postrados en 
tierra. 

2 7 Pero é l , resaludándolos con afabi­
lidad , les preguntó : ¿Goza de salud 
vuestro anciano padre, de quien me h a ­
blasteis? ¿Vive todavía? 

2 8 A' lo que respondieron: Salud g o ­
za vuestro s iervo, nuestro padre: aun 
vive. Y otra vez inclinados le adoraron. 

2 g En esto, alzando Joseph los ojos, 
vio á Benjamin, su hermano uterino, 
y d i jo : ¿Es ese vuestro hermano el p e ­
queño , 'de quien me hablasteis? É i n ­
mediatamente añadió: Dios te dé su gra ­
cia , hijo m í o , y te bendiga. 
- 3 o Y'retiróse á toda prisa , porque se 
le conmovieron las entrañas á causa de 
su hermano, y se le saltaban las lágr i ­
mas; ¡y entrando en su gabinete, p r o ­
rumpió en llanto. > 

3 i Y saliendo fuera otra vez, después 
de haberse lavado la cara, se repr imió , y 
dijo á sus criados: Traednos de comer. 

3 a Puestas pues separadamente las m e ­
sas, una para Joseph, otra para sus h e r ­
manos , y la tercera para los Egypcios 
también convidados, (pues no es lícito 
é . los Egyci'os comer con los Hebreos , y 
tienen por profano semejante banquete 1 ) 

3 3 se sentaron en presencia de Joseph, 
primero el primogénito según su m a y o ­
r í a , y últimamente el mas pequeño s e ­
gún su. edad. Y estaban en extremo m a ­
ravillados , 

3 4 al ver q u e d e las porciones que h a ­
bían recibido de é l , cupo la mayor á 
Benjamin; por manera que era cinco 
veces mayor que las de los otros. Y b e ­
bieron, y alegráronse en su compañía. 
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Joseph manda que escondan su copa en el saco de Benjamín;y lo sucedido 
con este motivo. 

I Prœcepit autem Joseph dispensa­

tori domus sua;, dicens: Impie saccos 
eorum frumento, quantum possunt ca­

pere : et pone pecuniam singulorum in 
summitate sacci. 
­ a Scyphum autem meum argenteum, 
et pretium quod dedit tritici, pone in 
Ore sacci junior is. Factumque est ita. 

3 Et orto mane, dimissi sunt cum 
asinis suis. 

4 Jamque urbem exierant, et proces­

Serant pautalum; tunc Joseph accersità 
dispensatore domus, Surge, inquit, et 
persequere viros: et apprehensis, dicito: 
Quare reddidistis malum pro bono? 

5 Scyphus, quern­furati estisj ipse est 
in quo bibit dominas' metis, et iri quo 
augurari solet ; pessimam rem fecistis. 

6 Fecit ille ut jusserat. El apprehen­

sis per ordinerà locutus èst.1 

" 7 Qui responderunt: Quare sic loqui­

tur domi nus nosier, ut servi fui tan­

tum jlagitii commiserint ? 

8 Pecuniam, quam invenimiis in sum­

mitate saccorum , reporlavimusad te 
dè terra Chanaànet 'quomddo corisé­

quens est ut furati simusde domo do­r 
mini'lui durum eel argentum? 
' g Apud quemcumque fuèrit ineentum 
servorum tuorum quod quart's, moria­

tur, et nos èrimus servi domini nostri. 

' ì b • Qui'dixit eis: Fiat juxta­oéslram 
Senfèntïam. "Apìid quemcumque­ fuefit 
,'J'M u n ah .) ,( , . ; . ; , ­> L ' . ­ > . , : i> !': j j j i et 

i T[ dio Joseph esta orden á su ma­

yordomo, diciéndole: Llénales de trigo 
los costales, hasta que no quepa mas, 
y pon el dinero de cada uno en la b o ­

ca del saco. • 
" a Pon ademas mi copa ó vaso de pla ­

ta , en la boca del costal del mas m o ­

zo junto con el dinero que ha dado 
por el trigo. Y ejecutóse asi. 
" 3 A l romper el di a , fueron despacha­

dos con sus jumentos. 
4 Ya habían salido de la c iudad, y 

Caminado algún trecho, cuando Joseph 
llamando al mayordomo: Marcha, lé d i ­

jo , ve corriendo en seguimiento de ellos: 
y alcanzados que sean, diles: ¿Cómo h a ­

béis vuelto mal por bien? < 
5 La copa que habéis hurtado , es 

aquélla misma en que mi amo b e b e , y 
de qué' suele servirse para adivinar a , y 
para saber ahora lo que sois. Os habéis 
portado pésimamente. 

6 El mayordomo ejecutó puntualmen­

te la orden. Y habiéndolos alcanzado, se 
lo repitió palabra por palabra. 

7 Mas ellos' respondieron: ¿Por qué 
habla asi mi señor , como si sus siervos 
hubiesen cometido una tan grande m a l ­

dad? 
8 El dinero que hallamos en la boca 

de nuestros sacos, te lo volvimos á traer 
desde la tierra de Chánaan: ¿cómo c a ­

be pues que nosotros hayamos robado 
oro ni plata de casa de tu amo? 

9 Cualquiera de. tus siervos, en cuyo 
poder fuere hallado lo que buscas, m u e ­

ra , y nosotros quedaremos por esclavos 
del señor nuestro. 

10 Bien ést'd\réspóndió'él m a y o r d o ­

m o í *^ j^c^ l№ v ^l i i s tn i • sentencia;' Paró 

1 Quería saber Joseph si sus hermanos ama­

ban verdaderamente a Benjamín, hijo también 
de Rachél, como Joseph. 

2 No es creíble que Joseph se sirviese de 
la copa para adivinar como dijo su mayor­

domo: m esta palabra significa siempre cosa 
de magia ó encantamiento. Tal vez era la 
copa con que ofrecía libaciones i Dios. Véa­

se Copa de Pliaraon. Adivino. Cáliz. 

H 4 



X26 L I B R O D E G É N E S I S . 

I Cap. XIII. « . I I . i 3 . 
i i 

no: cualquiera en cuyo poder se hal la ­
r e , será mi esclavo: y los demás queda­
reis libres. 

1 1 Con lo que echando á toda prisa 
los costales en t ierra, abrió cada uno 
el suyo. 
. 1 2 Y el mayordomo habiéndolos r e ­
gistrado , empezando por el del mayor 
hasta llegar al del mas mozo , halló la 
copa en el costal de Benjamin. 

1 3 Pero e l los , rasgando sus vestidos, 
y cargados otra vez los jumentos , vol-r-
vieron á la ciudad. 

1 4 Judá el primero, seguido de los her ­
manos , entró en casa de Joseph (que no 
se habia movido de e l la ) , y todos á una 
se postraron en tierra. 

15 Díjoles Joseph: ¿Por qué os habéis 
atrevido á hacer tal cosa? ¿ N o s a ­
béis que' no hay hombre semejante á 
m í en la ciencia de adivinar? 

1 6 A l cual contestó Judá: ¿Qué res ­
ponderemos á mi señor? ó ¿qué hab la ­
remos , n i -de qué modo podremos j u s ­
tificarnos? Dios ha manifestado la oca-
sion^jde castigar.• la iniquidad de tus 
siervos: esclavos somos todos ya de m i 
señor, tanto nosotros como aquel en 
cuyo poder se ha encontrado la copa. 

1 7 Respondió Joseph: Líbreme Dios 
de hacer tal cosa: el que robó mi copa, 
ese sea mi esclavo: mas vosotros id l i ­
bres á,vuestro padre. 

18 Entonces Judá acercándose m a s a 
Joseph , dijo alentadamente : Permite 
,¡ oh señor m i ó ! que tu siervo hable una 
palabra en tus o ídos , y no te enojes 
contra tu esclavo: porque tu eres des ­
pués^ dé Pharabnv y •>. 

i g T ú , , s e ñ o r m í o , la primera- vez 
preguntaste á tus siervos: ¿Tenéis p a ­
dre , ú, otro hermano 1 ? 

3 0 Y nosotros, mi . señor, te respon­
d imos : Tenemos un padre anciano, y 
un.herjnano mas pequeño, .que le nació 
e ^ . j t j ^ v j ^ ¿ . ^ y o u b e r ^ a a o uterino, es 
muerto : y éste solo queda de su madre, 
por lo que le ama su padre tiernamente. 

s i Y dijiste á tus siervos: Traédmele 

. inventum, ipse sit servus meus: vos au-
tcm eritis innoxii. 

' 1 1 Itaque fest inalò , déponentes in 
terram saccos, aperuerunt singuli. 

1 2 Quos scruiatus, incipiens à majo­
re usque ad minimum, invenil scyphum 
in sacco Benjamin. 

1 3 At Uli, scissi»vestibus, oneratis-
que rufisum asinis, reversi sunt in op­
pidum. ; , : ', 
14 Primusque Judas cum fratribus 

ingressus est ad Joseph (necdum-enim 
de loco abieral), omnesque ante eum pa-
riler in terram corruerunt. , ', 
- 1 5 'Quibus, Me ait: Cur. sic agere vo-
luislis? an ignoratis quad non.sit simi­
lis,, mei'in augurandi scißnfiq?j , .1 . 

_ 16, Çui Judas: Quid respondebimus, 
inquit, domino meo? velquid loquemur; 
qut juste poterimus obtendere ? Beus in­
vertit iniquitqtem servorum tuorum:. en 
omnes servi'sumus domini mei, et nos, 
et apud: quern inventus est scyphus. 

îj Resporidit Joseph: Absil à me Ut 
sic agam:. qui furatus est scyphum, 
ipse sit servus meus : vos autem abile 
liberi, ad patrcm vestrum. . 

1 8 Accedens . autem propius Judas, 
conßdenler ait : Oro, domine mi, loqua-
iur servus luus verbum in auribus luis, 
et ne ir ascaris famulo tuo : tu es.finim 
pqstP.haraonem,' , : ; ; r ,,( 

19 dominus meus. Interrogasti prius 
servos luos: Habetis patrem, aut fra-
trem? 

2 0 Et nos respondimus Ubi domino 
meo : Est nobis pater senex, et puer 
paXfulus,, qui in senectuteillius natus' 
e.$t$\ciijuf, ulffinus jffffèn,pffirtvptp egfa 
et ipsum solum habet mater sud, pater 
vero tenere diligil eum. 

a i Dixislique servis tuis : Adducile 
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cum ad me, et ponam oculos meos su­
per ilium. 
, 2 2 Suggessimus domino meo : Non 
potest puer relinquere patrem suum : si 
enim ilium dimiserit, morielur. 

2 3 Et dixisii servis iuis: Nisi venerit 
frater vesier minimus vobiscum, non 
videbiiis amplius faciem meam. 

24 Cum ergo ascendissemus ad famu-
lum tuum patrem nostrum, narravimus 
ei omnia qua; locutus est dominus meus. 

2 5 Et dixit pater noster: Revertimi-
ni, et emitte nobis parum tritici. 

2 6 Cui diximus: Ire non possumus: 
si frater noster minimus deseenderit 
nobiscum , prqficiscemur simul: alioquin 
ilio absente, non audemus videre fa­
ciem viri. 

2 7 Ad qua; ille respondit : Vos scitis 
quad duos genuerit mihi uxor mea. 

2 8 Egressus est unus, et dixistis: Be­
stia devoravit eum; el hucusque non 
comparet. 

2 9 Si tulerilis et islum, et aliquid ei 
in via contigeril, deducetis canos meos 
cum mcerore ad inferos. 

3 o Igitur si intraoero ad servum tuum 
patrem nostrum, et puer defuerit (cum 
anima illius ex hujus anima pendeai) 

3i - viderilque eum non esse nobiscum, 
morietur, et deducent famuli tui canos 
ejus cum dolore ad inferos. 

3 2 Ego proprie servus luus sim, qui 
in meam hunc recepì fidem, et spopon-
di diceris : Nisi reduxero eum, peccati 
reus ero in patrem meum omni tempore. 

3 3 Manebo itaque serous tuus pro pue-
ro in minister io domini mei, et puer 
ascendat cum fratribus suis. 

34 Non enim possum redire ad pa­
trem meum, absente puero : ne calami-
tatis, qua oppressura est patrem meum, 
testis assislam. 

1 Cap. XXXFU. v. 20. 33. 

XL1V. 1 2 1 

acá , que quiero verle. 

22 Mas respondimos á mi señor : No 
puede el chico dejar á su padre: porque 
si le de ja , le costará al padre la vida. 

2 3 Pues si no viniere vuestro herma­
no menor con vosotros, nos dijiste tú 
á tus siervos, no tenéis que volver á mi 
presencia. 
34 Con esto habiendo llegado á casa 

de nuestro padre y siervo tuyo , le c o n ­
tamos todas las cosas que habló mi señor. 

2 5 Y como nuestro padre, pasado al­
gún tiempo, nos dijese: Volved á Egyp­
to , y compradnos un poco de trigo, 

2 6 le respondimos: No podemos ir allá 
solos: si nuestro hermano menor viene 
con nosotros, iremos juntos : de lo c o n ­
trario , sin él no tenemos valor para 
presentarnos ante aquel señor. 

2 7 A lo que respondió: Vosotros s a ­
béis que he tenido dos hijos de mi e s ­
posa Rachél: 

2 8 Uno salió de casa , y dijisteis: Una 
fiera le ha devorado: y hasta ahora no 
pareció 

2 9 Si os lleváis también á éste, y le 
sucede algún azar en el camino , seréis 
causa de que mis canas desciendan con 
dolor á la sepultura. 

3 o Si yo voy pues á casa de tu siervo 
nuestro padre, y no llevo á este m u ­
chacho (de cuya vida está pendiente la 
de padre) 

3 1 luego que vea que nó vuelve con 
nosotros , morirá , y tus siervos a b r u ­
marán su vejez con tan gran dolor, que 
le conducirá al sepulcro. 

3 2 Sea yo personalmente tu esclavo; 
yo que le he recibido á mi cargo, y sa-
l í por fiador, habiendo d i cho : Si no te 
le restituyere , seré para siempre reo de 
pecado contra mi padre. 

3 3 Por tanto yo quedaré por esclavo 
t u y o , y serviré á mi señor en lugar del 
muchacho, á fin de que pueda éste v o l ­
verse con sus hermanos. 

34 Porque yo no puedo volver á m i 
padre sin el muchacho: por no presen­
ciar la extrema aflicción que ha de aca ­
bar con él 

2 Este discurso de Judá se tieae por uu 
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Joseph se da d conocer á sus hermanos, á quienes abraza con la mayor 
ternura. Enterado Pharaon, dispone que se haga venir á Jacob con toda 

su familia á Egypto. Parten los hermanos de Joseph, llenos de regalos. 

i Non se poterat ultra cohibere Jo­
seph multis coram astantibus: unde 
prœcepit ut egrederentur . cuncti foras, 
et nullus ¿ntcresset alienas agnitioni 
mutuœ. 

2 Elevavitque vocem cumfletu: quam 
audierunt AEgyptii, omnisque domus 
Pharaonis. 

3 Et dixit fralribus suis: Ego sum 
Joseph: adhuc pater meus vivil? Non 
poterant responderé fratres nimio terro-
re perterriti. 
4 Ad quos Ule clementer : Accedite, 

inquit, ad me. Et cum accessissent pro-
pè: Ego sum, ait, Joseph, frater ve­
st cr, quern vendidistis in Egyptum. 

5 Nolite pavere, neque vobis durum 
esse videalur quod vendidistis me in his 
regionibus ; pro salute enim vestra mi-
sit me Deus ante vos in Egyptum. 

6 Biennium est enim quod cospil fa­
mes esse in terra:,et adhuc quinqué an ni 
restant, quibus nec araripoterit, nec meti. 

7 Prœmisitque me Deus ut reservemi­
ni super ierram, et escás ad vivendum 
habere possilis. 

8 Non vestro consilio, sed Dei volún­
tale hue missus sum; qui fecit me qua­
si patrem Pharaonis, et dominum uni­
versa: domus ejus, aeprineipem in omni 
terra Egypti. 

x Y a no podia Joseph contenerse mas 
en presencia como estaba de mucha gen ­
te : por lo que mandó que todos se r e ­
tirasen, para que ningún extraño asis­
tiese al mutuo reconocimiento. 

a Y luego prorumpió en llantos á voz 
en gr i tó , que oyeron los Egypc i os , ' y 
toda la familia de Pharaon. 

3 En seguida dijo a sus hermanos: Y o 
soy Joseph 1 : ¿ Y vive todavía mi padre? 
No podian sus hermanos responderle á 
causa de su grande terror y espanto. 
4 Mas él con semblante apacible: L l e ­

gaos á m í , les d i j o : y habiéndose ellos 
acercado, añadió : Y o soy Joseph vuestro 
hermano , a quien vendisteis para ser 
traído á Egypto a . 

5 No temáis, ni os desconsoléis por 
haberme vendido para estas regiones?: 
poi -que por vuestro bien dispuso Dios 
que viniese yo antes que vosotros á 
Egypto. 

6 Porque dos años ha que comenzó la 
carestía en el pais: y aun restan cinco, 
en qué no habrá s iembra, ni siega. 

7 Asi que él Señor me ha enviado d e ­
lante á fin de que vosotros os conser­
véis sobre la t ierra, y tengáis alimentos 
para sostener la vida. 

8 No he sido enviado acá por desig­
nio vuestro, sino por voluntad de Dios; 
el cual ha hecho que yo sea como p a ­
dre de Pharaon ^ , y dueño de su easa 
t o d a , y. príncipe en . toda" la.tierra de 
Egypto. • . " • " , • 

modelo de la elocuencia mas natural y per­
suasiva ; pero no hemos de leer con menos 
gusto y respeto aquellos otros lugares que pa­
recen muy sencillos, y de estilo descuidado; 

Íiues es en donde comunmente se encierran 
os mas grandes misterios. El designio de Dios 

en la Escritura, no es el de halagar nuestra 
imaginación , sino el de instruirnos en lo que 
mas nos interesa. El fondo de ella es la ver­
dad, y la caridad es su fin, Véanse las Má­
ximas para leer con fruto-la Sagrada Es­
critura. 

x ¡Quién podrá explicar lo que pasarla en 
el corazón de los hermanos al oir esa voz! 
Joseph) ! 0 h ! y qué bella y expresiva figura 
de Jesu-Christp, cuando se apareció á los 
Apóstoles, que le habían abandonado, y les 
dijo: yo soy: no temáis. Luc. XXIV. . 
a Act. VII. v. i3. ' 3 Cap. L. v. 20. 
4 Antiguamente los reyes daban el nombre 

de padres suyos á los principales consejeros. 
II. Par. II. i>. i3. Esther II. v. 6. Y los em-

-peradores romanos daban el titulo de padre 
al prefecto del- pretorio; • 
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I El hebreo puede significar: dejando todos vuestros ajuares, etc. dice Dnn SN~D3J>JÍT 

9 Festínate, et ascendile ad patrem 
meum, et dicetis ei: Ha:c mandat /Mus 
tuus Joseph: Deus fecit me dominum 
universa: terra: Egypti: descende ad me, 
ne moreris, 

10 et habitábis in terra Gessen: eris-
que juxta me tú, et filii iui, et filii fi-
liorum tuorum, oves tua:, et armenia 
tua, et universa qua: possides. 

1 1 Ibique te pascam (adhuc enim quin­
qué anni residui sunt famis) ne et tu 
percas, et domus tua, et omnia qua: 
possides. 

12 En oculi vestri, et oculi fratris 
mei Benjamin oident qubd os meum 
loqualur ad vos. 

1 3 Nuntiate patri meo universam glo-
riam meam, el cuneta qua: vidistis in 
AEgypto: festínale, et adducite eum 
ad me. 

1 4 Citmque amplexatus recidisset in 
collum Benjamin fratris sui, Jlevit: illo 
quoque similiter fíente super collum ejus. 

15 Osculatusque est Joseph omnes fra-
tres suos, et ploravit super singulos; 
post qua: ausi sunt loqui ad eum. 

16 Auditumque est, et eclebri sermo­
ne vulgatum in aula regis: Vcnerunt 
fralres Joseph: el gavisus est Pharao, 
atque omnis familia ejus. 

1 7 Dixilque ad Joseph ut imperarct 
fratribus suis, dicens: Onerantes ju­
menta, He in lerram Chanaan; 

18 et tollite inde patrem vestrum et 
cognafionem, et venile ad me: et ego 
dabo vobis omnia bona AEgypti, ut 
comedatis medullam terra:. 

1 9 Precipe etiam ut tollant plaustra 
de terra AEgypti, ad subveclionem par-
vulorum suorum ac conjugum, et dici-
to: Tollite patrem vestrum, et propera-
te quantocius venientes. 

a o Nec dimittalis quidquam de supel-
lectili vestra: quia omnes opes AEgypti, 
vestra: erunt. 

9 Apresuraos, y volved luego á mi pa­
dre, y decidle. Esto te envia á decir tu 
hijo Joseph: Dios me ha hecho como se­
ñor de toda la tierra de Egypto : ven a 
m í , no te detengas, 

10 y habitarás en la tierra de Gessen: 
y estarás cerca de m í , tú y tus hijos, y 
los hijos de tus hijos, tus ovejas, y g a ­
nados mayores, y todo cuanto posees. 

1 1 Y allí te alimentaré (pues faltan 
todavía cinco anos de hambre) para que 
no perezcáis t ú , y tu familia, y todo lo 
que posees. 

12 Reparad que vuestros o jos , y los 
ojos de mi querido hermano Benjamín, 
están viendo que soy yo quien os hablo 
en persona. 

1 3 Referid á mi padre toda la gloria 
mia , y todas cuantas cosas habéis visto 
en Egypto : apresuraos, y conducídme­
le aquí. 

1 4 Y arrojándose sobre el cuello de 
su hermano Benjamín, abrazado con él, 
echó á l lorar, llorando este igualmente 
sobre su cuello. 

15 Besó también Joseph á todos sus 
hermanos, llorando sobre cada uno de 
ellos ; después de cuyas demostraciones 
cobraron aliento para conversar con él. 

1 6 A l punto corrió la voz , y se divul­
gó generalmente esta noticia en el p a ­
lacio del r e y : Han venido los herma­
nos de Joseph : y holgóse de ello Pha -
raon y toda su corte. 

17 Y asi dijo á Joseph que diese á sus 
hermanos esta orden expresa: Cargad los 
jumentos, y marchad á tierra deChánaan; 

18 y sacad de allí á vuestro padre, y 
la parentela, y venid"á mí : que os daré 
todos los bienes del Egypto , para que 
os alimentéis de lo mejor y mas precio­
so de la tierra. 

1 9 Ordénales asimismo que lleven car­
ros de la tierra de Egypto para el tras­
porte de sus niños, y mugeres, y diles: 
Tomad á vuestro padre, y apresuraos á 
venir cuanto antes; 

2 0 sin dejar nada de vuestros ajua­
res '.; porque todas las riquezas de E g y p ­
to serán vuestras. 
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Parte Jacob á Egypto, después de haberle Dios renovado las promesas. 
Joseph sale hasta Gessen, donde le recibe con tiernas lágrimas. Encarga 

á sus hermanos que digan á Pharaon que son pastores de ovejas. 

1 P u e s t o Israel en camino con todos 
sus haberes , vino al Pozo del Juramen­
to 3 ; donde después de inmoladas v í c t i ­
mas al Dios de su padre Isaac, 

2 oyó en una visión de noche á Dios, 
que le l lamaba, y decia: Jacob, Jacob: 
al cual respondió: Aquí me tienes. 

1 Profectusque Israel cum omnibus 
ques habebat, venit ad Puleum jura-
menti, et mactatis ibi victimis Deo pa-
tris sui Isaac, 

a audivit eum per visionem noclis vo-
eanlem se, et dicentem sibi: Jacob, Ja­
cob. Cui respondit: Ecce adsum. 

1 A todo atiende la caridad: náceles esta 

{irevencion , para que durante el camino no 
íaya altercados entre ellos sobre quien fue 

mas ó menos culpable en lo hecho contra 
Joseph, que luego habia de saber Jacob, 

a Esto es, áBersabée. Cap. XXI. v. 3 l . 

2 1 É hicieron, los hijos de Israel asi 
como se les mandó. Y dióles Joseph, se­
gún la orden de Pharaon, carros, y v í ­
veres para el camino. 

2 2 Mandó también presentar á cada 
uno dos vestidos; pero á Benjamín le 
dio cinco muy preciosos, con trescien­
tas monedas de plata. 

2 3 Remitió para su padre igual c a n ­
tidad de dinero, y de vestidos, á mas de 
diez asnos cargados de toda especie de 
preciosidades de Egypto; y otras tantas 
borricas que llevasen trigo y panes para 
el camino. 

24 Con esto despidió á sus hermanos; 
y cuando partían, les di jo : No tengáis 
disputas entre vosotros en el camino 

2 5 Ellos subiendo de Egypto , v i n i e ­
ron á la tierra de Chánaan á Jacob su 
padre. 

2 6 Y dieron la nueva , dic iendo: Vive 
tu hijo Joseph; y él es el señor que man­
da en toda la tierra de Egypto. Oido e s ­
to Jacob , como quien despierta de un 
profundo letargo, no acababa de creerlos. 

2 7 Ellos para convencerle, le relata­
ban toda la serie de lo sucedido. Mas 
cuando hubo visto los carros, y todo el 
aparato de las cosas remitidas, revivió 
su espíritu, 

2 8 y di jo: Bástame á m í que viva t o ­
davía Joseph, el hijo mió. Iré, y le v e ­
ré antes que me muera. 

2 i Feceruntque fili! Israel ut els man-
datum fuerat. Quibus dedit Joseph 
plaustro, secundum Pharaonis impe-
rium, et cibarla in itinere. 

22 Singulis quoque proferri jussil bi­
nas slolas: Benjamin vero dedit fré­
cenlos argénteos cum quinqué siolis b-
plimis : 

2 3 tanlumdem pecunia: et vestium mit­
tens patri suo, addens et asinos decern, 
qui subveherent ex omnibus divitiis 
gypti; et totidem asinas, trilicum in 
itinere panesque portantes. 

24 Dimisit ergo fratres suos, et pro-
ficisccntibus ait : Ne irascamini in via. 

2 5 Qui ascendentes ex AEgypto , ve-
nerunt in terram Chanaan ad patrem 
suum Jacob. 

26 Et nuntiaverunt ei, dicentes : Jo­
seph filius tuus vivit, et ipse dominatur 
in omni terra ¿lEgypti. Quo audito Ja­
cob, quasi de gravi somno evigilans, 
tamcn non credebat eis. 

2 7 UH è contra referebant omnem or-
dinem rei. Cùmque vidissel plaustro, et 
universa quce miserai, revixit spiritus 
ejus, 

2 8 et ait : Sufficit mihi, si adhuc Jo­
seph filius meus vivit ; vadam, et vide-
bo illuni aniequam moriar. 
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3 Ait illi Deus: Ego sum foriissimus 
Deus patris tut: noli timcre , descende 
in AEgyptum, quia in gentem magnam 
faciam te ibi. 

4 Ego descendam tecum illuc, et ego in­

de adducam te revertentem: Joseph quo­

que poriet manus suas super oculos tuos. 
5 Surre.xit autem Jacob a Puteo ju— 

ramenli; tuleruntque eum filii cum par­

vulis et uxoribus suis in plaustris qua 
miserat Pliarao ad porlandum senemt 

6 et omnia qua: possederat in terra 
Chanaan: venilque in AEgyptum cum 
omni semine suo, 

I filii ejus, et nepotes, jilia, et cuncta 
simul progenies. 

8 Нас sunt autem nomina filiorum 
Israel, qui ingressi sunt in AEgyptum, 
ipse cum liberis suis. Primogenitus 
Ruben. 

9 Filii Ruben: Henoch et Phallu et 
Hesron et Charmi. 

Ю Filii Simeon: Jamuel el Jamin et 
Ahod et Jachin et Sohar, et Saul fi— 
lius Chanaanitidis. 

I I Filii Levi: Gerson et Caath et 
Merari. 

1 2 Filii Juda: Her el Onan et Sela 
et Pliares et Zara; mortui sunt autem 
Her et Onan in terra Chanaan. Nati­

que sunt filii Phares: Hesron et Hamul: 

1 3 Filii Issachar: Thola et Phua et 
Job et Semron. 

1 4 Filii Zabulon: Sared et Eton et 
Jahelel. 

15 Hi filii Lia quos genuit in Meso­

potamia Syria cum Dina filia sua; o­

mnes anima filiorum ejus et filiorum, 
triginta Ires. 

1 6 Filii Gad: Sephion et Haggi et Su­

ni et Esebon et Heri et Arodi et Areli. 

1 7 Filii Aser : Jamne et Jesua et 
Jessui et Beria, Sara quoque soror eo­

rUm. Filii Beria: Heber et Melchiel. 

3 Díjóle Dios •:\ Y o soy­ el Tortísimo 
Dios de tú padre: no tienes que temer. 
Desciende a Egypto , que allí te haré 
cabeza de una nación grande. 

4 Y o iré allá contigo, y seré tu guia 
cuando vuelvas. Y Joseph cerrará tus 
o jos , asi que mueras/­ ••" 

5 Partió, pues, Jacob del Pozo del J u ­

ramento, y s u s h i j o s le llevaron, j u n ­

tamente con los niños y mugeres , eri 
los carros remitidos por Pharaon para 
conducir al anciano 1 , 

6 y todo cuanto tenia en la tierra de 
Chánaan. Y llegó á Egypto con toda su 
descendencia a , • 

7 sus hijos, y nietos , é hijas, y toda 
la familia entera. 
— 8 He aqui los nombres de los hijos 
de Israel,, al entrar él con toda su f ami ­

lia eh Egypto 3 . El primogénito Rubén; 

9 Hijos de Rubén: H e n o c h , y Phallú, 
y Hesron, y Chármí. 

10 Hijos de Simeón: Jamuel, y Jamin, 
y Ahod, y Jachín, y Sohar, y Saúl, hijo 
de la Chánanea A 

1 i j. Hijos de L e v í : Gerson y Caath , y 
Merari 5. '• 

12 Hijos de Judá: H e r , y O n a n , y 
Sela, y Pilares, y Zara: si bien Her y 
Onan habian muerto en la tierra de 
Chánaan. A Phares le nacieron Hesron­

y Hamul 6 . ~' 
1 3 Hijos de Issachár: Tho la , y Phua, 

y J o b , y Semron 7 . 
1 4 Hijos de Zabulon : Sared y E l o n , 

y Jahelel. 
i.5 Estos son los. hijos de Lia , que los 

parió en Mesopotamia de Syria*, ­éómó\ 
también á D i n a , hija suya. Todos sus 
hijos é hijas eran treinta y tres personas. 

1 6 Hijos de Gad : Sephion, y Haggi, 
y S u n i , y Esebon , y H e r i , y A r o d i , y 
Areli . 

1 7 Hijos de Aser: Jamne , .y Jesua, y 
Jessui, y Beria con su hermana Sara 8 . 
Hijos de Beria: Heber y Melchiel. 

1 Act. VII. v. i5 . 
2 Jos. XXIV. v. ^.—Psalm. CIV. v. 2 3 . — 

Is.LII.v.L. 
3 Exod. I. v. a: VI. v¡. i4' ._Num. XXVI. 

v. 5.—I. Par. V. v. i."S. 

4 I. Par. IV. v. 24. Véase Nombre. 
5 l.Par. VI. v. 1. 
6 I. Par. II. v. 5, et IV. v. 21. 
7 I. Par. VII. v.i. 
8 I. Par. VII. v. 3o. 
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p 1 8 .Hj'filii Zcfphce, quarh. ded'it'Laban 
Liafilia sua;'et hos genuit Jacob) sex* 
decim animas. 

. 1 9 Filii Rachel uxoris Jacob: Joseph 
et Benjamin, 

2 0 Natiquc sunt .Joseph: filii in terra 
AEgypli.y qtiOs\ge.nuit. ei Aserieth \filia 
Putiphare.. sacerdotis Heliopoleos: Ma— 
nasses et Ephraim. 
^iFUfj,. Benjamin: Beta et Bechor 

et Asbel et Gera. et Naaman et Echi et 
Rqstet M°phim et Ophim et Ared. • 
j 2 % • I£i filii Rachel quos gehuil Jacob: 
omnes anima, quatuordelim, 

, 2 3 : Filii Dan.: Musim. 
24 Filii Nephthali: Jasiel et Guni et 

Jeser et Sallcm. ' 
_a5 Hi filii'.Bala:,• quam dedit Laban 

T^ach^H fiiiai. sua';,et has genuit Jacob: 
omnes anima:, seplem. 

2 6 Cunda anima:, qua ingressa sunt 
cum Jacob, in AEgyplum, et egressa 
sunt de, femore illius,. absque uxoribus 

filiorum ejus, sexaginta sex. •' • 
-37.[Filii ouAem Joseph, qui nati. sunt 

ei in terra AEgypti, anima dua. 0-. 
mnes. anima domus Jacob, qua ingressa 
sunt in AEgyptum , fuere sepluaginta. 

2.8 Mi'sit aulem Judam ante se ad Jo-
sepjh\i,,utixiuntiareteiet occurreret in 
Gessen. .' ; 

2 9 Quo cum pervenissel, /undo Jo-' 
seph currti.-suo, ascendit obviam patri 
SUO ad eumdem locum; vidensque eum,. 
irruit., pupe'r [collum' ejus', et inter - am-
piexus Jltvif.', A . . : - ; ' , r : , : ' .•;.: . .".! 

Dixitque paler dd Joseph.: Jam' 
latus.moriar, quia vidi faciem luam, 
et super slit em te relinquo. 

3 1 At Me loculus est ad fratres suos,; 

1 8 Estos'son los hijos de Zelpha, la cria­
da que dio Laban á su hija Lia ; y en 
los cuales dio á Jacob diez y seis p e r ­
sonas. 

i q H ijos dé Rache l , esposa de Jacob: 
Joseph y Benjamín. 
. ' s o . A Joseph le nacieron en tierra de 
Egyptó Manassés y Ephraim, que se los 
parió Aseneth, hija de Putiphare, s a ­
cerdote de Heliópoli 

a 1 Hijos de Benjamín: Bela, y Bechól , 
y A s b e l , y Gera, y Naaman, y Echi , 
y R o s , y M o p h i n , y Ophim , y Ared 

2 3 Estos son los hijos que parió Rachel 
á Jacob : entre todos , catorce personas. 

a.3 Hijos de Dan : Husin. 
24 Hijos de Nephthalí : Jasiel y Guni , 

y Jeser, y Sallem. 
. 2 5 Estos son los hijos de Bala, la cual 
Laban habia dado á Rachel su hi ja ; que 
eran también hijos de Jacob: todos, s i e ­
te personas. 

2 6 Todas las almas que entraron en 
Egypto con J a c o b , descendientes del 
m i s m o , sin contar las mugeres de sus 
h i j os , fueron sesenta y seis. 
' 2 7 Los hijos de Joseph que le nac ie ­

ron en E g y p t o , eran dos. Con que t o ­
das las personas de la casa de Jacob, e n ­
tradas en Egypto, vinieron á ser setenta 3 . 
- 2 8 Jacob , pues , envió á Judá de lan ­
te-de sí-para avisar á Joseph, á fin de 
que saliese á su encuentro en la tierra 
de Gessén: 

3 9 á donde después que Jacob llegó, 
subió Joseph en su carroza, y fue á e n ­
contrar á su padre en este mismo lugar. 
En viéndole se arrojó sobre su cuello, y 
desliaciéndose en lágrimas, le abrazó. . 

3 0 Y dijo el padre á Joseph: Ya m o ­
riré contento, porque he visto tu r o s ­
tro , y te dejo vivo. 

3 1 Dijo luego Joseph á sus hermanos, 

1 Cap. XLLv: 5o':—XÍVIII.vW: 
a l.Par. VIL v. 6,'eí VIII; Vi i. '. • 1 1 " 
3 Comprendidos Jacob y Joseph con sus 

dos hijos. Los Selenta Intérpretes cuentan 
setenta y cinco personas; y este mismo nú­
mero se nota en los Heclios Apostólicos, 
cap. VII. v.% 14. San Esteban expresó este 
número porque entonces- era la versión de 
los Setenta la que se usaba ; y toda la dife­

rencia proviene de que en dicha versión 
añaden cinco nietos de Joseph, cuyos nom­
bres se expresan antes en los versos 20 y a i . 
Y aunque al entrar Jacob en Egypto no ha­
bían nacido tales nietos á Joseph , los Se­
tenta Intérpretes hacen mención de ellos por 
prolepsis, o anticipación. Véase Número. Es­
critura. 1 
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et ad omnem domum patris sui: Aseen-
dam et nuntiabo Phqraoni,.,dicamque 
ei: Fralres met', et domus patris mei, 
qui eranl in terra Chanaan, venerunt 
ad me .-

3 a et sunt viri pastores ovium, cu-
ramque habenl alendorum gregum; pé­
cora sua, el armenia et omnia qllce 
habere potuerunt, adduxerunt secum. , 

33 Cumque vocaverit vos, et dixerit: 
Quod est opus vestrum? 

3 4 Respondebitis: Viri pastores sumus 
servi tui, ab infantia nostra usque it} 
prcesens, et nos et paires nostri, Hcée 
autem dicetis, ut habitare possilis in 
terra Gessen ; quia detestantur AEgy-
ptii omnes pastores ovium. 

X L V I I . i a 7 

y á toda la familia de su.pádre» Vpy á 
dar pacte á Pharaon, y . . l e -diré.- \Mis 
hermanos y la familia de mi, padre, que 
moraban en la tierra de Chánaan, han 
venido á mí . 

,3a Ellos son pastores de ovejas, y se 
oc.upani en jCriar ganados : han' conducid 
do consigo sus rebaños j , y ganados m a ­
yores, y todas las cosas que pudieron 
adquirir. 

33 Ahora b i e n , cuando él os llamare, 
y dijere: ¿Cuál es vuestro oficio? 

34 Habeis.de responder: Nosotros, tus 
siervos, somos pastores, desde nuestra n i ­
ñez, hasta al presente, asi como lo f u e ­
ron nuestros padres. Esto lo diréis á fin 
de poder quedaros en esta tierra de Ges­
sen ; porque los Egypcios miran con 
cierta abominación á todos los pastores 
de ovejas. 

C A P I T U L O X L V I I . 

Joseph presenta su padre, y cinco de 
da la tierra de Gessen. Se acredita de 
ministró del rey. Enferma de muerte 

que le dará sepultura en 

1 Tngressus ergo Joseph nuntiavit 
Pharaoni, dicens : Pater meus et fra-
tres, oves eorum et armenta, et cunda 
quce possidenl, venerunt de ierra Cha-: 
naan; et ecce consistunt in terra Gessen. 

a Extremos quoque fratrum suorum 
quinqué viros constiiuit coram rege, 

3 quos Ule interrogavit: Quid habetis 
Operis? Responderunl : Pastores ovium 
sumus servi tui, et nos, et paires no­
stri. 

4 Ad peregrinandum in terra tua ve-
nimus; quoniam non esfherba gregibus 
servoram iuorum, ingravescente fame 
in terra Chanaan: petimusque ut esse 
nos jubeas servos tuos in terra Gessen. 

5 Dixil ilaque rex ad Joseph : Pater 
tuus et fratres tui venerunt ad te. 

6 Terra AEgypti in conspectu tuo est; 

sus hermanos á Pharaon, que les 
sabio gobernador del pueblo, y fiel 
Jacob j y. hace prometer á Joseph 
la tierra de Chánaan. 

1 F u e , pues , Joseph a dar parte á 
Pharaon, diciéndole: Mi padre y h e r ­
manos con sus ovejas y ganados mayo ­
res , y cuanto .poseen , , han venido del 
pais de Ghanaan; y están detenidos en 
la tierra de Gessen. 

a A l mismo tiempo presentó al Rey 
cinco de sus hermanos, los ú l t imos , 

3 á los cuales preguntó Pharaon : ¿Qué 
oficio,tenéis? Y respondieron; Tus sier­
vos somos ,pas,tores de ovejas,, asi, POST 
otros, como nuestros padres. 

4 Hemos venido para vivir algún tiem­
po en tu tierra; porque en el pais de 
Chánaan no hay yerba para los ganados 
de tus siervos ', ; y va creciendo la ham­
bre ; y te pedimos que nos permitas á 
tus siervos estar en la tierra de Gessen. 

5 El Rey dijo á Joseph : T u padre y 
tus hermanos han venido á t í : 

6 la tierra de Egypto á tu vista y dis-

1 A causa de la gran sequía. 
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1 Los santos Patriarcas se miraban como ex-
trangeros en este mundo , pues aspiraban á 
otra vida y patria verdadera, caminando acia 
la Jerusalem celestial. Hebr. XI. v. i3. 

.•9 Es una hyperbole, que quiere decir, en 
Egypto, y paises circunvecinos. Véase Tierra. 

3 Esto es, al siguiente de haberle ya traido 
sus ganados, que era acia lo último del sex-

inopiimolocpfac eos habilare ,'ei trade 
« V t e r r a i n Gessen: Quad \sirnosli fn':éis 
esse virosindustries, constilue illos ma-
gistros pecorum meorum. 

7 Post hcec introduxìt Joseph patrem 
•suum. ad regent: et statuii eum coram 
eo;iqui benedicens illi'ì- >:••> 

8 et interrogatus ab eo: Quót sunt 
dies annorum vita; tuce? 

9 respòndit: Dies peregrindtionis mece 
ccbtum triginta annorum surity -parvi 
et • mòli.) : et non. > per,vénerunt ; -usque ad 
•dies phtrum meorum -quibus peregrina­
ti sunt. . 
• i o Et benedicto rege, egressus est 
foras. 

1 1 Joseph vero patri et fratribust suis 
dedit possessionem in AEgypto in opti­
ma terra: loco, Ramesses, ut prmeepe-
rat Pharao. 

i s Et alebat eos, omnemque domum 
patris sui, prazbens cibaria singulis. 

• i3'Ih totó- enihi Orbe' 'partis' deer at, et 
appresserai fames' ter ram , màxime 1 

AEgypti et Chanaan. 

1 4 E quibus omnem pecuniam congre­
gava pro venditionifrumenti',' et intu-
ìit'eàm i)ì ctriiriumregiiì' ••••••<'> . •,'•"• 

'•: i 5 'Cumqùe defecisset emptorìbus pVe-
tium, venit cuncta AEgyptus ad Jo­
seph, dteens: Da nobis panes ; quare 
morimur coram te, deficiente pecunia? 

- 1 6 Quibus ille respondtt: Adducile pec­
carci -óeslràfèt dabo vóbi's'pio ei&'cibòs', 
si prelium non habétis. 

1 7 Qua: cum àdduxissent, dedit eis 
alimenta pro equis, et ovibus, et bobus, 
et asinis; susténtavitque eoi ilio anno 
pro commutatione pecorum. • 

• 1 8 Venerunt quoque anno setundo, et 
dixerunt ei: Non celabimUs dominum 

posición lá tienes : dales para habitar el 
mejor s it io , 'y sea enhorabuena la t ier ­
ra de Gesseri. Y si conoces que hay e n ­
tre ellos sugetos capaces, ponlos por 
mayorales de mis ganados. 

7' Después de esto, introdujo Joseph á 
su padre y presentóle ¿ 1 Rey. Jacob le 
saludó deseándole toda suerte 'de f e l i ­
cidades ; 

8 y siendo preguntado por él ¡ ¿ C u á n ­
tos son los dias de tu vida ? 

9 respondió: Los dias de mi peregri ­
nación son ciento y treinta años, pocos 
y- trabajosos,' y n o han llegado á los 
diás dé la peregrinación de mis padres ' . 

1 0 Con esto, después de haber desea­
do al R e y toda suerte de felicidades, se 
retiró. 

1 1 Joseph, según lo acordado con Pha -
raon , dio á su padre y hermanos la p o ­
sesión de Ramessés, pais el mas fértil 
de Egypto. 

j a Y los alimentaba á ellos y á toda 
la familia de su padre, dando á cada 
uñó ló necesario para vivir. 
' i 3 Porque faltaba el pan e n todo el 
mundo 2 , y la hambre tenia oprimida 
toda la t ierra, en especial la de E g y p ­
to y la de Chánaan. 

1 4 De cuyos paises, habiendo recogi ­
do Joseph todo el dinero por la venta 
de l ' t r i go , púsolo e n el erario del Rey. 
• ' i 5 Y como hubiese ya llegado á"fal-> 
tar el dinero á los compradores, acudió 
todo Egypto á Joseph, diciendo: Danos 
pan : ¿por qué nos has de dejar perecer 
delante d e - t í , por falta de dinero? 
; 1 6 Joseph les respondió: Si no tenéis 
mas d inero , traed vuestros ganados , y 
por ellos os daré víveres. 

1 7 Y habiéndolos traido, dióles a l i ­
mento en pago de los cabal los , y de las 
ovejas , y de los bueyes, y de los asnos; 
y sustentólos aquel año en cambio de 
los ganados. ' • ' . - • >• ' " 

1 8 Volvieron asimismo al año segun­
d o , ó siguiente 3 , y le dijeron:' No te 
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t o , ó principios del séptimo.,, segup_5evcoÍige del, ¡terso 24, donde Joseph ;Sup.onc ya ведете} 
recoger el .triga. : • ; 1 .... » j , . . C..'¡ i¡ ­ . ,¡...,(,.r 
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ocultaremos, señor nuestro, que no nos 
queda ni ganado, ni dinero; y bien ves 
que a excepción de nuestros cuerpos, y 
de la t ierra, nada mas tenemos. 

19 ¿Por qué , pues, nos dejarás morir 
delante de tus ojos ? Tanto nosotros, c o ­

mo nuestras tierras , seremos tuyos: 
cómpranos para servicio del Rey, y da­

nos con que sembrar; no sea que pere ­

ciendo los labradores, quede la tierra 
despoblada. 

a o Compró pues Joseph todas las t ier ­

ras de Egypto , vendiendo cada uno sus 
posesiones á causa del rigor de la h a m ­

bre ; y adquiriólas para Pharaon, 
a 1 con todos 5,us pueblos , desde un 

cabo del Egypto hasta el otro , 

3 2 excepto las tierras de los sacerdo­

tes que el Rey les habia dado : á los 
cuales también se les distribuía cierta 
cantidad de alimentos de los graneros 
públ icos ; y por consiguiente nó se v i e ­

ron forzados á vender sus heredades. 
2 3 Después de esto , dijo Joseph á los 

pueblos : Ya veis que Pharaon queda 
dueño de vosotros y de vuestras tierras. 
Tomad semillas, y sembrad los campos; 

24 para que podáis tener frutos. Daréis 
al Rey la quinta parte; las otras cuatro 
os las dejo para simiente y manteni­

miento de las familias y de vuestros hijos. 
2 5 La vida nos has dado , respondie­

ron ellos: Con que nos mire favorable­

mente el Señor nuestro, alegres servi ­

remos al Rey. 
2 6 Desde aquel tiempo hasta el dia de 

hoy, se paga el quinto á los Reyes en 
toda la tierra de Egypto ; lo que ha v e ­

nido á ser como ley: salvo las tierras de 
los sacerdotes, las cuales quedaron exen­

tas de esta contribución. .••..< 
— 2 7 Fijó pues Israel su­morada en 
E g y p t o , es á saber, en la tierra de Ges­

sen , cuya posesion­.se le dio; donde se 
aumentó y multiplicó" sobremanera. " 

2 8 Y vivió en ella diez y siete años: 
con lo que todos los dias de su vida fue­

r o n ciento y cuarenta y siete años. 

nostrum quòd deficiente pecunia, pecora 
simili defecerant ; nec clam le est, quòd 
absque corporibus et terrà nihil habea­

mus. 
• 19 Cur ergo moriemur te vidente? Et 
nos et terra nostra tui erimus ; eme nos 
in servitutem regiam, et prcebe semina, 
ne pereunle cultore redigalur terra in 
solitudinem. 

2 0 Emitigilur Joseph omnem ter ram 
AEgypii, vendentibus singulis posses­

siones suas prce magnitudine famis. 
Subjecitque earn Pharaoni, 

ai et cunctos populos ejus, à novissi­

mis termini's AEgypti usque ad extre­

mos fines ejus, 
a a prater ter ram sacerdotum , qua à 

rege tradita fuerat eis: quibus et statu­

ta cibaria ex horreis publicis prccbebah­

lur, et idcircà non sunt compulsi ven­

dere possessiones suas. 

a 3 Dixit ergo Joseph ad populos: En 
ut cernitis , et vos et terram vestram 
Pharao possidel ; occipite semina ; et 
serite agros, 

a 4 ut fruges Iutiere possilis. Quiniam 
partem regi dabitis, quatuor reiiquas 
permilto vobis in sementem, et in cibum 
familiis et libcris vestris. 

a 5 Qui responderunt : Salus nostra 
in manu tua est: respicial nos tantum 
dominus nosier, et lecti serviemus regi. 

' a6 Ex eo tempore usque in prrnsen­

tem diem, in universa terra AEgypti, 
regibus quinta pars solvitur, et factum 
est quasi in legem, absque terra sacer­

dotali,­ qua: libera ab hdC conditione 
fuit. 
' 2 7 Habilax'it ergo Israel in AEgyptO, 
•id est, in terra Gessen, et possedit earn] 
àuctusque est, et multiplicatus nimis'; 

. 2 8 El vixit in ea decern et Septem an­

•nis: faCliqUe sunt omnes dies vifce illius 
centum quadraginta Septem annorum.. 
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Bendición que da Jacob á los dos'hijos de Joseph, á quienes adopta, an­
teponiendo el menor al mayor*. 

i His ita transaclis-, nunliatum est 
Joseph quod -aegrotaret pater suus : qui, 
assumptis Üudbus filiis Manasse et E-
phraimt, iré pürrexit. 

2 Diclumque est seni: Ecce filius tuuS 
Joseph venit 'ad te. Qui conforlalus se-
dit in lectulo. 

3 Et ingresso ad se ait: Deus omni-
potens apparuitmihiin Luzu,., qua:-est 
in terra -Ghanaan: benedixitque mihi', 

4 et ail: Ego te augeboet mulliplica-
bo, et faciam te in turbas populorum: 
daboque tibiterram ha'nc, et seminiUuo 
post te, in possessionem sempiternam. 

5 Duo 'ergo filii tui, qui noli sunt tibi 
in terra AEgypti dntequam hue venirem 
ad te, mei erunt: Ep'hraim et Mdnas-
ses, sicul Ruben et Simeon reputabun-
tur 'mihi. 

ft Reliquos auiemquos genueris post 

1 Después de.estos sucesos, fue J o ­
seph avisado de que su padre estaba e n ­
fermo ; y tomando consigo á sus dos h i ­
jos Manassés y Ephrain, se puso luego 
en camino. 

2 Dijéronle al anciano: Mira que tu 
hijo Joseph viene á verte. Y Jacob t o ­
mando al iento , se incorporó en la cama; 

3 y dijo á Joseph luego que hubo e n ­
trado : E l Dios Todo-poderoso se me 
apareció en Luza, ciudad de la tierra 
de Chánaan , y bendiciéndome 3 , 

4 me d i j o : Y o te aumentaré y m u l t i ­
pl icaré, y te haré padre de muchísimos 
pueblos ; y te daré esta tierra á tí y á 
tu descendencia después de t í , en p e r ­
petuo dominio. 

5 Por tanto, los dos hijos que te han 
nacido en la tierra de E g y p t o , antes 
que yo viniese acá , quiero que sean 
mios. Ephraim y Manassés serán r e p u ­
tados tan mios como Rubén y Simeón *. 

6 Los demás que después de estos t u -

1 Véase cap. XXIV. v. 2 — E s t e modo de 
jurar lia.parecido misterioso á los Santos Pa­
dres , y de "altísima significación: como si de­
notase al Mesías , que había de nacer del 
linage de Jacob. Algunos impíos sin otro fun­
damento que su malignidad hablan indecen­
temente de este, modo de jurar que tenian 
los antiguos; cuya sencillez de costumbres 

era causa de ciertas prácticas y expresiones 
que ahora parecerían mal: como sucede aun 
en el día entre los habitantes de diferentes 
regiones. 

2. Año del MUNDO S3I5 : antes de JESII-
CHRISTO I68Q. 
3 Cap. XXVIII. v. i3. 
4 Cap. XLI. \>. 5o.—Jos. XIII. v. 7. ag. 

2 9 Pero como viese que se acercaba 
el (lia de su muerte , l lamó á su hijo 
Joseph, y le d i j o : Si es que me amas de 
veras, pon tu mano debajo de mi m u s ­
lo * , y m e harás la merced de prometer­
me con toda verdad que no me darás 
sepultura en Egypto; 

3 o sino que iré á descansar con mis 
padres; y sacándome de esta tierra, me 
pondrás en el sepulcro de mis antepa­
sados. Respondióle Joseph : Y o cumpl i ­
ré lo que has mandado. 

3 1 Y Jacob: Júramelo pues. Y mien­
tras Joseph juraba, Israel adoró á Dios, 
vuelto acia la cabecera de la cama. 

. 2 1 9 Camque. 'appropinquare cernerei 
diem iriori.is sua;,, vocavit filium suum 
Joseph , et uìixit ad eiim: Si imeni gra-
tiam in coonspectu tuo, pone manum 
iuam sui femore meo: et facies mihi 
miscricórdiam et veriiátem, ut non Se­
pelías me in AEgypto-; 

3 o sed dorriìiam. cum patribus meis, 
et auferas me de terra hac, condasque 
in sepulcro majorum meàrum. Cui re­
sponda Joseph : Ego faciam quod jus-! 
arsii. 
• Zi Et Me: Jura ergo, inqtiit, mihi. 
Quo juraitte, adbravit Israel Deum, 
conversus ad lectuli caput. 
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vieres en adelante, serán tuyos , y las 
tierras que poseerán, llevarán el n o m ­
bre de sus hermanos 

7 Porque al venir yo de Mesopotamia, 
sé me murió Rachél en la tierra de Chá-
naan en el mismo camino, y era t i e m ­
po de primavera; é iba yo á entrar en 
Ephrata ' , y asi la enterré .cerca del. 
camino de Ephrata , que por otro n o m ­
bre se llama Bethlehem ó Belems. < 

8 Y viendo Jacob a los hijos de Jo--
seph, le d i j o : ¿Quiénes son esos? " \ 

9 Son mis hijos, respondió Joseph, que 
Dios me ha dado en este pais. Acércame­
los , dijo Jacob , que quiero bendecirlos. 

i o Porque los ojos de Israel se habían 
obscurecido á causa de su extremada 
vejez, y no podía ver con claridad. H a ­
biéndoselos pues acercado, los besó y 
abrazó , '•''• 1 

i i y dijo á su h i j o : He logrado el go-' 
zo de verte;. y ademas de eso me ha hé-> 
cho Dios ' /o TOereedde dejarme ver suc-> 
cesión tuya. 

1 2 Joseph, habiéndolos sacado del r e ­
gazo de su padre , ' inc l inóse profunda­
mente hasta el suelo. ••••'>. 

1 3 Puso después á Ephraim á su d e ­
recha , esto es , á la izquierda de Israel;, 
y á Manassés'á su siniestra, que córreá-
pondiá á la derecha del padre, y.dees-^ 
ta suerte los arrimó ambos á Jacob. 

1 4 El cual extendiendo la mano dere­
cha , púsola sobre la cabeza del herma­
no menor Ephraim; y la izquierda so ­
bre la cabeza.de ^Manassés, que era el 
mayor dé edad, cruzando las manos de 
iniento. ............. 
15 Y bendijo Jacob á los hijos de J o ­

seph, diciendo: E l Dios en cuya p r e ­
sencia anduvieron mis padres Abraham 
é Isaac, el Diós 'que 'me sustenta desde 
mi j uventud hasta él diá de 1 hoy * : ' ' 
" i 6 el Ángel que nié há'-librado de'to-o 
dos los males 5, bendiga estos niños; y' 
sea" sobre ' .el los invocado mi nombré, 
como también 1 los nombres de mis" pa- ' 

A .'i , ' N I ' ' " ' R . .'-• ' -- ' ' ' 
Capí-. &XXKv.v¿\T9i > \ ' - . . . ' • ', 

-ltfíeb.Xf=~v.^ --
5 Cap. XXXI. v.vcj: XXXII. v. -al ->-

Matth. XVIII: v. io¿ ->-¡ 
. •..'. /.V.» 

I a 

eos, tul erunt, et nomine fratrum suo-
Tum vocabuntur in possessionibus suis. 

7 Mihi enim, guando veniebam de 
Mesopotamia, mortua est Rachel in 
terra Chanaan in ipso itinere , eratque 
Vernum tempus: et ingrediebar Ephra-
tam, et sepelivi earn jiucla viam Ephra-
tcc , quce alio nomine appellatur Be­
thlehem. 

8 Videns autem filios ejus, dixit ad 
eum: Qui sunt isli ? • • 

g Respondit: Filii mei sunt, quos áo-í 
navk mihi Heus in hoc loco. Adduc, 
iriquit, eos ad me, ul benedicam Ulis. 

10 Oculi enim Israel caligabánt prce 
nimia senectule, et clare videre non po~ 
terat. Applicitosque ad se deosculaius, 
et circumplexus eos, 

1 1 dixit ad filium suum: Non sum 
fraudatus aspeclu tuo: insuper ostehdit 
mihi Deus semen tuum. • ! 

1 2 Cumque tulisset eos Joseph de gre­
mio pair is, adoravit pronUs in terram. 

1 3 El posutt Ephraim ad dexteram 
suam , id est, ad sinistram- Isräe'l:' Ma-
nassen vero in sinistra- sua, ád dexte­
ram scilicet patris, ápplicuitque ambos 
ad eum. ' ; ••• • 

14 Qui extendens manum dexteram, 
posuit super caput Ephraim, minoris\. , 
fratris; sinistram autem super caput 
Manasse qui major natu erat, commu-
tans manus. 

15' Benedixiique Jacob filns Joseph; 
et ait: Deus, in cujus conspeclu ambu-
laverunt paires mei Abraham el Isaac, 
Deus qui paséit' meábadolescént'ia 'mea 
Üsqüé^n pfceSéntém diem1:' •'• ' •* 

iS'Angelus}'qui''emit me de curíctis 
malis , benediéat 'püeris¡ islis ;'et' invo-
ceittr' süper' éoé' 'hbmeri' meutn;' -nomina 
quoque pátrüm 'iñeórUmAbráliám'>ét 

* J — J 1 ., ¡ , i; ,1-I.finii r. 
-I.iEst» e s , 'na'formarán' tribus separadas.-'•; 
a- Creyó Jacob que debía hacer merteion d e — 

Belém, donde estaba sepultada la madre de 
Joseph, por ser el mismo lugar en que ha­
bía de nacer Jesu-Christo. «'• *A 
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Isaac, et crescant in mulliladinem su­
per, terram. 

17 Videns autem Joseph quad posuis-
sfit pater suUs dexteram manum super 
caput Ephraim, graviter accepit; et ap-
prefiensam manum patris levare cono-
lus est de càpite Ephraim, et transferre 
super, caput,Manasse. V : 

i S DixiiqUe ad patrem : Non ila con-1, 
velili,. pater'; quia hic est primogenilus, 
pone dexteram tuam super caput. ejUs. 

- 1 9 iQuiirenuens, ait; Scio filimi, scio: 
et isfequidèm erit in populos, et rnultl-
pjicabitur ; sed frater ejus minor, ma­
jor, erit ilio p ; et semen illius crescet in 
génies. . V . . I-' : • • • ! • • ; F ' : . ; ' . 1 ; 

20 Benedixitque eis in tempore, ilio y 
diceris: In ite 'beriedicelun -Israel, atque 
diceiur: JRaaiat Ubi Deus sicut Ephraim., 
eisicut Manasse., Constituiique Ephraim-
ante Manassen. 

2s Et ail ad Joseph fìlium suurti ; En 
ego morior, et erit.Deus vobiscUm; re-
ducelque vos ad terram patrum vestro-
rum. :.'•-:• .-; • , 1 .. 
-22 Do Ubi partem unam extra fratres 

iuos, ' quam tuli de manu Amprrluti in 
gladio et ar.cu meo. ! :: -, •. ¡,1 

dres Abraham é Isaac: y multipliqúen­
se mas y mas sobre la tierra. 

1 7 Reparando empero Joseph que su 
padre habia puesto la mano derecha s o ­
bre la cabeza de Ephraim, sintiólo m u ­
cho ; y tomando la mano de su padre, 
intentó alzarla de sobre la cabeza de 
Ephra in , y trasladarla sobre la cabeza 
de Manassés; 

18 diciendo á su padre: No están asi 
bien' las manos, padre; porque este otro 
es el primogénito: pon tu derecha s o ­
bre su cabeza. 
. 1 9 Mas él rehusándolo, d i j o : Lo sé, 
hijo mió , lo sé. Este será ciertamente, 
padre de pueblos, y multiplicarse ha; 
mas su hermano menor será mayor que 
é l ; y su linage se ha de dilatar en n a ­
ciones. 

20 Jacob pues los bendijo entonces, 
d ic iendo 'á .Ephraim: T ú serás modelo 
de bendición en Israel, y se dirá: Dios 
te bendiga como á Ephra im.y como á 
Manassés. Y antepuso Ephraim á M a ­
nassés ' 1 . ' , '• • .\ -• 
. 2 1 Dijo en fin á su hijo Joseph: Bien 

ves que me voy á mor i r : Dios estará 
con .vosotros y ,os restituirá á la tierra 
de'.vuestros,padres. • •. /•.••.•'.. 
-aa -Yo i te doy de mejora sohre tus h e r ­
manos, aquella porción que conquisté del 
Amorrhéo con mi espada y mi arco *. 

-y C A P Í T U L O ; X I . I X ; ' ' ' V „ V ' V ' V " ••' ' '• 

Estáhdó Jacob para morir ,p¿ndicé á sus''Hijos' uno por une>; aunque 'res­
pectó1 dt'.algunos" íd bendición es'-'iiha reprensión severa: y vaticina lo que 

habia de suceder á sus descendientes. ^eclara.f {Jugar-donde ,qu(ere ser 
- , ,•::•.!•< ;•-, . $ePuttad<?:, jr acaba la harrerq, de¿fi,yi,da. ¿, 

..1, ]^ocavitqutem.u Jacob ifilios- suos, t li< JLjlam ,̂ luego. Jacob á,. sus h i jos , y 
et aii eis: Congregamini, ut qnnuntiem les d i j o : Jun^c(s,\itodo?. aquij á-.fin, de 
qua:. ventura i^untypbis, in. dieb\is no- quecos, an,uncie jas cosas.que,l^an de ;?u-
eissimis. • . . ; ¡ F „ ¡ . . , ¡ ¡...y,, E ?d& R , ° S Y . en lps.dú^s.v^n^d^ro^,, \ ..,,';, 

2 ..Cpngregqn^'ifi.r.^.au^^¡Jí^\JIACO¡¡T .^ .^B^uni .p^.j .YTOJ^^^b^es .^e -^c^b^,^- : 
audi/e Israel,pqtrem vestrum;. rí ,,, , v l c ĵ.ch.ad^ái A{sraél>.yu,estro padre. , , . , „ - , . 

3 Rubén-primogénitas meusyiu for- -3—Rubejí- 3-,—primogénito mió-,—tú--la 
Mudo mea, et principiumjdóloris\meÍ; fortaleza, m i a , Y el principio de. m i ' d o -

] . .'. ' 1 ' ' ; '....'. ' ' ' .. ' ' 
-i. De Ephraiin salióJosué,,que, gobernó, al i.Jos...XI?. i). 7 , XVI. •>» l'. -^XXIV. 
pueblo después de Moysés. S,\Aug¿ Qitcest. v. S.—rl.P/IR. V- v. 1. ¡ I • . -,-.--¡ . ¡ ¡ • 

CLXVI. in Genes. i Veut. XXXlILv.6. 
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prior in donii, major in imperio. 

4 Ejfusus es sicui aqua, non crescas: 
quia ascendisti cubile palris lui, et ma­

culasti stratum ejus. 
, 5 Simeon et Levi fralres ; vasa ini­

quilatis bellantia. 
6 In consilium eorum non veniat ani­

ma mea, et in cœlu illorum non sii 
gloria mea ; quia in furore suo occide­

runt virum, et in volúntate sua suffo­

derunt murum. 
7 Maledictus furor eorum, quia per­

tinax ; et indignatio eorum, quia dura: 
dividam eos in Jacob, et dispergam eos 
in Israel. 

8 Juda, te laudabuntfralres iui; ma­

nas tua in cervicibus inimicorum iuo­

rum : adorabunt te filii patris iui. 

9 Catulus leonis Juda; ad prcedam, 
fili mi, ascendisti ; requiescens accubui­

sti ut leo, et quasi lexna : quis suscita­

bit eum ? 

i o NON A VFEBETUR sceptrum de Juda, 
et dux de f emore ejus , donee veniat qui 
millendus est, et ipse erit expeclatio 
gentium. 

1 1 Ligans ad vineam pullum suum, 
et ad vilem, ô fili mi, asinam suam. 
Lavabil in vino stolam suam , et in 

X L I X . 1 3 3 
lor 1 ; debías ser el mas favorecido en 
los dones, y el mas grande en autoridad 2 , 
4 Pero te derramaste como agua: no 

medres; porque subiste al lecho de tu 
padre , y profanaste su tálamo 3. 
5 Simeón y Leví, hermanos en el crimen; 

instrumentos belicosos de iniquidad. 
6 No permita Dios que tenga yo par­

te en sus designios, ni empañe mi g l o ­

ria uniéndome con ellos ¡ porque en los 
homicidios demostraron su furor, y en la 
destrucción de una ciudad su venganza. 
7 Maldito su furor , porque es pert i ­

naz; y su saña, porque es inflexible •*; 
yo los dividiré en Jacob, y los esparci­

ré por las tribus de Israel 5. 
8 ¡ Oh Judá! á tí te alabarán tus h e r ­

manos 6 7 tu mano pondrá bajo el y u ­

go á tus enemigos: adorarte han los h i ­

jos de tu padre. 
9 T ú , Judá, eres un joven y robusto 

lcon ; tras la presa corriste, hijo mió: 
después para descansar, te has echado 
cual l eón , y á manera de leona. ¿Quién 
osará despertarle 7 ? 

i o E l c e t r o no serX quitado de jüda, 
ni de su posteridad el caudil lo, hasta 
que venga el que ha de ser enviado, y 
éste será la esperanza de las naciones 

1 1 El Mesías , ó Enviado ligará á la 
viña su pol l ino , y á la cepa ¡ o h hijo 
m i o j su asna 9. Lavará en vino su ves­

1 El texto bebreo puede también significar: 
Principio de mi robustez, ó de mi fecun­
didad. 

2 Asi se entienden estas palabras Detit. 
XXI. v. 17 ; y asi los Setenta Intérpretes 
en este mismo lugar. En autoridad , tenia el 
primogénito una especie de principado sobre 
sus hermanos Gen. XXVII. v. 2 9 ; y asi ve ­
nios transferidos los derechos de primogénito 
de Rubén en Joseph. I. Paralip. V. v. 1 . 
Véase Primo^i­nito. 

3 Cap. XXXV. v. 22.—I. Par. V. v. I. 
4 Cap. XXXIV. v. i!b. 
5 Jos. XIX. v. 1: XXI. v. j . 
6 De esta tribu nacieron David, Salomón y 

demás reyes, Zorobabel, y finalmente Jesu­
Christo. 

7 I. Par. V. v. 2. 
o En estas palabras se contiene claramente 

una evidente profecía del Mesías, y una épo­
ca infalible de su venida. Consta eso de la 
tradición , no solo de la Iglesia christiaoa, si­
no también de la Synagoga. Asi Vemos que la 

Том. I. 

tribu de Judá gozó siempre de especial pre­
eminencia sobre las otras. Véase Nitm. X. 
v. 14. — XI. v. 3 . .— VII. v. 12. Tosne 
XVI. — Jud. I, etc. Después del retorno 
de la cautividad de Babylonia tuvo tal predo­
minio, que dio nombre á toda la'nación de 
los Hebreos ; pues los restos de las demás 
tribus se unieron é incorporaron en la de 
Jitdá. Sus magnates tuvieron la autoridad su­
perior en el Synedrio, aunque limitada por 
los Romanos. Asi puede decirse siempre que 
el cetro, ó autoridad suprema, quedó en Judá 
hasta que vino Jesu­Christo. Véase Judá. — 
Matth. II. v. 6.—Joann. I. v. 45. 

9 Los Padres generalmente refieren estas pa­
labras al Mesías, de quien se iba hablando. 
Del Enviado pues, ó Mesías, dice Jacob en 

'espirita prófético , que atará con el vinculó 
"de la fe al pueblo gentil á su Iglesia, llamada 
"con el hombre dé viña; y al pueblo judaico 
acostumbrado ya al yugo de la Ley, le atará 
rf 4 « vid, es decir, á su propia persona, que 

'es la vid verdadera. Joann. XV. v. 1. 
I 3 • 
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Sanguine uvee pallium sùum. 

i a Pulchriores sunt oculi ejus vino, 
et denies ejus latte candidiores. 

1 3 Zàbulon in littore maris habiiabit, 
et in slatione navium pertingens usque 
ad Sidonem. 
' 14 Issachar asinus forlis accubans 
inter terminos. . 

1 5 Vidit requiem quòd esset bona ; et 
terrain quod optima : et supposuit hu-
merum suum ad portandum, faclusque 
èst tribùtis serviens. 

1 6 Dan judicabit populum suum sicut 
et aliò tribus in Israel. 

1 7 ' Fiat Dan coluber in via, cerastes 
in semita, mordens ungulas equi, ut 
cadql ascensor ejus retro. 

1 8 SALUTARE-tuum expectabo, Domine. 
i g Gad , acciriclus praliabilur arile 

eum; et ipse accingetur ret'rorsurh. 

20 Aser, piriguis panis ejus, et prae-
bebit delicias regibus. 

21 Ncphthali, cervus emissus, et dans 
eloquio pulchritudinis. 

22 Filius accrescens Joseph , filius 
aceres ceriset decOrUs aspectu; filia: di-
scurrerunt super murum. 

G É N E S I S . 

1 Significa este vino la copia de sangre der­
ramada por Christo para redimirnos. Véase Vi­
no. Vestidos. Lavar. 

2 Véase Lavar. 
3 Expresiones al estilo oriental para signi­

ficar la soberana belleza de Jesú-Christo, es ­
pecialmente después de resucitado. Véas'e,.ffe-
uraismos. 
4 Doscientos años antes de la conquista dé 

la tierra de Chánáan predice Jacob el lugar 
que tocará en suerte á sus descendientes. 

5 Comparación es esta que ahora nos pa­
rece algo baja. Mas obsérvese que en tiempos 
antiguos, Homero filiad- XIIJ, comparaba 
uño de sus héroes qpn uri asno, por su for-

.táleza y,paciencia en lostrabajos. Véase He-
braismos. Figura. . 
6 'Ó límites de la suerte que le haya tocado. 
7 La.sal'ud ¡qué ha de .traernos tu Enviado. 

Tiernísínia exclamación dé 'Jacob', erbuál pe ­

netrado de una viva fe , y firme esperanza 
en el verdadero libertador de Israel , con 
motivo de profetizar que Sansón seria el ter­
ror de los enemigos de su pueblo , pide á 
Dios que envié al Salvador que ha de ser la 
salud del mundo. 

8 Parece que alude á lo que se refiere en 
el cap. XXXII de los Números, v. 1 7 , y éh 
Jdsüé cap. XII . 

9 Esto es , Joseph crecerá, y se multiplicará 
siempre mas y mas.—Jacob desaboga su par­
ticular afecto al bendecir á Joseph , lo que 
"hace no tanto por Joseph, cuanto por ser 
éste hermosa figura de Jesu-Christo en las 
penas, y, en las glorías. También profetiza el 
ardor con qué las naciones todas irän en 
pos dé'Jesu-Chríslo, el mas hermoso de los 
hijos de los hombres. Psalm. XLIV. — I. 
Par. V. v. 1. 

tido 1 , y en. la sangre de las uvas su 
manto a . 

12 Sus ojos son mas hermosos que el 
vino 3 , y sus dientes mas blancos que 
la leche. 

1 3 Zabulón habitará en la ribera del 
mar , y donde aportan las naves, exten­
diéndose hasta Sidon 4 . 
'• ¿4 Issachár será para el trabajo, co­
mo asno robusto 5 ¡ se mantendrá, en sus 
términos 6 . 

1 5 Consideró que el reposo, ó sosiega 
era una cosa buena; y que su terreno 
es excélente: y ha arrimado su hombro 
al trabajo , y sujetádose á pagar tributos. 

16 Dan será juez de su pueb lo , á la 
máneráque cualquierotra tribu de Israel. 

1 7 Venga á ser Dan como una culebra 
en e l camino, como un cerasle, ó áspid 
en la senda , que muerde la uña ó pie 
del caballo , para que caiga de espaldas 
"el ginéte. 

1 8 Y o , Señor, aguardaré TU SAttiD 
i g Gad , armado de todo p u n t o , irá 

peleando á la vanguardia 8 de Israel: y él 
mismo se dispondrá para volver acia atrás. 

20 E l pan de Aser es mantecoso, 6 
excelente , y servirá de regalo á los reyes. 

2 1 Nephthalí será como un ciervo que 
sé vé suelto, y la gracia se derramará 
sobré sus labiosi 

22 H i j o , que va en auge Joseph; hijo¿ 
que siempre va en auge 9 , y de hermo­
so aspecto:, las doncellas corrieron sobre 
los muros para mirarle. 
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s 3 Sed exasperaverunt cum, et jurga-
ti sunt, inviderunlque Mi habentes ja­
cula. 

24 Scdit in forti arcus ejus, et disso­
luta sunt vincula brachiorum et ma-
nuum illius per manus poleniis Jacob: 
inde pastor egressus est, lapis Israel. 

2 5 Deus patris lui erit adjulor tuus, 
et Omnipotcns benedicci Ubi benediclio-
nibus cali desuper, benediciionibus abis­
si jaccntis dcorsum, benediciionibus ube-
rum et vulva:. 

26 Benedicliones patris lui conforta­
ta: sunl benediciionibus patrum ejus: 
doncc veniret desiderium collium alter­
nar um , fiant in capite Joseph, et in 
vertice Nazarwi inter fratres suos. 

2 7 Benjamin lupus rapax, mane co-
medet pra:dam, et vesperè dividet spolia. 

2 8 Omnes hi in tribubus Israel duo-
decim. Ha:c loculus est eis pater suus, 
benedixitque singulis, benediciionibus 
propriis. 

29 Ut prcecepil eis, dicens : Ego con­
gregar ad populum meum : sepelite me 
cum patribus meis in spelunca duplici, 
qua: est in agro Ephron Helhxi, 

3 0 contra Mambre in terra Ckanaan, 
quam emit Abraham cum agro ab-E-
phron Heihmo in possessionem sepulcri. 

3 1 Ibi sepelierunt eum, et Saram uxo-
rem ejus: ibi sepultus est Isaac cum 
Rebecca conjuge sua : ibi et • Lia condi­
ta jacet. 

3.2 Finilisque mandalis : quibus filios 
instruebat, collegit pedes suos super le-
clulum, et òbiit ; apposHusque est .ad 

•populum suum. 

X U X . i35 
2 3 Pero antes le causaron amarguras' 

y le armaron pendencias , y miráronle 
con mortal envidia sus hermanos a r ­
mados de Hechas. 

24 Apoyó su arco , ó su confianza en 
el fuerte Dios, y fueron desatadas las 
cadenas de sus brazos y manos por la 
mano del 7Wo-podcroso Dios de Jacob: 
de donde salió para pastor y piedra fun­
damental de Israel. 

2 5 ¡Oh hijo mió! el Dios de fu padre 
será tu auxiliador, y el Omnipotente te 
llenará de bendiciones de lo alto del c ie­
lo , de bendiciones de los manantiales 
de aguas abundantes de acá abajo, de 
bendiciones de leche y de fecundidad. 

2.6 Las bendiciones que te da tu p a ­
dre Jacob sobrepujan las bendiciones de 
mis progenitores; hasta que venga el 
DESEADO de los collados eternos: recai­
gan estas bendiciones sobre la cabeza de 
Joseph, sobre la cabeza del Nazareno, ó 
escogido entre sus hermanos. 

2 7 Benjamin, lobo rapaz *: por la 
mañana devorará la presa, y por la tar­
de repartirá los despojos. 

2 8 Todos estos son los caudillos de las 
doce tribus de Israel. Estas cosas les anun­
ció su padre, bendiciendo á cada uno 
con su bendición peculiar. 

2 9 Finalmente les dio este manda­
miento : Y o voy á reunirme.con los an­
tepasados mios: enterradme con mis pa ­
dres en la cueva doble , .que está .situa­
da en el campo de Ephron Hetheo , 

3 0 en frente de Mambre , en la t i e r ­
ra, de Chánaan: la cual compró A b r a -
ham con el campo de Ephron Hetheo, 
para tener allí su sepultura 2 . 

3 1 A l l í le sepultaron á é l , y á su e s ­
posa Sara:, allí fue sepultado Isaac con 
R,e,becca su,,esposa: allí también ,yace 
enterrada Lia. 

,32 Concluidos estos encargos ,é ins ­
trucciones á sus h i j os , recogió sus pies 
sobre.la cama , y.espiró; y. fue á r e u ­
nirse con su pueblo. 

I Descríbese el natural indómito y.liero de 
la tribu de Benjamin. Judit. XX. Casi todos 
los Padres latinos con San Agustín y San Ge­
rónimo , y algunos griegos, entienden estas 

-palabras de San Pablo. S. Aug. in Psalm. 
¡LXXVII1. 

2 Cap. XXIII. v. 7. 

14 
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C A P I T U L O L. 

Exequias de Jacob, después de las cuales Joseph abraza y consuela á sus 
hermanos. Últimamente muere; habiendo dispuesto quesean llevados sus 

huesos á la tierra de Chánaan. 

i Quod cernens Joseph , ruit super 
faciem patris Jlens et deosculans eum. 

2 Prœccpitque servis suis medicis ut 
aromatibus condirenl pat rem. 

3 Quibus jussa cxplentibus, transie-
runt quadraginta dies : iste quippe mos 
erat cadaverum condiiorum : Jlevifque 
eum AEgypius septuaginla diebus. 

4 Et expleto planctùs tempore, locu-
tus est Joseph ad familiam Pharaonis: 
Si invent gratiam in conspeclu vestro, 
loquimini in auribus Pharaonis : 

5 eò quòd pater meus adjuraverit me, 
dicens : En morior, in sepulcro meo 
quod fodi mihi in terra Clianaan, se— 
pelies me. Ascendam igitur, et sepeliam 
patrem meum, ac revertar. 

6 Dixitque ei Pharao: Ascende et Se-
peli patrem tuum sicut adjuraius es. 

7 Quo ascendente, ierunt cum eo o-
fnnes senes domûs Pharaonis, cuncti-
que majores natu terree AEgypli: 

6 domus Joseph cum fratribus suis, 
absque parvulis et gregibus, atque ar-
mentis, quce dereliquerant in terra Ges-
sen. 

9 Habuit quoque in comitatu currus 
et equites; et facta est turba non mo-
dica. 

so Vmeruntque ad Aream At ad; quce 
Sita est trans Jordanem: ubi celebran-

i L o cual mirando Joseph, arrojóse 
sobre el rostro de su padre , bañándole 
en lágrimas, y besándole: 

a Y mandó después á los médicos que 
tenia á su servic io , embalsamar el 
cuerpo *. 

3 Los cuales, en ejecución de lo man-* 
dado , gastaron cuarenta dias; que tal 
era la costumbre en embalsamar los c a ­
dáveres: y lloróle Egypto setenta dias. 
4 Terminado el tiempo del l u t o , h a ­

b ló Joseph asi á la familia principal de 
Pharaon : Si he hallado gracia de lan­
te de vosotros , insinuad á Pharaon , 

5 que mi padre al morir me juramen­
tó diciendo: Y o me m u e r o : en la s e ­
pultura que abrí para mí en la tierra 
de Chánaan, allí enterrarás mi cuerpo. 
Iré pues á sepultar á mi padre, y v o l ­
veré luego 

6 A lo que dijo Pharaon: Anda enho­
rabuena , y sepulta á tu padre , como 
se lo prometiste con juramento. 

7 El cual emprendió suv iage , a c o m ­
pañado de todos los Ancianos ó prime­
ros señores 3 del palacio de Pharaon, 
y todos los principales de la tierra de 
Egypto ; 

8 y de su propia familia y de sus h e r ­
manos, menos los niños y los ganados 
mayores y menores , que dejaron en la 
tierra de Gessen. 

9 Fueron asimismo en la comitiva car­
ros y gente de á caballo; y se juntó un 
grande acompañamiento. 

i o De esta suerte llegaron á la Era de 
A t a d , situada á la otra parte del J o r -

I El uso de embalsamar los cadáveres fue 
íomunísimo en Egypto, y describen.la ma­
nera de hacerlo Herodolo y Eslrabon, y s e ­
gún estos empleaban1 cuarenta diás en intro­
ducir en los cuerpos drogas aromáticas, y 
por otros treinta los dejaban penetrar de sal 
y nitro para que se secasen. Aun hasta en 

nuestros dias se ven semejantes cadáveres, ó 
momias bien conservadas. San Agustín , Jib. 
De locuíion. in Genes. Véase Cadáver. Se­
pulcro. 

2 Cap. XLVII. v. 29. 
3 Véase Anciano. 



C A P I T 

tes exequias planclu magno atque vehe­
ment, impleveruat septem dies. 

1 1 Quod cum vidìssent habitatores ter­
ree Chanaan, dixerunt : Planctus ma-
gnus est iste AEgyptiis. Et ideircò vo— 
catum est nomen loci illius, Planctus 
AEgypti. 

1 2 Fccerunt ergo filii Jacob sicut prce-
ceperat eis ; 

1 3 et portantes eum in terram Cha­
naan , sepelierunt eum in spelunca du­
plici, quam emerat Abraham cum agro 
in possessionem sepulcri ab Ephron He-
thceo contra faciem Mambre. 

14 Reversusque est Joseph in AEgy-
ptum cum fratribus suis, ct omni co-
mitatu, sepulto patre. 

15 Quo morluo, limenles fraires ejus, 
et mutuò colloqucntes : Ne forte memor 
sit injuria: quam passus est, et reddat 
nobis omne malum quod fecimus, 

1 6 mandaverunt ei, dicentes : Pater 
tuus prcecepit nobis aniequam moreretur, 

17 ut hcec libi verbis illius diceremus: 
Obsecro ut obliviscaris sceleris fratrum 
tuorum , et peccati atque malitice quam 
exercuerunt in te: nos quoque oramus 
ut servis Dei palris lui dimitlas iniqui-
talem hane. Quibus audit is, Jlcvit Jo­
seph. 

1 8 Venerunlque ad eum fraires sui; 
el proni adorantes in terram , dixerunt: 
Servi lui sumus. 

i g Quibus Me rcspondit : Nolite time-
re : num Dei possumus resistere vo-
luntali ? 

20 Vos cogitasi is de me malum: sed 
Deus verlit Mud in bonum, ut exalta-
ret me sicut in prcesentiarum cernitis, 
et salvos faceret multos populos. 

1 Act. y 11. v. 16. — Gen. XXIII. v. 16. 
2 Año del MUNDO 2369: antes de JESU-CURIS-

ÍO i635. 
3 Quiere Joseph que sus hermanos, al acor­

darse de su delito, solo consideren las dispo­
siciones de la divina providencia, lu cual per-

IT 1 0 L. i 3 j 
dan : donde emplearon siete dias en c e ­
lebrar las exequias con grande y acerbo 
llanto, 1 

1 1 Lo que habiendo visto los habitan­
tes de la tierra de Chánaan, di jeron: 
Grande duelo es este para los Egypcios; 
y á consecuencia de esto se llamó aquel 
sitio , Llanto del Egypto. 

1 2 Hicieron pues los hijos de Jacob lo 
que este les dejó encomendado ; 

1 3 y trasportándole á tierra de Chu-
naan , le sepultaron en la cueva doble, 
que habia comprado Abraham junto con 
el campo de Ephron 1 el Hetheo, en 
frente de Mambre, para sepultura suya. 

14 Volvióse después Joseph á Egypto 
con sus hermanos, y todo el acompa­
ñamiento luego que hubo sepultado á su 
padre s . 

15 Y c o m o después de su muerte andu­
viesen temerosos los hermanos, y dicién­
dose unos á otros: ¿Quién sabe si se 
acordará Joseph de la injuria que pade­
ció , y nos retornará todo el mal que le 
h ic imos? 

1G enviáronle á decir : T u padre a n ­
tes de morir nos encargó , 

17 que te dijésemos estas palabras en 
su nombre : Rucgote que te olvides de 
la maldad de tus hermanos, y del p e ­
cado , y de la malicia que contra tí usa­
ron. Nosotros también te suplicamos 
que perdones esta maldad á los siervos 
del Dios de tu padre. Oyendo Joseph 
estas razones , prorumpió en llanto. 

18 Y vinieron á él sus hermanos; y 
adorándole postrados en tierra, le d i j e ­
ron : Esclavos tuyos somos: aquí nos 
tienes. 

1 9 A los cuales él respondió: No t e ­
néis que temer: ¿podemos acaso nosotros 
resistir á la voluntad de Dios 3 ? 

20 Vosotros pensasteis hacerme un 
m a l ; pero Dios lo convirtió en bien p a ­
ra ensalzarme, como al presente lo es -
tais v iendo, y para salvar á muchos 
pueblos 4 . 
milió que le vendieran , para ser después la 
salud de muchos pueblos, y de sus mismos 
perseguidores; siendo también en esto figura 
de Jesu-Christo. 
4 Cap. XLV. v. 5. 
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a i Nolite timere : ego pascam vos et . 
.parvulos vesti os : consolalltsque • est eos, 

et blande ac leniler est locutus.. 

zzElliabitavitinAEgyptocum-omni 
domo.patris sui: vixilquecentum-decem 
anhis. Èt vidii'Ephraim filios usque ad 
tertiam generalionem: Filii'quoque Ma-
chir.filii Manasse., nati sunt in geni-
bus Joseph. ..•••> 

2 3 Quibus transactis, locutus est fra-
. tribus suis: 'Post mortem meam Deus 
v/sitabil-vos ; ,et ascendere vos faciei de 
terra ista ad terram quam juravit 
Abraham, Isaac• , et Jacob. 

24 dunque adjurasset eos alque di-
xissel : Deus visitabit vos: asportate os-

__sa mea vobiscum de loco isto; 
2 5 mortuus est, explclis centum de­

cern vita: sua: annis. Et conditus aro-
matibus, repositus est in loculo in AE-
gypto. 

G É N E S I S . 

2 1 No temáis pues: yo os mantendré 
a yoso.tros y á vuestros hijos. Y los c o n ­
soló y habló con expresiones blandas y 
amorosas. . . ' 

2 2 Y habitó Joseph en Egypto con t o ­
da la familia de su padre; y vivió c i en ­
to y diez arios, y vio á los hijos de 
Ephraim hasta la tercera generación. 
T u v o también y acarició sobre sus r o ­
dillas, á los hijos de Machir hijo de 
Manassés ' . 

a 3 Pasadas todas estas cosas, .habló 
Joseph á sus hermanos en estos térmi ­
nos : Después de mi muerte os visitará 
D i o s , y os sacará de esta tierra para la 
tierra que tiene prometida con jura­
mento á Abraham, á Isaac y á J a c o b 2 . 

24 Y habiéndolos juramentado, y d i ­
cho : Cuando Dios os visitará, trasportad 
de este lugar mis huesos con vosotros 3 ; 

2 5 . vino á m o r i r , cumplidos ciento y 
diez años de su vida. Y embalsamado, 
fue depositado e n Egypto dentro de una 
caja. 

x Nr/m.XXXtl. v. 39. 
2 Heb. XI: v. 12 . 

3 Ex.XIII.v. iQ.—Jos. XXIV.v. 3a.. 

F I N D E L G É N E S I S . 
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I Rom. X. v. 4. Véanse las Reglas para entenderla Escritura. 2 I. Cor. X. v. 3. 

A D V E R T E N C I A 

SOBRE EL LIBRO DEL ÉXODO. 

E E O A O S es una palabra griega, que significa sa l ida , nombre qué'se dio á este 
libro , por contener la historia de la salida de los hijos dé Israel dé Egypto. La. 
comienza Mbysés desde la muerte de Joseph,sucedida en el año a36o, del mundo, 
y la acaba en la erección del Tabernáculo, al pie del monté Sinai, que fue el año 
a 5 i 4 - De suerte que contiene el Éxodo la historia de 145 años. 

En tres partes puede dividirse este libro. La primera, llega hasta el capitulo 
III. En ella cuenta Moysés los hijos de Jacob que vinieron áestablecerse en 
Egypto , y su prodigiosa multiplicación ; las medidas - de Pharaon para impedir­
lo ; la manera con que libraron a Moysés sus padres ; su educación en el palacio 
de Pharaon, y su huida al pais de Madian, donde casó con la hija de Jetliro. 

La segunda parte llega hasta el capítulo XIX. Describe Moysés la manera 
con que se le apareció Dios en el Desierto , mandándole ir á Egypto para sacar 
de allí á los hijos de Israel: la resistencia que él hizo ^ y como el Señor le asoció 
Aaron: su viage á Egypto, los milagros que hicieron, y plagas con que hirie­
ron á Pharaon y á su pueblo: finalmente la salida de los Israelitas, paso del mar 
Bermejo, y primeros acampamentos en el Desierto, y la ingratitud é idolatría 
del pueblo de Israel. 

En la tercera parte, esto es , desde el capítulo XIX hasta el fin, cuenta el 
sagrado Autor los grandes sucesos ocurridos en el monte Sinai: las leyes que le 
dio Dios para gobernar al pueblo : las reglas que le prescribió para la construc­
ción del Tabernáculo, y las ceremonias para el culto divino. 

En todo cuanto se refiere en este libro hemos de mirar figurado á Jesu-Christo 
como fin de toda la Ley, la verdad de las figuras, y el cumplimiento de todas 
sus promesas1. Cuanto sucedía á los Israelitas era una figura, dice San Pablo 
( I . Cor. X . 6 ) , de lo concerniente á los Christianos; y Dios por boca del Apóstol 
se ha dignado revelarnos muchos de los misterios que encierran los libros del An­
tiguo Testamento. Asi es que en la obstinación en que dejó Dios á Pharaon, nos 
enseña el Apóstol á adorar la profundidad de los juicios divinos, según los cuales 
hace servir á su gloria la dureza de Pharaon, y su atrevimiento en resistirle 
( R o m . I X . 1 7 . ) : en el paso del mar Bermejo* la imagen del bautismo: en el 
maná la de la Eucháristia: en la piedra que brotaba agua en el desierto la de 
Jesu-Christo que alimenta á los Christianos durante la peregrinación de esta vida, 
y se llama Fuente de agua v i v a , y que da l a vida eterna. Asimismo nos presenta 
en el monte Sinai la imagen de la Jerusalem militante ( G a l . IV . a 5 ) : la Ley 



l40; 
como un pedagogo , que no podía dar la verdadera justicia, pero conducía á fesu-
Chñsto, que puede darla (Gal. III. 2 4 . ) : la gloria ó resplandores que salían 
ele la cara de Moysés ( I I . Cor. III. 7. )' como figura de la del Evangelio : el velo 
con que él se cabria el rostro (Ibid. III. i5.) como serial de la obstinación ó ce­
guera de los Judíos: el Tabernáculo, en finrepresentaba el santuario del cielo 
( Heb. VIII. a 1. ) : y la sangre de las victimas la de Jesu-Christo , inmolado en la 
cruz como víctinia ppr nuestros <pecados (Ibid..IX. ia-. ), Meditando pues el Chris-
tiano lo que dice San Pablo en sus cartas, observará que cuanto se halla en el An­
tiguo Tcstamentp está escrito para su instrucción (Rom. XV. 4 . ) , á fin de que 
conciba una firme esperanza mediante la paciencia y consuelo que inspiran estas 
santas Escrituras: mirará las recompensas prometidas á los Judíos como débiles 
vislumbres de la gloria reservada á los Christianos ; y las murmuraciones, infideli­
dades y• xastigqs del pueblo judaico, le enseñarán la puntualidad con que ha de 
observar la Ley nueva, que Dios nos ha dado para comunicarnos la verdadera 
justicia y santidad.» y alcanzar la salvación (Gal. III. 2 4 . ) , 
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C A P Í T U L O P R I M E R O . 

Repítese el número de los hijos de Israel que entraron en,Egypto. Tiranías 
de un Rey nuevo, á Jin de acabar con ellos. Piedad de las parteras con 

los recien nacidos. 

. i Jtlac sunt nomina filiorum Israel 
qui ingressi sunt in ÁEgyplum cum Ja­

cob;' singuli cum domibus suis introie­

runtr 
a Ruben, Simeon, Levi, Judas, 
3 Issachar , Zabulón et Benjamin , 
4 Ban, et Nephthali, Gad, et Aser. 
5 Eraril igilur omnes animcc eorum 

qui egressi sunt de femore Jacob, sep­

iuaginta : Joseph autem in AEgypto 
erat. '• . 
< 6¡rQuoimortuo, et universis frairibus 
ejus v omnique cognalione. ilia , . 

7 filii Israel creverunt, el quasi ger­

minantes multiplican sunt;­ ас roborali 
nimis', impleverunt lerram.., 
• 8 Surrexit inlerea. rex noous super 
AEgyplum, qUi ignorabat; Joseph: 

9 et ail ad populum suum : Ecce, por 
pulus filiorum Israel multas , et fortior 
nobis'.est. •. 4 , ­ ' , 'VM ... . • •• 
• i o Senile., Sapienter opprimamus eum', 
ne forte multiplicelur­; et si. ingruerit 
contra, nosybellum], < addaiur , irtimicis 
nostris ; expugnaiisque nobis,, egredia­

tur de terra. \ ' ­ . 

i,i i¿ Prarpbsuil itaque eis magistros ope­

tum; ut .affligèrent eos oner ¡bus; œdifi­

.X­0. .de_k..sali(ia de. Israel de Egypto. 
2 Se notan aqui los hijos de Jacob no por 

orden de edad, sino según el orden que te­

nían sus madres en la casa de Jacob ; pri­

mero los de Lia, después los de Rachél, en 
seguida los de las otras dos mugeres secun­

darias Bala y Zelpha. 
3 Número redondo que encierra á Joseph 

1 iLstos son los nombres de los hijos 
de Israel que con Jacob entraron en 
Egypto , cada uno con su familia. 

2 R u b é n , Simeón, Leví 3 , Judá , 
3 Issachár,. Zabulón y Benjamín , 
4 Dan y Néphthali , Gad y Áser. 
5 Eran pues todas las almas de los 

descendientes de Jacob, incluso él mis­

mo, setenta 3 . Joseph empero estaba en 
Egypto.. 

6 Muerto, éste y todos sus hermanos, 
y toda aquella primera generación, 

7 los hijos de Israel se aumentaron y 
multiplicaron como la yerba; y engro­

sados en gran manera, llenaron el pais 4 . 
8. Entretanto se alzó en Egypto un 

nuevo Rey, el cual nada sabia de Joseph, 
9 y dijo á su pueblo : Bien veis que 

el pueblo de los hijos de Israel es muy 
numeroso y mas fuerte ya que nosotros 5. 

10 Vamos pues á oprimirle con arte, 
no sea caso que prosiga multipl icándo­

se mas y mas; y que sobreviniendo alguna 
guerra contra nosotros, se agregue á 
nuestros enemigos, y después de habernos 
vencido y robado, se vaya de este pais. 
n Estableció pues sobrestantes de o ­

bras , para que los vejasen con cargas 6 

con sus hijos, y aun á Jacob.. Véase Gen. 
XLVI. v. 27. Véase Número. 
4 Ps. CIV.v. il^.—Act. VIl.v. 17. 
5 Exageración hija de la malignidad. 
6 Antiguamente los tributos pagábanse á los 

Principes, ó con jornales de trabajo , ó con 
productos de la tierra. 
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caveruntque urbes tabèrnaculàrum Pha­
raon!, Phitom et Harnesses. 

i a Quantoque opprimebant eos, tanto 
magi's multíplicabantur , et crescebant: 

13 oderantque filios Israël AEgyptii, 
et affligebant Múdenles eis ; 

14 atque ad amaritudinem perduce-
bant vilam eorum operibus duris lut! 
et lateris, omnique famulatu, quo in 
terrée operibus premebanlur. 

i S Dixit autem rex AEgypti obsietri-
cibus Hcbrceorum; quorum una voca-
ààtur Sephora, altera Phua, 

16 prœcipiens eis: Quando obstetrica-
bilis Hebrœas, et partus tempus adve-
Tieril ; si mascuïus fuer it , interficite 
eum; si femina ¡ resérvate. 

17 Timuerunt autem obsletrices Deum, 
et non fecerunt justa prœceptum regis 
AEgypti, sed conservabant mares. 

18 Quibus ad se accersitis, rex ait: 
Quidnam est hoc quod faceré voluistïs, 
Ut pueros servaretis ?• , ' -

19 Quce respondèrunt: Non sunt He-
brœœ sicul AEgyptiœ mulieres: ipsa: 
enim obstetricandi habent scientiam, et 
priusquam veniamus ad eas, pdriunt. • 

a o Bene ergo fecit Deus obstetricibus; 
et crevit popukts, confortatusque est 
nimis. 

a 1 Et quia timuerunt obstetrices Deum, 
œdificavit eis domos. •• 

a a Prœcepit ergo Pharao omni popu­
lo suo, dicens: Quidqufd masculini se-
xus natum fuer it, in flumen projicite: 
quidquid feminini, resérvate. 

insoportables; y edificaron á Pharaon 
las fuertes ciudades de las tiendas 
Phiton y Ramesses. 

i a Pero cuanto mas los oprimían, tan­
to mas se multiplicaban y crecían. 

i3 Aborrecían los Egypcios á los h i ­
jos de Israel, y ademas de oprimirlos 
los insultaban; 

\i , y los hacían pasar una vida muy 
amarga 'con las duras fatigas de hacer 
b a r r o , Q argamasa, y ladr i l lo , y con 
toda suerte de servidumbre con que los 
oprimían en las labores del campo. 

15 Ademas de esto , el Rey de E g y p ­
to impuso á las parteras de los Hebreos, 
de las cuales una se llamaba Séphora, 
y la otra Phúa 3 , 

16 este precepto : Cuando asistiereis á 
las Hebreas en sus partos, al momento 
que salga' la criatura; si fuere varón 
matadle , si hembra dejadla vivir. •' 

17 Pero las parleras temieron á Dios, 
y no> ejecutaron la orden del Rey de 
Egypto , sino que conservaban la v idaá 
los niños. . 

18 Por lo que llamándolas el Rey á 
su presencia, les di jo : ¿Qué fin ba.sido 
el vuestro en querer conservar á los 
varones? ' . ' . . ' , -

19 Las cuales respondieron.: Las m u ­
ge res Hebreas no son como las Egyp-i 
cias; porque aquellas saben el arte de 
partear, y antes que lleguemos para 
asistirlas han parido ya. 

20 Favoreció pues Dios á las.parteras 
en recompensa de su piedad; y el-púe-i 
b l o f u e creciendo y corroborándose e x ­
traordinariamente. ••>••'-. 

a i Y por cuanto las parteras t emie ­
ron mas á Dios 3 que al Rey, afirmó 
sus casas, dándoles hijos y bienest '••'•'. 

a a Por ú l t imo , Pharaon intimó á t o ­
do su pueblo' esta o rden : Todo varón 
que naciere entre los Hebreos, ''echadle 
al r i o : toda hembra reservadla. —• -

1 La voz hebrea ffiJ3Dn indica que eran 
ciudades en' que estaban los graneros públi­
cos , y almacenes de víveres, ó tesoros/del 
Rey. 

3 Que eran las principales de todas. 
3 Esta piedad, no la mentira que siempre 

es mala, es la que remuneró Dios. 
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Nacimiento deMoysés, el cual es educado en el palacio de Pharaon. Su 
huida ; y su casamiento con Séphora1 . 

I Jiigressus est post hone vir de domo 
lievi; et aeeepit uxor cm stirpis sues : 

a quee concepii, et peperit filium; et 
videns eum elegantem, abscondit tribus 
mensibus. 

3 Ciimque jam celare non posset, sum-
psit fiscellam scirpeam, et linivit earn 
bitumine ac pice, posuilque inlus infan-
tulum, et exposuit eum in carecto ripa: 

JJuminis, 
4 stante procul sorore ejus, et consi­

derante evenlum rei. 
5 Ecce autem descendebat filia Pha-

raonis , ut lavarelur in Jlumine ; etpue-
llce ejus gradiebantur per crepidinem 
alvei. Quce cupi vidisset fiscellam in pa— 
pyrione, misit unam è famulabus suis; 
et allatam 

6 aperiens, cernensque in ea parvu-
Jum vagienlem, miseria ejus, ail : De 
infantibus Hebrceorum est hie. 

1 Cui soror pùeri: Vis, inquit, ut va-
dam , el vocem libi mulier em Hebrceam, 
qua nutrire possit infaniulum? 

8 Respondil: Vade. Perr exit puella, 
et vocavil malrem suam. 

9 Ad quam locata filia Pharaonis: 
Accipe , ait, puerum istum, et nutrì 
mihi: ego dabo tibi mercedem luam. Su-
scepil mulier, et nutrivit puerum ; adul-
tumque tradidit filia Pharaonis. 

l o Quem ilia adoptavil in locum filii, 
voeavitque nomen ejus Moyses , dicens: 
Quia de aqua tuli eum. 

I i In diebus Ulis poslquam creverat 
Moyses, egressus est- ad fratres suos; 
viditque afßictionem eorum, et virum 
Egyplium percutieniem quemdam de 
Hebrais fralribus suis. 

1 Ano del MUNDO 2433: antes de JESE-CHRIS-
IO i!>7i. 

2 Cap. VI. v.. 2o 
3 Hebr. XI. v. 23. 
4 El Apóslol dice, Hebr. XI. v. it\, que 

1 LJespues de esto , es de saber que 
un varón de la familia de Leví fue y 
casóse con una muger de su linage 2 . 

2 La cual concibió , y parió un hijo; 
y viéndole muy l indo , le tuvo escondi­
do por espacio de tres meses 3 . 

3 Mas no pudiendo ya encubrirle, t o ­
m ó una cestilla de juncos , y la calafa­
teó con betún y pez, y colocó dentro al 
infanti l lo , y expúsole en un carrizal de 
la orilla del rio ; 

4 quedándose á lo lejos una hermana 
suya, para ver el paradero. 

5 Cuando he aqui que bajaba la hija 
de Pharaon á lavarse en el r io ; y sus 
damas se paseaban por la orilla del agua. 
Asi que vio la cestilla en el carrizal, 
envió por ella á una de sus criadas; y 
habiéndosela t ra ído , 

6 destapándola, y viendo dentro á un 
niño que daba tiernos vagidos, compa­
decióse d e ' é l , y d i jo : De los niños de 
los Hebreos.es este. 

7 Y acercándose entonces la hermana 
del niño : ¿Quieres , le d i j o , que yo v a ­
ya y te llame una muger Hebrea que 
pueda criar ese niño? 

8 Anda , respondió ella. Fue corr ien­
do la muchacha, y llamó á su madre. 

9 A la cual dijo la hija de Pharaon: 
Toma este niño y cr íamele , que yo t e 
pagaré. Tomó la muger el niño y c r i ó ­
le. Y cuando fue ya crecido , le entregó 
á la hija de Pharaon , 

1 0 que le adoptó por hijo 4 , y púsole 
por nombre .Moysés, como quien dice: 
Del agua le saqué. 

1 1 U n dia 1, cuando Moysés era ya 
grande, salió á ver á sus hermanos: y 
observó la aflicción en que estaban, y á 
un Egypcio que maltrataba á uno de los 
Hebreos sus hermanos 6 . 

Moysés , hecho grande, negó ser hijo de la 
hija de Plmraon. 

5 Año del MUNDO 2 4 7 3 ; antes de JESC-CHRIS-
TO I 5 3 I . 

6 Hebr. XI. v. 2 4 . 
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I 2 C'umque circumspexissel hue atque 
illuc, el nullum adesse vidisset, per-
cussum AEgyptium abscondit sábulo. 

1 3 Et egressus die altero, conspexit 
duos Hebrosos rixantes; dixilque ei qui 

faciebat injuriam: Quare percutís pro-
ximum iuum ? 

14 Qui respóndil: Quis te constituit 
principem el judicem super nos? num. 
occidere me tu vis, sicut fieri becidisti 
AEgyptium? Timuit Moyses, el ait: 
•Quomodo palám factum est verbum 
istud ? 

15 Audivilque PJiarao sermonem hunc, 
et quasrebat occidere May sen ; qui fu-
giens de conspectu ejus, mordtus est in 
terra Madian, et sedit juxta puteum. 

° 1 6 Erarit autem sacerdoti Madian se-
ptem filia:, qua: eenerunt ad haurien-
dam aquam; et implelis canalibus ada-
quare cupiebanl greges patris sui. 

1 7 Supervenere pastores, et ejecerunt 
eas; surrexitque Moyses, et defensis 
puellis, adaquavit oves earum. 

18 Qua: cum revertissent ad Raguel 
patrem suum, dixit ad eas: Cur veto-
ciiis venistis sólito? 

1 9 Responderunt: Vir AEgyptius li­
ber avit nos de manu pastorum: insuper 
et liausit aquam nobiscum, polumque 
dedil ovibus. • • , 

2 0 At Ule: Ubi est? inquit. Quare 
dimisislis liominem? vocale eüm ut co-
medat panem. 

••• 2 1 Juravit ergo Moyses quod fiabita-
rel cum eo. Accepitque Sepkoram fili'am 
ejus uxorem: 

2 2 qua: peperit ei filium, quern voca— 
vit Gersam, dicens : Advenafui in ter­
ra aliena. Alterum vera peperit, quern 
•vocavit Eliezer, dicens: Deus enim pa­
tris mei adjutor meus eripuit me de 
mañu Pharaonis. • ¡.\ , 

D E L É X O D O . 

12 Y habiendo mirado acia todas par ­
tes , y no divisando á nadie, mató al 
Egypcio ' , y escondióle en la arena. 

1 3 Saliendo el dia siguiente, vio á dos 
Hebreos que reñian; y dijo al que hacia 
la injuria : ¿Por qué maltratas á tu p r ó ­
j i m o ? 

14 El hombre respondió: ¿Quién te 
ha constituido príncipe y juez sobre 
nosotros? ¿quieres tú tal vez matarme 
como mataste ayer al Egypcio ? Temió 
Moysés, y d i j o : ¿Gomo se habrá sabido 
e s t o ? ' 

15 Súpolo también Pharaon, y trata­
ba de hacer morir á Moysés: el cual h u ­
yendo de su vista, fuese á morar en 
tierra de Madian, .y se puso á descansar 
junto á un pozo. 

16 A la sazón tenia el sacerdote de 
Madian " s i e t e hi jas , las cuales vinie-: 
ron á sacar agua; y llenadas las canales 
querían dar de beber á los rebaños de 
sú padre. 

1 7 Sobrevinieron unos pastores, y las 
echaron; Pero saliendo Moysés en d e ­
fensa de las doncellas , abrevó sus ovejas. 

18 Asi. que volvieron á Rágüel, su pa­
dre , les preguntó : ¿ Por qué habéis v e ­
nido hoy mas presto de lo acostumbrado? 

. 1 9 U n hombre Egypcio, respondieron 
ellas , nos ha defendido de la vejación 
de los pastores; y á mas de eso nos ha 
ayudado á sacar agua, y dado de beber 
á las ovejas. . 

2 0 ¿En dónde está? dijo el padre. ¿Por 
qué habéis dejado ir á ese hombre? L l a ­
madle , á fin de que coma algo. 

2 1 De resultas de e so , Moysés juró 
que se quedaría con él. Y recibió por 
múger á su hija Séphora 3 : 

2 2 la cual le parió u n h i j o , á quien 
l lamó Gersan 4 , diciendo: He sido p e ­
regrino en tierra extraña. Parió después 
o t ro , á quien llamó Eliezer 5, diciendo: 
E l Dios de mi padre, protector mió, me 
l ibró de las manos dé Pharaon. . \ 

1 Por lo que dice Sari Esteban (Aci. VII. 
v.it\.) parece que obró justamente Y y con 

'autoridad dé Dios. 
9. Se cree que era sacerdote del'Verdadero 

"Dios, cóíno Melchisedech, Job, y Itís Patriar­
cas. En aquellos tiempos el sjícerdqéio' iba 

unido á la dignidad de cabeza dé fahiiliá. 
Véase Sacer7Ktr~ 
- 3 •Cap. XVITI. v. i:/5¡^\l Par. Xt'IU 
v. i 5 . , •' 1 "•" 
4 Voz hebrea OOM .qU8 significa;;;[Pere­

grino allí. • " ;'' • ' . ' 

5 "ITV'SK significa: 'Dios mi protector. I 



C A ' P I T T I 

23 Post multum vero tempori*' rrior-
iuus est rex AEgypli ; et ingemiscentes 

filii Israel, propter opera vociferati sunt; 
ascenditque clamor eorum ad Deum ab 
OperibuS. ' 

2 4 El aUdivit gemilum eorum, ac re-
cordalus est foederis quod pepigit cum 
Abraham, Isaac, et Jacob. 

2 :5 Et respexit Dominus filios Israeli 
et cognovit eos. 

1 0 I I I . 1 4 5 

2 3 De allí á mucho tiempo murió el 
rey de E g y p l o , y los hijos de Israel g i ­
miendo bajo el peso de las faenas, l e ­
vantaron el grito al cielo; y el clamor-
én que les hacia prorumpir el excesivo 
trabajo , subió hasta'- Dios. . 

2 4 El cual oyó sus gemidos, y tuvo 
presente el pacto contraído con A b r a -
ham , Isaac y Jacob : • -

2 5 y volvió los ojos acia los hijos de* 
Israel, y los reconoció por lujos suyos. 

C A P Í T U L O I I I . 

Aparécese Dios á Moysés en una zarza , que ardía sin quemarse; y le en­
viad libertar á su pueblo del poder de Pharaon1. 

,1 UlToyses aulem ' pascebat oves Je-
litro soceri sui Sacerdotis Madian; cüm-
que, minasset' gregem ad < interiora de-
set\ti,:venitad montem Dei Horeb. . 

, 2 Apparuitque ei, Dominus in Jlamma 
ignis de medio rubi: et videbat. quod 
rubus arderet, et non comburerelur. 

3 Dixit ergo Moyses: Vqdam., et vi-
debo visionem hanc magnajn, quare non 
comburatur rubus,. :, . 

4. Cernens autem Dominus quod per-, 
geret ad videndum,, yocavft eum de me­
dio ;rubi, et-ait: Jtfoyses,, .Moyses; Qui 
respondii: Adsum., •,. 

5 At.,.ille: Ne apprppies, inquii', hue: 
solvp calccamentura ,de pedibus luis,:.la-
cus, effim, in, quqstas, terra ,sqncta<est.: 

. 6 .Et qfl: Ego sum Deus•palris.luij 
D.eus. Abraham, Deus, Isqap, et.Deus, 
Jacob. Abscondil .Moyses fqcient suamj 
nonenim audebat aspiceret,contra Deum. 

. 7 Cut,ait Dominus:P'.idi' afflicUqnem 
populi. met in AEgypto, et,' clqmpren% 
ejus audivi propter. duritiam eqruxn qui 
prasunk operibus. ; . 

1 Empleábase Moyses en apacentar 
las ovejas de su suegro Jethro" , sacer­
dote de Madian ; y guiando una vez la 
grey á lo interior.del Desierto, vino has­
ta el monte de Dios , Horeb. 

2 Donde se le apareció él Señor en 
una llama de fuego que salia de en m e ­
dio de una zarza; y veía que la zarza 
estaba ardiendo 3 , y no se consumía. 

3 Por lo que dijo Moysés : Iré á ver 
esta gran maravil la, cómo es que no se 
consume la zarza. 

4 Pero viendo §1 Señor que se acerca­
ba ya para ver lo que era , llamóle des ­
de entre la zarza, y di jo : Moysés , M o y ­
sés. Aquí me tienes, respondió él. , 

5 No te acerques ata prosiguió el Se-., 
ñor : Quítate el calzado de los jpifís.: por-r 
que la tierra que pisas es, -santa,.. . -A 
- 6 Y o soy., le añadió.: Yo.,soy elDios, de 
tu padre , el Dios de Abraham, .el DÍ°S 
de Isaac, y el Dios de Jacob. Cubrióse 
Moysés el rostro , porque w> se.,atrc¡via 
á mjrar á c i a - D ¡ o s . , ,., \ i 
- 7 .Di jóle ,el Señor : -He. v^s.to.Ja tribu,-
lacion.de.mi .pueblo en Egypt.o, .y .o jda 
sus c lamores , á pausa de la dureza de 
los sobrestantes de las obras. ...... 

1 Año DEL MUNDO 2 0 1 3 : antes DE J E S Í I - C I I I Í I S -

TO i¿jg 1 • • 
2 Ó fíagüel. Véase Nombre. 
3 Imagen del estado del pueblo de Dios, en 

medio de las persecuciones y trabajo», ó tam-
T O M . I. 

bien dé María Virgen Madre 'de Jesus.-1—ÍJct, 
VII. >>. 3o. "' " ' ' ; ' ' : . '" ! ' 
4 Matth.XXII. v. 3a.—Jforc". XLt.'v. 26.'-Lue. XX. v, 3 j . ' ',!..'''7 '.' 

K 



Ц6 
8 El seiens doloretn ejus, descendí ut 

liberem eum de manibus AEgyptiorum, 
et edueam de ierra illa in tbrram bo­

nam, el spatiosam, in lerram qua: Jluit 
lacle et. melle, ad loca Chanancei, et 
Hethmi, et Amorrhcei, et Pherezcei, et 
Heveei, et Jebuscei. 

9 Clamor ergo filiorum Israel venit 
ad me: vidique afflictioncm éorum, qua 
ab AEgyptüs opprimuntur. 

i o Sed veni, et miltam te ad Pharao­

nem, ut educas pqpulum meum, filios 
Israel, de AEgypto, 

i i Dixitque Moyses ad Deum : Quis 
sum ego ut vadam ad Pharaonem, et 
edueam jilios Israel de AEgypto ? 

íá Qui dixit ei: Ego ero iecum: et 
koc habebis signum, quod miserim' te: 
Сыт edwxeris populum meum dé AE­

gypto, immolahis Deo super montera 
islum. 

1 3 Ait Moyses ad Deum: Ecce ego 
vadam ad filios Israel, et dicam eis: 
Deus palrum vesirorum mistó me ad 
vos, Sí dixerint mihi: Quod esl nomen 
ejits? quid dicam eis? 

14 LVx.it Deus ad Moysen: Ева sunr 
QUI SüM. Ait: Sic dices filiis Israel: Qül 
XST, misit me ad vos. 

i.5 Dixitque iterum Deus ad Moysen: 
Hete dices /Ш& Israifl: Dominas Deus 
palrum vesirorum, Deus Abraham, Deus 
Isaac, et Deus Jacob, misil me ad vos; 
hoc nomen mihi est in atternum, et hec 

­ memoiiale meum in generationem etge­

rterationem, 

16 Vade, et congrega séniores­ Israel; 
et dices ad eos: Dominas Deus pátrum 
vesirorum' apparuit mihi) De№s­ Abrd­

hatte, Déus¡ Isaac, té Deus Jaeéb , di­

cenS: Visildns visitavi vos,et'wd%ómhta 
quee acciderunt oobis in AEgypto; 

L I B R O D E L É X O D O . 

8 Y conociendo cuanto padece, lie La­

jado á librarle de las manos de los Egyp­

c i o s ; ­ y hacerle pasar de aquella tierra 
á una tierra buena , y espaciosa, á una 
tierra que mana leche y miel 1 , al pais 
del Chánanéo, y del Hetheo, y del Amor ­

r h é o , y del Pherezéo, y del H é v é o , y 
del Jebüséo. 

9 En suma, el clamor de los hijos de 
Israel ha llegado á mis oidos; y he v i s ­

to su aflicción, y cómo son oprimidos de 
los Egypcios. 

10 Pero ven t ú , que te quiero enviar 
á Pharaon, para que saques de Egypto 3 

al pueblo m i ó , los hijos de Israel. 
1 1 ¿Quién soy y o , respondió Moysés 

á Dios, para ir á Pharaon, y sacar de 
Egypto á los hijos de Israel? 
­ i a Díjolé Dios : Y o estaré contigo; y 

la señal que tendrás de" haberte yo e n ­

v iado , será ésta: Cuando habrás sacado1 

á mi 'pueblo de E g y p to , ofrecerás un 
sacrificio á Dios sobre este monte 3 . 

1 3 Di jo Moysés á Dios : Y b i e n , yo 
iré & los hijos de Israel, y les diré: Et 
Dios de vuestros padres me ha enviado á 
vosotros. Pero si me preguntaren: ¿Cuál 
es su nombre? ¿Qué les diré? 

14 Respondió Dios á Moysés: Y o SOY 
E L QUE SOY. He aquí , añadió, lo que d i ­

rás á los hijos de r sraél : E l QUE E S , me 
ha­ enviado­ á vosotros. 

15 Dijo de nuevo Dios á Moysés: E s ­

to dirás á los hijos de Israel: El Señor 
Dios de vuestros padres , él Dios de 
A b r a h a m , el Dios de Isaac, y el Dios 
de Jacob, me ha enviado & vosotros. E s ­

te; nombre'tengo" yo­eternamente, y con 
éste se hará memoria de mí en toda la 
Serie de las generaciones +. 
• i& Vé , y junta los Ancianos de Israel; 
y les dirás: El Señor Dios de vuestros 
pach­es se me apareció; el Dios de Abra ­

fcam, él Dios ie> M a e , y el Dios de Ja­

cob ,' diciendo':'• Y o he venido á visitaros 
de propósito, y he visto todas las cosas 

. que os. han acontecido en Egypto ; 
i Expresión hypcrbólica que denota la fer­

tilidad del pais, abundante en extremo de 
ambas cosas.—Véase Miel, 

a Ps. CIV.v.zG. '_•;.',' 
3 Véase otra señal semejante dada á Saúl, 

y á Ezequias l„/íeg. X. v. i . — IV. fícg. 
XlX.v.ig." 
4 Puede traducirse: el primer nombre es el 

que tengo en toda la eternidad, y éste úllúito 
es el que me hará.conocer en toda la serie 
de los siglos. 
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C A P Í T U L O I V . 

Ríndese Moysés á la voluntad de Dios, y vuelve á Egypto junto con 
Alaron. 

1 Respondent Moyses, ait : Non cre­
dent mihi, neque audieni vocem meam 
sed dicent: Non apparuil tibi Dominus. 

2 Dixit ergo ad eum: jQuid est quad 
tenes in manu tua ? Respondil : Virga. 

3 Dixitque Dominus: Projice earn in 
terram. Projecit, et versa ' est in colu-
brum, ita ut fugeret Moyses. 

4 Dixitque Dominus : Extende ma­
num luam, et appréhende caudam ejus. 
Extendi!, et lenuit, versaque est in 
virgam. 

5 Ut credant, inquit, quad apparuerit 
tibi Dominus Deus patrum suorum, 

1 Replicó Moyses , y d i j o : No me 
creerán, ni oirán mi voz , sino que d i ­
rán : No hay tal: n o se te ha aparecido 
el Señor. 

2 ¿Qué es eso , le preguntó Dios,- que 
tienes en tu mano? Una vara, respondió él. 

3 Dijo el Señor: Arrójala en tierra. 
Arro jó la ,yse convirtió en una serpiente, 
de manera que Moysés echó á huir. 

4 Dijo entonces el Señor : Alarga tu 
m a n o , y cógela por la cola. Alargóla 
y la c o g i ó , y luego la serpiente volvió 
á ser una vara. 

5 Esto es r añadió el Señor , para- que 
crean que se te ha aparecido el Señor 

i Véase Miel. 3 Cap. XI. v. 1, et XII. v. 35 . 
K 2 

1 7 y tengo decretado el sacaros de la 
opresión que en él padecéis, y trasla­
daros al pais del Chánanéo, y del H e -
tl iéo , y del Amorrbéo , y del Pherezéo, 
y del Ilevéo , y del Jcbuséo, a una t ier ­
ra que mana leche y miel 1 . 

1 8 Y escucharán tu voz , y entrarás tú 
con los Ancianos de Israel al rey de 
Egypto, y le dirás: El Señor Dios de los 
Hebreos nos ha llamado: Hemos de ir 
camino de tres dias al Desierto para 
ofrecer sacrificios al Señor Dios nuestro. 

ig Y o ya sé que el rey de Egyplo no 
querrá dejaros i r , sino forzado por una 
manó poderosa. 

2 0 Por esto extenderé yo mi brazo, y 
heriré á los pueblos del Egypto con 
toda suerte de prodigios que haré en 
medio de el los : después de lo cual os 
dejará partir. 

2 1 Haré también que ese pueblo rhio 
halle gracia en los ojos de los Egypcios, 
para que al partir no salgáis vacíos s : 

2 2 sino que cada muger ha de pedir 
á su vecina y á su casera alhajas de 
plata y o r o , y vestidos preciosos: vesti­
réis con ellos á vuestros hijos é hijas, y 
despojareis al Egypto. 

I 7 Et dixi ut educam vos de afjlictio-
ne AEgypti, in terram Chariancci, et 
Hetlicci, et Amorrhcei, et Pherezcei, ct 
Hevcei, et Jebuscei, ad terram Jluentem 
lacte et melle. 

18 Et audieni vocem iuam; ingredie-
risque tu, et seniores Israel, ad regem 
AEgypti, ct dices ad eum: Dominus 
Deus Hebrceorum vocavit nos; ibimus 
viam trium dierum in solitudinem , ut 
immolemus Domino Deo nostro. 

1 9 Sed ego scio quod non dimiltet vos 
rex AEgypti ut eatis, nisi per manum 
validam. 

20 Extendam enim manum meam, 
el percutiam AEgyplum in cunclis mi-
rabilibus meis, qua: faclurus sum in 
medio eorum; post hac dimiltet vos. 

2 1 Daboque graiiam populo huic co­
ram AEgyptiis; et cum egrediemini, 
non exibilis vacui: 

2 2 sed postulabit mulier a vicina sua, 
et ab hospila sua, vasa argentea et au— 
rea, ac vestes; ponelisque eas super fi-
lios et filias vcsiras, et spoliabitis AE­
gyplum. 



i .4 s 

Deus, Abrjxham, Deus Isaac 
Jacob. 
.6 Dixitque Dominus rursum: Mille 

manum tuam in sinum tuum. Quam 
cum misisset insinum, prolulit lepro-
sam instar nivis. 

7 Retrahe, ait, manum tuam in si­
num tuum. Retraxit, el prolulit iterum, 
et erat similis carni reliqua: 

8 Si non crediderint, inquit, tibi, ne-
quc audierint sermonem signi prion's, 
credent verbo signi sequcntis. 

9 Quod si nec duobus quidem his si-
gnis crediderint, neque audierint vocem 
tuam, same aquamßuminis , et effun-
de cam super aridam; el quidquid hau-
seris de fluvio, vcrlelur in sanguincm: 

10 Ait Moyses: Obsecro, Domine, non 
sum eloquens ab heri et nudiusleriius; 
Ct ex quo locutus es ad scrvum tuum, 
impeditioris et lardioris lingucc sum. 

1 1 Dixit Dominus ad eum: Quis fe­
cit os hominis? aut quis fabricatus est 
malum et surdum, videntem et cevcum, 
nonne ego ? 

' 1 2 Verge igitur, et ego ero in ore tuo; 
doceboque te quid loquaris. 

1 3 At ille: Obsccro, inquit, Domine, 
mitte quem missurus es. 

14 Iratus Dominus in Moysen, ail: 
Aaron frater tuus levites, scio quad 
eloquens sit; ecce ipse cgredilur in oc­
cur sum tuum, vidensque te lectabilur 
corde. 

15 Loquere ad eum, et pone verba 
mea in ore ejus; et ego ero in ore tuo, 
et in ore illius, et ostendam vobis quid 
agere debeatis. 

1 6 Ipse loquelur pro te ad populum, 
eleril os tuum; iu autem en's ei in his 
quce ad Deum pertinent. 

1 7 Virgam quoque hanc sume in ma­
nu tua, in qua facturus es signa. 
, 1 8 Abiit Moyses, et reversus est ad 

Jelhrq socerum suum, dixitque ei: Va-
dam et revertar ad fratres meos in AE-

LiBRO: DEL EX.ODO. 

et Deus Dios de sus padres, el Diös de Abraham, 
el Dios de Isaac, y el Dios de Jacob. 

6 Dijole todavía el Señor : Mete tu 
mano en tu seno. Y habiéndola met i ­
do , la sacó cubierta de lepra, blanca 
como la nieve. 

7 Vuélvete á meter , d i j o , la mano en 
el seno. Volvióla a meter , y la sacó 
otra v e z , y era semejante a la demás 
carne del cuerpo. 

8 Si no te creyeren, d i j o , ni dieren 
oidos á la voz del primer prodigio, se 
rendirán á la del segundo. 

g Que si ni aun á estos dos prodigios 
dieren crédito ni escucharen tu v o z , t o ­
ma agua del rio, y derrámala en tierra, 
y cuanta sacares del rio se convertirá en 
sangre. 

I o Dijo entonces Moysés: Señor , te 
suplico tengas presente que yo nunca he 
tenido facilidad en hablar; y aun des ­
pués que hablas con tu siervo, me sien­
to mas embarazado, y torpe de lengua. 

II Dijole á esto el Señor: ¿Quién hi­
zo la boca del hombre? ¿Ó quién f o r ­
m ó al mudo y al sordo , al que ve y al 
ciego? ¿No he sido y o ? 

1 2 Anda pues, que yo estaré en tu b o ­
ca, y te enseñaré lo que has de hablar 

1 3 Todavía él replicó: Suplicóte , S e ­
ñ o r , que envies al que has de enviar a . 

14 Enojado el Señor contra Moysés, 
dijo : Aaron tu hermano, hijo de Leví 
como tú , sé que habla b ien ; pues mira, 
este mismo va á venir á tu encuentro, 
y al verle se llenará de gozo. 

1 5 T ú le hablarás y le irás poniendo 
mis palabras en su boca. Y o estaré en 
tu boca y en la suya, y os mostraré lo 
que debéis hacer 3 . 
- 1 6 Él hablará en tu lugar al pueblo, 
y será tu lengua. Y tú le dirigirás en 
todo lo perteneciente á Dios. 

1 7 Toma también en tu mano esta va ­
ra , con la cual has de hacer prodigios. 

18 Partió pues Moysés , y vo lv ió á su 
suegro Jethro , y le dijo : Quisiera ir á 
visitar otra vez á mis hermanos en Egyp-

1 Mattfi. X. t>. 20. ' 
.2 Los Cadres-generalmente entienden que 

Moysés pide la venida del Mesías , llamado 

tantas veces en la Escritura Enviado, ó Em­
bajador de Dios. Véase Profecías. 

3 Cap. VII. v. 2. 



C A P I T U 

gypium, ut videam si adhuc vivant. 
Cui ait Jethro: Vide in pace. 

1 9 Di.vil ergo Dominus ad Moysen in 
Madian: Vade, et revertere in AEgy­

ptum; mortui sunt enim omnes qui quce­

rebant animam luam. 
20 Tulil ergo Moyses u.xorem suam, 

et ßlios suos, et imposuit eos super asi­

num, revcrsusque est in ALEgyptum, 
portans virgam Dci in manu sua. 

2 i Dixitque ei Dominus revertenti in 
AEgyptum: Vide ut omnia oslenta qua: 
posui in manu iua, facias coram Pha­

raone : ego indurabo cor ejus , et non 
dimiilel populum. 

2 2 Diccsque ad cum: Hmc dicit Do­

minus: Filius meus primogcnitus Israel. 
2 3 Dixi tibi: Dimitle filium meum ut 

serviat mihi, et noluisli dimillere eum; 
cece ego inlerficiam filium luum primo­

genitum. 

2 4 Cumque esset in ilinere, in diver­

sorio occurrit ei Dominus, et volebat 
occidere cum. 

2 5 Tulit illicb Sephora acutissimam 
pelram , et circumeidit preeputium filii 
sui, iciigitque pedes ejus, et ait: Spon— 
sus sanguinum tu mihi es. 

2 6 Et dimisit eum postquam dixerat: 
Sponsus sanguinum, ob circumeisionem. 

27 Dixit au/cm Dominus ad Aaron: 
Vade in occursum Moysi in dcserlum. 
Qui perrexit obviam ei in montem Dei, 
et osculalus est eum. 

28 Narravitque Moyses Aaron omnia 
verba Domini quibus miserai eum , et 
signa qua: mandaveral. 

2 g Vener unique simül, ei congregave­

runt cunetos séniores filiorum Israel. 

3o Locutusque est Aaron omnia verba 

L O IV . i4g 
l o , para ver si viven todavía. A l cual 
resp3ndió Jethro: V e enhorabuena. 

1 9 Habia dicho el Seiíor á Moyses , es­

tando este en M a d i a n : A n d a y vuelve á 
Egypto ; porque han muerto ya todos los 
que atentaban á tu vida. 

2 0 T o m ó pues Moysés á su esposa y 
á sus hijos, y los hizo montar en un j u ­

mento, y volvióse á Egypto, l levando cu 
la mano la vara de Dios ' . 

2 1 Díjole asimismo el Señor cuando 
volvia á Egypto : Mira que hagas d e l a n ­

te de Pharaon todos los portentos , para 
los cuales te he dado poder. Y o e n d u ­

receré su corazón 2 , y no dejará partir 
á mi pueblo. 

2 2 Y tú le dirás: Esto dice el Señor: 
Israel es m i hijo primogénito : 

a 3 ya le tengo dicho : Deja ir á m i h i ­

j o , para que me rinda el culto que me 
es debido; y tú no has querido dejarle 
part ir : he aqui pues que yo voy á q u i ­

tar la vida a tu hijo primogénito. 
2 4 Estando Moysés en el camino , se 

le presentó el Señor en una posada, en 
ademan de quererle quitar la vida. 

2 5 Cogió al momento Séphora un p e ­

dernal m u y afilado, y circuncidó á su 
h i j o , y tocando con la sangre los pies 
de Moysés , le d i j o : T ú eres para m í un 
esposo de sangre. 

2 6 Y el ángel le dejó estar , luego que 
hubo dicho ella con motivo de la c i r ­

cuncisión que hizo : Eres para mí e s ­

posó de sangre. 
2 7 Entretanto dijo el Señor á Aaron: 

V é al Desierto á encontrar á M o y s é s ; y 
fue á su encuentro hasta Iloreb, e l ' m o n ­

te de D i o s , y le besó. 
2 8 Y contó Moysés á A a r o n todo lo 

que le habia dicho el Señor al enviarle, 
y los prodigios que le habia mandado 
hacer. 

2 9 Con esto fueron juntos á Egypto, 
y congregaron á todos los Ancianos de 
los hijos de Israel. 

3 o Y A a r o n refirió todas las palabras 

1 Era el mismo bastón que usaba Moysés 
por su oficio de pastor ; y llámase vara de 
Dios, por los prodigios que habia de obrar. 
Véase Dios. 

2 Dios, dice San Agustin , Epist. 104 , no 
Том. I. 

endurece jamas dando la malicia; sino me­
ramente negando la misericordia, esto es, la 
gracia que ablande el corazón del pecador, y 
le convierta. Véase Gracia. Causa. 

K 3 
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qua: dixerat Dominus ad Moysen, et 
fecit signa coram populo, 

3 1 et credidit populus. Audieruntque 
quod visitasset Dominus filios Israel, et 
qubd respexisset afßictionem illorum; et 
proni adoraverunt. 

D E L É X O D O . 

que habia dicho el Señor á Moysés; y 
éste hizo los milagros delante del pueblo. 

3 i Y creyó el pueblo. Y entendieron 
que el Señor venia á visitar á los hijos 
de Israel por haber vuelto los ojos á su 
tribulación; y postrados en tierra le 
adoraron. 

C A P I T U L O V . 

Moysés y Aaron intiman las órdenes de Dios á Pharaon, y éste, lejos de 
obedecerlas, oprime mas á los Hebreos. 

1 Post hese ingressi sunt Moyses et 
Aaron, et dixerunt Pharaoni : Hccc 
dicit Dominus Deus Israel: Dimiite 
populum meum ut sacrificet mihi in 
deserto. 

2 Al Me respondit : Quis est Dominus, 
ut audiam oocem ejus, ei dimillam Is­
rael ? nescio Dominum, et Israel non 
dimillam. 

3 Dixerunlque: Deus Hebrccorum oo~ 
cavit nos, ut eamus viam trium dicrum 
in solitudinem , et sacrificemus Domino 
Deo nostro : ne forte accidat nobis pes-
tis, aal gladius. 

4 Ait ad eos rex AEgypti : Quare 
Moyses et Aaron sollicitatis populum 
ab operibus suis ? ite ad onera vestra. 

5 Dixitque Pharao : Mullus est popu­
lus terrœ : videtis quàd lurba succreve-
rit : quanta mugis si dederitis eis re­
quiem ab operibus ? 

6 Prœccpil ergo in die Mo prafectis 
operum et ex'actoribus populi , dicens : 

7 Nequaquam ultra dabilis paleas po­
pulo ad confeiendos lateres, sicut prias: 
sed ipsi vadant, et colligant stipulas. 

8 El mensuram laterum, quam prius 
faciebunt, imponetis super eos nec mi-
nuelis quidquam : vacant enim , et id-
circo vociferantur, dicentes : Eamus, et 

1 Después de esto entraron Moysés 
y Aaron á Pharaon, y le dijeron: Esto 
dice el Señor Dios de Israel: Deja ir á 
mi pueb lo , á fin de que me ofrezca un 
sacrificio solemne en el Desierto. 

2 A lo que respondió é l : ¿Quién es 
ese Señor para que yo haya de escuchar 
su v o z , y dejar salir á Israel? No c o ­
nozco á tal Señor , ni dejaré ir á Israel. 

3 Replicaron ellos : E l Dios de los H e ­
breos nos ha llamado para que vayamos 
camino de tres dias al Desierto, y ofrez­
camos sacrificio al Señor Dios nuestro, 
á fin de que no venga sobre nosotros la 
peste, ó la guerra. 

4 Di joles el rey de Egypto: ¿ C ó m o es 
que vosotros, Moysés y Aaron, distraéis 
al pueblo de sus tareas? Marchad á vues­
tros quehaceres. 

5 Y dijo luego Pharaon ' : Este p u e ­
blo se ha aumentado mucho en el pais: 
Ved cómo se ha multiplicado el gentío: 
¿Cuánto mas si los dejais respirar de 
sus fatigas? 

6 Dio o rden , pues , en aquel mismo 
dia á los sobrestantes de las obras , y á 
los exactores del pueb lo , d ic iendo: 

7 De ninguna manera habéis ya de 
dar al pueb lo , como antes, paja para 
que haga los ladrillos 1 : que vayan 
ellos mismos á recogerla; 

8 y sin embargo les exigiréis la m i s ­
ma cantidad de ladrillos que hasta aho­
ra , sin disminuirles nada; pues están 
holgando; y por eso vocean, diciéndose 

1 Hablando con sus ministros. 
2 La paja podia servir, ó para cocer loa 

ladrillos, ó para mezclarla con el bario de 

que se hacÍ3n, á lin de que éste quedase 
mas trabado. 
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sacrìficemus Deo nostro. 

9 Opprimantur operibus , et expleant 
ca : ut non acquiesçant verbis mcnda-! 
cibus. 

10 Igilur egressi prcefecti operum , et 
exactor es, ad pôpulum dixerunt: Sic 
dicil Pharao : Non do vobis paleas : 

11 He, et colligite sicubi invenire po-
terilis, ncc minuclur quidquam de opè­
re veslro. 

1 2 Dispcrsusque est popuius per omnem 
terram AEgypti ad collige.ndas paleas. 

1 3 Prcefecti quoque operum inslabant, 
dicentes : Complete opus vestrum quoli-
die, ut prias facere solebalis quando 
dabanlur eobis palece. 

14 Flagcllatique sunt qui prêteront 
operibus filiorum Israel, ab exactoribus 
Pliaraonis , dicenlibus : Quare non im-
plelis mensuram laterum , sicut prias, 
nec heri, nee hodie ? 

15 Veneruntque propositi filiorum Is­
rael , et vociferati sunt ad Pharaonem, 
dicentes : Cur ita agis contra servos 
tuos ? 

16 Palece non dantur nobis, et lateres 
similiter imperantur : en famuli tui 

Jlagellis ccedimur, et injuste agilur 
contra populum tuum. 

1 7 Qui ait : Vicatis otio , et idcirco 
dicitis: Eamus, et sacrificemus Domino. 

18 lie ergo , et operamini: palece non 
dabunfur vobis , et reddeiis consuetum 
numcrum laterum. 

i g Videbantque se propositi filiorum 
Israel in malo, eo quad diceretur eis: 
Non minuelur quidquam de lateribus 
per singulos dies. 

2 0 Occurreruntque Moysi et Aaron, 
qui stabant ex adverso , egredientibus 
à Pharaone, 

si et dixerunt ad eos: Videat Domi-
nus, et judicet, quoniam fcetere fecistis 

Í O V. I 5 I 

unos á otros: Vamos á ofrecer sacrifi­
cio á nuestro Dios. 

9 Sean agobiados con faenas, y c u m ­
plan con ellas, para que no den oidos 
á embustes. 

i o Saliendo, pues , con este mandato 
los sobrestantes de las obras, y los exac­
tores, dijeron al pueblo: Esto dice Pha-
raon : No quiero daros la paja : 

í i id , y recogedla donde pudiereis ha ­
llarla : ni por eso se disminuirá nada 
de vuestra tarea. 

i a Esparcióse, pues, el pueblo por toda 
la tierra de Egypto para recoger paja. 

1 3 A l mismo tiempo los sobrestantes 
los apremiaban, diciendo: Cumplid vues­
tra tarea diaria , como solíais hacer a n ­
tes cuando se os daba la paja. 

14 Y fueron azotados los maestros de 
obras 1 de los hijos de Israel por los 
exactores de Pharaon, que les decian: 
¿Porqué ni ayer ni hoy no dais cumpl i ­
da la cantidad de ladril los, como antes ? 

15 Entonces los maestros de obras de 
los hijos de Israel fueron á clamar á 
Pharaon, diciendo: ¿Por qué razón mal ­
tratas asi á tus siervos? 

16 No se nos dan pajas, y se nos exi­
ge la misma cantidad de ladrillos: m i ­
ra que tus siervos somos azotados, y se 
trata injustamente á tu pueblo. 

1 7 Estáis holgando, les respondió Pha­
raon , y esto es lo que os hace decir: V a ­
mos á ofrecer sacrificio al Señor. 

1 8 Andad en hora mala, y trabajad, 
que no se. os ha de dar la paja, y habéis 
de completar el número acostumbrado 
de ladrillos. 

1 9 Asi es que los maestros de obras 
de los hijos de Israel se veían en gran­
de angustia, á causa de que no querían 
disminuirles en nada el número de l a ­
drillos que diariamente tenían que dar. 

2 0 Y al salir de la presencia de Pha­
raon , fueron á encontrar á Moysés y 
A a r o n , los cuales estaban aguardando 
allí cerca, 

2 1 y dijéronles: Atienda e l Señor á 
esto que nos pasa, y juzgue; pues v o s -

1 Ademas de los sobrestantes Egypcios, habia algunos Hebreos que dirigían los trabajos; y 
estos fueron azotados. 

K 4 
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odorem nostrum coram Pharaone et 
servis ejus , et prcebuistis ei gladi'um, 
ut occideret nos. 

2 2 Jxcvcrsusque est Moyses ad Domi­
num , et ait : Domine , cur afflixisti po­
pulum islum ? quare misisti me? 

2 3 Ex eo enim quo ingressus sum ad 
Pharaonem, ut loquerer in nomine tuo, 
afflixit populum tuum ; et non liberasti 
eos. 

D E L É X O D O . 

otros nos habéis hecho abominables 4 
los ojos de Pharaon y de sus servidores, 
y habéis puesto en su mano el cuchillo, 
para que nos degüelle. 

2 2 Volvióse Moysés al Señor , y dijo: 
¡ A h Señor! ¿Por qué has afligido 4 e s ­
te tu pueblo? ¿ A qué ñn me has envia­
do 4 m í ? 

2 3 Pues desde que yo he venido á tra­
tar con Pharaon en tu nombre,, ha afli­
gido mas 4 tu pueblo , y tú no le has 
libertado. 

C A P I T U L O V I . 

Alienta Dios á Moysés : le revela su nombre Jehovah ; y consuela á los Is­
raelitas prometiéndoles de nuevo la tierra de Chánaan Genealogía de Ru­

ben , Simeon y Levi, hasta Moysés y Aaron. 

i DÍX itque Dominus ad Moysen: 
Nunc videbis qua: facturus sin Pharao-
ni: per manum enim fortem dimiltet 
eos, et in manu robusta ejiciet Mos de 
terra sua. 

2 Locutusque est Dominus ad Moysen, 
dicens : Ego Dominus 

3 qui apparili Abraham, Isaac, et 
Jacob in Deo omnipotente : et nomea 
meum A DONAI non indicavi eis. 

4 Pepigique feedus cum eis, ut darem 
eis terroni Chanaan, terram peregri-
nationis eorum, in qua fuerunt advenx. 

5 Ego audivi gemitum filiorum Israel, 
quo AEgyptii oppresserunt eos : et re-
cordatus sum pacti mei. 

6 Ideo die filiis Israel: Ego Dominus 
qui edueam vos de ergaslulo AEgyptio­
rum , et eruam de Servitute, oc redi-
mam in bracino excelso, et judiáis 
magnis. 

7 Et assumam vos mihi in populum, 
et ero vesler Deus : et scietis quod ego 
sum Dominus Deus vesler qui eduxe-
rim vos de ergaslulo AEgyptiorum : 

i Ahora verás, respondió el Señor 4 
JMoysés, lo que voy á hacer con P h a ­
raon. Porque obligado del poder de mi 
brazo dejará salir á los Israelitas, y la 
robusta mano mia hará que él mismo 
los echará de su tierra. 

a Y prosiguió el Señor diciendo á 
Moysés : Y o soy el Señor 

3 que me aparecí 4 A b r a h a m , á Isaac 
y J a c o b , como Dios Todo-poderoso: 
aunque no les revelé mi nombre A D O N A I 1 . 
4 Hice sí pacto con ellos de darles la 

tierra de Chánaan, tierra de su pere ­
grinación , donde estuvieron como e x -
trangeros. 

5 Y o he oido los gemidos de los hijos 
de Israel por la opresión que sufren de 
parte de los Egypcios; y he tenido pre­
sente el pacto mió con ellos. 

6 Por tanto , diles de mi parle á los 
hijos de Israel: Y o soy el Señor, que os 
sacaré de debajo del yugo de los E g y p ­
cios , que os libraré de la esclavitud; y 
os rescataré, descargando mi brazo l e ­
vantado terribles golpes contra ellos. 

7 Y o os adoptaré por pueblo m i ó , y 
seré vuestro Dios , y conoceréis que yo 
soy el Señor Dios vuestro que os habré 
sacado del yugo de los Egypcios , 

l En el hebreo se lee : Mi nombre Jehováh. 
Mas el autor de la versión Vulgala, á cjem-

Elo de los Hebreos, por respeto á este nom-
r e , ha sustituido el de Adonai. V aunque 

no fue conocido el nombre de Jehovad en 
tiempo de los Patriarcas, Moysés al escribir 
el Génesis le adoptó como el mas propio de 
Dios. Véase Jehovah. 



8 el induxerim in lerram, super quam 
levari manum mcam , ut darem earn 
Abraham , Isaac', et Jacob : daboque 
Mam vobis possidendam, ego Dominus. 

g Narravit ergo Moyses omnia filiis 
Israel, qui non acquieverunt ei, propter 
angusliam spirilus, et opus durissimum. 

10 Locutusque est Dominus ad Moy­
sen , dicens : 

11 Ingredere , et loquere ad Pharao-
nem regem AEgypti, ut dimittat filios 
Israel de terra sua. 

1 2 Respondil Moyses coram Domino: 
Ecce filii Israel non audiunt me, et 
quomodo audiet Pliarao, prasertim cum 
incircumcisus sim labiis? 

1 3 Locutusque est Dominus ad Moy­
sen , et Aaron, et dedit mandafum ad 
filios Israel, et ad Pharaonem regem 
AEgypti, ut educerent filios Israel de 
terra AEgypti. 

1 4 Isti sunt principes domorum per 
familias suas. Filii Ruben primogeniti 
Israelis : Henoch et Pliallu, Hesron et 
Charmi. 

15 Hce cognationes Rubpn. Filii Si­
meon: Jamuel et Jamin, et Ahod , et 
Jachin, et Soar , el Saul filius Cliana-
anilidis ; ha> progenies Simeon. 

16 Et hccc nomina filiorum Levi per 
cognationes suas : Gerson et Caath et 
Merari. Anni autem vita: Levi fuerunt 
centum triginla Septem. 

17 Filii Gerson , Lobni et Semei, per 
cognationes suas. 
. 18 Filii Caath : Amram, et Isaar, et 
Hebron, el Ozici. Anni quoque vita; 
Caath , centum triginla ires. 
. i g Filii Merari : Mollali et Musi ; ha; 
cognationes Levi per familias suas. 

2o Accepit autem Amram uxorem 
Jochabed patruelem suam : qua: peperit 
ci Aaron et Moysen. Fueruntque anni 
vita: Amram, centum triginla septem. 

G A Í I T B I O 7 1 . 153 
8 é introducido en la tierra que t e n ­

go jurado dar a Abraham, á Isaac y á 
Jacob: porque a vosotros os daré la po­
sesión de ella, Y o que soy el Señor. 

9 Refirió pues Moysés todas estas c o ­
sas á los hijos de Israel ¡ los cuales no 
le dieron crédito, angustiados como e s ­
taban en extremo, y agobiados con el 
exceso de las faenas. 

i o Y habló el Señor a Moysés, diciendo: 

1 1 Entra luego á Pharaon , rey de E -
g y p t o , é intímale que deje salir de su 
tierra á los hijos de Israel. 

1 2 Respondió Moysés al Señor : Ves 
que los hijos de Israel no me escuchan: 
pues ¿cómo me ha de escuchar Pharaon; 
mayormente siendo yo tartamudo? 

1 3 Mas el Señor habló á Moysés y á 
Aaron , y d i o les orden de ir á encontrar 
los hijos de Israel, y a Pharaon rey de 
Egypto , á fin de sacar de la tierra de 
Egypto á los hijos de Israel. 
— i 4 Estos son los príncipes de las t r i ­
b u s , según sus familias. Hijos.de R u ­
bén primogénito de Israel: Henoch y 
P h a l l ú , Hesron y Chármí 

iS Estas son las familias de Rubén. 
Hijos de Simeón : Jamuel y Jamin, y 
Ahod, y Jachin, y Soar, y Saúl, hijo de 
una Chánanea, Estos son los linages de 
Simeón 3 . 
. 16 Y estos son los nombres dé los h i ­
jos de Leví , según sus familias: Gerson, 
y Caath, y Merari. Y los años de la v i ­
da de Leví fueron ciento y treinta y siete. 

17 Hijos de Gerson: Lobni y Semei 
con sus descendientes 3 . 

18 Hijos de Caath: A m r a m , é Isaar, 
y Hebron y Oziel. Y los años de la vida 
de Caath fueron ciento y treinta y tres *. 

1 9 Hijos de Merar i : Moholi y Musi. 
Estos son los descendientes de Leví s e ­
gún sus familias. 

2 0 Amram casó con Jochábed, su pr i ­
ma hermana paterna; la- cual le parió 
á Aaron y á Moysés. Y los años de la vida 
de Amram fueron ciento y treinta y siete. 

1 Gen. XLVI. v.^.—Num. XXVI. v. 5.— 
I. Var. V.v.i. 

2 I. Par. IV. v. 24. 

3 I. Par. VI. v. 1 , et XXIII. v. 6. 
4 Num. III. v. 19. — XXVI. v. 57, 58.-

I. Pai-. VI. v. 2 — XXII I . v. 12 . 

http://Hijos.de
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2 1 Filii quoque Isaar : Core, et Nepheg, 
et Zechri. 

• 2 2 Filii quoque Ozici: Misael, et Eli­

saphan , et Selkri. 
2 3 Accepit aulem Aaron uxorem Eli­

sabeth, filiam Aminadab, sororem Na­

7iason , qua peperit ei Nadab, et Abiu, 
et Eleazar, et Ilhamar. 

24 Filii quoque Core ; Aser, et Elca­

na , et Abiasaph: hai sunt cognationes 
Coritarum. 

2 5 At vero Eleazar filias Aaron ac­

cepit uxorem de filiabus Phutiel ; qua; 
peperit ei Planees : hi sunt principes 
fiamiliarum Leviticarum per cognationes 
suas. 

2 6 Iste est Aaron et Moyses , quibus 
pracepit Dominus ut educerent filias 
Israel de terra A Egypt i per turmas 

2 7 Hi sunt, qui loquuntur ad Pha­

raonem regem AEgypli, ut educant fi­

lios Israel de AEgypto; isle est Moyses 
et Aaron, 

2 8 in die qua locutus est Dominus ad 
Moysen in terra AEgypti. 

2 9 Et locutus est Dominus ad Moy­

sen , dicens: Ego Dominus: loquere ad 
Pharaonem regem AEgypti, omnia qua; 
ego loquor tibi. 

Ъо Et ail' Moyses coram Domino 1 En 
incircumcisus labiis' sum, quomodo au­ _ 
diet me Pharao ? 

D E L É X O D O . 

2 1 Los hijos de Isaar : Core, y Nepheg, 
y Zcchri. 

2 2 Los de Oziel : Misael, y Elisaphan, 
y Sethri. 

2 3 Aaron tomó por muger á Isabel 
hija de Aminadab , hermana de Naha­

son , la cual le parió á Nadab, y Abiu, 
y Eleazar, é Ithamar. 

24 Los hijos de Core : Aser, y Elcana, 
y Abiasaph. Estas son las familias de los 
coritas. 
­ a5 Pero Eleazar, hijo de Aaron, tomó 
por mugér á una de las hijas de P h u ­

tiel , la cual le parió á Phineés. Estos 
son los príncipes de las familias lev í t i ­

cas , según sus prosapias. 
2 6 Este es aquel Aaron , y este aquel 

Moysés, á quienes mandó el Señor que 
sacaran de la tierra de Egypto á los h i ­

jos de Israel, distribuidos en bandas o 
cuadrillas. 

2 7 Estos son los que hablaron á P h a ­

raon , rey de Egypto , para hacer salir 
de Egypto á los hijos de Israel. Moysés y 
Aaron fueron los que le hablaron. 

2 8 En' el dia en que habló el Señor á 
Moysés en la tierra de Egyplo , 
" 3 9 díjole el Señor estas palabras: Yo 
soy el Señor : intima á Pharaon, rey de 
Egypto , todas las cosas que yo te digo. 

3o A lo cual respondió Moysés: Ves 
que yo soy'tartamudo: ¿cómo me ha de 
.escuchar Pharaon? 

C A P Í T U L O V I L 

Moysés y Aaron se presentan á Pharaon. La vara de Moysés es convertida 
en serpiente, y el agua en sangre. Hacen una cosa semejante los magos de 

Pharaon; y éste permanece en su obstinación. 

1 Y dijo el Señor á Moyses : Mira, yo 
te he constituido Dios 3 de Pharaon; y 
Aaron tu hermano será profeta ó intér­

prete tuyo. 
2 T ú le dirás á Aaron todas las cosas 

que yo te mando , y él hablará á P h a ­

ixitque Dominus ad Moysen: 
~Ecce constilui te Deum Pharaonis, et 
Aaron frater tuus erit Propheta iuus. 

2 Tu loqueris ei omnia qua; mando 
libi ; et Me loquetur ad Pharaonem, ut 

1 De esta suerte se mezclaron la tribu Real 
de Judá', y la Sacerdotal de Leví, anuncian­
do la unión del Reino, y del Sacerdocio de 
Jesu­Christo. 

2 En el hebreo se lee 0>nbN 1 a e 4 v í " 
ees significa Señor; pero antes se lee: y dijo 
m n » á Moysés. 
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àimìttat filìos Israel de terra sua, 

3 Sed ego indurato cor ejus, et mul­
tiplicaba signa et ostenta mea in terra 
AEgypti, 
4 et non audiet vos; immittamque 

manum meam super AEgypium, et 
educam exercitum et populum meum fi­
lias Israel de terra AEgypti per judicia 
maxima. 

5 Et seleni AEgypiii quia ego sum 
Dominus qui exlenderim manum meam 
super AEgypium , et eduxerim filios 
Israel de medio eorum. 

6 Fecit itaque Moyses et Aaron sicut 
praceperat Dominus: ita egerunt. 

7 Eral aulem Moyses octoginta anno-
rum , et Aaron octoginta trium, quan­
do loculi sunt ad Pharaonem. 

8 Dixilque Dominus ad Moysen et 
Aaron : 

t) Cum dixerit vobis Pharao: Osten-
dlle signa ; dices ad Aaron : Talle vir-
gam tuam, et projice earn coram Pluf 
raone , ac vertetur in colubrum. 

i o Ingressi itaque Moyses et Aaron 
ad Pharaonem, fecerunt sicut preveepe­
rat Dominus , tulitque Aaron virgam 
coram Pharaone et servis ejus, qua; 
versa est in colubrum. 

\\ Vocavit aulem Pharao sapientes 
et maléficos , et fecerunt etiam ipsi per 
incantaiiones ctgyptiacas et arcana quon­
dam similiter. 

1 3 Projeceruntque singuli virgas suas, 
quee versee sunt in dracones; sed devo-
ravit virga Aaron virgas eorum. 

13 Induratumque est cor Pharaonis, 
et non audivit eos, sicut prceceperat 
Dominus. 

14 Dixit autem Dominus ad Moysen: 

O V I I . I Ü D 

raon para que deje ir de su tierra á los 
hijos de Israel ' . 

3 Mas yo endureceré su corazón 1 , y 
multiplicaré mis prodigios y portentos 
en la tierra de Egypto: 
4 y con todo no ha de escucharos. P e ­

ro yo extenderé mi mano sobre el E g y p ­
to , y sacaré al ejército y pueblo mió, 
los hijos de Israel, de la tierra de E -
g y p t o , á fuerza de grandes castigos. 

5 Y entenderán los Egypcios que yo 
soy el Señor , cuando extendiere mi m a ­
no sobre el Egypto y sacare á los hijos 
de Israel de en medio de ellos. 
— 6 Hicieron pues Moysés y Aaron se­
gún lo que el Señor les habia manda­
do. Lo ejecutaron del mismo modo. 

7 Moysés tenia ochenta años, y Aaron 
ochenta y tres, cuando hablaron á P h a -
raon. 

8 Previno también el Señor á Moyses 
y á Aaron: 

9 Cuando Pharaon os di jere: Haced -
nos ver por algún milagro que Dios os 
envía, dirás tú á Aaron: Toma tu vara, 
y échala delante de Pharaon, y conver ­
tirse ha en culebra. 

1 0 Habiéndose pues presentado M o y ­
sés y Aaron á Pharaon , hicieron lo que 
Dios les habia ordenado, y Aaron echó 
la vara en presencia de Pharaon y de 
sus servidores ó cortesanos, la cual se 
convirtió en culebra 3 . 

1 1 Llamó entonces Pharaon á los sa­
bios y á los hechiceros, y ellos también 
con encantamientos egypcíacos y ciertos 
secretos de su arte, hicieron lo mismo en 
la apariencia 

i a Y arrojaron cada uno de ellos sus 
varas , las cuales se trasformaron en 
serpientes; pero la vara de Aaron d e ­
voró las varas de ellos. 

• 3 Y el corazón de Pharaon se endure­
ció , y no escuchó á Moysés y á Aaron, c o ­
m o lo habia el Señor ordenado ó preduho. 
\ 4 Obstinado está el corazón de Pha -

.1 Cap. IV. v. x5. 
2 Ó permitiré que se endurezca. Véase 

Causa. 
3 Ps. CIV. v. 27. 
4 I I . Tim. III. v. 8 . Convienen general­

mente todos los intérpretes que nadie , sino 

Dios, puede hacer verdaderos milagros; pues 
solamente él puede mudar las leyes naturales 
de las criaturas. Asi el Apóstol llama falsos 
prodigios, ó embustes ( II . Thes. II. v. g.J 
las señales y prodigios que hará el Antechrislo. 
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1 Cap. XFII. v. 5.—Ps. LXXVI. v. r+\.—CIV. v. 29. 2 Sap. XVII. v. 7. 

raon, dijo el Sefior á Moysés, y no quie­
re dejar ir al pueblo. 
• iS Ve á encontrarle por la mañana, 
pues irá al r i o ; y estarás aguardándole 
en la or i l la , teniendo en tu mano la. 
vara que se convirtió en serpiente. 

1 6 Y le dirás: El Señor Dios de los. 
Hebreos me ha enviado á decirte: Deja 
que vaya mi pueblo á ofrecerme sacri ­
ficios en el Desierto. T ú hasta ahora no 
has querido obedecer. 

17 Dice pues el Señor: En esto c o n o ­
cerás que yo soy el Señor: Voy á herir 
el agua del rio con la vara que tengo 
en mi m a n o , y se convertirá en sangre. 

18 Con lo que morirán los peces del 
rio : se corromperán las aguas; y los E -
gypc ios , que ahora beben el agua de l 
r io , se verán angustiados. 

1 9 Dijo asimismo el Señor á Moysés: 
Dile á Aaron: Toma tu vara y extien­
de tu mano sobre las aguas de Egypto, 
y sobre sus rios , y acequias , y lagunas, 
y todos los. estanques de aguas para que 
se conviertan en sangre, y sangre haya 
en toda la tierra de Egypto , hasta en 
las vasijas, tanto de madera como de 
piedra. 

20 luciéronlo pues Moysés y Aaron 
conforme al precepto del Señor: y l e ­
vantando Aaron la vara, hirió el agua 
del rio á presencia de Pharaon y de sus 
criados ; la cual se convirtió en sangre 1 . 

21 Los peces que había en el rio m u ­
rieron , y el rio se corrompió ; de suer­
te que no podian los Egypcios beber su 
agua, y hubo sangre en toda la tierra 
de Egypto. 
.22 También los hechiceros de los E-

gypcio? hicieron otro tanto con sus e n ­
cantamientos ; y endurecióse el corazón 
de Pharaon, y no escuchó k Moysés y 
A a r o n , conforme el Señor lo habia dis­
puesto ó predicho a. 

23 Antes les volvió las espaldas, y se 
metió en su casa, ni tampoco hizo caso 
esta vez. 

24 Entretanto todos los Egypcios ca*-
vaban al rededor del r i o , á fin de h a -

Ingravatum est cor Pharaonis , non 
vult dimitlere populum. 

15 Vade ad eum mane ,. ecce egredie-
tur ad aquas; et stabis in <occursum 
ejus super ripam Jluminis ; et virgam, 
quce conversa est in draconem , tolles 
in manu tua. 
. I 6 Dicesque ad eum: Dominus Deus 

Hebrceorum misit me ad te., dicens: 
Dimitle populum meum • ut sacrificet 
mihi in deserlo; et usque ad prcesens, 
audire noliiisti. 

17 ffece igitur dicil Dominus: In hoc 
scics quod sim Dominus; ecce perculiam 
virga, qua: in manu mea est , aquam 
Jluminis , et vcrtetur in sanguinem. 

18 . Pisces qubque , qui sunt in Jluvio, 
morienlur, et cOmpulrcscent aqua;, et 
affligentur AEgyptii bibentes ^aquam, 
Jluminis. 

1 9 Dixit quoque Dominus ad Moysen: 
Die ad Aaron : Tolle virgam tuam , el 
extende manum tuam super aquas AE-
gypti:, et super Jluvios eorum, et vivos, 
ac paludes, et omnes iacus dquarum, 
ut verlantur in sanguinem; et sit cruor 
in omni terra AEgypli, tarn in ligneis 
vasis qiidm in saxeis. 

£0 Feceruntque Moyses et Aaron sicul 
prmceperat Dominus; et elevans virgam, 
percussil. aquam Jluminis coram Pita-
raone el servis ejus: quce versa est. in 
sanguinem. 

21 Et pisces qui erant in Jlumirie, 
moriui sunt: computruitque Jluvius et 
non polerant AEgyptii biberc aquam 
Jluminis , et fuit sanguis in tola terra 
AEgypti. ' 

2 2 Feceruntque similiter maleficji AE-
gyptiorum incantationibus suis ; et in-
duralum est cor Pharaonis , nec audi-
vil cos, sicul praceperat Dominus. 

23 Averlitque se, et ingressus est 
domum suam , nec apposuil cor eliam 
hac vice. 

24 Foderunt autem omnes AEgyptii 
per circuilum Jluminis aquam ut bibe-
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C A P I T U L O V I I I . 

Plagas de ranas, de mosquitos, y de moscas. Vanas promesas de 
Pharaon, quien de cada dia se endurece mas. 

i Dixit quoque Dominus ad Moysen: 
Ingredere ad Pharaonem , el dices ad 
eum: Hcec dicit Dominus: Dimilte po­
pulum meum, ut sacrificet mihi. 

a Sin autem nolueris dimittere , ecce 
ego percutiam omnes lerminos luos 
ranis. 

3 Et ebulliet Jluvius ranas , qua: as­
cendent , et ingredientur domum luam, 
et cubiculum lecluli tui, et super stra­
tum luum, et in domos. servorum luc­
rum., et in populum luum , et in fur— 
nos iuos, et in reliquias ciborum tuo-
rurn : 

4 el ad .le, et ad populum luum, et ad 
omnes servos luos, inlrabunt ranee. 
; 5 Dixitque Dominus ad Moysen: Die 
ad Aaron : Extende mapum luam su­
per Jluuios ac super rivos et paludes, et 
educ ranas super ierram AEgypti. 

- 6 Et exlendil Aaron manum super 
aquas AEgypti, et ascenderunt, ranee, 
operueruntque Ierram AEgypti. 

_7 Fecerunt autem et malefici per in-
canlaliones suas similiter , eduxerunt-
que ranas super ierram AEgypti. 

8 Vocavit autem Pharao Moysen et 
Aaron, et dixit eis : Orate Dominum, 
Ut auferat ranas a me et a populq 
meo : et dimittam populum , ut sacrifi­
cet Domino. 
; g Dixitque Moyses ad Pliaraonem: 

Conslitue mihi quando deprecer pro le, 
et pro seryis luis , el ,pro. populo luo, 
ut abt'gqntur ranee A _4 donyo tua 
et d servis tuis et a populo tuo, et tan-

x Di jo todavía el Señor á Moysés: 
Preséntate á Pharaon, y le dirás: Esto 
dice el Señor: Deja ir á mi pueblo, pa­
ra que me ofrezca sacrificios. 

a Que si no quieres dejarle i r , mira 
que yo voy á castigar todas tus prov in ­
cias con ranas. 

3 Y criará el rio tanta rana, que s u ­
birán , y se meterán por tu casa, y e n ­
trarán en el aposento donde duermes, y 
en tu misma cama , como también en 
las casas de tus servidores, y en las de 
todo tu pueb lo , y hasta en tus hornos, 
y en los repuestos de tus viandas. 
4 Y serás atormentado de las ranas tú, 

tu pueblo , y todos tus servidores. 
5 D i j o , pues, el Señor á Moysés: D i -

le á A a r o n : Extiende tu mano sobre los 
rios y sobre los arroyos , y las lagunas, 
y haz salir ranas sobre la tierra de E -
gypto. 

6 Extendió Aaron su mano sobre las 
aguas de Egypto , y salieron fuera las 
ranas, y cubrieron el territorio de E -
gypto 2 . 
- 7 Hicieron también los magos una c o ­
sa semejante con sus encantamientos, é 
hicierou salir ranas sobre la tierra de 
Egypto ?. 

8 Pero Pharaon llamó á Moysés y á 
Aaron , y les d i jo : Rogad al Señor que 
aparte las ranas de mí y del pueblo mió, 
que yo dejaré ir á vuestro pueblo para 
que ofrezca sacrificios al Señor. 

9 Dijo entonces Moysés á Pharaon: 
Determina tú el tiempo en que yo he 
de interceder por t í , por tus siervos y 
p o r t U - p u e b l o , para que las ranas sea» 
echadas lejos de t í , y de tu palac io , y 

I Primero que volviese á su natural estado. a Ps CIV. v. 3o . 3 5«^ . XVII. v. 7. 

rent : non enim póterant bibere de aqua l lar agua para Leber; porque no podiai 
ßuminis. beber de la del rio. 

a5 Impletique sunt septern dies, posl- zSi Siete dias enteros se pasaron des-
quárn, percussit Dominus fluvium. pues que el Señor hirió el r i o 1 . 
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turn in Jlumine remaneani. 

i o Qui rcspondit : Cras. At ille: Jux-
ta , inquit, verbum tuum. faciam ; ut 
scias quoniam non est sicut Dominus 
Deus nosier. 

i i El recedeni ranee à te, et à domo 
tua, et à servis tuis , et à populo tuo; 
et tantum in Jlumine romanebunt. 

1 2 Egressique sunt Moyses et Aaron 
à Pliaraone : et clamavtt Moyses ad 
Dominum pro sponsione ranarum quam 
condixerat Pharaoni. 

1 3 Feciique Dominus juxla verbum 
Moysi; et morluce sunt rance de domi-
bus , et de villis, et de agris, 

14 congregaveruntque eas in immen-
sos aggeres, et compuiruit terra. 

1 5 Videns autem Pharao quòd data 
esset requies, ingravavit cor suum , et 
non audivit eos, sicut prceceperat Do­
minus. 

1 6 Dixitque Dominus ad Moysen: Lo-
quere ad Aaron: Extende virgam tuam, 
et perente pulverem terree, et sint sci-
niphes in universa terra AEgypti. 

17 Feceruntque ita. Et extendìt Aaron 
manum , virgam tenens : percussiique 
pulverem terree, et facti sunt sciniphes 
in hominibus , et in jumentis : omnis 
pulvis terra: versus est in sciniphes per 
iotam terram AEgypti. 

1 8 Feceruntque similiter malefici in-
cantationibus suis, ut educerent scini­
phes , et non potuerunt :• eranlque sci­
niphes iam in hominibus quam in ju­
mentis. 
i g Et dixerunt malefici ad Pharao­

nem : Digitus Dei est hic. Induralum-
que est cor Pharaonis, et non audivit 
eos sicut prceceperat Dominus. 

2 0 Dixit quoque Dominus ad Moysen: 

E L É X O D O . 

l La voz prceceperat de que usa la Yulgata, 
corresponde á lanebrea "Ql cuya raiz es 1 3 1 
que significa verbum, y asi literalmente pue­

de traducirse : como él Señor habia liablado. 
2 Otros traducen : Moscones, Tábanos, etc. 

Je tus criados, y de tu pueblo , y q u e ­
den solamente en el rio. 

i o Respondió Pharaon: Mañana. Bien 
está, dijo Moysés , lo haré según pides, 
para que sepas que nadie hay como el 
Señor Dios nuestro. 

1 1 Y se retirarán las ranas de t í , y 
de tu palac io , y de tus siervos, y de tu 
pueb lo , y solamente quedarán en el rio. 

1 2 Dicho esto se despidieron de P h a ­
raon Moysés y A aro n : y Moysés clamó 
al Señor por el cumplimiento de la p r o ­
mesa que él habia hecho á Pharaon t o ­
cante á las ranas. 

1 3 Y cumplió el Señor la palabra de 
Moysés, y asi murieron todas las ranas 
de las casas, y de las granjas, y de los 
campos; 

14 y las juntaron en inmensos m o n ­
tones : con lo que quedó la tierra llena 
de hediondez, ó mal olor. 

1 5 Mas Pharaon, viéndose libre del 
m a l , apesgó su corazón, y no dio oidos 
á Moysés y A a r o n , como el Señor h a ­
bia dispuesto ó predicho 

16 Dijo, pues , el Señor á Moysés: D i 
á Aaron que extienda su vara y hiera 
el polvo de la tierra, para que nazcan 
mosquitos * , en todo el territorio de E -
gypto. , 

17 luc iéronlo asi ; y extendió Aaron 
la vara que tenia en la mano," é hirió 
el polvo de la tierra, y hombres y b e s ­
tias quedaron infestados de mosquitos, y 
todo el polvo de la tierra se convirtió 
en mosquitos por todo el pais de Egypto. 

1 8 Procuraron también los encanta­
dores con sus hechizos producir mosqui ­
tos, y no pudieron. Entretanto los mos-» 
quitos infestaban asi á los hombres c o ­
mo á las bestias. 

1 9 Y dijeron los hechiceros á Pharaon: 
Es el dedo de Dios el que aquí obra. 
Pero se endureció el corazón de P h a ­
raon , y no escuchó á Moysés, ni á A a ­
ron , como el Señor habia dispuesto ó 
predicho. 

2 0 Dijo, todavía el Señor á Moysés: Le - ' 
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Consurge diluculò, et sta coram Pha­
raone ; egredietur enim ad aquas , et 
dices ad eum: Hcec dicit Dominus: Di-
mitte populum meum , ut sacrificet 
mihi. 

21 Quad si non dimiseris eum, ecce 
ego immittàmin te , et in servos iuos, 
et in populum tuum, et in domos iuas, 
omne genus muscarum; et implebuntur 
domus A~Egyptiorum muscis diversi 
generis , et universa terra in qua fue-
rint. 

2 2 Faciamque mirabilem in die ilia 
ierram Gessen, in qua populus meus 
est, ut non sint ibi muscce ; ct scias 
quqniam ego Dominus in medio terra:. 

a 3 Ponamque divisionem inter popu­
lum- mèum, et populum tuum ; eras erit 
signtim islud. 

2 4' Fetitque Dominus Uà '; et venit 
rriusèa gravissima in domos Pharaonis 
et servorum ejus, et in omnem ierram 
AEgypti, Corrupfaque est terrà ab hu-
juscemodi muscis. 
' z'S'P'ocaviique Pharào Moysen et 
Aaron1, et àit eis : Ite et sacrificate Deb 
•Destro "in terrà'had ; •• 

2 6 Et ait Moyses: Won potest' Uà fie­
ri: dbominationes enim AEgypliorum 
immolabimus Domino Deo nostro: quad 
si mactaverimus ea- quce. colUnt AEgyp-
tii coram eis-j lapidibus nbs obrueni. 

; 2 7 Viarh>jfrium' d'ierumi pergémus in 
solitudinem ; et sacrificabimus1 Domino 
Deo ' nostro , shut prceccpH nobtsl 

a& DtàUque Pharao:: Ego dimiitam 
vos, ut sacrificetis Domino Deo vesiro 
in 'deserto; verUmtamen fo'ngiùs ne abca-
tis, rogate prò Trie. : < 
• 3 9 Et aii Mbyses: Egressus ate, ora-

60 Domimtm ; et recedei musco à Plta-
raone, etàservis suis, età populo ejus 
eras; verunlamen noli ultra /oliere, ut 
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yántate dé madrugada, y preséntate á 
Pharaon, porque ha de salir á las aguas, 
ó al rio, y dirásle: Esto dice el Señor: 
Deja ir á mi pueblo para que me ofrez­
ca sacrificios. 

2 1 Porque si no le dejas i r , mira que 
yo enviaré contra tí , contra tus siervos, 
y contra tu p u e b l o , y contra tus casas 
todo género de moscas; y las habitacio­
nes de los Egypcios , y todos los para-
ges donde moraren, se llenarán de mos ­
cas de diferentes especies. 

2 2 Y en el mismo dia haré que la tier­
ra de Gessen, donde habita mi pueblo, 
sea maravillosa; no habiendo en ella 
ninguna de esas moscas: á fin de que 
entiendas que yo el Señor habito en m e ­
dio de aquella tierra ' . 

. 2 3 Y o haré distinción entre mi p u e ­
blo y el tuyo: mañana se verá éste pro ­
digio. 

24 Y asi le* hizo el Señor. Enjambres 
de moscas molestísimas y dañinas vinie­
ron á las casas de Pharaon y de sus cria­
dos , y a -toda, la tierra de E g y p t o , y 
quedó el pais inficionado de tales moscas 2 . 

2 5 Llamó eiitOnces Pharaon á Moysés 
y Aaron , y díjbles: I d , y sacrificad 4 
vuestro Dios , sin salir de esta tierra. 

2 6 No puede ser eso , respondió M o y ­
sés , por cuánto hemos de sacrificar al 
Señor Dios nuestro animales, que en ­
tre los Egypcios es un sacrilegio el m a ­
tarlos. Pues si delante de sus ojos m a ­
táramos aquellos animales que ellos ado­
ran , nos apedrearían como sacrilegos. 

2- Andaremos camino de tres di as al 
Desierto, y allí ofreceremos sacrificios 
al Séñór' Dios nuestro, como nos lo tie­
n e ordenado 3 . 
' 2 8 A Ib que dijb> Pharaon: Y o os de­
jaré ir á ofrecer sacrificios en el desier­
to al Señor Dios vuestro, con tal empero 
que 110 vayáis mas lejos: rogad por mi . 

2 9 Y dijo Moysés: En saliendo de tu 
presencia oraré al Señor , y mañana las 
moscas se alejarán de Pharaon, de sus 
siervos, y dé su pueblo ; pero no qu ie -

I En frase de la Escritura dícese estar Dios Jos. III. v. 10. 
en medio de aquellos á quienes protege. 2 Sap. XVI. v. q. 
Deuter. VIL v . a , . _ XXIII. v. 4 . — 3 Cap. III. v. 18. 
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non dimittas popiilum'sacrificare Do­
mino. 

3 6 E'gressusque Moyses ä Pliaraone, 
oravit Dominum. • • !<'•»•.., :' -

3 i Qui fecit juxta verbum illius; et 
abstulit muscas a Pharäone,. et. a ser-
eis suis, et a populo. ejus;. :non super-
fuit ne unaquidem. i .:<.,., , 
- 3 a El ingravatum est cor Pharaonis, 
Haul nee hac quidem. vice dimiiteret 
populum; ¡1 I • > • ; : ; • . 

DEL ÉXODO. 

ras engañarme ya mas, impidiendo que el 
pueblo vaya á ofrecer sacrificios al Señor. 
-'3 o •Despedido sMoysés, de. Pharaon, oró 
al Señor: . ... ^ 

3 1 el cual cumplió la promesa 1 de 
Moys.és ,. y arrojó las moscas lejos, de 
Pharaon, de sus siervos, y de su p u e ­
blo-, 1 sin que quedase una siquiera. 

3 2 Mas endurecióse también el c o r a ­
zón d e Pharaon, de suerte que ni tam­
poco «sta vez dejó, salir al p u e b l o . . , 

• ; : V • C A P I T U L O i x . 

Plagas ¿le pesié, de úlceras y de granizó: inriguntí. de ellas loca ii los. He­
breos. Pharaon promete dejar salir él pueblo ; perofaltatambién' ásil ' 

' . . palabra. 

ixitautem. Dominus ad Moysen; 
Ingredere ad Pharaonem, et loquere ad 
eum: Hazc dicit Dominus. Dens Hebrceo-
rum: Dimitte. popUlum meum,, ut sa-
crificet mihi. •••r.i'.i •„ 

2 Quod si adhuc, renuis,,et retines eos; 

. 3 ecce manus:mea.erit .super agros 
tuos; et super equos, Jet asinos, , et. .ea­
rne'los, et bovcs., et,Pyes, p&stjs yaldq 
gravis. . . . . . . } , / 
4 Et faciei Dominus. mirabile.inter 

possessiones Israel, etpossessiones AE-
gypfiorum, ut nihil omnino pereat ex 
his qua: pertinent ad filios Israel. ,. i 

5 Consliluilque Dominus tempus, di-
cens: Cras faciei Dominus verbum islud 
in terra. , 
. 6 Fecit ergo Dominus yerhum.hoc, al­
tera die; morluaque sunt omnia, ani-
mantia AEgyptiorum;, de animalibus 
verofiliorum Israel nihil omnino pcriit. 

7 El misit Pharao ad videndum; nec 
erat quidquam morluum de his qua: pos-
sidebat Israel. Ingravalumque est cor 
Pharaonis, et non dimisil populum. 

8 Et dixit Dominus ad Moysen et 
Aaron: Tollite plenas manus cineris de 

i Y dijo, el .Señor. A á Mpysés,:, Anda., 
ve á Pharaon, y di le : Esto,dice,e,I,Se-;. 
ñor, i Djos de;, los .Hebreos : .Deja, salir, á 
mi -pueb lo , para ,que sme,,o.fcezca sacr i ­
ficios.,- .. ••., . . , . ¡M .... . 

- 2, .Porque,si lo, resistes a u n , , , y , l e ; d e r 
tienes, -x. w v.,.,,<.í\ 

3 mjra que mi mano descargará tsobre 
tus\campos; y enviaré sobre,caballos 
y asnos, y camellos , ,y bueyes , y o y e -
j a s ; una\cruel peste. ... \ , ¿. 
4:, y hará el Señor, esta.distinción, mi ­

lagrosa entre, los iienes,íde ..Israel y , los 
bienes de los Egypcips, que ,no perecerá 
nada de lp que pertenece á.los hijos, de 
Israel. 

5 Y el Señor fijó el plazo, diciendo: 
Mañana ejecutará el, Señor, en la tierra 
este prodigio.,..,. . • ., •, .,w,u\<\\\Ve;. 

6 Asi lo hizo el Señor.sd dia,.,s,igui,enA 
t e , y murieron todos los animales de 
los Egypcios ; pero denlos animajes de 
los Israelitas,.' n i Uno siquiera,, pareció, 

7, Y ^ n v i ó Pharaoná verlo ; y se halló 
que nada habia muerto, d e . l o , q u e p o ­
seía Israel. Mas el corazón de Pharaon 
se endureció , y no soltó al pueblo. - . ¿ 
• 8 Dijo entonces el Señor á Moysés, y, 
á Aaron. Coged puñados de ceniza de un 

1 Se ve en el texto hebreo que solo se ha­
bla de las bestias que se hallaban en el cam­

po ¡TTO3 Véase v. 19, y cap. Xlf. 
v. 7. 

2 Que se hallaban en el campo. 
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tamino, et spargai ilium Moyses in cce­

lum coram Pharaone. 
g Sitque pulvis super отпет ierram 

AEgypti: erunt enim in hominibus et 
jumentis ulcer a, et vesicae turgenfes, in 
universa terra AEgypti. 

10 Tuleruntque cinerem de camino, el 
stelerunt coram Pharaone, et sparsit 
•ilium Moyses in caelum; faclaque sunt 
ulcera vesicarum turgentium in homi­

nibus, et jumentis. 
1 1 Nec polerant malefici stare coram 

Moyse propter ulcera quce in illis erant, 
et in omni terra AEgypti. 

12 Induravitque Dominus cor Pha­

raonis, et поп audivit eos, sicut locuius 
est Dominus ad Moysen. 

13 Dixitque Dominus ad Moysen: Ma­

ne consurge, et sta coram Pharaone, et 
dices ad eum: Hcec dicit Dominus Deus 
Hebrceorum: Dimittepopulum meum, ut 
sacrijicei mihi. 

14 Quid in lute vice miltam omnes 
plagas meas super cor luum, el super 
servos tubs, et super populum luum; 
ut scias quod поп sit similis mei in 
onmi terra. 

15 Nunc enim exlendens manum per­

cutiam te et populum tuum pesle, peri­

bisque de terra. 

1 6 ' Idcirco autem posui te, ut osten­

dam in te.fortitudinem meam, et nar­

retur nomen meum in omni terra, 

17 Adhuc refines populum meiim; et 
non vis dimiltere eum? ».. 

18 En pluam eras hac ipsa hora gran­

dinem multam nimis, qualis nan fuit 
inAEgypto, a die qua fundata est, 
usque tin prmsens tempus. 

u g Miite ergo jam nunc, et congrega 
jumenla tua, et omnia quce ­habes in 
agro: homines'enim, et jurhenta , et 
universal quce inventa fuerintfor is, nec 
congreg'atarty tagris , ceciderxtque 1super 
ea. grand*,. morientun.— 

1 0 I X . 1 6 1 

fogón, y espárzala Moysés acia el cielo, 
en presencia de Pharaon: 

9 y extiéndase este polvo por todo el 
Egypto : de que resultarán úlceras y tu­

mores apostemados en homhres y ani ­

males por todo el pais de Egypto. 
10 Cogieron pues ceniza de un fogón, 

y se presentaron á Pharaon; y Moysés 
la esparció acia el cielo; y luego sobre­

vinieron úlceras de tumores apostema­

dos en hombres y animales. 
11 Ni los hechiceros podian compare­

cer delante de Moysés, á causa de las 
úlceras que padecían, igualmente que 
todos los demás Egypcios. 

1 2 Y endureció ó abandonó el Señor 
el corazón de Pharaon, que tampoco dio 
oidos á Moysés y á Aaron , según lo ha­

bia dicho el Señor á Moysés. 
1 3 No obstante, dijo el Señor á M o y ­

sés: Levántate de mañana y preséntate 
á Pharaon, y le dirás: Esto dice el S e ­

ñor Dios de los Hebreos: Deja quo vaya 
mi pueblo á ofrecerme sacrificios. 

14 Porque de esta vez he de enviar 
todas mis plagas sobre tu corazón, y 
sobre tus siervos, y sobre tu pueblo­

para que sepas que no hay semejante a 
m í en toda la tierra. 

15 Pues esta vez, extendiendo mi ma­

n o , te castigaré á tí y á tu pueblo con 
mortal pestilencia, y serás exterminado 
de la tierra. 

16 Que á este fin te he conservado d 
sufrido, para mostrar en tí mi poderío, 
por donde mi nombre sea celebrado en 
todo el mundo *'•.'• 

1 7 ¿ Y aun retienes tú á mi pueblo, y 
no quieres dejarle i r ? 

1 8 Pues mira, mañana á esta misma 
hora , haré llover un horrible pedrisco; 
tal cual nunca se ha visto en Egypto 
desde que comenzó á ser habitado hasta 
el presente. 

1 9 Por eso desde ahora énviá y recoge 
tus bes t ias ,y todo cuanto tienes en el 
campo ; porque hombres y bestias !, y 
todo lo.que se'hallare al descubierto,­y 
no se hubiere' 'retirado'de los campos, 
en­cayendo sobre­el los e l pedrisco,­todo 
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2 0 Quitimuit verbum Domini de ser-
vi.t Pharaonis, fecit confugere servos 
suos et jumenta in domos. 

2 1 Qui autem neglexit sermonem Do­
mini, dimisit servos suos et jumenta 
in agris. 

22 El dixit Dominus ad Moysen: Ex-
iende manum luam in caelum, ut fiat 
grando in universa terra AEgypti su­
per homines, et super jumenta, et su­
per omnem herbam agri in terra AE-

2 3 Extenditque Moyses virgam in coe-
lum , et Dominus dedit tonitrua, et 
grandinem, ac discurrentia fulgura su­
per Ierram : pluitque Dominus grandi­
nem super terram AEgypti. 

24 Et grando et ignis mista par iter 
ferebantur; tanlccque fuit magnitudinis, 
quanta ante nunquam apparuit in uni­
versa terra AEgypti, ex quo gens ilia 
condiia est. 

2 5 Et percussit grando in omni terra 
AEgypti cuncla quce fuerunt in agris, 
ab homine usque ad jumenlum; cun-
ctamque herbam agri percussit grando, 
et omne lignum regionis confregit. 

26 Tantum in terra Gessen, ubi erant 
filii Israel, grando non cecidil. 

2 7 Misitque Pharao, et vocavit Moy­
sen et Aaron, dicens ad eos: Peccavi 
etiam nunc: DominUs Justus; ego et 
populus meus, impii. 

28 Orate Dominum ut desinant toni­
trua Dei, et grando; ut dimittdmi'OS, 
et nequaquam hie ultra maneatis. • 

2 9 Ait Moyses: Cum egressus fuero 
de urbe, extendam palmas meas ad Do­
minum; et cessabunl tonitrua, et gran­
do non erit; ut scias quia Domini est 
terra ; 
• 3 o novi autem, quod et tu, et'~ servi 
tui, necdum timeatis Dominum Deum. 
-,- 3 1 Linum ergo et hordeum Icesum est, 
to,quod hordeum esset. virens, et linum 
jam folliculos germinaret. ;. 

2 0 Aquel que entre los siervos de P h a ­
raon temió la palabra del Señor , hizo 
retirar á casa sus criados y bestias. 

2 1 E l que no hizo caso de lo que dijo 
el Señor ,• dejó á sus criados y bestias 
en el campo. 

2 2 Dijo pues el Señor á Moysés : E x ­
tiende tu mano acia el cielo , para que 
caiga un pedrisco en toda la tierra de 
Egypto sobre hombres , y sobre bestias, 
y sobre toda yerba del campo en el 
Egypto. 

2 3 Extendió luego Moysés la vara acia 
el c ie lo , y el Señor despidió truenos, y 
granizo, y centellas que discurrían s o ­
bre Ja tierra. É hizo llover el Señor 
piedra sobre el pais de Egypto 

24 Y la piedra y el fuego caian m e z ­
clados entre s í ; y fue la piedra de tal 
tamaño, cual no se vio jamas antes en 
toda la tierra de Egypto , desde el esta­
blecimiento de aquella nación a . 

2 5 Piedra que hirió en el Egypto t o ­
das cuantas cosas se hallaron én la 
campiña desde el hombre hasta la b e s ­
tia; y arrasó el pedrisco toda la yerba 
del campó , y destrozó todos los árboles 
del pais. 

2 6 Solo en la tierra de Gessen, donde 
moraban los hijos de Israel, no cayó 
piedra. 

2 7 Envió en fin Pharaon á llamar á 
Moysés y A a r o n , y les dijo : También 
esta vez he pecado : el Señor és justo: 
yo y mi pueblo unos impíos. 

2 8 Rogad al Señor que cesen esos ter­
ribles truenos y pedrisco, para que yo 
os deje , ir ; y de ninguna manera os de­
tengáis aquí mas tiempo. 

2 9 Respondió Moysés: En saliendo de 
la ciudad, alzaré mis manos al Señor, 
y cesarán los truenos , y no caerá mas 
piedra; para que,sepas que la tierra es 
del Señor. 

3 o Perú, yo conozco que ni tú ni tus 
siervos teméis todavía al Señor Dios. 

3 i Es de notar que el lino y la ceba­
da se perdieron ; por cuanto la cebada 
estaba espigada, y e l ' l ino granaba ya. 

j _ Sap¿ XVI. v. 16.—XIX. v. 19; 
" 2 Vease'Ta grandiosa descripción'"de"este 

. castigo Sap. XVI, Y Psalm. LXXVI1. v. 48, 
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3 2 Triticum autetn et far non sunt 
Icesa, quia serotino erant. 

33 Mgressusque Moyses à Pharaone 
ex ùrèe, tetendìt manus ad Dominum; 
et cessaverunt ionitrua et grondo, nec 
ultra stillavit pluvia super terram. 

34 Videns autem Pharao quòd ces-
sasset pluvia, et grondo, et ionitrua, 
auxit peccatum; 

3 5 et ingravatum est cor ejus, et ser-
vorum illius, et induralum nimis; nec 
dimisit filios Israel, sicut prceceperat 
Dominus per manum Moysi. 

T D I O X . 1 6 3 

3 2 Pero el trigo y la espelta no pade­
cieron , por ser tardíos. 

33. Despedido Moyses de Pharaon, asi 
que salió de la ciudad alzó las manos 
acia el Señor , y cesaron los truenos y 
el pedrisco ; ni cayó mas gota de agua 
sobre la tierra. 

34 Pero viendo Pharaon que habian 
cesado la l luvia, la piedra y los truenos, 
agravó su pecado: 

-35 se obstinó su corazón y el de sus 
siervos ó ministros , y endurecióse mas 
y mas , y no dio libertad á los hijos de 
Israel , como lo habia mandado el Señor 
por medio de Moysés. 

C A P I T U L . 0 X . 

Plagas de langostas, y de tinieblas espantosas. En vista de esta última 
- plaga permite Pharaon la salida del pueblo de Israel. Pero no acepta 

Moysés la ojerta por no estar comprendidos los ganados. 

. E t dixit Dominus ad Moysen: In-
gredere ad Pharaonem: ego enim indu­
ravi cor ejus, et servorum illius; ut 
faciam signa meo hcec in eo, 

2 et narres in auribus filiitui, et ne-
potum tuorum, quoties contriverim AE-
gypiios, et signa mea fecerim in els; et 
scialis quia ego Dominus. 

3 Introierunt ergo Moyses et Aaron 
ad • Pliaraonem, et dixerunt ei: Hcec 
dicit Dominus Deus Hebrceorum: Usque-
quo hon vis subjici mihi? dimitte popu-
lum meum, ut sacrtficet mihi. 

4 Sin autem resistis, et non vis di-
mitiere' eUm: ecce ego inducam eras lo-
cuslam in fines tuos : 
~5 quce operiat superficiem terras , ne 
quidquamejus appareat, sed comedatur 
quod-residuum fuerit grandini; corro-
det enim omnia ligna quce germinant 
in.agris. - . 

1 Y dijo el Señor á Moysés: Vé al 
palacio de Pharaon , porque yo tengo-
abandonado á la dureza su corazón , y-
el de sus servidores , ó ministros, para 
continuar haciendo en él estos prodigios 
de mi poder 1 : . 

2 y á fin de que tú cuentes á tus h i ­
jos y nietos cuantas veces he destrozado 
á los Egypcios , obrando prodigios c o n ­
tra el los : por donde conozcáis que yo 
soy el Señor. 

3 Entraron, pues , Moysés y Aaron 
en el palacio de Pharaon, y le dijeron: 
Esto dice el Señor Dios de los Hebreos: 
¿Hasta cuando rehusarás sujetarte á mí? 
Deja salir á mi pueblo á ofrecerme s a ­
crificios. 
4 Que si prosigues resistiendo, y no 

quieres soltarle , mira que mañana yo 
inundaré tus comarcas a de langostas , 

5 que cubran la superficie de la t i e r ­
r a ; de suerte que nada de ella se vea, 
y devoren cuanto no hubiere destrozado 
el pedrisco; porque roerán .todos los 
árboles y plantas que - brotan e n l o s -
campos. • . 

i Supuesta la xulpa,- la cual jamas quiere 
Dios , ni puede querer, y solamente provie­
ne del hombre , endereza con suma justicia 

la pena á daño del impío , y á la manifesta-; 
cion de su gloria. 1 

2 Sap. XVI. v.Q). 
L 2 



1-64 L I B R O 

6 Et implébiint domos luas, et servo-
rum tuorum, et omnium AEgyplio-
rum ; quaniam non viderunt- patres tui, 
et avi, ex quo orti sunt super lerram, 
usque in prasentem dicm. Avertilque 
se, et egressus est à Pharaone. 

7 Dixerunt autem servi Pharaonis ad 
eum: Usquéquò patiemur hoc scanda-
lum ? dimitte homines, ut sacrificent 
Domino Deo suo ; nonne vides quòd pe-
rierit AEgyplus? 

8 Revocaveruntque Moysen et Aaron 
ad Pharaonem , qui dixit eis : Ite, sa­
crificate Domino Deo vestro ; quinam 
sunt qui iluri sunt? 

g Ait Moyses ; Cum parvulis • nostris 
et senioribus pergemus , cum filiis et fi-
liabus, cum ovibus et armenlis; est enim 
solemnilas Domini Dei nostri. 

1 0 Et respondit Pharao: Sic Domi­
nus sii vobiscum, quomodo ego dimit-
tam vos, et parvulos vestros: cui du-
bium est quòd pessime cogiletis? 

1 1 Non fiet ita , sed ite tantum viri, 
et sacrificate Domino: hoc enim et ipsi 
petistis. Slatimque ejecti sunt de cons-
pectu Piiaraonis. 

12 Dixit autem Dominus ad Moysen: 
Extende manum luam super ierram 
AEgypti ad locuslam, ut ascendat su­
per earn, et devoret omnem her barn qua; 
residua fuerit grandini. 

lì Et extendit Moyses virgam super 
ierram AEgypti; et Dominus induxit 
venlum urentem loia die Ma et node; 
et mane facto, ventus urens levavit lo-
eustas. 

14 Qua: ascenderunt super universam 
ierram AEgypti ; et sederunt in cunc-
iis finibus AEgypliorum innumerabiles, 
quales ante Mud tempus non fuerant, 
nec postea futura: sunt. 

D E L É X O D O . 

6 Y se llenarán de ellas tas casas y 
las de tus servidores , y las de todos los 
Egypcios; en tanta muchedumbre cuan­
ta no han visto ni tus padres, ni tus 
abuelos, desde que vinieron al mundo 
hasta el dia presente. Con esto volvió 
las espaldas, y dejó á Pharaon. 

7 Dijéronle pues á Pharaon sus cr ia­
dos ó ministros: ¿Hasta cuándo hemos 
de padecer, ó señor , esta ruina ? Deja 
i r esos hombres á ofrecer sacrificio al 
Señor Dios suyo. ¿No ves como está 
perdido lodo el Egypto? 

8 Volv ieron, pues, á llamar á Moysés 
y Aaron ante Pharaon, el cual les dijo: 
I d , sacrificad al Señor vuestro Dios. 
¿Mas cuáles son los que han de i r ? 

g Hemos de i r , respondió Moysés, con 
nuestros niños y ancianos, con los hijos, 
é hijas , con nuestras ovejas, y ganados 
mayores; por cuanto es una fiesta s o ­
lemne del Señor Dios nuestro. 

i o Replicó Pharaon; Asi Dios os ayu ­
de , como yo he de permitiros ir con 
vuestros niños. ¿Quién puede dudar que 
procedéis con refinada malicia ? 

11 No ha de ser asi: mas id solamen­
te los hombres , y sacrificad al Señor; 
pues eso es lo que vosotros mismos h a ­
béis pedido. Y al punto fueron echados 
de la presencia de Pharaon. 

1 2 En seguida dijo el Señor á Moysés: 
Extiende tu mano sobre la tierra de 
E g y p t o , acia la langosta, á fin de que 
venga y devore toda la yerba que h u ­
biere quedado después del pedrisco x . ,, 

1 3 Extendió, pues, Moysés la vara so ­
bre la tierra de Egypto; y envió el S e ­
ñor un viento abrasador todo aquel dia 
y aquella noche, el cual , venida la m a ­
ñ a n a , trajo las langostas. 

14 Derramáronse estas sobre toda la 
tierra de E g y p to , y posaron en todos los 
términos de los Egypcios en tan espan­
tosa muchedumbre , que nunca había 
habido tantas hasta aquel tiempo, ni las 
ha de haber en lo succesivo. 

. i La mano de Moysés, instrumento del po­
der de Dios, era la que con una señal debía 
hacer venir la langosta. Los africanos y ára­
bes experimentan cuan terrible azote es ía 

langosta, cuando ven que en pocas horas, 
echándose sobre las inieses ya maduras, de­
voran toda la cosecha. 
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i Ó dejó endurecer otra vez—Véase Causa. 3 San. XVII. v. a.' 
3 Ps. av. v. 28 . 

T O M . I . L 3 

-XVIII. c. i . 

1 5 Y cubrieron toda la faz de la t ier­
ra, talándolo todo. Por manera que fue 
devorada la yerba del campo , y todos 
los frutos de los árboles, que habia per ­
donado la piedra; y no quedó absoluta­
mente cosa verde , ni en los árboles, 
ni en las yerbas de la tierra en todo el 
Egypto. 

1 6 Por lo cual Pharaon á toda priesa 
l lamó á Moysés y A a r o n , y • les dijo: 
Pecado he contra el Señor Dios vuestro, 
•y contra vosotros. 
• 1 7 Ahora , pues , perdonadme mi p e ­
cado también por esta v e z , y rogad al 
Señor vuestro Dios que aparte de m í 
esta muerte. 

18 Salido Moysés de la presencia de 
Pharaon, oró al Señor: 

1 9 el cual hizo soplar de Poniente un 
viento muy rec i o , que arrebatando las 
langostas las arrojó en el mar Rojo ; sin 
que quedase ni una sola en todos los 
confínes de Egypto. 

30 Y el Señor endureció 1 el corazón 
de Pharaon, que todavía no dejó partir 
á los hijos de Israel. 

2 1 Dijo entonces el Señor á Moysés: 
Extiende tu mano acia el c ie lo , y haya 
tinieblas sobre lá tierra de Egypto tan 

: densas, que puedan palparse 
2 2 Extendió Moysés la mano acia el 

c ielo , y al instante tinieblas horrorosas 
cubrieron la tierra toda de Egypto por 
espacio de tres dias. 

2 3 Una persona no veia á o t ra , ni se 
movió del sitio en que estaba; pero 
dónde .quiera qué habitaban los hijos de 
Israel, allí habia luz 3.. • .. 

24 Por lo que Pharaon llamó á M o y ­
sés y Aaron, y les d i j o : Id, sacrificad al 

•Señor: queden solamente vuestras ovejas 
y ganados mayores: vayan vuestros n i ­
ños con vosotros. 

• a 5 Respondió Moysés : También nos 
has de dar hostias y holocaustos que 
ofrecer al Señor Dios nuestro. 

2 6 Los ganados todos han de venir con 
nosotros: no. ha de quedar .del e l los .ni 
una pesuña; como que son necesarios 

1 5 Operueruntqiie universam supcrfi-
ciem terree, vastanles omnia. Devorala 
est igitur herba terree, el quidquid po~ 
morum in arboribus fuit, qua: grondo 
dimiserat: nihilque omninò virens re-
liclum est in lignis el in Iterbis terree, 
in cuncta AEgyplo. 

16 Quam ob rem feslinus Pharao vo-
cavit Moysen et Aaron, et dixit eis: 
Peccavi in Dominum Deum vestrum, 
et in vos. 

1 7 Sed nunc dimiltile peccatum mihi 
etiam hac vice , et rogate Dominum 
Deum vestrum, ut auferat à me mor­
tem islam. 

1 8 Egressusque Moyses de conspectu 
Pharaonis, oravit Dominum. 

1 9 Qui Jlare fecit ventum ab occiden­
te vehementissimum, et arreptam locu-
stam projecit in mare Rubrum ; non 
remansit ne una quidem in cunclis fi-
nibus udEgypti. 

20 Et induravit Dominus cor Pha­
raonis , nec dimissit filios Israel. . 

2 1 Dixit autem Dominus ad Moysen: 
Extende manum tuam in ccelum; et 
sint tenebra: super terram AEgypti, tarn 
densa: ut palpari queant. 

22 Extenditque Moyses manum in cce­
lum ; et factce sunt tenebra: horribiles in 
universa terra jiEgypti tribus diebus. 

a 3 Nemo vidit frairem suum, nec mo-
vil se de loco in quo erat ; ubicumque 
autem habitabantfilii Israel, lux erat. 

2 4 ^ o c a o i t q u e Pharao Moysen et Aa­
ron, et dixit eis: Ile, sacrificate Domi­
no; oves tantum vestrce et arménto re— 
maneant, parvuli veslri earit-.vobiscum. 

2 5 Ait Moyses: Hostias quoque et ho-
locausta dabis nobis , quce pfferamus 
Domino Deo nostro. 

2 6 Cimeli greges pergent nobiScum: 
non remanebit ex eis ungula: quce.ne­
cessaria sunt in cullum Domini Dei no­
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•stri; prcesertim cum ignoremus quid 
debeat immolari, donee ad ipsum locum 
perveniamus. 

37 Induravit autem Dominus cor 
Pharaonis, et noluit dimitiere eos. 

2 8 Dixit que Pharao ad Moysen: Re­
cede á me ; et cave ne ultra videos fa-
ciem meam; quocumque die apparueris 
mihi, morieris. 

2 9 Respondit Moyses: Ita fiet ut lo-
cutus es, non videbo ultra faciem luam. 

D E L É X O D O . 

C A P I T U L O X I . 

Manda el Señor á Moysés que los Israelitas se apoderen de varias alhajas 
de los Egypcios. Descríbese la décima y última plaga, que fue la muerte 

de los primogénitos. 

. E t dixit Dominus ad Moysen: Ad-
huc una plaga langam Pharaonem et 
AEgyptum, et post hcec dimittet vos, 
et exire compellet..• ... 

2 Dices ergo omni plebi, ut posiulet 
vir ab amico' suo, et mulier á vidria 
sua, vasa argéntea et laurea. 

3 Dabü aulem Dominus gratiam po­
pulo suo coram AMgyptiis. . Fuitque 
Moyses vir magrius valde in terra. AE­
gypti, coram servís Pharaonis et omni 
populo. 

4 Et ait : Hcec dicit Dominus: Media 
node egrediar in AEgypium}. 

. 5 et morietUr omne primogenitum in 
tèrra AEgyptiorum, à primogenito Pha-

-raonis qui sedet in solio ejus, usque ad 
primogenitum ancillce. quce est ad mò-
lam, et omnia primogènita jumentorum. 

6 "Èritque clamor magnas in universa 

x H a b ia antes 1 el Señor dicho á 
Moysés: Todavía heriré á Pharaon y al 
Egypto con una plaga, y después os 
despedirá, y os estrechará á que salgáis. 

2 Dirás pues á todo el pueblo , : que 
cada uno pida á su amigo , y cada muger 
á.sii vecina alhajas de plata y de oro a . 

3 Y el Señor hará que su pueblo en­
cuentre buena disposición en l o s .Egyp ­
cios. Y también la persona de Moysés 
gozaba de grandísimo concepto en todo 
el pais de Egypto, asi entre los criados, 
ó grandes de Pharaon, como en todo 
el pueblo 3 . 
"— 4 Moysés le dijo también á Pliaraon: 
Ésto dice el Señor: A la media noche 
saldré á recorrer el Egypto ; 

5 y morirán todos los primogénitos 
-en la tierra de los Egypcios , desde el 
primogénito de Pharaon , succesor del 
t r o n o , hasta el primogénito de la e s ­
clava , que hace rodar la muela en el 
mo l ino , y todos los primogénitos de las 
bestias *. 

6 Y se oirá un clamor grande en todo 

i 'Todo'lo que sé cuenta'hasta el versó 9, 
• lo-reveKrDios-á - Moysés'mientras-estaba de - -

lante de! PhaVabn^ Hasta el.verso 4 es mía 
especie de paréntesis. Desde el 4 hasta el 9 

pertenece al último del capítulo antecedente. 
2 Cap. III. v. 22.— XII. v. 35 . 
3 Eccli. XLV. v. i. 
4 Cap. XII. v. 20. 

para el culto del Señor Dios nuestro: 
mayormente no sabiendo qué es lo que 
debe inmolársele, hasta que lleguemos 
al sitio mismo que nos ha señalado. 

2 7 Con eso endureció el Señor el c o ­
razón de Pharaon, y no quiso tampoco 
soltarlos. 

2 8 Y dijo Pharaon á Moysés: Q u i t á -
-teme de delante, y guárdate de c o m p a ­
recer otra vez en mi presencia : el pr i ­
mer dia que te me presentes, morirás. 

2 9 Respondió Moysés : Asi se hará 
cómo tú has d i cho : no volveré yo á ver 
tu cara. 
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terra AEgypti, qualis пес ante fuit, 
пас posted fulurus est. 

7 Apud omncs autem filios Israel non 
muticl cam's ab homine usque ad. pecus; 
ut sciaiis quanlo miraculo dividal Do­

minus AEgyptios et Israel. 

8 Descendenlque omnes seroi lui isti 
ad me, et adorabunt me, dicentes: E­. 
gredere tu, et omnis populus qui subje­

clus est libi; post hcec egrediemur. 

9 Et exivit a Pharaone iratus nimis. 
Dixit autem Dominus ad Moysen: Non 
audiet vos Pharao; ut mulla signa fiant 
in terra AEgypti. 

I O Moyses autem et Aaron fecerunt 
omnia oslenla qua: scripta sunt, coram 
Pharaone. Et induravil Dominus cor 
Pliaraonis, nec dimisit filios Israel de 
terra sua. 

L O X I I . 1 6 7 

el E g y p l o , cual nunca h u b o , ni habrá 
jamas. 

7 Pero entre todos los hijos de Israel, 
desde el hombre hasta la bestia, no ch is ­

tará siquiera un perro; para que conoz ­

cáis cuan milagrosa distinción hace el 
Señor entre Egypcios é Israelitas. 

8 Y todos esos servidores tuyos 1 v e n ­

drán á mí y postrados en mi presencia 
me suplicarán, diciendo: Sal tú, y todo 
el pueblo que está á tus órdenes. Y des­

pués de esto saldremos. 
9 É irritado Moysés en extremo , se 

apartó de Pharaon. Entonces dijo el S e ­

ñor á Moysés : ¿Vi' aun ahora ha de e s ­

cucharos Pharaon; á fin de que se m u l ­

tipliquen los prodigios en la tierra de 
Egypto . . 

10 Todos estos portentos, que quedan 
escritos en este libro, obraron Moysés y 
Aaron delante de Pharaon. Mas el S e ­

ñor endureció el corazón de Pharaon, 
quien no dejó salir de su tierra á los 
hijos de­ Israel, 

C A P Í T U L O X I I . 

Cordero pascual, y ceremonias con que ha de comerse. Muerte de todos los 
primogénitos de los Egypcios. Salida de los Israelitas de Egypto. 

ixit quoque Dominus ad Moysen 
et Aaron in ierra AEgypli: 

a Mensis iste, vobis principium men­

sium; primus erit in mensibus anni. 

3 Loquimini ad universum caelum fi— 
Horum Israel, et dicite eis : Decima die 
mensis hujus follai unusquisque agnum 
per familias et domos suas. 

4 Sin autem minor est numerus, ut 
sufficere possii ad vescendum agnum, 
assume/­ vicinum suum qui functus èst 
domui sua:, juxta numerum animarum 
qua: sufficere possunt ad esum agni. 

5 Erit autem agnus absque macula, 

1 Dijo también el Señor á Moysés y 
á Aaron en la tierra de Egypto : 

a Este mes ha de ser para vosotros el 
principio de los meses : será el primero 
entre los meses del año 

3 Hablad á toda la congregación de los 
hijos de Israel, y decidles: E l dia diez de 
este mes tome cada cual un cordero por 
cada familia, y por cada casa. 

4 Que si en alguna no fuese tanto el, 
número de individuos, que baste para 
comer el cordero, tomará de su vecino 
inmediato á su casa aquel, número, de­

personas que necesite, para comerle. 
5 El cordero ha de ser sin d e f e c t o 3 , 

1 Sabía Moysés que el mismo Pharaon le 
había de instar para que partiese; pero lo ca­

lla por respeto á Pharaon. 
J Í Los Hebreos comenzaban el año civil en oto­

no; y el año sagrado, según el cual arreglaban 

las fiestas, en la primavera , en el mes que 
llamaban J>JN, ó sea correspondiente, 
parte al marzo, y parle al abril, en,cuyo 
tiempo salieron de Egypto. Véase Año. • 

3 Levit. XXII. v. 22. 
L 4 
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maseulus, anm'cuJus; juxta quern ri'tum 
tolletis et hcedum. 

'6 El servabilis cum usque ad quar-
1am decimam diem mensis hujus: im— 
molabitque eum universa multiludo fi-
liorum Israel ad vesperam. 

"7 El sument de sanguine ejus, ac po­
rtent super ulrumque postern , et in su-
pcrliminaribus domorum , in quibus co-
medent ilium. 

8 Et edent carnes node ilia assas 
igni, el azymos panes cum lactucis agre-
Stibus. 

g Non comedetis ex eo crudum quid, 
net coctum aqua, sed tanlum assum 
igni: caput cum pedibus ejus el intesti-
nis vorabiiis. 
i o Nec remanebit quidquam ex eo u-

sque mane; si quid residuum fuerit, 
igne comburetis. 

1 1 Sic autem comedetis ilium: Renes 
veslros accingetis, et calceamenta ha— 
bebilis in pedibus, lenentes baculos in 
manibus , et comedetis festinanter ; est 
enim Phase (id est transilus) Domini. 

1 2 Et transibo per terram \AEgypti 
node ilia , percutiamque omne primoge-
nilum in terra AEgypti ab homine usque 
ad pecus; et in cunctis diis AEgypti 

faciam judicia, ego Dominus. 

i 3 Erit autem sanguis eobis in signum 
in cedibus in quibus erilis;- et videbo 
sanguinem , et transibo vos; nec erit in 
vobis plaga disperdens quando percus— 
sero terram AEgypti. 

1 4 Habebitis autem hunc diem in mo-
numenlum; et celebrabilis earn solem-
nem Domino in generationibus vestris 
cultu sempilerno. 

15 Septem diebus azyma comedetis; 
in die prtmd nori erit fermentum in do-
mibus vestris: qUicumque comederil fer-

LlBRO DEL ÉXODO. 

macho , y pr imal , ó del año: podréis, 
guardando el mismo rito , tomar, ó sus­
tituir por él un cabrito. 

6 Rcservaréislo hasta el dia catorce de 
este mes; en el cual , por la tarde ' , le 
inmolará toda la multitud de los hijos 
de Israel. 

7 Y tomarán de su sangre , y rociarán 
con ella los dos postes, y el dintel de las 
casas en que le comerán. 

8 Las carnes las comerán aquella n o ­
c h e , asadas al fuego, y panes á z y m ó s 2 , ó 
sin levadura, con lechugas silvestres. 

9 Nada de él comeréis crudo , ni c o c i ­
do en agua, sino solamente asado al f u e ­
g o : comeréis también la cabeza con sus 
pies é intestinos. 

10 No quedará nada de él para l a m a -
Sana siguiente: si sobrare alguna cosa 
la quemareis al fuego, 
'ii Y le comeréis de esta manera: t e n ­

dréis ceñidos vuestros lomos 3 , y puesto 
el calzado en los p ies , y un báculo en 
la m a n o , y comeréis apriesa; por ser la 
Phase .(esto es , el Paso) del Señor. 
' 1 2 ' Porque yo pasaré aquella noche por 
la tierra de Egypto , y heriré de muerte 
á todo primogénito en dicha tierra, sin 
perdonar á hombre , ni á bestia; y de los 
dioses todos de Egypto tomaré yo vengan­
z a , Y o el Señor. 

1 3 La sangre os servirá como señal en 
las casas donde estuviereis; pues yo veré 
la sangre, y pasaré de largo, sin que os 
toque la plaga exterminadora, cuando yo 
heriré con ella l a tierra de Egypto. 

1 4 Tendréis á este dia por memorable; 
y le celebrareis como fiesta solemne al 
Señor con perpetuo culto , de generación 
en generación. 

1 5 Por siete dias comeréis pan sin l e ­
vadura: desde el primer dia no habrá 
levadura en vuestras casas: todo el que 

1 El sacrificio' diario , mandado en este M-
bro , cap-.-XXIX. v. 3 8 , se hacia cerca de 
la hora de. nona, esto es , acia las tres de 
lá tarde: en cuyo tiempo fue inmolado en la 
cruz el divino cordero ,_que es nuestra pas­
cua, como dice el Apóstol. Véase Sacrificio. 

2 Con el cordero pascual se comenzaba 4 
comer el pan ázymo , y se continuaba su uso 

todos los siete días de la solemnidad. Ya nos 
ha enseñado el Apóstol que este rilo del pan 
ázymo significa la pureza, ó inocencia con que 
debemos acercarnos al convite euebirístico de 
nuestro ^cordero pascual. I . Cor. V. v. 7. 
Véase Azymo. 

3 Ó arregazado el vestido. 

file:///AEgypti
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mentatum, peribit anima ilia de Israel, 
à primo die usque ad diem septimum. 

16 Dies prima erit sancta alque so~ 
lemnis, el dies septima eadem festivi-
iale venerabilis ; nihil operis facietis in 
cis, exceplis his, quce ad vescendum 
pertinent. 

if Et observabitis azyma: in eadem 
enim ipsa die educam exercitum oestrum 
de terra AEgypti, et cuslodietis diem 
islum in generationcs vestras rilu per­
pétua. 

• 1 8 Primo mense, quarladecima die 
mensis ad vesperam, comcdetis azyma, 
usque ad diem vigesimam primam ejus-
dem mensis ad vesperam. 
•I g Septem dicbus fermentum non in-

vénieiur in domibus vestris: qUi come-
derit fermentatum, peribit anima ejus 
de cceiu Israel, tarn de advenis quam 
de indigenis terra:. 

20 Omne fermentatum non comedetis; 
in cunciis habitaculis vestris edelis, •. 
azyma. 

21 f ocavit autem Moyses omnes se— 
niores filiorum Israel, el dixit ad eos: 
lie tollentes animal per familias vestras, 
et immolate Phase. , 

22 Fasciculumque hyssopi tingile in 
sanguine qui est in limine, et aspergite 
ex eo superliminarc, et ulrumque po­
stern; nullus vest rum egrediatur ostium 
domus suce usque mane. 

23 Transibit enim Dominus pereuliens 
AEgyptios; cumque vider it sanguinem 
in superliminari, et in utroque poste, 
transcendct ostium domus, et non sinet 
percussorem ingredi domus vestras et 
lœdere. 

24 Cuslodi verbum istud legitimum 
tibi et /Mis tuis usque in œternum. 

» X I I . l ( í o 
comiere pan con levadura, desde el p r i ­
mer dia hasta el séptimo , aquella alma 
será corlada, ó separada 1 de Israel. 

1 6 El primer dia será santo y solemne, 
y el dia séptimo será venerado con igual 
solemnidad: ninguna obra servil haréis 
en e l l os , excepto las que pertenecen á 
la comida. 

1 7 Guardareis, pues , la fiesta de los 
ázymos: porque aquel mismo dia sacaré 
de la tierra de Egypto á vuestro ejérci­
t o , ó pueblo: dia que habréis de celebrar 
de generación en generación con un c u l ­
to perpetuo. 

1.8 El dia catorce del primer mes, des ­
de la tarde , comeréis los ázymos , hasta 
el dia veinte y uno del mismo mes pol­
la tarde 2 . 

1 g Durante siete dias no se hallará l e ­
vadura en vuestras casas. Quien comiere 
pan con levadura ,-ora sea extrangero 3 , 
ora sea natural del pa is , será borrada su 
alma del censo de Israel. 

20 Nada habéis de comer con levadu­
ra : usareis de pan ázymo en todas vues ­
tras casas. 

2 i En seguida convocó Moyses á todos 
los Ancianos de Israel, y les dijo : Id á 
buscar la res para cada una de vuestras 
familias, é inmolad la P a s c u a 4 ; 

22 y mojad un manojito de hisopo en 
la sangre vertida en el umbral de la 
puerta, y rociad con ella el dintel y a m ­
bos postes: ninguno de vosotros salga 
fuera de la puerta de su casa hasta la 
mañana. 

23 Porque ha de pasar el Señor hirien­
do de muerte á los Egypcios , y al ver la 
sangre en el dintel , y en los dos postes, 
pasará de largo la puerta de aquella casa; 
ni permitirá al Ángel exterminador en­
trar en vuestras casas, ni haceros daño. 

24 Observa, oh Israc'l, este mandato; 
que ha de ser como una ley inviolable 
para t í , y para tus hijos perpetuamente. 

1 Esta expresión , usada muchas veces en la 
Escritura, signilica, según unos, la pena de 
muerte: según otros una especie de excomu­
nión , después de la cual los transgresores 
eran considerados como exlrangeros, y esta 
opinión parece mas verosímil. 

2 lev. XXIII. v. 5.—Niun. XXVIII. v.16. 
3 Por exlrangeros entiende MoysésTos que 

no siendo Hebreos de origen, habian abrazado 
sil religión; y á estos llamaba prosélitos de 

justicia. Los prosélitos de domicilio prome­
tían solemnemente , á presencia de testigos, 
el guardar los mandamientos de Dios intima­
dos á Adam y á Noé. Véase Prosélitos. 
4 Ó el cordero pascual. 
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2 5 Cumque introierilis terram, quam 
Dominus daturus est vobis ut pollicitus 
est, observabitis ceremonias istas. 

2 6 Et cum dixerint vobis filii vestri: 
Qua: est ista religio? 

27 dicetis eis: Vidima transitus Do­
mini est, quando transivil super domos 
filiorum Israel in AEgyplo, percutiens 
AEgyplios, et domos nostras liberans. 
Incurvatusque populus adoravil. 

2 8 Et egressi filii Israel fecerunt sicut 
prceceperat Dominus Mbysi et Aaron. 

2 9 Factum est autem in noctis medio 
percussit Dominus omne primogenilum 
in terra AEgypti, à primogenito Plia-
raonis, qui in solio ejus sedebat, Usque 
ad primogenilum eaptivce qua: erat in 
carcere, et omne primogenilum jumen— 
torum. 1 

3 o Surrexitque Pharao node, et 0-
mnes servi ejus, cunctaque AEgyplus; 
et orlus est clamor magnus in AEgyplo, 
neque enim erat domus in qua non ja-
ceret mortuus. 

3 1 Vocalisque Pharao May se et Aaron 
node ait: Sur gite, et egredimini à po­
pulo meo, vos et filii Israel : ile, immo­
lale Domino, sicut dicitis. 

3 a Oves vestras et armento assumile' 
ut petieratis, et abeunles benedicite mihi. 

3 3 Urgebantque AEgyptii populum de 
terra exire velociler, dicentes: Omnes 
moriemur. 

3 4 Tulit igitur populus conspersam fa-
rinam antequam fermentaretur ; et li-
gans in palliis, posuit super humeros 
SUOS: . 

3 5 Fecerunlque filii Israel sicut prce­
ceperat Moyses ; et petierunt ab AEgf-
ptiis vasa argentea et aurea, vestemque 
plurimam. 

. É X O D O . 

I Cap. XI. f. 5 . — f t . CIV. v. 36. 2 Cap. III. v. 2 1 : XI. v. 2. — Pi. CIV. v. 37 . 

.25 Asi pues luego que entrareis en la 
tierra que os ha de dar el Señor, como 
lo tiene promet ido , observareis estas 
mismas ceremonias ; 

2 6 y cuando vuestros hijos os pregun­
taren , ¿ Qué significa este rito ? 

2 7 les responderéis: Esta es la víctima 
del Paso del Señor: cuando pasó de l a r ­
go las casas de los hijos de Israel en E -
gypto , hiriendo de muerte á los E g y p ­
cios , y dejando salvas nuestras casas. A l 
oir esto, se postraron todos y adoraron 
al Señor. 

2 8 Y habiendo salido los hijos de I s ­
rael , hicieron como el Señor habia m a n ­
dado á Moysés y á Aaron. 

2 9 Mas he aquí que á la media noche 
el Señor hirió de muerte & todos los p r i ­
mogénitos en la tierra de E g y p to , des­
de el primogénito de Pharaon qué le 
succedia en el t r ono , hasta el p r imogé ­
nito de la esclava que estaba en cadena; 
y á todo primer nacido de las bestias *. 

3 o Con lo que se levantó Pharaon de 
noche , y todos sus servidores, y el E g y p ­
to todo; y fueron grandes los alaridos 
en E g y p t o ; porque no habia casa en 
donde no hubiese algún muerto. 

3 1 Y llamando Pharaon en aquella 
misma noche á Moysés y 4 Aaron , Íes-
dijo : Marchad y retiraos prontamente 
de mi p u e b l o , asi vosotros como los 
hijos de Israel. Id y ofreced sacrificios 
al Señor como decis. 

3 2 Llevaos vuestras ovejas y ganados 
mayores, conforme lo habéis pedido; y al 
partiros rogad por mí . 

3 3 A l mismo tiempo los Egypcios e s ­
trechaban al pueblo para que saliese 
prontamente del pais , dic iendo: Si no 
marcháis, pereceremos todos. 

3 4 E l pueb lo , pues , tomó la harina 
amasada, antes que se le pusiese l e v a ­
dura, y envuelta en los mantos ó capas 
se la echó á cuestas. 

3 5 As imismo, los hijos de Israel, h a ­
ciendo lo que Moysés habia ordenado, 
pidieron á los Egypcios alhajas de oro y 
p lata , y muchísima r o p a 2 . 
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40 Habitatio autem filiorum Israel 
qua manserunt in AEgyplo, fuit qua-
dringenlorum triginla annorum. 

41 Quibus expletis , eadem die egres-
sUs est omnis exercilus Domini de tefr? 
ra AEgypti. 

42 iVb.tr isla est observabais Domini, 
quando eduxit eos dé.terra AEgypti: 
lianc observare deberit omnes filii Israel 
in generationibus suis. < 

43 Dixilque Dominus ad Moysen et 
Aaron : Hœc est religio Phase : omnis 
alienígena non comedet ex eo. 

44 Omnis autem servusempiitius cir-
cumcidelur, et sic. comedet. 

45 Advenaet' mer cenarius non edent 
ex eo. 

46 In una domo comcdetur, nec effie-
retis de< carnibus ejus foras', nec os 
ill ills confringelis. 

4?" Omnis ccetus filiorum Israel faciei 
Mud. 

48 Quod si quis peregrinorum in ve-
stram valuer it transiré coloniam, et fa-
cere Phase Domini, circumcidetur prius 
omne masculinum ejus, et tunc rile ce-

o X I I . 1 7 1 

1 Disponiendo el Señor de todo lo criado 
este modo de resarcirse su pueblo de los 
perjuicios sufridos. 

2 Gen. XV. v. i3. 
3 Num. IX. v. ii.—Joann. XIX. v. 36. 

36 Dominili autem dedil gratiam po­
pulo coram AEgypliis ut commodàrent 
eis; et spoliàverunt AEgyptios. ' 

3y Profeciique sunt filii,Israel dè Rà-
messe in Socolh, sexcentà fere millia 
pedilum virorum, absque parvulis. • 

38 Sed et vulgus promiscuum innu­
merabile ascendit cum eis , oves et ar­
menia , et animanlia diversi generis 
multa nimis. 
3g'Co.xcruntque farinam, quam dudum 

de AEgyplo conspersam luterani, et.fe-
cerunt subcinericios panes azymos; ñe­
que enim polerant fermenlari cogentibus 
exire AEgyptiis, et nullam faceré si-
nenlibus moram: nec palmenti quid-
quam occurrerat preparare. 

.36 Y el Señor dio al pueblo gracia eu 
los ojos de los Egypcios , para que les 
prestasen lo que pedian: y de esta m a ­
nera despojaron á los Egypcios ' . 

KZ-j Partieron en fin los hijos de Israel 
de Ramesses.á Socoth, en número de 
unos seiscientos mil hombres de á pie, 
sin contar los niños.v 

38 También salió agregada á ellos una 
turba inmensa de gente de toda clase: 
ovejas, y ganados mayores, y todo género 
de animales en grandísimo número. 

3g Y cocieron la harina que acababan 
de trasportar amasada de E g y p t o , é 
hicieron panes ázymos, cocidos al r e s ­
coldo , porque no habían podido echar­
les levadura, por la priesa que les m e ­
tían los Egypcios para que saliesen , no 
permitiéndoles ninguna dilación: ni ha­
bían podido pensar en disponer comida 
alguna para el viage. 
— 4 o El tiempo que moraron en Egypto, 
y antes en Chánaan, los hijos de Israel, 
i'ue de cuatrocientos y treinta a ñ o s a . 

41 Cumplidos los cuales, salió en un 
mismo dia de la tierra de Egypto todo 
el ejército del Señor. 

42 Digna es de ser consagrada al S e ­
ñor esta noche , en que sacó á los hijos 
de Israel de la tierra de Egypto ; y d e ­
ben celebrarla todos los hijos de Israel 
en adelante perpetuamente. 
- 43 Sobre lo cual dijo el Señor á M o y -
sés y Aaron : Este ha de ser el rito de 
la Pascua ó cordero pascual. Ningún ex -
trangero comerá de ella. 

44 Pero todo esclavo comprado será 
circuncidado, y entonces comerá. 

45 El advenedizo y jornalero no c o ­
merán de ella. 

46 El Cordero se comerá dentro de la 
casa , ni sacar-éis á fuera nada de su 
carne., ni le quebraréis ningún hueso 3 , 

47 Todo el pueblo de los hijos de I s ­
rael celebrará la pascua. 

48 Que si alguno de los extrangeros 
quisiese convertirse á vuestra religión 
y celebrar la pascua del Señor , serán 
primero circuncidados todos los varones 

http://iVb.tr
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Icbrabit, eritque sicut indigena terrœ: 
si quis autem circumcisus non fuerit, 
non vesceiur ex eo. 

4 9 Eadem lex erit indigence et colono 
qui pcregrinatur apud vos. 

50 Feceruntque omnes filii Israel sicut 
prceceperat Dominus Moysi et Aaron. 

51 El eadem die eduxit Dominus fi~ 
lios Israel de terra AEgypti per turmas 
suas. 

de su casa; y entonces la podrá celebrar 
legítimamente, y será como natural del 
pais 1 : pero quien no fuere circuncidado, 
no comerá de la pascua. 
~4 9 Una misma ley ó rito guardará el 

nacional , y el extrangero que mora e n ­
tre vosotros. 

50 Asi lo hicieron todos los hijos de 
Israel , como el Señor tenia mandado á 
Moysés y á Aaron. 

5 1 Y en el mismo dia sacó el Señor 
de la tierra de Egypto á los hijos de I s ­
rael , repartidos en diversos escuadrones 
ó bandas. 

C A P Í T U L O X I I I . 

Ordena el Señor la oblación de los primogénitos, en memoria de lo suce­
dido en la salida de Egypto. Columna de nube y fuego, que les sirve de 

guia por el camino.; 

1 Habló después el Señor á Moysés, 
d i c iendo : 

2 Conságrame todo primogénito que 
abre el vientre de su madre , entre los 
hijos de Israel, tanto de hombres como 
de animales; porque mios son todos 3 . 
'•3 Acordaos , dijo Moysés al pueblo ; 
acordaos de este dia en que habéis sa ­
lido de Egypto y de la casa de vuestra 
esclavitud ¡ como el Señor os ha sacado 
con mano fuerte de este lugar: por cuya 
razón no comeréis en semejante dia pan 
con levadura. 

4 Salís hoy en el mes de las nuevas 
mieses, ó de la primavera. 

5 Cuando el Señor , pues , te hubiere 
introducido, oh Israel, en la tierra del 
Chánanéo, y del Hethéo, y del A m o r -
r h é o , y del H e v é o , y del Jebuséo, que 
prometió con juramento á tus padres 
que te daria á t í , tierra que mana leche 
y miel 3 , tú celebrarás este rito sagrado 
en dicho mes. 

6 Por espacio de siete dias comerás 
ázymos: y el dia séptimo será también 
dia solemne del Señor. 

7 Comerás ázymos, digo, por siete dias; 

1 Locutusque est Dominus ad Moy-
sen, dicens : 

2 Sanctifica mihi omne primogenitum 
quod aperit vulvamin filiis Israel, tam 
de hominibus quam de jumentis ; mea 
sunt enim omnia. 

3 El ait Moysés ad populum: Memen-
tote diei hujus in qua egressi estis de. 
AEgypto et de domo servilutis , quo-
niam in manu forti eduxit vos Domi­
nus de loco istO: ut non comedatis fer— 
mentatum panem. > 

4 Hodie egredimini mense novarum 
frugum. 

5 Cumque introduxerit te Dominus in 
terram Clianancei et Hethcei et Amor-
rheei et Hevcci et Jebuscei, quam jura-
vit patribus tuis ut darei tibi, terram 

fluentem lacle et melle, celebrabis hunc 
morem sacrorum mense isto. 

6 Septem diebus vesceris azymis; ei 
in die séptimo erit solcmnilas Domini. 

1 A zyma comedetis Septem diebus; 

1 Véase Prosélito. v. 26 .— Num. Vili. v. 16.—Luc. II. v. a3. 
2 Cap. XXXIV. v. 19. — Lev. XXVII. 3 Véase Miel. 
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¡ i 
I Los Éebréós, entéiidiéndó materialmente 

està expresion ; escflBéh én pédacìtos deperì 
Tarmino ­atgunas­p­atabras­TDE­ tste capitolo dei 
Exodo, y/ié lòs atan'én. 1a frente de­'una à 
©Tra '*orej*,­y en èl ^aftot­ Llàmanlos nj'bpn 

у lòs' griegbs yuy'àxriput, esto ès, Presb­bá­
tivos. Matth. XXIII. v. 5. Véase Phylacteria: 

­ ­ 2 ­вар: XXII. vria:­XXXIV-r9T­l<$.— 
Ezech. XL1V. v. 3o. •'• ••• ' •' 

n í parecerá eñ tu casa , ni en todos tus 
términos , cosa alguna con levadura. 

8 Y en aquel dia contarás el.suceso'á 
tu hi jo , diciendo: Esto y esto hizo por 
m í el Señor', cuando salí ­deEgypto . 1 

g Y será como una señal 1 en tu ma­

no , y como un recuerdo delante de tus 
o jos , á fin de que la Ley del Señor esté 
siempre en tu boca ;'por cuanto coii brazo 
fuerte te sacó de Egypto el Señor. 

10. Observarás este rito todos los años 
al tiempo señalado. . 1 \ . . . 

11 Y cuando el Señor te habrá intro­

ducido en la tierra del Chánahéo, como 
lo tiene jurado á tí y á tus padres, y te 
habrá dado la posesión de e l la , 

12 separarás para el Señor' todos los 
primogénitos ¿ y todos los primerizos de 
tus ganados: todo lo que tuvieres de se­, 
XOI masculino l o consagrarás al. Señor..*}/. 

13 A l primer nacido ó primerizo de. 
asno le cambiarás por una oveja : caso 
que no le rescatares, le matarás. Pero 
á todos tus hijos primogénitos los res­

catarás con dinero. 
t .1.4, Y_ cuando tu hijo te preguntare el 
diá desmañana: ¿Qué significa esto? le 
responderás: El Señor nos sacó con b r a ­

zo fuerte de la tierra de Egypto , de la 
casa de la esclavitud. 

15 Porque como Pharaon se hubiese 
obstinado en no querer dejarnos salir, 
mató el Señor á todos los primogénitos 
en tierra de E g y p t o , tanto de hombres 
cotíio dé bestias': por esta razón sacrifi­

co yo al Señor­ todo primerizo, que es 
­del.sexo mascul ino, y rescato todos los 
primogénitos de mis hijos. 

16 Lo que has de tener como una s e ­

ñal impresa en tu mano , y como un r e ­

cuerda pendiente­ante tus­ o j o s , que te 
advierte­ habernos, el Señor v Sacado de 
Egypto con brazo fuerte; . V. , '..'•> 

17 Habiendo pues Pharaon despedido 
al pueblo de Israel, no guió Dios á e s ­

te por. el. camino del pais de los Philis­r 

non apparebit apud te aliquid fermen­\ 
iatum, nec in cundis finibus tuis. 

8 . Narrabisque filio tua in die iüo,: di­ .. 
cens: Hoc est quod fecit mihi Dominus 
quando egrcssus sum de'AEgyptö. < 

g Et erit quasi Signum in manu tua, 
et quasi monumentum ante oculos tuos; 
et ut lex Domini Semper sil in ore iuo; 
in manu enim förti eduxit te Dominus 
deAEgypto. 

10 Cuslodies hujuscemodi cullum sta­

tuta tempore ä diebus in dies. 
. i i Cumque inlroduxerit te Dominus 

in terram Chananmi; sicut juravil tibi 
et patribus tuis, et dederit tibi eam, 

• 1 2 separabis omne quod aperit vülvam 
Domino, et quod primilivum est in pe­

coribus iuisi: quidquid habueris mascu­

liniisexus, cönsecrabis Domino. 
1 3 Primogenilum . asini muiabis ovey 

quod si' non redemeris, inlerficies. Omne 
autem primogenilum hominis de filiis 
tuis, .pretio redimes. 

1 4 Cumque inierrogaverit te.filiis iuus 
cras, dicens: Quid est hoc? respo'ndebis' 
ei: In manu forli eduxit nos Dominus 
äe terra AEgypti, de domo servitutis.1 ' 

15 Nam cum induratus esset Pharao, 
et nollet nos dimiitere, occidil Dominus 
vmne primogenilum in terra AEgypti, 
a primogenilo hominis usque ad primo­

genilum '<jumentoruml; iidcirco •• immolo 
Domino omne. quod dperitvulvam1 ma­

sculini sexus, et'Omniä primogenita fi­

liorum­ meorum'.redimo., : 
­ l 6 Erit igilur quasi Signum in manu 
tua, et quasi appensum quid, ob recorr 
dationemrihter oculos tuos ; eo quod .in 
hianuforii eduxit. nos Dominus de AE­

g$lptOi\\u ­fo ­.UF­­:­ ' : . . ­ ; . . ; 

1 7 Igilur cum emisisset Pharao popu­

lum, non eos duxit Deus per viani ter­

rce.Philisfhiim.quce vicina est­r reputans 
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ne forte pceniieret eum, si vidisset ad-
ver sum se bella consurgere, et reverte-, 
reiur in AEgyptum. 

1 8 Sed circùmduxit per viarri deserti,: 
quee est juxta mare Rubrum; et armati 
ascenderunt fìlli 'Israel de terra AE­
gypti. . . . ' 

. 19 Tulit quoque Moyses ossa Joseph, 
secumi. eò quòd àdjurasset fìlios Israel, 
dicens: Visitdbit.vos Deus, efferte ossa 
mea hinc vobiscum. ! 

1 2 0 Profectique de Socoth castrametati 
sunt in Etham in extremis fim'bus so-
litudinis. • 

ai Dominus autem prcecedebat eos ad 
oslendendam viam, per diem in colum­
na nubis, i et per nòctèm in columna 
ignis: ut dux esset itineris utroque tem­
pore. . 

aa Nunquam defuit columna nubis per 
diem, nec columna ignis per noctem, 
coram populo. 

É X O D O . 

theos,.aunqüe era el mas co r l o ; conside­
rando.que tal vez sé arrepentiría al ver 
que. le movian 'guerras, y se volvería á 
Egypto. 

1 8 Sino que los condujo rodeando por 
el camino del Desierto, que está cerca 
del mar Ro jo : y los hijos de Israel s a - • 
lierún de la tierra de Egypto armados. 

1 9 Moysés, l levó también consigo los. 
huesos de Joseph; el cual lohabia hecho 
prometer con juramento á los hijos de 
Israel, al decirles':.Dios os visitará: Lie-? 
vaos'de aquí mis huesos con vosotros 

a o E l l o s , habiendo partido de Socoth, 
acamparon en Etham, que está en la 
extremidad del Desierto. 

2 1 É iba el Señor delante para m o s ­
trarles el camino;de dia en una columna 
de nube , y.por la noche en una c o l u m ­
na de fuego ; sirviéndoles de guia en el 
viage dia y noche 2 . 

aa Nunca faltó la columna de nube 
durante el dia , ni la columna de fuego 
por la noche delante del p u e b l o , 3 . 

\';"Y'. . C A P Í T U L O X I V . 
¡i • : .. . . " -,- i - ' . V , ..... '' . . . ' " ' .' , '• '. ' • 

Persigue Pharaon á los Israelitas. Divide Moysés con la vara las aguas 
del mar Bermejo; los Israelitas le pasan á pie enjuto, y quedan en él 

anegados los Egypcios. • 

1 Lqcutus est autem Dominus ad 
Moysen, dicens: 
-a Loquere filtis Israel: Rever si castra-
metentur è regione PhihahíroÜi: qua: 
est ínter Magdalum et mare contra Beel-
sepìion: in conspectu ejus castra ponetis 
super mare. 

•> 3 Dicturusque est •Pharao super filiis 
Israel: Coarctati sunt in terra, con­
clusa eos desertum.' v ' . . . v • • : < . . •.;•'.. 

-4 Et indurabo cor ejus', ac persequè-
tur vos;, et glorificabor in JPharaone, et 
in.omni jexercitu ejus; scienlque. AMgy- . 
pti( quia ego. sum Dominus. Fecerunt-
que.ita. . .- • \\v¡ / . \, 

' 1 Y habló el Señor á Moysés, diciendo: 

. 2 Da orden á los hijos d e Israel que 
vuelvan á su camino, y acampen fren­
te de Phihahiroth, que está entré Mág-! 
dalo y el m a r , delante de Beélsephoñ: 
á la vista de este lugar sentareis el cam­
pamento junto al mar. ' 
'• ' 3 1 Porque Pharaon'. v a á. decir de ' los 
hijos de . Israel : Están estrechados • del 
terreno , y cerrados de los montes^ del 
Desierto.- ,'i \ ...•.'.«>«<» »«.r. . i'.V.l - 1 

4 Y ' y o endureceré su corazón , y os 
perseguirá: con lo que, seré glorificado 
en Pharaon, y en.todo su . ejército, , y. 
conocerán los Egypcios que y o soy el 
Señor. Ellos lq hicierpn asi,, , 

I Gen. t. t\ 24. ,• ;\\\ ' V, : 
a Era una misma columna, la cual de dia 

hacia sombra, y de noche se inflamaba. Yéa-

ic'p/aimfc Cltf.--ri. Cor.-X:. y, vi-, '. '• . ¡ 
S Ñum.JtlKv. JLÌ^XÙÈsdr.jX]\.v. 1 9 - , -

fCorrX. v.l. ' . •-



G A P i T U L 

5 El nuntiatum'est regiAEgypliórum 
quad fugisset populus: immutalumque 
est cor Pharaonis et servorum ejus su­
per populo, et dixerunt: Quid volumus 
faceré ut dimilleremus Israel, ne sei— 
eiret nobis? 

6 Junxit. ergo currum, et omnem po-
pulum suum assumpsit secum. 

7 Tulil que sexcenlos cur rus electos, et 
quidquid in 'AEgypto curruum fuit ; et 
daces totius exercilus. 

8 Induravilque Dominus cor Pharao­
nis regis AEgypti, et perseculus est fi­
lias Israel ; ai Mi egressi erant in ma­
nu excelsa, 

9 Cumqiie persequerentur AEgypiii ve­
stigia prcecedenlium, repcrerunl eos in 
càslris super mare: omnis equitatus et 
currus Pharaonis, et univèrsus exerci-
tus ; erant in Phihahiroih contra Beel-
sephdn. 

i o Cumque appropinquasset Pharao, 
levantes filii Israel oculos, viderunt AE-
gyptios posi sé, et timucrunt valdè: cla-
maveruritque ad Dominum, 

il et dixerünt• ad Moysen : Forsitan 
non' erant sepulcro in AEgypto, ideo 
tuiisli nos ut moreremur in solitudine? 
Quid hoc faceré voluisli, ut educeres rios 
ex AEgypto ? 

. 1 2 Nonne iste'èst sermo ,• quem loque-
bamur ad te in AEgypto, dicentes : Re­
cede à. nobis, ut serviamus.AEgyptiis? 
multò enim melius erat servire eis, 
quàm mori in solitudine, 

1 3 El ail Moyses ad populum : Notile 
timere: State, et videie magnolia Dòmi­
ni, qua: facturus, est ftodiè : AEgyplios 
enim, 'qiios .nunc vidètis, nequáquam 
ultra vidèbitis usque inìsempilérnùm. 

14 Dominus pugnabit pro v'obis, el 
vos tacebitis, 

1 5 Dixilque Dominus ad Moysen: Quid 
clamas ad.me? Loqüere filiis Israel ut 
proficiscantúr. 
••• it> Tuautem eleva virgam tuam , et 
extender manum tuam super.mare:,,.et 
diade-illud;-ut gradiantur filii' jsrMeL 

o X I V . i 7 5 
5 Entretanto avisaron al. ,Rey de los 

Egypcios , que el pueblo iba.. huyendo; 
y trocóse el corazón de Pharaon y de 
sus servidores en orden al pueblo, y d i ­
j e r o n : ¿ E n qué, pensábamos al soltar á 
Israel para que dejase de servirnos? 

6 H i z o , pues , uncir los caballos á su 
carroza, y tomó consigo á todo su pueblo. 

7 Y llevó seiscientos ano» de guerra 
escogidos, y todos cuantos había en E -
gyplo, y los capitanes de todo el ejército. 

8 Y el Señor abandonó el corazón del 
Rey dé Egypto á la obstinación; el cual 
fue al alcance de los'hijos de Israel: p e ­
ro estos habian salido amparados de una 
mano ¿odo-poderosa. 

- 9 Siguiendo, pues,, las huellas los E -
gypcios, halláronlos acampados' junto al 
mar. Toda la caballería y carros de 
Pharaon , y el ejército entero', estaban 
ya en Phihahiroth , en frente de Beel -
sephon 1 . 

10 Y asi que Pharaon se hubo acer­
cado, alzando los hijos de Israel sus ojos, 
vieron en pos. de sí á los.Egypcios; . con 
lo que se amedrentaron sobremanera. 

1 1 Y clamaron al Señor , y. dijeron á 
•Moysés : ¿Acaso faltaban sepulturas en 
Egypto, para que nos hayas traido á que 
muriésemos en el Desierto? ¿Qué desig­
nio ha sido el tuyo en sacarnos de E -
gypto? 
- i 2 ¿No le decíamos aun estando en 
•Egypto: .Déjanos que sirvamos á los E -
gypcios? Porque mucho mejor: nos era 
servirlos á ellos , que morir en el D e ­
sierto. 

i 3 Moysés , empero, respondió al pue­
b lo : No temáis: estad firmes, y veréis los 
prodigios que ha de obrar hoy el Señor: 

-pues esos Egypcios que ahora.estáis v ien-
-do ,.ya nunca.jamas los volvereis á ver. 
•-. i 4 El Señor peleará por vosotros , y 
.vosotros os estaréis quedos. 

i 5 Y dijo el Señor á Moysés: ¿Porqué 
-clamas á m í ? Di á los hijos de Israel 
-que marchen. 
i i.6. Y tú levanta tu vara , y extiende 
tu mano sobre, el.mar., y> divídele, para 

— q u e J o s hijos -de_ IsraéLcaminen por en 

i I. Mach. ir. v. 9.—Jos. XXIV. v. 6. 
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in mediò'mari per sicewrà. •'••' medio de él á pie enjuto. 
• iy Ego 'aütem indurabo cor AEgy-^ 17 Y o entretanto endureceré el c ó ra -
pliorum, ut persequantur vos; et glori- zon de los Egypcios. para que vayan en 
ficabor in Pliaraone, et in omini exerci- persecución vuestra; y seré glorificado 
tu èjus, et in curribuset in equilibus en el exterminio de Pharaon, y de todo 
illius. su ejército, y de sus carros y caballería. 

18 Et scient AEgyptii x¡uia ego sum 18 Entonces conocerán los Egypcios 
Dominus , cum glorificatus fuero in que Y o soy el Señor, cuando habré h e -
Pharaone, et in curribus• atquein-equi- cho servir para mi gloria á Pharaon, y 
iibus ejus. .:. 1 á sus carros, y á su caballería. 

• ìQ'Tollensqite se angelus Dei, quipra:- 19 En esto, alzándose el Ángel de Dios, 
• cedebat castra Israel, ' abiit post eos; -que iba delante del ejercitó de los Israe-
et cum eo páriter columna nubis , prio- litas, se colocó detrás de ellos; y con él 
ra dimittens, post tergum juntamente la columna de nube, la cual 

J . ; ' . dejada la delantera, . 
a o stetit, inter castra AEgyptio'rum 20 se situó ala espalda, entre el c a m -

-ét castra Israel; eterqt, nubes tenebro- - p o d e l o s Egypcios ¡ y el de Israel: y la 
• sa<\¡ et illáminans nóctem, ita ut ad se nube era tenebrosa por la parie que mi— 
-invicem loto noctis tempore accedere non raba d aquellos, al paso que para Is— 
valerent. • raélhacia clara la noche; de tal manera 

. qué no pudieron acercarse los unos á los 
otros durante todo el tiempo de la noche. 

21 Cumque extendisset Moysés ma- a i Extendiendo', pues, Moysés la ma-
num super mare, abstulit illud Domi- no sobre el mar, , abrióle él Señor por 
ñus fiante,vento vehementiet urente ta- en m è d i o , y soplando-toda la-noche un 
tanocle , et vertit in'siccum, divisaque viento recio y abrasador, le dejó en seco, 
est aqua. .-. ¡. y las aguas quedaron divididasi ' . r 1 

: 22 Et ingressi sunt filii. Israel, per 22 Con lo que l o s hijos de 'Israel en -
• medium sicci maris : erat enim aqua tráron por medio del mar en secó ; t e -
quasi murus à dextra eorum et lava. niendo las aguas còrno por muro á d e -

" . • • ' • ; • ! ' : ' recha é izquierda *. 
23 Persequentesque AEgyptii ingressi 23 ' Los Egypcios, siguiendo el alcan-

ísuni posteos^et omnis>equitatus Pha- cev, entraron'^ en medio' del .mar tras 
raonisi, currus éjus et equétés, per mk- -ellos, con toda la-caballeríade Pharaon, 
•diummarisi' . , -sus carros , y gente d e a caballo.'-

- 2 4 Jamqueadvenerat vigilia matuti— 24 Estaba ya para -romper el a l b a " ; 
na, et ecce respiciens Dominus super y he aqui que élsSeñor, echando una 

• castra AEgyptiorum per columnam ig- mirada desde la columna de fuego y d e 
nis et nubis, interfecit exercitum eorum; hube sobre los escuadrones de los Egyp/» 

;•. . i i i ¡1 -<¡ ciós,, .hizo perecer su ejército,\ - , .'-•-
-.•a :5 et'subverttt trolas• currüumi' feref- .v;25vy> ,trastorh'ó'Ias ruedas de* ló>' car* 
.bantur.que,ihprofundum.iDixerunt,er- ros - 3 * ; los cuales-casían- precipitados al 
go AEgyptii : Fugiaráus Isfaeleni: Do- profundo del\mar.lÍPT. lo-<jue- dijeron 
minus enim pugnai pro eis contra nos. los Egypcios : Huyamos de Israel, pues 

. 'i :.••••.•:':••.••,••'••-•''.•)••,•.:'. ' - i iél iSeñor. pelea 'por él contra, nosotros. 
-26; Et ait Dominus ad Moysen: Ex- . . 2 6 -Entonces dijo, el Señor á Moysés: 

tende manum tuam super mare, ut re- extiende tu mano sobre el m a r , para 
vertantur aqua: 1 ad, ¡AEgyptios'. super que se reúnan, las aguas -sobre losUEgyp-

•.currusíét<e¿j/uitesteonu¡n.'j,á',: «INETTI JI« Neiosvsobre sus carros y.«aballos . . -u. . ' . - 1 . - , 

• - - '•'-'-•' »":•'-' ' 1 V v - •'•••,.I\, ' "••",-^\--v,, •'•••''•'• -V- ••Y 
• i Psalm. LXXVII.v. —G-XIHrV-è-. a-foa-la-euarta y ùltima vigilia.- Véase Noche. 
Heb. XI. v. 29. 3.,%>, XVIII: H\ i5., . . . • ' . ' { 



. . G A P I T 

-¡27- Cumque extendisset Moyses manum 
contra mare, reversum est primo dilu-
culo ad prior em locum: Fugientibusque 
AEgypliis occurrerunt aquce, el involrr 
vil eos Dominus in mediis Jluctibus. 
. 2 8 Reversceque:sunt aquce, et operue-
runt currus et equites cuncli exercilus 
Pharaonis , qui sequentes ingressi fue* 
rant mare: nec unus quidem siiperfuit 
ex.eis. .. .. '.. '-; 
- 2 9 Filii autem Israel perrexer.un't per 
medium- sicci maris,-et aquce, -ei-s eraht, 
quasi pro muro d dextris et a slnislris: 
- 3 o liberavitque Dominus in die Ma 
Israel de manu AEgypliorum. 

,3i,<Et viderunt AEgyptios mortuos 
super.liltus maris, et manum magnam 
quam exercuerat Dominus contra eos: 
timuilque populus Dominum, et credi-r 
derunt Domino, et Moysi servo ejus, -. 

C Í O X V . R 7.7 

2 7 Luego que Moysés extendió.la\ ma­
no sobre .el/mar ,\se volvió esté á¡\su\sitio 
al rayar el alba;. y 1 huyendo los. Egyp-. 
c i os , las aguas los sobrecogieron, y el 
Señor los envolvió en medio de'lascólas. 

2 8 Asi las aguas vueltas á su curso, 
sumergieron los carros , , y la caballería 
de todo el ejército de Pharaon, que h a ­
bía entrado en el mar en seguimiento 
-de.Israel: .ni ürio ...siquiera, se?, sal v& '• 
- 2 9 Mas los hijos.de 'Israel marcharan 
por medio del mar enjuto,, teniéndolas 
aguas por muro á derecha é izquierda. 

30 De esta suerte l ibró él Señor á I s ­
rael en aquel dia de mano de los E -
gypcios: v•'• . ¡ •. . , . . : , . '> . . . . , 

3 1 Y vieron en la orilla..deKmar,los 
cadáveres .de los"Egypcios,, yvcóino jel 
Señor, habia^ descargado 'contrasellos s u 
poderosa mano. Con esto temió^elvpupr» 
b l o a j . S e ñ o r , y creyó al Señor y á su 
siervo, Moysés. .'...\ ,'.:••.'--•. vV,̂ . ... 

1 Tune cecinil MoyseS et filii Israel, 
carmen hoc Domino; et dixerUpt: Ccin-
ie/hus Domino: glorióse eh'im magñifi-
¿atus'ést, equum'ef astensOrérn. dejécít 
in m á r e . ' '"" J" '' 

• .: C A P I T U L O X V . ' ' ' ' " ° " A W U i - 1 «• 
..... : - J 

Cántico da Möyses eri alabanza y- hacimierito^'de'-gT'dbia-S'^h^én-éri\^'dé^ftles 
de pasado el mar. Llegan ¿os-Israelitas á Mará, donde convierte'Moybés 
' '•' "•'" .:"',:l ' ' '' las'agmsainai^as^ '" 

í Entonces Moysés y los hijos dé í s - -
raél entonaron.este hymno al Séñór,. d i ­
ciendo*:'' "Cantéanos' alabanzas ;al Señor, 
pórqife 'ha^ hecho'' brillar *sü~ gloria, y 
grandeza, y ha precipitado en e l m a r s á l 
caballo y, al caballero ' . . . _ 

" 2 ElvS'ÉÑBT.'é^'ia fprlaleza mi'a^ y ' ! el 
objetó'dé 'mis lái.ab'ahzas ,°po;rq'úe él ha 
sido mi Sálvadoi -':' Esté es mi Dios, y yó 
publicaré su gloria: el Dios de mis p a ­
dres, á quién'he de ensalzar' ' " 
"3 'ERSÉ'ÑÓV\í¿' Ha •apaPécídbvc•ómó^ ui» 
valiente campeón': 5 'és sü ''¿omliVé él O m -
¿ipotéÜiélH w * > • < ™ - • M M U V 

4 A los* Carro* Wlfai&oWfifr su"é^r-\ 
c ito los ha precipitado al m a r : sus m e ­
jores capitanes han sidp i sumergidos en 
él mar Rojo. ' : '' 

5' Sepultados' quedäii en 'lös abismos:1 

~hundiéronse~cbmo "una piedra has ta "15 
maí'proFúWdb:-' l l,n " ! ¡. ; " ! " :'! ' , 

"SI Fortiiudo mea, et'laÜS. fhéa Doirii-
ñú's, él jactus est mihi in salutémt ísie 
Detis'méus; et glorificaba eum' Deüs 
palris^ mei; et exaltaba eum. 

' i. Dominus qUasiiiir pugnator,Omni-
póiens'ttohííéri ejus. ' " ' : - I ' : I 

¡I'. : ::-.>.i:,; : „!l,,:¡ :yj . 
"4 ' Guirü'd Phdrapnis et exércitum. ejü's 

projecit in mare: electi principes ejus 
sWmeysi'satitíriTnüfiR^ro.' 

>' • i' • - • j • • ' • - - • - - ' 

'*' Abfssi opériiiMm eos IdescénWruAt 
m prcffiñaWh^uasT7ápÍs.~~ 

1 Sap. X. v. 20. 
T O M . I . 

3 Ps. CXVIL v. 14—Is . XII. v. 2 . • 
M 
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.6, Dkxièra ' tua., Domine, magnifícala 
est, in fortitudine : dextera tua, Domi­

ne, percussit inirmcum. 

.•7 Et in müllitudine glòria: tuce depo­

suisti adversarios luos: misisti iram 
tuam, quœ devoravit eos sicut stipulam. 

­ 8 Et in.spinilifuroris lui congregata: 
sunt aquee sietit unda fluens, congre­

gata: sunt abyssì in medio mari. 

9 Dixit inimicus: Persequar et com­

preheridam,' dividam spolia, implebilur 
anima mea: evaginabo gladium meum; 
inlerficiet'eos''manus mea. • • • >'• 
i 10 Flavil spiritaiiuus, et operuii'eos 
marei submersi sunt;quasi plumbum in 
aquis ivehemeniibusl* '< .•>;•: in r. 

1 1 Quis similis tut in forfibùs', Dò­

mine, quis similis tui, magnificus in 
sanctitate, terribilis atque laudabais, 
faciens mirabilia ? ( 

•, ia Extendiste manum tuamy. et devo­

ravit eos terra. , .. 
1 3 Dux fuisti in misericordia tua po­

pulo quem redemisti ; et portasti eum in 
fortitudine tua, ad habitaculum san­

ctum luum. 
14 Ascenderunt, populi, .et: irati sunt^ 

dolores obiinuerunt.{ îiabitpùores ,£hi'li­

s l h i i m . , , 

1 5 Tune conturbati\ surit principes 
dam , robustos Moab obtinuit, tremor: 
obriguerifnl omnes habitatorcs uJiariaan. 

1 6 Ir mat fuper ..eos fprmidq^ payor 
in magnitudine, bçqchii lu.i:.jiapf, ú ó m o ­

pulus tuus , Domine, donee petfra$seaf{ 

populas tuijsjste f.Aquem ,рр$.$е'а/$.;. ­, 

­ : •Ii'.Hi !:;••' . . ¡ ¡ " ' г : i 

, 1 7 , Introduces^ ¡eos ,. ret plantabis m 
monte hereditatis tuce, firmigsimp Ца­: 

oi üJí;:í1 • c'ib'ji'! Г.1Ш üiiim ­мистики..ii 
i Es una profecía de lo que.JjajÇajOjf» ОДСд, 

nuciendo A su pupillo hasta In iìcti­п A¿ pro­

m i s i ó n . i v T . . .Л—Лл . Ï Ï 4 X J .­Л. к 

É X O D O . 

de arriba. 

6 T u diestra ¡oh Señor ! ha demostra­

do su soberana fortaleza: T u diestra ¡oh 
Señor! es la que ha herido al enemigo 
•de tu pueblo. 

7 Y con la grandeza de tu gloria y 
poderío has derribado á tus adversarios. 
Enviaste los instrumentos de tu cólera, 
la cual los ha devorado como el fuego á 
una paja. 

8 A l soplo de tu furor se amontona­

ron las aguas: paróse la ola que iba c o r ­

r iendo : cuajáronse en medio del mar 
los abismos de las aguas. 

9 Iré tras e l los , habia dicho el e n e ­

m i g o , y los alcanzaré: partiré los des­

pojos, y se hartará m i alma : desenvai­

naré mi espada, y los matará mi mano. 
10 Sopló' tu espíritu ¡oh Señor! y el 

mar los anegó: hundiéronse como p l o ­

m o en aguas impetuosas. 
1 1 ¿Quién hay entre los fuertes a TÍ 

semejante, oh Señor? ¿Quién hay seme­

jante á t í , tan grande en santidad: t e r ­

r ib le , y digno de alabanza, y obrador 
de prodigios ? 

1 2 Extendiste tú la mano , y la tierra 
los tragó. 

1 3 Por tu misericordia te has hecho 
el caudillo del pueblo que redimiste, y 
le has conducido á fuerza 1 de tu poder 
á tu santa morada. 

i­,4 Se levantaron los.pueblos, ,y m o n ­

taron encó l e ra : quedaron penetrados de 
grande ira y dolor los habitantes de la 
Palestina. 

• 1.^ ̂ .^on.turMron^e los príncipes de E ­

don ; lo¿,valientes .de Moab sé estreme­

cieron t , y, quedáronse, yertos los .mqra­

dores TOAOS de Chánaán. . 
1 6 Caiga de recio sobre ellos el terror' 

y. . e s p a n t o . , ^ v i f l a ^ l g r a n . p o d e r d e fu 
brazo : queden inmobles cpmp цпа^рхе­

dra , en tanto que pasa ¡oh Señor! tu' 
Е Н # \ 9 м ^ а ^ а . Я ц Л Ш­é «ster PtfSblfttu­

yo que ^ú^hasadquirido., , , 
17 A éslps^íptyos tfiyog xtji,Jos j.ntro­' 

ducirás, y establecerás ¡oh Señor! sobre 

& т < у ^ ' ­ . л И гШ . es.a 

2 Donde estará el Templo santo. Todas es­

tas rosas rntivii­npri aun mas á la Jfiriisalenl 



C A P I T TJLO X V . i y g 

i­ Es : llamada'profetisa­por; haber 'recibido 
de Dios elespiritu profético. (Num. XII.v.­i.) 
Sv­i nombre .intero Q ' ^ Q „ ; puede, sjjpjficar 
Marellaffe^Mar, como dice Sari Gerónimo 
% 2 S ? J '6 Mumúia'dora de ta mar'•''y otras 
«osas. VeàsTZSlmeT ~ 
2 De lo que se dice en él libro del. Éclé­

siisneoV'cápi'XXíbVIII::,v.i\5,,'pareGe ioferir­

se qtteiielí.ímaderqi.íle Дне .aquí se habla 
teQJ^yh4ud^,natur^Í.i'pjara endulzar, las arigis. 
Los Padres han'considerado"fesfé 'leñó como 
f i g u r a M M » ' d e tá­'crüz dé Chrislóyla 

~cüárendulza t6a*arlas"amargnTas deesta vida. 
3 Judith V. v.ib.—Eecli, XXXVIII. v. 5. 

firmísima morada tuya , que .tú te has 
fabricado: en Sion ¡oh Señor! santuario 
t u y o , que han fundado tus manos. 

18, El Señor reinará eternamente , y 
mas allá de todos los siglos. 

19 Porque Pharaon entró á caballo en 
el mar, con sus carros, y caballería, y 
el Señor replegó sobre ellos las aguas 
del m a r : mas los hijos de Israel pasa­

ron por medio de él á pie enjuto. 
2 0 Entonces María, la.profetisa ' , her­

mana de Aaron.,\tórn,ó. en su mano un 
pandero)\y*salieróri.­e¡n\pos de ella todas 
las mugeres con panderos y danzas, 
• 2 1 cuyos­ coros guiaba j entonando la 
primera: Cantemos hymnos al Señor, por­

que ha dado una gloriosa señal de su 
grandeza; ha precipitado en el mar al 
caballo y al caballero , : . v,\ 
­ 2 2 En fin, .Mo­yses sacó á Jos Israeli­

tas del mar Rojo , y fueron.'ácsalir, al 
desierto de Sur,. y anduvieron,\tres\ días 
p o r la soledad* sin hallar, aguay­ •>•••:• 

2 3 Llegaron después á Mar&,> y,no par 
dian beber laSiíaguas,de:M«ra\par ser 
amargas. P o r eso paso, nombre\­api\opiar 
do al sitio, llamándole M a r á , esto es, 
•Amargura; 1 ••AI «•.¡•.•••\ YVT.'v.V > 
•• <2¡p Acpxí. murmuró , e l pueblo , c (ont№ 
Moysés',diciendo:\¿Quévbeber¡emos?, 
...a5 M á s él clamó al.Señor­.; el cual, le 
mostró un madero, y ­ habiéndole. echa­

do, en las­ aguas,» seAenduJlzar.on >2..i A l l í 
dio e l Señor saLpuehlo, ^uno^vpi jecepr 
tos y leyes; y al l í Je pr^bóv, 3 •,, ­

26s 'ydijo: ' .Si escuchares,J*.\VOZ.deJ Se­

ñorvDiós' tuyojv^ hicieres, l o quev es. recr 
tó­delante de •Jé\i\y­obedecieres sus m a n ­

damientos , y observares todos sus p r e ­

ceptos , no 'descargaré ,'sobr.e\ tí \plaga 
ninguna^idéí.las que Jbe:­,des,tfti;gsd9,.éQr 
ÜMOelvEgysptó;>porque Yft'isQyAehSeñ0.r 
que te doy la salud.' ,v.i. . . ' . ' .V.Y.MU 

2 7 De allí pasaron los hijos de Israel 
4. É l i m j.'donde.'. baíbiav. doce manantiales 

sancluari'um tuttm, Domine, quod fir­

maverunt' manus turn. 

18 Dominus regnabil in externum, et 
ultra. 

1 9 Ingressus est cnim eques Pharao 
cum curribus et equilibus ejus in mare; 
et reduxit super eos Dominus aquas 
maris: filii autem Israel ambulaverunt 
per siccum in medio ejus. 

20 Sumpsit ergo Maria prophetissa, 
soror Aaron, tympanum in manu sua: 
egressceque sunt omnes mulieres post 
earn cum tympanis et choris, 

2 1 quibus prcecinebat, dicens: Cante­

mus Domino ; gloriose enim mdgnifica­

tus est, equum et ascensorem ejus de~ 
jecit in mare. 

2 2 Tulit autem Moyses Israel de mart 
rubro, et egressi sunt in desertum Sur: 
ambulaveruntque tribus diebus per so­

litudinem,, et non inveniebant aquam.1 

2 3 Et venerunt in Mara, nec polerant 
bibere aquas de Mara, eo quod essent 
dmarce: unde et. congruum loco nomen 
imposuit, vocans ilium Mara, id est, 
amaritudinem. ' • • \ 
• 24 Et murmuravit'' 'populus contra 
Moysen, dicens: Quid bibemus? 

25 At Me clamavit adDominum,. qui 
ostendil ei lignum; quod cum misisset 
in aquas,­in dulcedinem «ersee sunt: ibi 
eonstituit ei prcecepta, t atque judihia j et 
ibi tenlavit'eumi • " IP ' 
; i a 6 ' dicens: Si aUdieris vocem Domini 
DeiiUij et quod tectum est. co^ameb 
fec'erlh yet obedieri^mdridatts^ejUi&scU*­

slodierisqUe Omnia p'rmceptd illius, cuti­

ctumlahguorem, quern posui in AEgy­

plo•• non; 'indUiam' Super il& f ego '• bhim 
DomintiS'sdfititor t№s.'>•>]> <>l •«••! .!•> 
­>•' ' /> • > » I I R < s ; I I M J ! H ' . i ­JI .IR. 'Jii •• ;.•!,'.'([ ? . O I : M ­ . 

2 7 Venerunt autem in Elimfiliilsrael, 
tibl Watt* ]da6de'cim'>forties 'dqudrum ,'et 
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1 8 o ."."'LÍBRO DEL' ÉXODO. 
septuágihtapalmeecastramelátisurit -dé"aguas, .y setenta palmeras, y acam-
júxtaUaqu'asi'\ ' paron allí junto.á las aguas 

• . C A P Í T U L O X V I . ' 

Encía el Señor codornices y pan del cielo a su pueblo ingrato. Le recomien­
da la observancia del'Sábado, "y que conserve en el Tabernáculo una por-

¡:. ; cion del maná para memoria de la posteridad. 

I JProfectiquesunt'de Elim, et venit 
omm's multitudofiliorum Israel in de­
sert um Sin, • quqdtestiinter Elimset Sur 
noi, quinto decimo di^ mensisseoundr, 
postquam egressi sunt deterrà- AEgypfi. 

'-2 'Et murmuravl't; omm's,icöngregalio 
filiorumIsrael contra -Mqysen .et. Aaron 
in solitudine. . :.' ; •• \\v\:: i 
- !3o i&i.xerüntqtie.fiIii Israel, ad. ep's,: Uii-
ham' ìmorluii essèmiis, per. ! manuTfr.Dar 
mini'in 'terra 'AEgypti,, quando sedibar 
mus super ollaS carnium yet comedebay 
mas partem in saluritate : cur eduxisiis 
nos indesertum'istud, utióccid'erètis. o-
-mnèmimuliitudinem fame?:. 

4 Dixit autem Dominus ad, Moysen; 
Ecce,' egW'plUain oabis panes : de. epelo: 
cgredidtaP >pópuius} et colligal.quä: suf-
ficklntper Sirigülosdies ; ut denteai bum 
Titrum ambutet in lege mea , ari non. < 
'• ' &• Die 'äiiterk. sexloparent quad infe-r 
-Tänpji'et'• sit^duplüm qyamieolligcre sófr 
lebant per'sirigulps'dies; •> : ' I -, >.,,! 
• 6' 'DiXerUnique.'Moyses ,et (Aaron ad 
Omhes filios Israel? • Vespere stietiS IquòS 
Dominus eduxerit vosdéterraiAEgjfplii 

7 et mane videbilis gloriam Domini: 
-audièit-;enim <murmifr vcslruzn,, contra 
'Dofriinum.i'-Noè tier,à quid sumits \'>quià 
mussitasiis contra 'nasi?. r.\ \„U •>! OHI , ' 

•!• •••....<; •[•"« -si ^ 
Ò Et äit Moyses': Dabit oobis iDtitai* 

. i Partió de Elim toda la multitud de 
los hijos de Israel, y vino á parar en el 
desierto de S i n , que está entre El im y 
el monte .Sinai,, el dia quince del segun­
d o mes,, después de la salida del pais de 
E g y p t o 2 . 
- 2 Y murmuró en aquel desierto c o n ­
tra Moyscs y Aaron el pueblo de los h i ­
jos de Israel. 
'¡ 3 A- ' los cuales dijeron los hijos, de 
JfUaéU, ¡Ojalá,hftbiésemos muerto, á ma ­
nos del Señor en la, tierra de Egypto, 
cuando estábamos I sentados ; junto á las 
•calderas llenas de carne, y comíamos 
pan cuanto .queríamos! ¿Por qué nos 
habéis traijo áes te desierto para matar 
de .hambre .á'.tpda la gente ? . , -•• 
4 Pero el Señor le dijo, á Moysés: Voy 

á hacer que OjS llueva pan del cielo.: sal­
ga el pueb lo , y. recoja lo que basta p a -
«a.cadftdia,:ipues quiero probarle, a y e r 
«i.se,ajusta,, ó ' n o , á mi ley. 
V'S -Mas. ei.diassexto, prevengan,, lo que 
iianndftorejejc^ari,. y , asi -cojan, doble . de 
lo que solían coger caeja dia., , , , -

V. S:vEft.tonces.vMo'.ysés .y .Aaron. drjerqn. á 
todí?s.,los hi.jpsjdfi\Isíaé.la.,;Esta tard,e-.co,-
«oce.ie.is-.qúe\el.-.Señor es.quien-. ps M s * * 
má» ,de,\Ia\ tierra, ><b̂  Egy.pio•;.,.,.>.'> -.;:. ,. 
- 7 .y'.mañana,veréis ór/V/a^ el poderdel 
Señor c, puesl\ha1i9Ádo siqufi;'ss,sq«ejais ,de 
él. Por lo que .fease 4. ftPÉiofrps^-.áquc 
somos para que andéis murmurando cón­
ica, «Potros.,?, ;\ vv'i s--,','',-...-,\w\: \-.w\ \ - i 

•V>8. -.Y.\añadió..Mo,ysés<v>E^ta,-,4ar,de, pifa 
nus-vesperè carnes edere,-et-mané pa-— ma jQS_dará.el_Señar_á_cuuie.r. £arnes.,..y 
-nes in saiuri'tále: eó ¡ qúód audierit' mur- áí la mañaila; pan, : hasta que no ¡queráis 
muraliones vestías 'quibus mürmurati mas : por cuanto ha oído vuestras que* 
estfs contra, eum: nos1 eniniq^i^súrtius^ Jas. con; que' habéis ^murmurado • contra 
nec, contra} nos [est ' rnurpi^Tyestrizm, él r ' ' Pc^rque'^^í^^jlttitóps.n^ttos 1 ? Con-
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sed contra Dominum. 

g Dixit quoque Moyses ad Aaron : Die 
universa: congregation! filiorum Israel: 
Accedile coram Domino : audivit enim 
murmur veslrum. 

i o Cumque loquerefur Aaron ad o­

mnem ccetum filiorum Israel, respexe­

runl ad soliludinem : et ecce gloria Do­

mini apparuit in nube. 

11 Locutus est autem Dominus ad 
Moysen, dicens : 

12 Audivi murmurationes filiorum 
Israel, loquere ad eos: Vespere come­

detis carnes, et mane salurabimini pa­

nibus : scieiisque quod ego sum Domi­

nus Deus vesler. 
1 3 Factum est ergo vesper è, et ascen­

dens coturnix, cooperali castra: mane 
quoque ros jacuit per circuitum castro­

rum. 

14 Cumque operuisset superficiem ter­

ree, apparuit in solitudine minutum, et 
quasi pilo lusum, in similitudincm prui­

na: super terram. 

15 Quod cum vidtssent filii Israel, di­

xerunt ad inviccm : Manhu? quod signi­

ficai : Quid est hoc ? ignorabanl enim 
quid esset. Quibus ait Moyses : Isle est 
panis , quem Dominus dedit vobis ad 
vescendum. 

1 6 II'e est sermo, quem preccepit Do­

minus: Colligat unusquisque ex eo quan­

tum sufficit ad vescendum: gomor per 
singula capita, juxta numerum anima­

rum vestrarum qua:, habitant in taber­

náculo : sic tollelis. 
17 Feceruntque ita filii Israel ; et col­

legerunt, alius plus , alius minus. 
18 .Tit mensi sunt ad mensuram go­
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tra el Señor son , y no contra nosotros 
vuestras murmuraciones. 

9 Dijo también Moysés á Aaron : Di 
á todo el pueblo de los hijos de Israel: 
Venid, presentaos al Señor porque ha 
oido vuestras murmuraciones. 

1 o Aun estaba hablando Aaron á t o ­

da la muchedumbre de los hijos de I s ­

rael , cuando volviendo ellos los ojos 
acia el Desierto, he aquí que la magos­

tad del Señor se apareció en medio de 
la nube 2 ; 
. 1 1 desde donde habló el Señor á M o y ­

sés , diciendo: 
1 2 He oido las murmuraciones de los 

hijos de Israel. Dilcs : Esta tarde c o m e ­

réis carnes, y a la mañana os saciareis 
de pan : con lo que sabréis que yo soy 
el Señor Dios vuestro. 

1 3 Llegada pues la tarde vinieron tan­

tas codornices, que cubrieron todo el 
campamento: y por la mañana se halló 
esparcido también un rocío al rededor 
de él 3 ; 

14 el cual habiendo cubierto la super­

ficie de la t ierra, quedó en el Desierto 
sobre el suelo una cosa menuda, y c o ­

mo machacada en almirez, semejante á 
la escarcha que cae sobre la tierra 4 . 

1 5 Lo que visto por los hijos de Israel, 
se dijeron unos á otros: ¿Manhú? que 

"significa: ¿Qué es esto? Porque no sa ­

bían qué cosa fuese. A los cuales dijo 
Moysés: Este es el pan que el Señor os 
ha dado para comer t. 

16 Ved lo que el mismo Señor ha o r ­

denado : Recoja de ello cada uno c u a n ­

to basta para su sustento: asi pues c o r 
gereis un gomor 6 por persona, según 
el número de almas que habitan en c a ­

da tienda. 
1 7 Asi lo hicieron los hijos de Israel, 

y recogieron quien mas , quien menos. 
1 8 Midiéronlo después por el gomor: 

1 Volviéndoos ACIA la nube en que reside 
la Magestad de Dios; y,des¿e donde nos habla 
é intima sus mandamientos..— jRs. XCVIÜ. 
к 9 .—Éxad.XXXIII. v. 9. 

2 Eccl. XLV. v. 3 . 
•3 Num. XI. v. 3 i . 
­4­Puede traducirse­: ­Semejante d los­gra­— 
mtos blancos de escarcha, que cuando biela 

Том. I. 

caen sobre la tierra.—Num. XI. v. 7. — 
Ps. iXXJfHi v f .a4v­Sap. XVI. v.io.—. 
Jqann. Vi. V. 3 I . Era un maná milagroso, 
por su virtud de alifnerilar, su sabor,y otras 
muchas calidades. Véase Cdlmet. 

5 I. Cor. X. v. 3. 
­ ­ 6 Esto es y cerca de ocho libras. Véase Mo­

nedas. 
M 3 
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mori nec qui plus colleger ai, habuit 
amplius; nec qui minus paraverat, re­
perii minus: sed singuli juxta id quod 
edere polerant, congregaverunt. 

i g Dixitque Moyses ad eos: Nullus 
relinquat ex eo in mane. 

2 o Qui non audierunt eum, sed dimi-
serunt quidam ex eis usque mane, et 
scalere capit vermibus, alque compu-
truit; et iratus est contra eos Moyses. 

2 1 Colligebant autem mane singuli, 
quantum sufficere poterai ad vescen-
dum ; cumque incaluisset sol, liqucfiebat. 

22 In die autem sexta collegerunt ci-
bos duplices, id est, duo gomor per sin-
gulos homines: venerunt autem omnes 
principcs mulliludinis, et narraverunt 
Moysi. 

2 3 Qui ait eis : Hoc est quod loculus 
est Dominus: Requies sabbali sanctifi-
cata est Domino eras ; quodeumque ope-
randum est, facile : et qua; coquenda 
sunt, coquile; quidquid autem reliquum 
fuerit , reponite usque in mane. 

24 Feceruntque ita ut pr deeper at Moy­
ses ; et non compulruit, neque vermis 
inventus est in eo. 

2 5 Dixitque Moyses: Comedite illud 
hodie: quia sabbalum est Domini, non 
invenictur hodie in agro. 

2 6 Sex diébus colligile; in die autem 
septimo sabbalum est Domini, ideircò 
non invenietur. 

2 7 Venitque septima dies; et egressi 
de populo ut colligcrent, non invenerunt. 

2 8 Dixit autem Dominus ad Moysen: 
Usquequò non vultis custodire mandala 
mea et legem meam ? 

2 g Videle quòd Dominus dederil eo-
bis sabbalum, et propter hoc die sexta 
tribuitvobis cibos duplices: maneal unu-
squisque apud semelipsum, nullus egre-
dialur de loco suo die septimo. 

3 0 Et sabbalizdvit populus die septi­
mo. 

3 1 Apellavitque domus Israel nomea 

j ÉXODO. 

ni quien mas habia cogido , por eso t u ­
vo mas , ni quien menos recogió , tuvo 
menos; sino que cada cual reunió tasada­
mente aquella porción que podia c o m e r 1 . 

i g Advirtióles ademas Moysés: N i n ­
guno reserve de ello para mañana. 

2 0 Algunos rio le obedecieron , sino 
que lo reservaron para el dia siguiente, 
y empezó á hervir en gusanos, y se pu­
drió : por lo cual se enojó Moysés c o n ­
tra ellos. 

2,1 Recogia pues cada uno de m a d r u ­
gada cuanto le podia bastar para su 
mantenimiento; y en calentando el sol, 
se derretía el maná del campo. 

2 2 Pero el dia sexto recogió cada uno 
el doble , es á saber, dos medidas de 
gomor por cabeza; de lo cual vinieron 
á dar cuenta á Moysés todos los p r ínc i ­
pes del pueblo. 

2 3 Y él les dijo : Esto es lo que tiene 
Ordenado el Señor: Mañana es el dia de 
Sábado , cuyo descanso está consagrado 
al Señor. Haced pues hoy todo lo que 
tengáis que hacer, y coced lo que haya 
de cocerse, y todo lo que sobrare g u a r ­
dadlo para mañana. 

24 Hiciéronlo según y como Moyses lo 
habia mandado , y el maná no se p u ­
drió ; ni se halló en él gusano alguno. 

2 5 Dijo entonces Moysés: Este lo c o ­
meréis hoy ; porque siendo sábado del 
Señor , hoy no le habrá en el campo. 

2 6 Recogedlc durante los seis dias; 
pues el dia séptimo es el sábado del Se ­
ñ o r , y por eso no se hallará. 

2 7 Llegó el dia séptimo; y habiendo 
salido algunos del pueblo á recogerle, 
no hallaron nada. 

2 8 Por lo cual dijo el Señor á Moy ­
sés: ¿Hasta cuando habéis de ser rebel ­
des á mis mandamientos y á mi ley? 

2 g Reflexionad que el Señor os ha e n ­
cargado la observancia del sábado, y por 
eso el dia sexto os da doblado alimento: 
estése cada cual en su tienda : ninguno 
salga fuera de los reales, el diá séptimo. 

3 0 Y observó el pueblo el descanso del 
dia séptimo. 

3 1 Y la familia de Israel l lamó aquel 

1 II. Cor. VIII. v. l 5 . 
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ejus Man : quod erat quasi semen co-
riandi album ; guslusque ejus quasi simi-
la: cum melle. 

3 a Di.xit autem Moyses: Iste est ser­
mo, quem prwcepil Dominus : Imple go­
mar ex eo, et cuslodiatur in futuras 
retro gencrationes , ut noverint panem, 
quo alui vos in solitudine, quando edu-
cti estis de terra AEgypti. 

33 Dixitque Moyses ad Aaron: Sume 
vas unum , et mille ibi Man, quantum 
polest capere gomor ; et repone cor am 
Domino, ad scrvandum in generaliones 
veslras, 

3 4 sicuf praicepit Dominus Moysi. Po-
suitque illud Aaron in. tabernáculo re-
servandum. 

3 5 Filli autem Israel comederunt Man 
quadraginta annis, donec vcnirent in 
terram habilabilem : hoc cibo aliti sunt, 
usquequò tangerent fines terra: Cha-
naan. 

36 Gomor autem decima pars est 
Ephi. 

o X V I I . i83 
manjar M a n ; el cual era b lanco , del 
tamaño de la simiente del ci lantro, y 
su sabor como torta de flor de harina, 
amasada con miel 

3a Dijo también Moysés: Esto es lo 
que ha mandado el Señor: Llena de m a ­
ná un g o m o r , y guárdese para las g e ­
neraciones venideras, á fin de que vean 
el pan con que yo os sustenté en el De­
sierto , después que os saqué de la t ier ­
ra de Egyplo. 

33 Dijo pues Moysés á Aaron : Toma 
un vaso, y echa en él todo el maná que 
pueda caber en un g o m o r , y colócale 
delante del Señor 3 , para que se c o n ­
serve en vuestra posteridad, 

34 como Dios me tiene mandado. Aa­
ron le puso después en el Tabernáculo, 
para que se conservase. 

35 Y los hijos de Israel comieron ma­
ná por espacio de cuarenta años, hasta 
que llegaron á tierra poblada en que de­
bían habitar: con este manjar fueron 
alimentados hasta que tocaron los c o n ­
fines de la tierra de Chánaan 3 . 

36 Una medida de gomor es la déc i ­
ma parte de un ephi. 

C A P Í T U L O X V I I . 

Murmurando los Israelitas por falta de agua, el Señor la hace brotar mi­
lagrosamente de la peña de Horeb. Victoria contra los Amalecitas, com­

batiendo Josué y orando Moysés. 

1 Igilur profecía omnis mulliludo fi~ 
Horum Israel de deserto Sin per man­
siones suas, juxta sermonem Domini, 
caslrametati sunt in Raphidim, ubi non 
erat aqua ad bibendum populo. 

a Qui jurgatus contra Moysen, ait: 
Da nobis aquam, ut bibamus. Quibus 
fespondit Moyses: Quid jurgamini con­
tra me? cur tentatis Dominum? 

1 H a b i e n d o pues partido toda la m u l ­
titud de los hijos de Israel del desierto 
de Sin, haciendo sus detenciones en los 
lugares señalados por el Señor , a c a m -
.paron en Raphidin , donde no tuvo el 
pueblo agua que beber: 

a el c u a l , levantando el grito contra 
Moysés , d i j o : Daríos agua para beber. 
JMoysés le respondió: ¿ Por qué os a m o ­
tináis contra mí ? ¿Cómo es tque tentáis 
al Señor 4 ? 

1. Biblia de Ferrara : Como buñuelos. Otros 
traducen : Como hojuelas con miel. 

a Esto es , para ponerle en el Arca, cuan­
do esté hecha. Y en efecto en un vaso de 
oro se conservó el maná dentro del Arca. 
(Hebr. IX. v. 4.) Manjar espiritual llama 
San Pablo al maná; por'razón del manjar 

verdaderamente divino que significaba, esto 
es , el cuerpo de Jesu-Christo en la Euchft-
ristía. Este pan solo le comen los que dejan 
á Egypto , y sus deleites carnales, y caminan 
acia la tierra de promisión. 

3 II. Esdr. IX. v. 11.—Judith. V. v. l5 . 
4 Nian. XX. e. 4. 

M 4 
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3 Silivit ergo ibi populus prce aqua: 
penuria, et murmuravit contra Moysen, 
dicens : Cur fecisti nos exire de AJEgy-
pto, ut occidcres nos, et liberos nostras, 
ac jumenta , siti ? 

4 Clamavit autem Moyses ad Domi­
num , dicens : Quid faciam populo huic? 
adirne paululiim , et lapidabit me. 

5 Et àit Dominus ad Moysen: Ante­
cede populum, et sume tecum de senio-
ribus Israel ; et virgam qua percussisli 

fluvium, tolle in manu tua, et vade. 
6 En ego slabo ibi coram le, supra 

petram Horeb: percutiesque petram, et 
exibit ex ea aqua, ut bibat populus. Fe­
cit Moyses ita coram senioribus Israel: 

7 et vocavit nomen loci illius, Tenta­
no , propter jurgium filiorum Israel, et 
quia tenlaverunlDominum dicentes: Esi­
ne Dominus in nobis, an non? 

8 Venit autem Amalcc, et pugnalai 
contra Israel in Raphidim. 

9 Dixitque Moyses ad Josue : Elige 
viros, et egressus pugna cantra Amalec: 
eras ego slabo in vertice collis, habeas 
virgam Dei in manu mea. 

i o Fecit Josue ut locutus erat Moyses, 
et pugnavit contra Amalec: Moyses au­
tem et Aaron et Hur ascenderunt su­
per verticem Collis. 

1 1 Cumque levarel Moyses manus, 
vincebat Israel : sin autem paululum 
remisisset, superabal Amalec. 

13 Manus autem Moysi crani graves: 
sumenles igilur lapidem, posuerunt sub-
ter eum, in quo sedit: Aaron autem et 
Hur siisientabaht manus ejus ex utra-
qlte parte. Et factum e.:' ut manus illius 
non lassurentur usque ad occasum solis. 

3 Al l í pues el pueblo , hallándose aco­
sado de la sed , y sin tener agua, m u r ­
muró contra Moysés , diciendo: ¿ P o r 
que nos has hecho salir de Egypto p a ­
ra matarnos de sed á nosotros, y á 
nuestros hijos, y ganados? 
4 Clamó entonces Moysés al Señor, y 

le d i j o : ¿Qué haré yo con este pueblo? 
Falta ya poco para que me apedree. 

5 Dijo el Señor á Moysés : Adelántate 
al pueb lo , llevando contigo algunos de 
los Ancianos de Israel, y toma en tu m a ­
no la vara con que heriste el rio, y vete 

6 hasta la peña de H o r e b 1 , que yo e s ­
taré allí delante de t í : y herirás la peña, 
y brotará de ella agua para que beba el 
pueblo. Hízolo asi Moysés en presencia 
de los Ancianos de Israel. 

7 Y puso á este lugar el nombre de 
Tentación, por el alboroto de los hijos 
de I s r a e l 2 , y porque tentaron al Señor,, 
diendo: ¿ E s t á , ó no está con nosotros 
e l S é ñ o r ? 
— 8 Sobrevinieron después los Amale-
citas y presentaron batalla á Israel en 
Raphidim 3 . 

g Y dijo Moysés á Josué: Escoge h o m ­
bres de valor, y ve á pelear contra los 
Amalecitas: mañana yo estaré en la c i ­
ma del monte, teniendo la vara de Dios 
en mi mano. 
' i o Hizo Josué lo que Moysés habia d i ­
c h o , y trabó combate con Amalee. En­
tretanto Moysés, y Aaron, y Húr s u ­
bieron á la cima del monte. 
" I I Y cuando Moysés alzaba las manos, 
vencia Israel: mas si las bajaba un p o ­
c o , Amalec tenia la ventaja. 

1 2 Ya - los brazos de Moysés estaban 
cansados: por lo que tomando una p ie ­
dra , pusiéronsela deba jo , y sentóse en 
e l la , y Aaron de una parte , y Hur de 
la otra , le sostenian los brazos: los cua ­
les de esta manera permanecieron inmo­
bles hasta que se puso el sol 4 . 

I El monte Horeb estaba junto á Sinai. Yéa-
se.Sinai. San Pablo vio en esta peña, que 
brotó agua, el misterio de Jesu-Chrislo.—I,. 
¡Cor. X- ,v. 4- — Cap.] XIV. '%>-• ai.T-jifcafo?, 
LXXVII. v. i5 . . . ; ; i „ . , •!. , ,•; .... 

2, De la ingraülufLy.-dureza; de.los Hebreos 
en este lugar habla la EscftWa./ en -muchas 

partes.—Ps. LXXVII, XCV11I, CV.— 
Ilebr. III. v. 7 , 8. 
. 3 Deut. XXV. v. 17.— Judith IV. v. i3.— 
Sap, XI. v. 3. .... 
4 La mayor parte de los Pädres reconocen 

en Moyses con los bra'zos extendidos , la ü-
gura de Jesu-Christo clavado en la cruz. 
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Jethro, suegro de Moysés, le trae á éste á Séphora su muger y los dos hi­
jos. Por consejo de Jethro reparte con otros el gobierno del pueblo3. 

I Cumque audisset Jethro, sacerdos 
Madian, cogna/us Moysi, omnia quce 
feccrat Deus Moysi, et Israeli populo 
suo, et Dominus Israel quod eduxisset 
de AEgyplo : • 

a tulit Sephoram uxorem Moysi quam 
remiserai ; 

3 et duos fdios ejus, quorum unus oo-
cabatur Gersam, dicenle paire: Advena 
fui in ferra aliena. 
• 4 Alter vero Eliezer : Deus enim, ait, 
patris mei adjutor meus, et eruit me de 
gladio Pharaonis. ' 

5 Venil ergo Jethro cognatus Moysi, 
et filii ejus, et uxor ejus, ad Moysen 
in desertum, ubi ' erat castramelatus 
juxta monlem Dei. >•.••.. ' 

G Et mandavit Moysi, ' dicens: Ego 
Jethro cognatus tuus venio ad te, et 
Uxor tua, et duo filii lui cum ea: 
•y: Qui egressus in ' occursum' cognati 

sui, adoràvit, cl osculatus est eum, sa-
lutaverunlque se mutuò verbis pacificis. 

i En hebreo' »DJ. H*K» MV'gloria , ó 'Mi glorioso estandarte,6 insignia, y el griego 
Kvpio;-¿xrxtfuy¡i /u¡. 
• a La , crueldad- que : IQS'Amalecítas .habian 
usado con los Hebreos se baila descrita en 
el cap. XXV del Deuter. v'. 1 8 . 
3' Año "del MUNDO' 25i"4? antes "dé'JrsT-

TO 1 4 9 0 , ea cuyo año acaba el Éxodo 

1 Pues como hubiese oído Jethro 4 , 
sacerdote de Madian, suegro de Moysés, 
todo lo que Dios habia hecho á favor 
de Moysés, y de Israel su pueblo , y c o ­
mo el Señor habia sacado á Israel de 
Egypto, 

2 tomó á Séphora, muger de Moysés, 
el cual se la habia remitido , 

3 y á sus dos hi jos , llamado el uno 
Gersam 5, por haber dicho el padre: He 
estado peregrino en tierra extraña 6 ; 
4 y él 'Otro Eliezer 7 : porque di jo : E l 

Dios de mi padre fue mi protector , y 
me libró de la espada de Pharaon. 

5 Jethro, pues, suegro de Moysés, v i ­
no á encontrarle con sus hijos y la m u ­
ger de este, en el Desierto en donde e s ­
taba acampado el pueblo, cerca del m o n ­
te de Dios. 

6 Y envió aviso á Moysés , diciendo: 
Y o Jethro , ' suegro tuyo , vengo á e n ­
contrarle con tu muger y tus dos hijos. 

7 Moysés, habiendo salido á recibir á 
Su suegro', le hizo profunda reverencia, 
y le besó, y se saludaron recíprocamente 

4 Ésto que se cuenta de Jtllno se dice aquí 
por anticipación ; pues sucedió en el acam­
pamento siguiente , cuando ya los Israelitas 
habian recibido la Ley , v. .16. — Deul. c. I 
VI, VII, VIII, XV. Véase Escritura. 

5 Esto e s , naU^H el peregrino. 
Cíñíís-" 6 i ' C a ' p I I . v. 9.2 

7 Esto es , "|jjf T S ^ Dios es mi amparo. 

I3 Fugavilque Josué Amalee, et po­
pulum ejus in ore gladii. 

•\l± Dixit autem Dominus ad Moysen: 
Scribe hoc ob monimentum in libro, et 
trade auribus Josué: delebo enim me-
moriam Amalee sub ccelo. 

1 5 AEdificavitque Moyses altare; et 
vocavit nomen ejus, Dominus exaltatio 
mea, dicens : 

16 Quia manus solii Domini, et bel­
lum Domini crit contra Amalee, á ge-
neratione in gcncralionem. 

i3 Y Josué derrotó á Amalee, y pasó 
á cuchillo su gente. 
' i'4 Entonces el Señor dijo á Moysés: 

Escribe esto para memoria en un libro,' 
J5 adviérteselo á Josué, á saber: Que yo 
he de borrar de debajo del cielo la m e ­
moria de Amalee. 

1 5 Edificó allí Moysés un altar al S e ­
ñ o r , al que puso por nombre: E L SEKOR 
E S MI EXALTACIÓN 1 , diciendo: 

1 6 Ciertamente que la mano del S e ­
ñor sé extenderá desde su solio contra 
Amalee ; y guerra le hará el Señor en 
la serie de todas las generaciones 2 . 
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Cumque intrasset tabernaculum, 

8 narravil Moyses cognato suo cuncta 
quafecerat Dominus Pharaoni, et J1E-
gypliis propter Israel: universumque la­
bor em qui accidisset eis in ilinere, et 
quod liberaverat eos Dominus. 

g Lcelatusque Jelhro super omnibus 
bonis, qua: fecerat Dominus Israeli, eo 
quod eruisset eum de manu jtEgyptio-
rum. 

1 0 "El ait: Benedictas Dominus, qui 
liberaM vos de manu AEgyptiorum, et 
de manu Pliaraonis, qui eruil populum 
suum de manu AEgypli. 

1 1 Nunc cognovi, quia magnus Do­
minus super omnes deos, eo quod sü­
perbe egerint contra Mos. 

i a Ob/ulit ergo Jethro cognalus Moysi 
holocausla et hoslias Deo: veneruntque 
Aaron et omnes seniores Israel, ut co-
mederent panem cum eo coram Deo. 

1 3 Altera autem die sedil Moyses ut 
judicaret populum, qui assistebat Moysi 
d mane usque ad vesperam. 

14 Quod cum vidisset cognalus ejus, 
omnia scilicet qua agebat in populo, 
ail: Quid est hoc quod facis ih plebe? 
cur solus sedes, et omnis populus prar 
stolatur de mane usque ad vesperam? 

1 5 Cui respondit Moyses; Venit ad 
me populus quarens senlentiam Dei. 

lG Cumque acciderit eis aliqua disbe-
ptalio, veniunt ad me ut jadicem inter 
eos, et oslendam pracepla Dei et leges 
ejus. 

1 7 At Me: Non bonam, inquit, rem 
facis: 

1 8 slulto labore consumeris et iu, et 
populus iste qui tecum est: ultra vires 
tuas est negotium, solus Mud nan po-
teris suslinere. 

ÉXODO, 

1 Deut. I. v. ia . 

con palabras afectuosas. Y así que h u ­
bieron entrado en el pabellón, 
. 8 contó Moysés a su suegro todos los 
prodigios que habia hecho el Señor con ­
tra Pharaon y los Egypcios, en favor de 
Israel, y todos los trabajos sufridos en el 
viage, y cómo el Señor los habia librado. 

9 Alegróse Jethro al oir todos los b e ­
neficios que el Señor habia hecho á I s ­
rael , y de que le hubiese sacado del p o ­
der de los Egypcios, 

1 0 y d i j o : Bendito sea el Señor, que 
os ha librado de las manos de los E g y p ­
cios , y de las manos de Pharaon, y ha 
sacado á su pueblo del poder de Egypto. 

1 r Ahora .conozco bien que el Señor 
es grande sobre todos los dioses: como 
se ha visto con los Egypcios, asi que se 
han levantado tan orgullosamente c o n ­
tra su pueblo. 

1 2 Ofreció pues Jethro , suegro de 
Moysés, holocaustos y hostias 4 Dios ; y 
fueron Aaron y todos los Ancianos de 
Israel á comer con él en la presencia de 
Dios. 

1 3 A l dia siguiente Moysés se sentó á 
despachar las causas del pueblo ; el cual 
estaba al rededor de él desde la maña ­
na, hasta la noche. 

1 4 Lo que observado por su suegro, 
es á saber, que acudía á todas las cosas 
del. pueblo , d i j o : ¿Qué viene á ser eso 
que practicas con el pueblo? ¿Por qué 
eres tú solo en dar audiencia, y está 
todo el pueblo esperando desde la m a ­
ñana hasta la noche? 

1 5 Respondióle Moysés: Viene á m í 
el pueblo, á fin de oir la determinación 
de Dios". 

1 6 " Y cuando' se suscita entre ellos a l ­
guna diferencia, acuden á mí para que 
decida entre las partes, y les haga c o ­
nocer los preceptos de Dios y sus leyes. 
- 1 7 .Nohaces bien en-eso, replicó Jethro. 

i 8 Con" trabajo tan ímprobo te c o n ­
sumes, no solamente tú , sino también 
este pueblo que te rodea. Es empeño su­
perior á tus fuerzas: no podrássobrelle-
varle tú solo 
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1 Brilla aqui la sabiduría á la par de la h u ­
mildad de Moysés. Escucha los consejos de 
uii hombre inferior i él por tantos títulos; y 
conociendo que el medio que le sugiere es 
el mejor, le pone luego en ejecución. 

2 Entre varias exposiciones he aqui la que 
nos parece mas verosímil. Todo el pueblo es­
taba dividido en tribus, las tribus en grandes 
familias, de que procedían todas las casas 

Íarticulares. Cada una dé esas grandes fami-
¡as tenia una cabeza llamada Príncipe de mil, 
cualquiera que fuese el número de personas 

que componían esta gran familia. Dicho Prin­
cipe,de mil tenia bajo sus órdenes varios oli-
ciales llamados Principes, ó Capitanes de cien­
to , de cincuenta, de diez ; siendo también 
mayor ó menor dicho número , según el nú­
mero de casas, ó personas particulares. Reu­
nidos algunos de estos gefes, formaban una 
especie de tribunal para juzgar las causas que 
no eran muy graves, reservando las otras á 
Moysés. Véase Juicio. 

3 Num. X. v. 29. 

I g Sed audi verba mea, atque Consi­
lia , et erit Deus tecum. Esto tu populo 
in his quœ ad Dcum pertinent, ut refe-
ras quœ dicunlur ad eum : 

2 0 ostendasque populo ceremonias et 
ritum colendi, viqmque per quqm in-
gredi debèant, et òpus quad faceré de-
beant. 

2 1 Provide autem de omni plebe viros 
potentes, et tímenles Deum, in quibus 
sit vertías, et qui oderint avaritiam, et 
constitue ex eis tribunos, et centuriones, 
quinquagenarios, et decanos , 

2 2 qui judicent populum omni tempo­
re : quidquid autem majus fuerit, refe­
ront ad te, et ipsi minora tantummodò 

judicent, leviusque sit libi, parlilo in 
alios onere. 

2 3 Si hoc feceris, implebis imperium 
Dei, et prœcepia ejus poteris sustenta­
re: et omnis hic populus revertetur ad 
loca sua cum pace. 

2 4 Quibus auditis, Moyses fecit omnia 
qua: Ule suggesscrat. 

2 5 Et electis viris strenuis de cúnelo 
Israel, consliluit eos principes populi, 
tribunos, et centuriones, et quinquage­
narios , et decanos, 

2 6 qui judicabant plebem omni tem­
pore: quidquid autem gravius erat, re-
fèrebant. ad eum, faciliora tantummodò 
judica'ntes. 

2 7 Dimisitque cognatum suum ; qui 
reversas abiìt in terram suam. 

19 Escucha, pues, mis palabras y con ­
sejos , y Dios será contigo. Sé tú media­
nero del pueblo en las cosas pertene­
cientes á D ios , presentándole las súpli­
cas que se le hacen ; 

2 0 y enseñando al pueblo las ceremo­
nias y los ritos del culto Divirio, y el 
camino que deben seguir, y las obras 
que deben practicar. 

2 1 Para lo demás escoge de todo el 
pueblo sugetos de firmeza y temerosos 
de Dios , amantes de la verdad, y ene ­
migos de la avaricia, y de ellos estable­
ce tribunos, centuriones, y cabos de 
cincuenta personas, y de diez; 

2 2 los cuales sean jueces del pueblo 
continuamente'. Y si ocurre alguna c o ­
sa grave , remítanla á t í , sentenciando 
ellos las de menos importancia: y asi 
será para tí mas llevadera la carga, par ­
tiéndola con otros. 

2 3 Si esto hicieres, cumplirás las ó r ­
denes de D i o s , y podrás cuidar que se 
ejecuten sus preceptos ; y toda esta gen­
te se volverá en paz á su morada 

24 Oidas estas razones, Moysés hizo 
todo lo que su suegro le habia sugerido. 

2 5 Y habiendo escogido de todo Israel 
hombres de pulso y firmeza, los consti ­
tuyó gefes del pueblo , tribunos y c e n ­
turiones, y capitanes de cincuenta h o m ­
bres * , y de diez , ó decuriones. 

2 6 Los cuales administraban justicia 
al pueblo en todo tiempo; y las causas 
mas graves las remitían á Moysés, j u z ­
gando ellos solamente las mas fáciles. 

2 7 Después de esto se despidió de su 
suegro; el cual se volvió á su pais 3 . 
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Llegan los Israelitas á Sinai; sube Moysés á la montaña, y ordena al pue­
blo que se santifique para recibir lá Ley de Dios ¡cuya gloria y magestad 

aparece sobre aquel monte, 

cose tertiq egressionis Jsráel de 
ierra AEgypll, ih di'e Jiap venerunt in 
solitudinem Sinai. 

2 Nam ,profccti de Raphidim, et per— 
veniehi.es, usque in deserfum Sinai, ear-
stromcläti sunt in eodem^ locq, ibique 
Israel 'fixity ieniqria e. regionc mantis. 
" 3 Moyses; autem ascend!/, ad Deum, 
vocavilque cum Dominus de manic, et 
ait: Hcec dices dömui Jacqb, et annun-
tiabis filiis Israel: 
4 Vds'ipsi vidislis, qua fccerim JUE-

gyptiis, quomodo portaverim vqs super 
alas aqUiiarum, et assumpserim mihi. 

5 Si ergo audierilis vocem meam, et{ 

custodieritis pactum mcum , eritis mihi 
in peculium de cunclis populis: mea e?t 
enirh qmhis terra. 

6 Ht vos e,ritis mihi in regnum sacerr 
doldle, et gens sancta. IIccc sunt verba 
qua loqueris ad filiqs Israel. , t 

7 Venit Woyses: et convocatis majori^ 
bus natu populi, exposuil omnes sermo-
nes quos mandaverat Dominus. 

8 Respondilque omnis populus simul; 
Cuncta qua loculus est Dominus, fa-
ciemus. Cumqüe retulisset Moyses verba 
populi ad Dominum, 

g ail ei Dominus:. Jam nunc veniarn 
ad te in caligine nubis, ul audiat me 
populus loquentem ad te, et cfedäftibi' 
in perpeluum. Nunliavit ergo Moyses 
verba populi ad Dominum, ' ' 

l o Qui dixit ei; Vade ad papulum-, 
et sanctifica illos hodie et eras, lavent-

• x A i tercer mes de la salida de I s ­
rael de la tierra de Égypto , en e l mis ­
m o dia, llegaron al desierto de Sinai ' . 
. a Porqué'habiendo partido de Raph i ­
dim, y llegando hasta el desierto de Sinai, 
se acamparon en este lugar; y allí fijó 
Israel sus tiendas en frente del monte. 

3 De aquí subió Moysés acia D i o s , el 
cual l e llamó desde la cima del monte, 
y di jo: Esto dirás á la casa de Jacob, y 
esto anunciarás á los hijos de Israel 2 : 

4 Vosotros mismos habéis visto lo que 
he hecho con los Egypcios; de qué m a ­
nera os he traido cual águila sobre mis 
ala6 , y os be tomado, por mi cuenta 3 , 

5 Ahora b i e n , si escuchareis mi voz, 
y observareis mi pacto , seréis para m í 
entre todos los pueblos la porción esco­
gida 4 } ya que mia es toda la tierra. 

6 Y seréis vosotros para mí un reino 1 
sacerdotal ,• y nación santa. Estas son 
las palabras que dirás á los hijos de 
Israel 6 . 

7 Bajó pues Moysés, y convocados los 
Ancianos del pueblo , les expuso todo lo 
que el Señor le habia mandado decirles. 

8 Y respondió á una voz todo e) p u e ­
b l o : Haremos todo cuanto ha dicho el 
Señor. Y habiendo Moysés llevado al 
•Señor la respuesta del pueb lo , 

9 el Señor le di jo : Ahora mismo venr 
dré yo á tí en una densa y oscura n u -
"be, &.'"fiíTdé qué""eT pueblo me bigá 'ha-
blár ! contigo; y te dé crédito perpetua­
mente, Y Moysés refirió las palabras 
del pueblo al Señor ; 

10 quien le d i j o : Vuelve al pueblo, y 
haz que todos se purifiquen 7 entre hoy 

x Num. XXXIII. v. i5. 
a Act.VII. v. 38. 
3 Deut. XXIX. v. a. 
4 Ps. XXIII. v.i. ; 
5 No temporal y profano , sino sagrado. 
6 I. Peí. II. v.g. 
7 Haz que se preparen con la continencia 

.fv.,i5,J y con la limpieza del cuerpo y de 
Jf}s vestidos. Tales eran las purificaciones asa­
das entre los Hebreos, y entre casi todas, las 
naciones para disponerse á alguna acción re r 

ligiosa,-significando la pureza interior de la 
eonciencia. Yéase Expiación. 

http://veniehi.es
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17 Cumque edjuxisset ,éos. Moyses in 
Occur sum Dei de loco castrorum, Slete­

rlint.ad radices.montis, 
;,iij8 Tofus aulem mons Sinai.fumabat: 
eò quad dès.cèndissetDbminus.Sùper eum 
ixiiigne,iét ascenderei furtiUS:ex ep,.quàr­

si de fornace; eratque\0r1vni& mons.tetrr 
ribiiisrr 
J, 19 .Et sonitus buccine^, paulatimùene'rr 
scebat in majus \ et prolixiUs tendeba­

iili' : Moyses. loquebatiir, et Deus' respotì? 

. ' J ¿ \ ' ­ \ . ­ . . I ^ ^ м ; ' ; : ^ ; ^ i : ¡ 
.¡pOnDtíScenfátque Dpminus. super,, mop­

temi Sinai ¡in ipso montisi ùeriice­ji etivoi 
eavitMoyáenift cacumen'ejàs'i Qúoctíni 
ü&ftd&M^ : ; : ' ' ; ; ; ; ­ ' . ; ' :V : : , : ' \ y­':}' ­y ; 

o X I X . a 8 9 

otli. 

2 O un sonido conto de trompeta. . , , ^ 

4 Toaos,jVierónyna^soJo^Jos^ propios gàe 

precedieron ¡á la,.; promulgación! de, {a.Ley, 
sino ,gue.. oyerop, la­, voz,­, del pips /flue;,,la; 

­ . ' , • > • • < : . ­ . . ; < ! " O N I I I I I I ! • . . ! > 

que vestimenta sita. • 
­ n Et sint parafi in diem dertium : in 
die enim teriia. descendet Dóminus co­

ram omni plebe super montem Sinai: 

ia Constituesque términos populó per 
eircuitúm, et dices ad eos: Cávete ne 
ascendàtis in montem, nec tangatis fi­

nes ulitis; omnis qui tetigerit montem, 
morte morietur. 

1 3 Manus non tanget eum, sed lapi­

dibus opprimetur ; aut confodietur ja­

culis: sioe jumentum fuerit, sive homo, 
nonvivet; cum cceperit clangere buccina, 
tune ascendant in montem. 

14 Descenditque Moyses de monte ad 
populum, et sanctificavit eum. Cumqùe 
lavissent vestimenta sua, 

1 5 ait ad eos: Estote parati in diem , 
tertium, et ne appropinquetis UXoribus ' 
vestris. ,,. , 

i 6 Jdmque advenerat teriius dies, et 
mane inclaruerat ; et ecce cceperunt au­

diri tonitrua , ac micarc fulgura, et 
nUbes densissima operire montem, clan­

gprquü: bMecince. .vehementiiis, perstrepe­

bat; et timuil populus qui'eratincastris. 

y mañana, y laverf sus vestidos: 
, 1 1 y estén preparados para él día t e r ­

cero ; porque en e l d i a tercero' descen­

derá el Señor á vista de todo el pueblo 
sobre el monte Sinai/ 

1 2 Pero tú has de señalar límites al 
pueblo en el circuito, y decirles: G u a r ­

daos de subir al monte, ni os acerquéis 
al rededor de él. Todo el qué se llegar­

re al monte , morirá sin remisión 
1 3 No le ha dé tocar mano de hombre 

alguno; sino que ha de morir apedrea­

d o , ó asaeteado: ya fuere bestia, ya 
h o m b r e , perderá la vida. Mas cuando 
comenzare á sonar la bocina a , salgan 
entonces acia el monte. 
. 14 Bajó pues Moysés del monte; y 
llegando al pueblo le purificó; y después 
que lavaron sus vestidos , 

1 5 les di j o : Estad apercibidos para el 
' ¿fia"tercero , y no os lleguéis á vuestras 
mugeres. . 

16 Ya. que; era venido e l d i a tercero 
y rayaba el alba , de repente principia­

ron á oirse truenos, y á reí ucir los re­

lámpagos, y cubrióse el monte de una 
densísima n u b e , y el sonido de la b o ­

cina resonaba con grandísimo estruen­

do,; eon ' l o .que se.atemorizó el pueblo, 
que estaba dentro de los campamentos. 

17 De donde sacado por Moysés • para 
salir á recibir á Dios , sé pararon todos 
á las faldas del monte. 
1 18. Todo el monte Sinai estaba h u ­

meando. ( púr haber descendido á él el 
Señor entre l lamas: subia el humo de 
él como de un horno , y todo el monte 
causaba e s p a n t o ¡ ' 3 . " " " 
1 >ig A l mismo tiempo el sonido .de la 
bocina cada vez se sentia mas recio, y 
se extendía ¡á 'mayor distancia. Moysés 
l ia^lab^Zy Dhis le respondiá 4 . 
. 2 0 Descendió el Señor sobré el monte 
Sinaiif en! láicima misma del monté , y 
l lamo ­ ^ M o y s é s á aquella cumbre. ' A; 
donde habiendo, subido , 
.2.1­ díjóleV Baja é intímale al pueblo 
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stare populum: ne forte oelit transcen­
deré términos ad videndum Dominum, 
et pereat ex eis plurima multitudo. 

2 2 Sacerdotes quoqúe qui accedunt ad 
Dominum, sanclificentur, ne percutiat 
eos. 

2 3 Dixilquc Moyses ad Dominum: 
Non poterit vulgus ascenderé in mon-
tem Sinai: tu enim lesiißcalus es, et 
fussisti dicens: Pone términos circa 
montem, et sanctifica illum. 
• 2^ Cui ai't Dominus: Vade, descende; 
ascendesque tu, et Aaron tecum; sacer­
dotes autem et populus ne transeant 
términos, nec ascendant ad Dominum, 
ne forte interficiat Mos. 

2 5 Descendilque Moyses ad populum, 
et omnia narravit eis. i 

BEL ÉXODO. 

que no se arriesgue. & traspasar los l í ­
mites para ver al Señor, por cuyo mot i -
vovcngán á perecer muchísimos de ellos. 

2 2 Los sacerdotes asimismo que se 
acercan, al Señor , purifiqúense; no sea 
que los castigue de muerte. 

2 3 Dijo entonces Moysés al Señor: No 
sé atreverá el pueblo á subir al monte 
Sinaí, puesto q u e ' t u me has intimado 
y mandado expresamente: Señala l í m i ­
tes al rededor del monte , y santifícale 
• ¿4 Mas el Señor le di jo : Anda , baja: 

"después subirás tú y Aaron contigo: pero 
los sacerdotes y el pueblo no traspasen 
los l ímites , ni suban acia donde está 
el Señor; no sea que les quite la vida. 

2 5 Bajó Moysés al p u e b l o , y le ref i ­
rió todas estas cosas. 

C A P Í T U L O X X . 

Promulgación de la Leyó' Decálogo. Atemorizados los Israelitas, piden 
que se les intimen las órdenes por medio de Moysés. Ordena Dios á éste 

que le haga construir un altar. 

- 1 Locutusque est Dominus cunctos 
sermones líos. 

2 Ego sum Dominus Deus tuus t¡úi 
eduxi te de terra AEgypti, de domo 
servitulis, 

3 Non habebis déos alíenos coram me. 
4 Non facies Ubi sculptile, ñeque o -

mnem simililudinem- quce est in ccelo 
desuper, et quce in ierra deorsum, nec 
eorum qua: sunt in oquis sub' ierra. 

i E n seguida pronunció el Señor t o ­
das estas palabras : 

2 Y o soy el Señor Dios t u y o , que te 
he sacado de la tierra de Egypto , de la 
casa de la esclavitud 1 1. 

3 No tendrás otros dioses delante de mí . 
4 No harás para tí imagen de escu l ­

tura 3 , ni'figura alguna de las cosas que 
hay arriba en el c i e l o , ni abajo en la 
-tierray'ni de las que hay en las aguas 
debajo-de la tierra 4 . ••• • • 

i En cierto modo, ó conságrale. — LasI se­
ñales terribles con que fue i pnemulgada esta 
Ley , eran indicio , como dice el Apóstol 
(Rom. VIII. v. \5..),del. espíritu de servi­
dumbre que caracterizaba la Ley antigua; asi 
como el espíritu de amor 'forma-el'carácter 
dé laiiueva que nos • ha- DADO Jesu-Christb, 
escribiéndola no en tahlas depiednu, sino éíl 
los corazones de los &ele§.Hebr.XfI.;Gql.IVf 
Véase Santo. • , 
iMeut.V. y.6.— Ps. LXXX'.v. ii. " 
3 ; Según el griego Ou imUftát iiüVÓi' 

¿íi_3tco«-as- ¿fuiiiiiixjLjSo. esudpú-ds.ídolo,-7«'„ 
retrato alguno.-—Se prohiben las pinturas y 
esfafuás dé falsos -dioses; Ni quiso Dios qué 
tuviesen 'estatuas' ó ; pinturas representativas 
del mismo Dios , para que los Hebreos rio se1 

le figurasen material y sensible. Es de adver­

tir que los Egypcios adoraban al sol bajo iá 
•figura y nombre de Osiris y de Amihon, y á 
la luna.bajo la figura de Iside. Erigían esta-
Juas, al paej:, al becerroal^coppdrilo ,. etc.. 
Mas no se ha de entender prohibido'parados 
Christianos el uso, de las imágenes, Tas cuales" 
solamente .nos sirven para'hacer^méinoriá1 de 
los beneficios divinos, ypara|raanuestáí-nues!. 
tra,igrat¡tud. á Dios, ,y,,adorarle ¡en., sus.; santas, 
excitándonos con la memoria dey.eStos á^er-
vir al Señor: sin que creamos qhéj.én.'el'mar­
mol -/madera"ó"' pintura Haya ntbgúmrVirriid 
DIVINA, R.NMN FOUNPRTPPTFT fifi TWNI'NHNN TOS FÍEN-
tiles. Tal es el espíritu de, la Iglesia, en elculto 
de las imágenes de Dios'V dé? súí santos.'wéa-
se Imagen1- í<"" ; : " ! k " ' ' " " l " 1 " " V * 
4 Lev. XXVI., v.i.-^DeUt. IV. v. i5 .4* 

jos. xxmv^.^ipéiXCvT'.'v:j:: • 



C A P I T U L O X X . 

• 5 ' Non adórabis ea, ñeque coles: ego 
sum Dominus Deus tuus fortis, ¿elo­
tes , visi'lans iniquitatem patrum ín fi­
lias, in tertiam et quartam generatio-
nem eorum qui oderunt me; 

6 el faciens misericordiam in millia 
his qui diligunt me, et cuslodiunt pras-
cépta mea. 

7 Non assumes nomen Domini Déi 
tui in vanum; nec enim liabebit inson-
tem Dominas eüm, qui assumpserit no­
men Domini Dei sui frustra. 

8 Memento ut diem sabbati sanctifices. 

g Sex diebus operaberis, et facies o-
mnia opera lúa. 
i o Séptimo autem die sabbatum Do­

mini Dei tui est: non facies omne opus 
in eo, tu, el filius tuus, et filia tua, 
servus tuus, el ancilla tua, jumenium 
tuum, et advena qui est intra portas 
iuas. 

I I Sex enim diebus fecit Dominus 
ccelum et ierram, et more, et omnia 
qua: in eis sunt, et requievil in die 
séptimo, idcirco benedixit Dominus diei 
sabbati, et sanctificavit eum. 

1 2 Honor a patrem tuum et matrem 
tuam, ut sis longavus súper terrám, 
quam Dominus Deus tuus dabit tibii-

13 Non occides. 
14 Non maschaberis. 
1 5 Non furlum facies: 

J 9 i 
5 No las adorarás iii rendirás culto. 

Y o soy el Señor Dios t u y o , el fuerte, 
él zeloso, que castigo la maldad de los 
padres en los hijos 1 hasta la tercera y 
cuarta generación, de aquellos, digo, 
que me aborrecen; 

6 y que uso de misericordia hasta m i ­
llares de generaciones con los que me 
aman y guardan mis mandamientos. 

7 No tomarás en vano el nombre del 
Señor tu Dios : porque no dejará el S e ­
ñor sin castigo al que tomare en vano 
el nombre del Señor Dios suyo 3 . 

8 Acuérdate de santificar el dia de sá­
bado 3 . 

9 Los seis dias trabajarás, y harás t o ­
das tus labores: 

10 mas el dia séptimo es sábado, d 
fiesta del Señor Dios tuyo. Ningún tra­
bajo harás en él 4 , ni t ú , ni tu hijo, 
ni tu h i j a , ni tu criado, ni tu criada, 
ni tus bestias de carga , ni el extrajige-
ro que habita dentro de tus puertas , d 
poblaciones. 

1 1 Por cuanto el Señor en seis dias 
hizo el c i e l o , y la t ierra , y el m a r , y 
todas las cosas que hay en e l los , y des­
cansó en el dia séptimo: por esto b e n ­
dijo el Señor el dia del sábado, y le 
santificó 1. 

1 2 Honra á tu padre y á tu madre, 
para que vivas largos años sobre la tier­
ra que te ha de dar el Señor Dios tuyo 6 . 

1 3 No matarás 7 . 
i'4 No fornicarás 8 . 
i 5 No hurtarás. 

I La mayor parte de los Santos Padres t n -
tíendén estas palabras de los hijos que son 
imitadores de los pecados de sus padres. 
Otros, como San Agustín , observan que los 
niños de los chánanéos sufrieron la pena de 
lbs~pécá3ós "de sus; padres , sin haber podido 
imitar sus-culpas; .y que Dios no haceinjusr 
tipia cuando por los pecados de un Rey cas-
liga al pueblo. De todo hemos de inferir que 
los caminos del Señor son muy distintos de 
los nuestros: que siempre obra con justicia, 
ni castiga jamas sin motivo ; pero que no 
conocemos los motivos y fines que tiene: ni 
esto es de admirar, atendida la infinita dis­
tancia de nuestro entendimiento al de Dios. 
Yéase Dios. 
a Lev. XIX. v. ia . — Deut. V. v. ii.— 

Matth. V. v. 3 3 . 
3 Cap.XXXI. v. i4—Deut . V. v. i4 

Ezech..XX. v. 12 . 
4 Es grande error, escribe un célebre Ra­

bino moderno, creer que el sábado se Jury a 
hecho para el ocio, siendo este el origen de 
todos los vicios. Fue pues instituido el sába-

' do para que el homore;iibre de los cuidirdos 
terrenos, se aplique lodo al estadio, de la 
Ley, frecuente las synagogas,elc., etc. Yéase 
Sábado. 

5 Gen. II. v. 2. 
6 La tierra de Chanaan representa en este 

lugar, como dice' San Gerónimo, la tierra de 
los vivientes, esto es, el cielo. Por lo mismo 
observan los Padres que las promesas que se 
hacen aqui, aunque son temporales, represen­
tan los bienes espirituales y eternos. Deut. V. 
v. i6.—Matth. XV. v. 4.—Eplics. VI. v. 2. 

7 Matth. V.v. 2i. 
8 Yéase Fornicación. 
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. i&< Non loqueris contra pmximúm 
ftiumfálsum téstimonium; 
:¿j Non concupisces', domum proximi 
tut. nec desidérabis uxórem ejus, non 
servum, non ancillam, non bovem, non 
asinum, nec omnia qua illiús sunt. .. 
­ i 8 ¡Cunclús autem popuius vídebat vo­

ces et lampades', et sonitum ­buccitue'i 
montemque fumantem;, et perlerrili ac 
pavorel concussi, stclerunt procul; 

< ig , dicentes Moysi: Loquére tu nobis', 
ct audi'emus: non . lóqualur nobi's Do­

minus ^ '. ne.forié.moriarnuK. 
3 o Et ait Moysés ad populum: Nótite 

timaife,; üt enim próbnret vos venit Deus, 
et ut terror illius esset in vobis, et non 
peccdrétis. '.'•<. 
- 21 Stetiique popuius de longe, Moysés 
aiilem accessit ad caliginem in qua erat 
Deus. : 
- 3 a Dixit pralerea Dominus dd Moy­

sen: Hite dices filiis Israel: Vos vidi­

stis quod de ccelo locutus sim vóbis. 

a 3 Non facietis déos argénteos, nec 
déos áureos facietis vobis. 
­•a4 Allare de terra facietis mihi, et 
offeretis super eo holocausto et pacifica 
vestra, oves vestras el boves., in omni 
loco in quo memoria fuerit nominis mei; 
veniam ad te, et bened'icam tibi. ; ; 

2 5 Qubd si altare' ¡ápideum • feceris 
mihi, non cedificabis illud de sectis la­

pidibus : si enim levaveris cultrum su­

per éó,' polluclur. 
. a 6 Non ascendes per gradus ad alta­

re meum, ne revelelur lurpiludo lúa. 

D E L É X O D O . 

. 1 6 No levantarás falso testimonio con­

tra tu prój imo. 
­ 1 7 No codiciarás la casa de tu p r ó j i ­

m o : ni desearás, su. m u g e r , ni esclavo, 
ni esclava, ni b u e y , ni asno, ni cosa 
alguna de las que le pertenecen 

1.8 Entretanto todo el pueblo oía las 
voces, ,\\o\­;iruenosy. y los' relámpagos »;.y. 
el sonido de la boc ina , y veía el mpn,­¡ 
te h u m e a n d o d e lo cual aterrados­y 
despavoridos, .se mantuvieron á lo,}ejos¿ 
• in diciendo á Moysés: habíanos t ú , y 
oiremos: no nos bable el Señor, no sea 
que muramos. 

2 0 Respondió Moysés al pueblo : N o 
temáis ¡pues , el Señor ha venido, á fin 
de probaros, y para que, su temor se 
imprima en vosotros, y no pequéis. 
31. Asi el pueblo se estuvo á lo lejos, 

y Moysés 'se acercó á la oscuridad de 
la niebla en donde estaba Dios a . 
23 Dijo ademas el Señor á Moysés: 

Esto dirás á los hijos de Israel: Ya h a ­

béis visto como Y o os he hablado desde 
el éielo . 3. ",. 

a 3 No os.hareis dioses de plata, ni de 
oro. 
á4 A m í me haréis un altar de t i e r ­

r a , y sobre él ofreceréis vuestros holo­, 
caustos, y hostias pacíficas, vuestras ove ­

jas , y vacas, eu todo lugar consagrado 
á la memoria de mi nombre: allí iré. 
Yo:, y te daré mi bendición 

a 5 Y si me hicieres altar de piedra, no 
le has de hacer .de piedras labradas; 
porque si alzares pico sobre é l , quedará 
profanado él altar 5. ' ' 

a6 No subirás por gradas á mi altar, 
porque no se descubra tu desnudez, á 
indecencia. 

1 Rom. VII. v. 7 .—XIII. о. д. 
чФега: XVIII. v. t6:­r­Hebr. XII. v. 18. 
3 Siu hacerme ver de vosotros bajo ninguna 

figura. 
4 Cap. XXVII. v. 8.—XXXVIII. v. 7. 
5 Quería Dios que los altares se hiciesen 

entonces muy sencillos , para que su precio­

sidad y ornato no fuese ocasión de supersti­

ción ó idolatría á los Hebreos rústicos y gro­

seros. Véase Altar.—Deut. XXVII. v. 5.—. 
Jos. VIII. f . 3 l . 
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Da el Señor á su pueblo algunas leyes judiciales sobre los esclavos, hurto, 
homicidio, y otras materias. 

i Jtitzc sunt judicia qua; propones eis. 

a Si emeris servum Hebraium, sex 
annis serviet tibi: in séptimo egredietur 
Uber gratis. 

3 Cum quali veste inlraverit, cum tali 
exeat: si habens uxorem, et uxor egre­

dietur simul. 

4 Sin autem Dominus dederil Uli uxo­

rem , et pepererit filios et filias, mulier 
et liberi ejus erunt domini sui, ipse ve­

ro exibit cum vestitu suo. 
5 Quòd si dixerit servus: Diligo do­

minum meum, et uxorem ac liberas: 
non egrediar Uber : 

6 offer et eum dominus diis, et appli­1 

cabitur ad ostium et postes , perforabit­

qué aurem ejus súbala; et erit ei ser­

vus in swculum. • > 

с 7 Si quis vendiderit filiam suam in 
famulam , non egredietur sicut analice 
exire consueverunt. 

8 Si displicuerit oculis domini sui cui 
tradita fuerat , dimillet eam : populo 
autem alieno vendendi non habebit po­

testatem , si spreverit eam. 
g Sin cmtem filio suo desponderit eam, 

juxta momm filiarum faciet Uli. 
i о Quòd si alleram ei acceperit, pro­

videbit puella: nuptias, et vestimenta, 
et pretium pudicitice non negabit. 

l i Si tria isla non feceril, egredietur 
gratis absque pecunia, . 1 

i a Qui percusserit hominem volens­

l Un Hebreo hallándose, en miseria pocha 
vender su libertad : un deudor venia muchas 
veces á quedar esclavo de su acreedor : el 
ladrón que no lenia con que restituir, se ven­

día. Mas el esclavo Hebreo solamente servia, 
hasta el año sabático, el cual venia de siete 
en siete años. Véase Sábado. 

a Beut. XV. v. 12.— Jer. XXXIV. v. 14. 
3 La esclava que no era Hebrea no gozaba 

del privilegio del año sabático. Algunos creen 
Том. I. 

i Jíistas son las leyes judiciales que 
les has de intimar. 

a Si comprares un esclavo Hebreo 
seis años te servirá: al séptimo saldrá 
libre , de balde 

3 Cual era el vestido con que entró, 
tal ha de ser aquel con que saldrá. Si 
tenia muger, la muger también saldrá 
con él. 
4 Mas si su señor, le hubiere dado m u ­

ger no hebrea, y le hubiere parido h i ­

j o s , é hijas , la muger y sus hijos serán 
de su señor, y él saldrá con su vestido 3 . 

5 Que si el esclavo dijere: Yo amo á 
mi señor, y á mi muger, é hijos; no 
quiero recobrar mi libertad: 

6 el dueño le presentará ante los dio­

ses, esto­ es, á los jueces, y arrimándo­

le á los postes de la puerta de su casa, 
le horadará la oreja con una lezna, y 
quedará esclavo suyo para siempre 4 . 

7 Si alguno vendiere su hija para e s ­

clava , no saldrá como suelen salir las 
otras esclavas. 
• 8 Si desagradare á los ojos de su due­

ño, á quien fue entregada, la despedirá; 
mas no tendrá facultad de venderla á 
otra gente ó familia, si él la despreció. 
­ 9 Pero si la desposare con su hi jo , la 
dará el trato propio de las hijas. 

I o Mas si casa á su hijo con. otra , d a ­

rá marido á lá muchacha, y.vestidos, y 
no la defraudará del precio debido á su 
perdida virginidad. • . : ' . > . 

I I Si no hiciere estas tres cosas, sal ­

drá l ibre,­de'balde, ó «in pagar nada ­5. 
i a Quien hiriere a u n hombre, ma— 

_qu£_e^iQs_matrimon¡QS no .eran verdaderos, 
por falta de libertad. en los contrayentes. 
Otros que la tal separación era un mero di­
vorcio , y que quedaba el vinculo del ma­
trimonio. . . . 
4 A lo menos hasta el año del jubileo, i c e . 

XXV. p.40. : 
5 Ó sin que el amo pueda percibir precio 

por ella. 

N 
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occi'dere, morte morìatur. 

1 3 Qui autem non est insidiatus , sed 
Deus ilium tradidit in manus ejus; 
constituam Ubi locum in quern fugere 
debeat. 

14 Si qùis per induslriam occiderit 
proximum suum, et.per insidias ; ab 
altari meo evelles eum, ut moriaiur. 

15 Qui percusserit patrem suum out 
mat rem, morte moriaiur. '. ..\\ 
. 1 6 Qui furatus fuerit hominem, et 
vendidérit eum ,• convictus noxae, morte 
moriaiur. 

17 Qui maledixerit patri suo vet ma-
tri, morie moriaiur. ••' 

i-8. Si rixati fuerint viri, et percus­
serit alter proximum suum lapide vel 
pugno, et Me morluus non fuerit, sed 
jacuerit in lectulo : 

i g si surr.exer.il',. et ambulaveril for is 
super baculum suum, innoee'ns. erti qui 
percusserit; ila tamen ut operas ejus, 
et impensas in medicos restituât. 

20 Qui percusserit servum suum vel 
ancillam virgo, et mortui fuerint in 
manibus ejus, criminis reus eril. 
-2i.'-Sin autem urio.die.vel duobus su-
pervixerit, non subjacebil. poma:, quia 
pecunia illius est. 

. 2 2 Si rixati fUerint viri, etpercussóre 
rit qUis mulierem. prägnantem, &t abor­
ti vum quicjem fecerit, sed ipso vixeril: 
subjacebil damrio quantum maritùs mu-
l/eris• èxpetierit, et arbitri judicàoerint: 

23 Sin autem mors'.efus fuéril.SUbse-
cùta , reddet ..animam • prò -, animai f 
. a i',)0culwn. pro] oculpj dentem ,pró.den-ri 

te; manum pro manu, pedem pro pede, 

L I B R O D E L É X O D O . 

•i'iev^xxm-v.'iiJ'-i''^ •••• •'•. 
-H Dttue. mxi-I>..I5Í-)'.--I:-I-I-> i» ,' .-»» 
-3 Lévy-XX.Q.^Proi-l'XX. A.-aó.'UJ-' 
Matth. XV.. v. l^.—Marc. VIL v. 10." •>••«» 
-4'Se establece- la ley llamada del Talion, 

para que sirva de freno á la cólera exaltada 
DEL hombre' ofendido;: no (le fomento d la 
venganza y al furor, sino de término, dice. 
San Aguitin, Cont. Faust. lib. XII. cap. 23, 

Y los Hebreos generalmente opinan que esta 
ley rió debe entenderse en lodo su rigor, ni 
literalmente; sino que-la pena del que saca 
un'ojo, rompe ün diente, etc:, sea una multa 
pecuniaria determinada por los jueces, y pro­
porcionada á lo que uno daria , por ejemplo, 
para recobrar un ojo, etc. Lev. XXIV. v.10.-
Deut.XlX.v, 2i.—Matth. V. v. 38. 

tándole voluntariamente, muera sin re­
misión 

i3 Que si no lo hizo adrede, sino que 
Dios dispuso que casualmente cayese en 
sus manos , yo te señalaré un lugar en 
que podrá refugiarse 2 . • 
. i 4 A l que- de caso pensado, y á trai ­
ción matare á su pró j imo, le arranca­
rás hasta de mi altar, para que muera. 

i 5 Quien hiriere á su padre, ó m a ­
dre , muera sin remedio. 
' 1 6 El que hubiere robado un hombre 
y le vendiere , convencido del delito, 
muera irremisiblemente. 

17 El que maldijere á su padre , ó 
madre , sea sin remisión castigado de 
muerte 3 . 

1 8 Si riñeren entre s idos hombres, y 
el uno hiriere á su prójimo con piedra, 
ó. con el p u ñ o , y este no muriere , pe ­
ro tuviere que guardar cama ; 
. i g si después se levantare, y andu­
viere por fuera apoyado sobre su bas­
tón , -quedará éL percusor exento- de la 
pena de muerte; pero con la obligación 
de resarcirle sus jornales perdidos, y los 
gastos de la curación. 
• 20 Quien hiriere á palos á su,esclavo 
ó esclava, si murieren entre sus manos, 
será reo de crimen. 
. 2 1 ' M á s si sobrevivieren u n o ó dos dias, 

no estará sujeto á pena, porque hacien­
da suya es. 

22 Si armando pendencia algunos hom­
bres,;, tino' de ellos hiriere á írao unuger 
preñada, y esta abortase, pesoono m u ­
riese , resarcirá el daño , según lo que 
pidiere el marido de la m u g e r , y juz ­
garen los arbitros. 

2 3 Pero si se siguiese la muerte de 
ella , pagará vida, por vida ; 

24 y en general se pagará ojo por-ojo 4 , 
dientei por diente 1, mano,por mano, pie 
por p i e , 

http://surr.exer.il
http://urio.die.vel
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Otras varias leyes judiciales sobre hurto, depósitos, usura,y otros delitos', 
y también sobre diezmos y primicias. 

1 Sí qíiis furafus fúerit bovem, aut 
oyem, et occiderit vel vendiderit; quin-

. 1 Si alguno robare un buey, ú oveja ? 

y los matare ó vendiere, restituirá c i n -

Pór circunstancias particulares. 
N a -

2 5 quemadura por quemadura, herida 
por herida , golpe por golpe. 

2 6 Si alguno hiriere en el ojo a su 
esclavo, ó esclava, y los dejare tuertos, 
les dará libertad por causa del ojo que 
les sacó. 

2 7 Del mismo modo si hiciere saltar 
un diente al esclavo, ó esclava, los d e ­
jará ir libres. 

2 8 Si un buey acorneare á un hombre, 
ó á una muger , y resultare la muerte 
de eslos, será el buey muerto á pedra­
das, y no se comerán sus carnes : mas 
el dueño del buey quedará absuelto. 

2 g Pero si el buey acorneaba de t iem­
po atrás, y requerido por el lo su dueño, 
no le tuvo encerrado, y matare á h o m ­
bre ó á muger ; no solo el buey será 
apedreado,' sino también muerto su 
dueño. 

3 o Si los jueces 1 le imponen solamen­
te una mul ta , dará en rescate de su v i ­
da cuanto le fuere demandado. 

3 1 Si acorneare á un muchacho, ó m u ­
chacha, estarásujeto ala misma sentencia. 

3 2 Si acometiere á un esclavo , ó escla­
va , dará treinta siclos de plata al amó 
de ellos, y el buey morirá apedreado'. 

3 3 Si alguno destapa Un pozo , ó le 
abre de nuevo, y no le cubre , y v i n i e ­
re á caer en él un buey ó un asno, 

34 pagará el dueño del pozo el preció 
de las bestias: mas el animal muerto 
será suyo. ' ' . 

35 Si el buey de alguno hiriere al 
buey de o t ro , y este muriere', venderán 
el buey v ivo , y partirán su preció, y lá 
carne del muerto la repartirán entre sí'. 

36 Pero si el dueño sabia ya que dé 
tiempo atrás el buey acomelia y no le 
encor io , restituirá buey por buey , y se­
rá suyo todo entero el buey muerto. 

25 adustionem pro adustione, vulnus 
pro vulnere, livorem pro livore. 

26 Si percusseril quispiam acutum ser­
vi sui auf ancillce, et luscos eos fecerit, 
dimillet eos liberos pro oculo quem eruit. 

2 7 Den fem quoque si eoccusscrit servo 
vel anelila: sua:, simìliter dimillet eos 
liberos. 

2 8 Si bos cornu percusseril virum aut 
mulicrem , et mortui fuerint, lapidibus 
obruetur; et non comedentur carnes ejus: 
dominus quoque bovis innocens crii. 

2 9 Quod si bos cornupela fuerit ab 
Iteri et nudiusterlius, et contestati sunt 
dominum ejus, nec recluserit eum, oc-
ciderilque virum aut mulierem; et bos 
lapidibus obruetur, et dominum ejus 
accident. 

3 o Quòd si prelium fuerit ei imposi-
tum, dabit pro anima sua quidquidfue­
rit poslulatus. 

3 1 Filium quoque et filiam si cornu 
percusseril, simili sententia subjacebil. 

3 2 Si servum ancillamque invaserit, 
triginta siclos argenti domino dabit, bos 
vero lapidibus opprimelur. 

3 3 Si quis aperuerit cisternam, et'fa­
der it , et non operuerit eam , ceciderit— 
que bos aut asinus in eam, 

3 4 reddet dominus cisterna: prelium 
jumentorum; quod autem morluum est, 
ipsius erit. 

3 5 Si bos alienus bovem allerius vul-
neraverit, et ille morluusfuerit, vendent 
bovem vivum, et divideni prelium, cada— 
ver autem mortui inier se dispertient. 

3 6 Sin autem sciebal quod bös cornu­
pela esset ab heri et nudiusterlius, et non 
custodiva eum dominus suus, reddet bo­
vem pro bove, et cadaver integrum ac-
eipiet. , ... ... _ . 
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ffiie doves pro uno hove restituet, el qua-
tuor oves pro una ove. 
. 2 Si effringens fur domum sive suffo-

diens fuerit inventus, et accepto vulnere 
morluus fuerit, percussor non erit reus 
sanguinis. 

3 Quod si orto sole hoc fecerit, ho-
rnicidium perpetravit, et ipse morietur. 
Si non habuerit quod pro furto rcddat, 
ipse venundabiiur. 

4 Si inventum fuerit apud eum quod 
furatus est, vivens , sive bos , sive asi-
nus, sive ovis, duplum restituet. 

5 Si Iceserit quispiam agrum vel vi-
ncam, et dimiserit jumcntum suum ut 
depascaiur aliena: quidquid optimum 
habuerit in agro suo, vel in vinea, pro 
damni cestimatione restituet. 

6 Si egressus ignis inveneril spinas, 
et comprehenderit acervos frugum , sive 
stantes scgetes in agris, reddet dam­
num qui ignem succenderit. 

7 Si quis commendaveril amico pecu-
niam, out vas in custodiam, et ab eo 
qui susceperal, furto ablata fucrint; si 
invenitur fur, duplum reddet. 

8 S i latet fur, dominus domus appli-
cabitur ad deos, et jurabit quod non 
extenderit manum in rem proximi sui, 

9 ad perpetrandam fraudem , tarn in 
hove quam in asino , et ove , ac vesti— 
mento , et quidquid damnum infer re po­
test: ad deos utriusque causa perveniet; 
et si illi judicaverinl, duplum restituet 
proximo suo. 

1 o Si quis commendaveril proximo suo 
asinum, bpvem, ovem, et omne jumen-

DEL ÉXODO. 

co bueyes por un b u e y , y cuatro o v e ­
jas por una ove ja 1 . 

2 Si un ladrón fuese hallado forzando 
de noche, ó socavande una casa, y sien­
do herido muriere , el matador no será 
reo de m u e r t e 2 . 

3 Pero si lo hiciere después de salido 
el sol , cometió un homicidio , y asi t a m ­
bién debe él morir. El ladrón que no 
tuviere con que restituir, él mismo ha 
de ser vendido. 
4 Si lo que hurtó se hallare vivo en su 

poder, sea b u e y , sea asno, ó sea oveja, 
debe restituir el doble. 

5 Si alguno causare daiío en un c a m ­
po ó v iña , y dejare á su jumento pacer 
la heredad agena, restituirá de lo m e ­
jor que tuviere en su campo ó v iña , á 
proporción del daño. 

6 Si tomando cuerpo el fuego, p ren -
diere en las espinas, ó matorrales, y 
abrasare los montones de los frutos, ó 
las mieses que están por segar en los 
campos, pagará el daño aquel que e n ­
cendió el fuego. 

7 Si alguno depositare dinero, ó alha­
ja en casa de su amigo, y se la robaren 
al depositario; si se halla el ladrón, res­
tituirá éste el doble. 
. 8 Si el ladrón no parece, el dueño de 
la casa será presentado ante los jueces, 
y jurará no haber tocado al depósito de 
su pró j imo , 

g ni tenido parte en el hurto , ya sea 
del buey , ya del asno, ya de oveja, ó 
bien de ropa, ó cualquiera otra cosa que 
puede ocasionarle daño: la causa de am­
bos, se ventilará ante los jueces, y si 
ellos le condenaren, restituirá el doble 
á su prój imo. 

10 Si alguno diere á guardar á su p r ó ­
j imo un asno, buey , oveja, ó cualquier 

1 II. Reg. XII. v.G. 
2 Si se considera el espíritu de caridad y 

dulzura de la Ley nueva, no se puede d e ­
ducir.que á. un CUrisliano le sea lícito quitar 
la vida á otro, que intenta robarle los bienes 
ó hacienda. Ño reprendo, dice San Agustín, 
Lib. I. de líb. arb. c. 5 , la ley que permite 
que se quite la vida d estos tales; pe)o tam­
poco encuentro modo de excusar d los que 
la-ejecutan. Pero, en todo caso, para no t e ­

ner que temer el justo juicio de Dios, siem­
pre es necesario que el ánimo esté libre de 
todo odio ó deseo de vengarse : que haya 
vehementes señales de que el ladrón entra 
con el intento,dé matar: que en realidad se 
corra riesgo de perder la vida sin quedarnos 
para librarla otro recurso que su muerte, no 
siéndonos posible el huir, ni bastando solo el 
herirle; y que se contenga dentro de los lí­
mites de una justa y moderada defensa. 
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turn ad custodiam, et mortuum fuerit, 
aut debilitatum, vel captum ab hostibus, 
nullusque hoc viderit : ^ 

1 1 jusjurandum erit in medio quod 
non exlenderit manum ad rem proximi 
sui : suscipielque dominus juramentum, 
et ille reddere non cogelur. 

ì a Quòd si furto ablatum fuerit, re­

sliluet damnum domino. 
13 Si comestum à bestia , déferai ad 

eum quod occisum est, et non restituct. 

14 Qui à proximo suo quidquid horum 
mutuo poslulaverit et debilitatum aut 
mortuum fuerit domino non prœsente, 
reddere compellelur. 

1 5 Quòd si in prœsentiarum dominus 
fuerit, non resliluel, maxime si condu­

clum venerat pro mercede operis sui. 

i б Si seduxerit quis virginem necdum 
desponsalam, dormieritque cum ea, do­

tabit earn, et habebit earn uxorem. 
17 Si pater virginis dare noluerit, red­

det pecuniam juxta modum dotis, quam 
virgines accipere consueverunt. 

18 Maìeftcos non patieris vivere. 

1 9 Qui coierit cum jumento, morte 
moriatur. 

2 0 Qui immolai diis, occidelur, prœ­

terquam Domino soli. 

ai Advenam non conlristabis, neque 
affliges eum?'advenat enim et­ipsi fui— 
stis in terra AEgypti. 

a a Viduœ et pupillo non nocebilis. 

2З Si la­seritis eos, vociferabuntur ad 
me, et ego audiam clamoremcorum; 

a 4 £l indignabitur furor meus , per­

cutiamque vos gladio, et erunt uxores 
vestrœ viduœ, et filii vestri pupilli. 

a 5 Si pecuniam mutuarli dederis po­

pulo meo pauperi qui habitat .tecum,, non... 
urgebis eum quasi exactor, пес usuris 
opprimes. ­ ­ : 1 , 

1 Gen. XXXI. v. 3 9 . • 
2 Ó los restos de ella. 

Том. I. 
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jumento, y éste muriere, ó fuere estro­

peado, ó cogido por los enemigos, sin 
que nadie lo haya visto, 
11 se interpondrá juramento de que 

no tocó la hacienda de su prój imo; y el 
dueño se dará por satisfecho con el jura­

mento, y el otro no será obligado á r e ­

sarcir. 
1 2 Pero si la bestia ha sido robada por 

descuido, pagará el daño 1 : 
1 3 si destrozada por alguna fiera, t rá i ­

gasela muerta al dueño 2 , y no tendrá 
que pagar nada. 
14 El que pidiere prestadas cosas de 

este género A su pró j imo , y alguna se 
estropeare ó muriere no estando presente 
el dueño, será obligado á la restitución. 

1 5 Pero si el dueño se hallare presen­

te , no deberá restituir; mayormente si 
fuese alquilada, pues que paga el a lqu i ­

ler por el uso de ella. 
1 6 Si alguno sedujere á una doncella 

todavía no desposada, y durmiere con 
e l la , la dotará y tomará por muger 3 . 

1 7 Si el padre de la doncella no qu ie ­

re dársela , dará la cantidad de dinero, 
correspondiente, á la dote que suelen r e ­

cibir las esposas. 
18 Nó sufrirás que los hechiceros que­

den con vida. 
1 9 El que pecare con una bestia, sea 

castigado de muerte. 
2 0 Quien ofreciere sacrificio á otros 

dioses, si no es á solo . el. Señor , será 
muerta 

2 1 No­ contristarás ni oprimirás al e x ­

trangero: ya que también vosotros fuis­

teis extranjeros en tierra, dé Egyptb. •' 
2 2 No haréis daño á la viuda ni al 

huérfano *. * 
2 3 Si se .le hiciéreis.V clamarán•> á mí , 

y yo escucharé sus c lamores , \, '•<• <" 
24 y encenderse ha'.nu\enojo, y­vos ha­, 

ré perecer á cuchi l l o , y vuestras muge­, 
res quedarán' Viudas \ y huérfanos­vues­

tros hijos. 
2 5 Si prestares dinero al ­necesitado de 

mi pueblo, que mora contigo,. 110. le has 
de apremiar como u n exactor,. ni o p r i ­

mirle con usuras.. ;" , ., .',;„""., k .'. 
3 Deut. XXll. v. 28; 

•4 Zach. VII. ví 16. • • 
N 3 



I P S L I B R O D E L E X O D O . 

C A P Í T U L O X X I I I . 

Leyes sobre la recta administración de justicia: y sobre lasfiestas principa­
les. Promete Dios á los Israelitas un ángel custodio para que los guie. 

Otras promesas, y ¡prohibiciones. 

: 1 lNu> des oídos á calumniadores : ni 
te prestarás á decir falso testimonio en 
favor del impío. 

2 No sigas la muchedumbre para obrar 
mal : ni en el juicio te acomodes al pa­
recer del mayor n ú m e r o , de modo que 
te.desviés de -la verdad. -

3 Ni aun del pobre has de tener com­
pasión , tratándose de la justicia. 

4 Si encuentras el buey, ó asno, per ­
dido de tu enemigo, se l o conducirás 6 . 

5 Si vieres caído con la carga el asno 
de aquel que te quiere mal , no te pases 
de l a r g o , sino ayúdale á levantarle. 

6 No' tuerzas la justicia, condenando 
al pobre. 

7 Huye de la mentira. No harás rao-

1 Non suscipies vocem mendacii : nec 
junges manum iuam ut pro impio di-
cas falsum testimonium. 

2 Non sequeris turbam ad-faciendum 
malum: nec in judicioplurimorum ac­
quiesces sentential, ut à vero devies. 

3 Pauperis quoque non misereberis in 
judicio. • . 

4 Si occurreris bovi inimici fui, out 
asino erranti, reduc ad eum. 

5 «fi' videris asinum odientis te jacere 
sub. onerenow pertrànsibis i sed suble-
vabis.cumeo. • ,< :' •>••> 

6J Non declinabis in judicium pauperis. 

7> Mendacium fugies. Insónlemét ju-

Tbeitt.XXtV.'v. li 
-1> —*¡&ecí¿ X'XLÌvT vi 3d. 

2 Ò superiores que estaiìèji'liigar"d'e DÍósi' _ 5 Lev^XXII.v. 1 . 
$~2ci. XXIÌT. v."5.'•"-, :;W ¡5"Deui. XXll. v. 8. 
4 Cap. XIII. v. 2 , vx.-rrCap: XXXIV. 

- 2 6 Si pignus à proximo tuo. acceperis 
vestimenium, ante solis' occasum red-
des ei: < 

2 7 ipsum enim est solum quo opcri-
iur, 'indumentum carnis ejus, nec ha— 
bet aliud in quo dormiat: si clamaverit 
ad me, exaudiam eum, quia misericors 
sum. 

2 8 Diis non detrahes, et principi po-
puli lui non maledices. 
- 2 g Decimas iuas et primitias tuas non 
tardabis reddere: primogenitum filio-
rum tuorum dabis mihi. 

3 0 De bobus quoque, et ovibus simi­
liter fades; septem diebus sit cum ma­
ire sua, die octava reddes ilium mihi. 

3 1 Viri sancii eriiis mihi: carnem 
qua; à besliis fuerit pregustata, non 
comedclis, sed projicielis canibus. 

2G Si recibieres de tu prójimo su ves­
tido ó manta, en prenda, se lo vo lve ­
rás antes de ponerse el sol 1 : 

2 7 supuesto que no tiene otro con que 
cubrirse y abrigar sus carnes, ni con 
que d o r m i r , ó arroparse de noche. Si 
clamare á m í , le o i r é , porque Y o soy 
misericordioso. 

2 8 No hablarás mal de los jueces 2 , 
ni maldecirás al príncipe de tu pueblo^. 

2 g No serás perezoso en pagar tus diez­
mos y tus primicias: me darás el p r i ­
mogénito de tus hijos 

3 0 También has de hacer lo mismo con 
el de tus bueyes y ovejas: siete dias es ­
tará con su madre, y el dia octavo me 
le ofrecerás. 

3 1 Seréis vosotros unos hombres c o n ­
sagrados á mi servicio : no comeréis la 
carne que antes haya sido gustada de 
las bestias , sino que la echareis á los 
perros 5. 



slum non occides : quia aversor impium. 

8 Nec accipies munera, qua ciiam ex-
ccucanl prudenies, et subvertunt verba 
justorum. 

g Peregrino molestus non eris; sciti.i 
enim advenarum animas; quia et ipsi 
peregrini fuistis in terra JJEgypti. 

i o Sex annis seminabis terram tuam, 
et congregabis fruges ejus. 

11 Anno auicm seplimo dimities earn, 
et requiescere fades, ut comedoni pau-
peres populi lui; et quidquid reliquum 
fuerit, cdant bestia; agri; Ha fades in 
vinea et in olivelo tuo. 

12 Sex diebus operaberis : septimo die 
cessabis, ut requiescat bos et asinus 
tuus; el refrigeretur filius ondila; luce, 
et advena. . , ' . > • • ! 
: 13 Omnia qua; dixi vobis, custodite. 

Et per nomen externorum deorum non 
jurabitis, neque audietur ex ore vestro. 

14 Tribus vicibus per singulos arinos 
mini festa celebrabitis. 

1 5 Solemnilalem azymorum custodies'. 
Septem diebus comedes azyma, sicut 
prcecepi libi, tempore m'ensiS, nOvorUm, 
quando egressus es de AEgyplo: non 
apparebis in conspectu meo vacuus. 

16 Et solemnilalem messis primitivo-
ramoperis tui, qucecumque scminav.eris 
in agro: solemnilalem quoque. in exitU 
anni, quando congrcgaverisomnesfru­
ges tuas de agro. • , .1 

17 Ter in anno apparebil omne ma-
sculinum tuam, coram Domino Deo tuo. 

ini 
,18 Non ÌTìlmolabis\sUper,fermento San-

guinem- vidima; •mea:.:,: ìiéc remanebiti 

o X X I I I . 1 9 9 
rir al inocente y al justo * : porque yo. 
aborrezco al impío. 

8 No recibas regalos , 2 : porque des ­
lumhran aun á los prudentes, y per - , 
vierten las sentencias de los justos. 

g No molestarás al forastero , ya que 
sabéis lo que es ser forasteros; pues que 
vosotros mismos habéis estado en la tier­
ra de Egyplo como forasteros s . 

10 Seis años sembrarás tu tierra, y 
cogerás sus frutos.' . • . .. . 

1 1 Mas el año séptimo la dejarás hol ­
gar , para que tengan que comer los p o ­
bres de tu pueblo , y lo que sobrare s i r ­
va de pasto á las bestias del campo: l o 
mismo harás con tu viña y tu o l i v a r 4 . 

1 2 Seis dias trabajarás: el séptimo des­
cansarás , para que repose tu buey, y tu 
asno; y se recree'el hijo, de t u esclava, 
y el extrangero. 

1 3 Observad todas las cosas que os he. 
dicho. No juréis por el nombre de-dioses 
extrangeros, ni aun siquiera le mentéis» 
- 14 Tres veces cada año. -¡oh Isráél!)me 
Celebrarás fiesta solemne? \ 

i5 Observarás la solemnjdadv de los 
ázymos. Por siete dias, como te tengo 
mandado-, * comerás pan-sin levadura en 
el mes de los nuevos frutos, que es c u a n ­
do saliste de Egypto : no te presentarás 
delante de mí con las manos vacías 5. 

,16 La Otra solemnidad será en la siega 
de los frutos .primerizos de tus, labores; 
de todo aquello que hubieses sembrado 
en el campo. La tercera solemnidad- en 
la recolección de todos los-frutos- d e l 
campo, al fin del año. , . , , - \ 

1 7 Tres veces al año se presentarán t o ­
dos tus varones delante del Señor -Dios, 
tuyo 6 . 
-i5S N o ,me ofrecerás con deVádara'la 
sangne.de.mi-Víctima : ni se reservará.. 

1 J)mi. XUL.v.Jii,. 
2 Deut. XVI. v. ícj.—Ecli. XX. v. 3 i . 
3 Gen. XLVI. v'. 6. ' • ' ' 
4 Asi como el día séptimo era el sábado pa­

ra los hombres, el año séptimo era sábado ó 
descanso para la tierra.' Eri esté '-año', no se 
sembraba, y cuanto' daba lá tierra' de 'suyo, 
y producían los árboles,1 etc., Ib recogían tos 
pobres. Éste año sabático era. instituido, 'pri­
mero para recordar á los Hebreos el'dominío 
de Dios sobre su tierra. Segundo, para con­

servar la igualdad de las condiciones y bie­
nes ; pues recobraban la libertad lqs e&clayov 
y todos miraban la tierra como común. Ter­
cero , -para- acostumbrarlos á- confiar en~Tá 
Providencia divina. Por eso Dios les había 
prómeliáo abundante' cosecha "para el -año 
sexto. Lev. XXVI v. 3. 2 0 . Véase Sábado. —' 
Lev. XXV. v. 4: 

5 Cap. XIILv:5. Í.—XXXIV. v. 22.— 
Deut. XVI.v. d.—Ecli. XXXV. v. 6. 
6 Cap. XXXIV v. •ii.—Deut. XVI. v. 16. 
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•adeps solemnitatis mecc uscite mane. 

19 Primitias frugum terra: tua: dé­

fères in domum Domini Dei lui. Non 
coques liœdum in latte main's suce. 

20 Ecce ego miltam Angelum mcum, 
qui prœcedat te, et custodial in via,­ et 
iniroducat in locum quem paravi. 

¡ 1 Observa eum, et. audi vocem ejus, 

la grosura de mi víctima solemne has­

ta el dia siguiente. 
1 9 Ofrecerás en la casa del Señor Dios 

tuyo las primicias de los frutos de tu 
tierra. No cocerás el cahrito tí cordero 
en la leche de su madre 1 . 

2 0 Mira que Y o enviaré el Ángel mío a 

que te guie , y guarde en el viage, has­

ta introducirte en el pais que te he pre­

parado. 
2 1 Reverencíale, y­ escucha su voz: 

nec contemnendnm pules: quia non di­&¡> por ningún caso le menosprecies ; p o r ­

miltel cum peccaveris : et est nomen 
meum in illo. 

22 Quod si audieris vocem ejus, et 
feieris omnia qua: loquor, inimicus era 
inimicis tuis, ct affligam• affligcnles te. 

a3 Prcecedetque te Angelus mens­, et 
introducet te ad Amorrhccum, el He­

thceum, et Pherezxum, Chananccum­

que, el Hevceum, et Jebusceum, quos 
egoiiconteram.' 
ia4• JVbn <adot;abis deos eorum, nec co­

les eos: non fiacres opera eorum ; sed 
destrues 'eo's; et cohfringesstatuas eorum. 

,ia5.Servieiisque: DominoDeo veslro, 'Ut 
benedicam pam'bus tuis et aquis, et au­

feram infirmitatem de medio iui. 

!.&di?Nbiverit'infosbunda<, nec slerilis in 
terra '• lua':­ mimerum.dierum i Quorum 
implebo.­ rtn­! . 
iaj>!Ferrorem meum miltam in prce­

6orsuni:tilum', et occidam omnem po­

pulum, ad quem ingredien's: cunctorum­

que inimicorum luorum coram te terga 
eerl'amr : • 

liS.­'emittehsicrabrones prius, qui fu­

gabunt Hevceum; et Chahanmunv, et­

Helliceum, anlequam ­inlroeast 
29 Non ejiciam eos a facie ilia anno 

unotne terra in soliludinem redigatur, 

que si haces algún mal , no te lo pasa­

r á : y en él se halla el nombre m i ó 3 . 
2 2 Que si tú escuchares su voz, y e j e ­

cutares todas las cosas que ordeno , seré 
enemigo de tus enemigos, y perseguiré 
á los que te persigan 4 . 

•23 Y mi Ángel irá delante de tí , y te 
introducirá en el pais del Amorrhéo, y 
del Hethéo, y del Pherezéo, y del Chá­

nanéo, y del Hevéo, y del Jebuséo, á 
los cuales yo exterminaré 5. 
• 24 No adorarás, ni darás culto á sus 
dioses: no imitarás sus obras , antes 
bien los destruirás, y harás pedazos sus 
estatuas. ' ' • • ' . ' ' 

2 5 A l Señor Dios tuyo servirás, para 
que yo eche la bendición sobre tus p a ­

nes y tus aguas, y destierre de tí las 
enfermedades. 
­ 2 6 ' N ó habrá en tu pais muger que 
alyorte¿ ó ' sea estéril; y prolongaré los 
dias de tu vida. 

27 Y o enviaré­el terror' de mi n o m ­

bre por precursor tuyo delante dé t í ; 
y exterminaré todos los pueblos del pais 
en que tú entrarás, y haré qué á tu 
presencia vuelvan' la espalda todos tus 
enemigos: 
- u 2 r3 "aTrojandoiHdélattte ' 'tábanos', que 
ahuyenten a l Hevéo, v 'y al­Chánattéo' /y 

—al­Hethéo antes que tú entres en su pais0. 
2 9 No te los quitaré de­delante en 'un 

solo año ; porque rio quede la tierra d é ­

4 0 cuando'' aun está "mamando., Cap, 
XXXIV. v. ^.—peut.XiVjv. 2 1 ' ^ " ; , " ' • 
'2 Por éste Ángel sé entiende. comunmente 

el Hijo de Dios, no solamente por los Padres," 
sino aun por los Rabinos, los cuáles dicen 
que este Ángel es el Ángel redentor de que 

se 'цЦ;^'^t/Jr;'. r;. Vi • '.. !'.',...­...'•! 
3 Elhablaypbraefi'mi^ombre.yautoridad. 
l\ Peut. Pit. v..i\'.,\ , , ',, 
5 Cap.XXXIII.v.i.—Deut. VILv.22.7­

Jos. XXIV.v.\\. 
6 Deut. Vil. v. 20. 
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el crescant contra Iv bestial, 

3o Paulalim expellam eos de conspe-
ctu luo , donee aiigearis-, el possideas 
terram. 

3 i Ponam aulcm términos luosa ma­
rt' Rubro, usque dd mare Palaist inorum, 
el á deserto usque ad Jl'uvium ): tradam 
in manibus vcslris habilalores terra:, et 
ejiciam eos de conspectw vestro, 

3 a Non inibiscumeisfoedus, nec cum 
diis eorum. 

3 3 Non habitent in terra lua , ne for­
te peecare te faciant in me, si scrvieris 
diis eorum: quod tibi eerie er.it i/i scan-
dalum.. 

O X X I V . 2 0 T 
siert-a, y no se multipliquen las fieras 
en daño tuyo» 

3 0 Los iré quitando de tu presencia 
poco á p o c o , mientras que tú-vas c r e ­
ciendo , y señoreando la tierra.. 

3 1 Fijaré tus confines desde el' mar 
Rojo hasta el- mar de la Palestina, y 
desde el Desierto de la Arabia, hasta e l 
rio Euphrates. Pondré en tus manos á 
los moradores del pais, y los arrojaré 
de tu presencia. 

32 No trabarás con ellos alianza-, ni 
con sus dioses 

3 3 No habiten en tu t ierra, no-sea» 
que te-hagan-pecar contra m í , incitán­
dole á que sirvas á sus dioses, ó ídolos: 
lo que seria ciertamente tu ruina. 

C A P Í T U L O X X I V . . 

Moysés intima al pueblo las leyes que Dios le había dado; el cual se obliga 
á.su observancia. Establécese una alianza entre Dios y el pueblo. Sube Moy-

sés d- la cima del monte para recibir las. tablas de la Ley;.y permanece 
allí cuarenta días. 

1 Dijo después Dios á. Moysés: Sube-
ai Señor tú y Aaron , Nadab y A b i u , y 
los setenta Ancianos de Israel, y le ado­
rareis desde lejos ;-

2 y solo Moysés subirá, hasta el Señor¿. 
y los demás no se acercarán ; ni subirá, 
con. él el pueblo. 

3 Vino, pues, Moysés, y refirió al p u e ­
blo, todas las cosas del Señor , y todas 
las leyes. Y todo el pueblo á una voz 
respondió: Todas las palabras que ha 
hablado el Señor las ejecutaremos.. 

4 Escribió, pues, Moysés todo cuanto 
dijo el- Señor;- y levantándose de maña ­
n a , edificó un altar de tierra al pie del 
monte, y puso doce piedras, ó aras, s e ­
gún el número de las doce tribus de 
Israélv. 
. 5 Y eligió algunos jóvenes de los h i ­
jos de Israel, que ofrecieron holocaus­
tos , é inmolaron víctimas pacíficas de 
becerros a l Señor: 

6' T o m ó entonces Moysés la mitad dé­
la sangre, y echóla en tazas: y derramó 

i Híoysi quoqite dixit: Ascende ad 
Dominum fu.,, et Aaron, Nadab, et 
Abiu, et septuaginta senes ex Israel, 
et adorabais procul. 

3 Solusque Moyses ascendel ad Do­
minum , et illi non appropinquabunt; 
nec populus ascendel cum eo. 

3 Venü ergo .Moyses el narravit plebi 
omnia verba Domini, alque judicia: re-
spondiique omnis populus una voce: O-
mnia verba Domini, qua: locutus est, 
faciemus. .i ... 

4 Scripsit qutem Moyses universos 
sesrmones.,Domini: el mane consurgens, 
md.ifif.ayit,¿litare ad radices monlis¿ el 
dupdecim .títulos per. duodecim tribus 
Israel. . ... . , 

. 5, Misilquejuvenes de filiis Israel, el, 
obtulerunl holocausto, irhmolaveruntque 
victimas pdcificas~Ddmino, vítulos. 

•6 'Tulitlitaqiie Moyses dimídiám'par-
tém's'ti^úinis,'et inisit in cráteras:par-

1 Gap. XXXIV. v. i^Deut. VII. v. 2. 
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tern autem residuum fudit super aliare. 
7 Assumensque volumen foederis, le­

git audiente populo , qui dixerunt : 0-
mnia qua: loculus est Dominus, facie-
mus, et erimus obedientes. 

8 Ille vero sumplum sanguinem re-
spersit in populum, et ail : Hie est san­
guis fader is, quod pepigit Dominus vo-
biscum super cunctis sermonibus his. 

g Ascenderunlque Moyses et Aaron, 
Nadab et Abiu, et sepluaginla de se-
nioribus Israel: 

i o et viderunl Deum Israel, et sub 
pedibus ejus quasi opus lapidis sapphi-
rini, et quasi cadum cum screnum est. 

1 1 Nec super eos qui procul recesse-
rant de filiis Israel, misit manum 
suam, videruntque Deum, et comede-
runt , ac biberunl. 

ì a Dixit autem Dominus ad Moysen: 
Ascende ad me in montem, et esto ibi: 
daboque Ubi tabulas lapideas, et legem 
ac mandala qua: scripsi, ut doceas eos. 

1 3 Surrexerunt Moyses et Josue mi­
nister ejus ; ascendensque Moyses in 
montem Dei 

1 4 senioribus ail: Expeclale. Aie donec 
revertamur ad vos.. Habelis] Aaron et 
Hur vobiscum : si quid natum fuerit 
quecstionis , referetis ad eos. '• 

1 5 Cumque aseendisset Moyses , ' opé 1 -
ruil nubes montem : • ••> ••»••• 1 

16 et habitavil gloria Domini super 
Sinai, iegens illum' nube''sex'diebus: 
seplimo autem die votava eum^'e1 mè­
dio caliginis. ' \ v ,.•••<>:.» 

... i ..J. «•,••:•• •• (! !•• H i l f . 

17 Erat autem species gloria: Dòm0 
ni,' quasi ignis ardens super vertìeem 

E X O D O . 

I Todo ésto representaba,el.niis!eria.<á!e.iUn» 
mejor alianza , consumada roediante la^sangre 
de Chrisío derramada sobre la ara de la cruz, 
conió explica' San Pablo. : Hebr. IX. v¡ isó. ' 

2-Vieron-algunTayo de la magestad-de Dios; 
el cual se les apareció bajo alguna especie ó 

imagen sensible. Ni se opone esto á lo que 
se. dice JDeuter. IV. -ViVi? 3 i.- inoffPíe 
habla/solamente de Aparecerse. Dios, afpuebjo. 

3 Esto lo dice porque, ségun él edmuri mo­
do de pensar, v e r á D i o s y murirse era todo 
uno. Deut. V. v. •xl^.^-rJud;.¡XIIí-iv-.^%.' : 

sobre el altar la otra mitad. 
7 Y tomando el libro en que estaba 

escrita la alianza, le leyó delante del 
pueb lo ; el cual d i j o : Haremos todas las 
cosas que ha ordenado el Señor , y s e ­
remos obedientes. 

8 Tomando entonces Moysés la sangre, 
roció con ella al pueblo , diciendo: Esta 
es la sangre de la alianza, que el Señor 
ha contraido con vosotros, mediante t o ­
do lo tratado 

g Luego subieron Moysés y Aaron, Na-
dab y A b i u , y los setenta Ancianos de 
Israel; 

1 0 y vieron al Dios de Israel a : y la 
peana de sus pies parecía una obra h e ­
cha de sáfiros, y como el cielo cuando 
está sereno. 

1 1 Ni por eso la mano de Dios hirió 
á estos hijos de Israel, que habian avan­
zado mucho acia el monte; sino que 
después de haber visto á Dios , comieron 
ellos y bebieron lo mismo que antes 3 . 

i % Mas Dios dijo á Moysés: Sube á lo 
alto del monte en donde estoy, y deten­
te a l l í , y te daré unas tablas de piedra 
con la ley y los mandamientos que ten­
go escritos en ellas, á fin de que los 
enseñes al pueblo. 

1 3 Partieron .pues Moysés y Josué su 
ministro; y Moysés al subir al monte 
de D i o s , 

14 dijo á los Ancianos: Aguardad aquí 
hasta que volvamos á vosotros. Ahi que ­
dan con vosotros Aaron y H u r : si h u ­
biere alguna disputa/recurriréis á ellos. 

1 5 Subió pues Moysés al monte , al 
cual cubrió luego una nube. 

í6 Y la gloria del Señor se manifestó 
en- la cima de S ina i , cubriéndola con 
lat nube por seis dias; y al séptimo1 le 
l lamó Dios de en medió de la nube 
oscura. . . . . v 

1 7 La gloria del Señor aparecía como 
un fuego ardiente, que abrasaba la' c u m -
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monlis, in conspectu filiorum Israel. 

18 Ingressusque Moyses medium ne­
bula: , ascendU in montem ; et fuit ibi 
quadratini a diebus, et quadraginia no— 
elibus. 

fore d'al m o n t e á los ojos, de los hijos 
de Israel,. 

18 Y habiendo entrado Moysés en m e ­
dio de aquella n iebla , subió a-la cima 
del monte , en donde estuvo cuarenta 
dias y cuarenta noches K 

C A P Í T U L O X X V . 

Descripción del Tabernáculo<,. ó Santuario del Señor $ para cuya construc­
ción manda Dios que se le ofrezcan primicias y dones. 

1 Loculusque est Dominus ad Moy­
sen , dicens : 

2 Loquere fUiis Israel, ut folloni milii 
primilias: ab omni homine qui offeret 
ultroneus accipietis eos. 

3 Ucee sunt autem qua: accipere debe-
tis : aurum et argentum , et ees , 

4 hyacinlhum et purpuram, coecum— 
que bis tinclum , et byssum , pilos ca-
prarum » 

5 et pelles arielum rubricatas , pe-
llesque iantlunas, et Ugna selim : 

6 oleum ad luminaria concinnando; 
arómala in unguentum, et thymiamata 
boni odoris : 

7 lapides onychinos et gemmas ad 
ornandum epkod ac rationale. 

8 Fàcientque mihi sancluarium , et 
1 lab itabo in medio eorum : 

9 juxla omnem simililudinem taber-
naculi quod ostcndam tibi, et omnium 
vasorum in cullum ejus : sicque facielis 
illud : 

1 Yhabló el Señor a. Moysés, diciendo; 

2 D i 4 los hijos de Israel que separen 
para mí primicias ú ofrendas: las que 
recibiréis de todos los que las ofrecieren 
de buena voluntad, 2 . 

3 Las especies que debéis recibir son 
estas: o r o , plata>, y cobre , 

4 ropas de color de jacinto, de p ú r p u ­
ra , y de grana dos veces teñida, y lino 
fino, pelos de cabras, 

5 y pieles de carneros teñidas de e n ­
carnado , y pieles moradas, y maderas 
de set im, ó incorruptibles : 

6 aceite para, mantener las lámparas, 
aromas para componer el oleo santo des ­
tinado á ungir , y perfumes de buen olor, 

7 piedras de onyx , ó cornerinas, y d e -
mas pedrería para adornar el E p h o d 3 , 
y el Racional. 

8- Y me fabricarán un Santuario, y 
habitaré en medio-de ellos. 

9 Le fabricareis conforme en todo al 
diseño del Tabernáculo , que te mostra­
ré ahoramismo, y de todos los vasos p a ­
ra su culto. Haréisle de esta manera 4 : 

i Todo este tiempo ayunó Moysés , no c o ­
miendo ni bebiendo. (I)euter. IX. v. Q.J Asi 
también Jesu-Christo , nuestro legislador, dio 

Í-ríncipio á su predicación y promulgación de 
a ley ayunando cuarenta dias. 
a Cap. XXXV. v . 5. 
3 T ' S N , viene este nombre de TSK, que 

Bignifica unir, cubrir, atar, ceñir. Era una 
ropa corta y sin mangas, que se ponía sobre 
todas las otras, y cubría principalmente las 
espaldas, que por eso se llama á veces Super-
hunierale, ó Espaldar. Habia dos suertes de 
Ephod, uno para los sacerdotes, el cual era 
de lino; y otro propio del Sumo sacerdote, 

que era de oro , y de un tejido de color de 
jacinto, de púrpura, de carmesí, y de -lino 
muy fino y muy bien torcido; lo que figuraba 
la variedad, hermosura y unión de las virtudes 
sacerdotales. A los cabos del Ephod, que cor­
respondía sobre los hombros, habia dos pie­
dras preciosas muy gruesas , donde estaban 
grabados los nombres de las doce tribus, seis 
en cada una; y al remate, que se cruzaba 
sobre el pecho, había otro ornamento cua-1 
drado, que se llamaba Racional ó Pectoral, 
del cual se hablará en el cap. XXVIII. v. i5 . 
4 Heb.IX.v.M. 
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i о arcam de lignis selim compingtie, 
citjus longitude habeat duos ­et semis 
cubitus: latitude, cubilum el dimidium: 
alliludo, cubitum similiter ac semissem. 
11 Et deaurabis earn auro mundissi­

mo intus el /oris: faciesque supra coro­

nam auream per circuitum : 

12 et quatuor circulos aureos., quos 
pones per quatuor arccc angulos : duo 
circuit sint in latere uno, et duo in 
altero. 

1 3 Fades quoque vcctes de lignis se­

ftm , et operies eos auro. 

14 Inducesque per circulos qui sunt in 
area: lateribus., ut porletur in els : 

1 5 qui semper erurit in circulis , пес 
unquam exlrahentur ab eis. 

16 Ponesque in area testificationem 
quam dabo tibi. 

1 7 Fades et propiliatorium de auro 
mundissimo: duos cubitus et dimidium 
tenebit longitudo ejus; et cubilum ac 
semissem latiludo. 

18 Duos quoque Cherubim aureos et 
productiles fades ex ulraque parte ora­

culL 

1 9 Cherub unus sit in latere uno , et 
alter in allero. 

20 Utrumque latus propitiatorii te~ 
gant, expandentes alas et operientes 
oraculum, respiciantque se mutuo, ver­

sis vultibus ia propiliatorium quo ope­

rienda est area, 

2 1 in qua 
dabo tibi. 

pones testimonium quod. 

1 o Formad una arca de madera de se ­

tim , que tenga de longitud dos codos y 
medio , codo y medio de anchura, y de 
altura otro codo y medio. 

I I Y la cubrirás por dentro y por f u e ­

ra con planchas de oro purísimo , y e n ­

cima labrarás una cornisa de oro al r e ­

dedor ; 
13 y cuatro anillos de o r o , que p o n ­

drás en los cuatro ángulos del Arca, dos 
en un lado y dos en otro. 

1 3 Harás también unas varas de m a ­

dera de setim , y las cubrirás igualmen­

te con láminas de o r o , 
14 y las meterás por los anillos de oro 

que .están en los lados del A r c a , y ser­

virán para l levarla: 
1 5 las cuales estarán siempre metidas 

en los ani l l os , ni jamas se sacarán de 
ellos. 

16 Y pondrás en el Arca las tablas de 
la L e y , que yo te daré. 

1 7 Harás también el propiciatorio 1 de 
oro purísimo: dos codos y medio tendrá 
su l ongi tud , y la latitud codo y medio. 

18 Harás asimismo dos querubines 3 

de oro macizo labrados á martil lo , y 
los pondrás en las dos extremidades del 
oráculo ó propiciatorio. 

1 9 Un querubín estará en un lado , y 
otro en el otro ; 

20 y han de cubrir entrambos lados 
del propiciatorio, extendiendo las alas 
sobre el propiciatorio, mirándose uno 
á otro con las caras vueltas acia el p r o ­

piciatorio, con el cual se ha de cubrir 
el Arca : 

21 dentro de la que pondrás las tablas3 

de la L e y , que te daré. 
l E r a la cubierta del Arca; y desde este 

lugar se mostraba el Señor propicio y favo­

rable á su pueblo. Estaba hecha de oro pu­

rísimo , figura de la pureza de la Humanidad 
de Jesu­Chrislo, exeato de todo pecado , y 
predestinado por el Padre para ser propicia­

ción por nuestros pecados, por la virtud de 
su sangre. Rom. III. v. 25. Llamábase tam­

bién Oráculo, porque de allí salían las respues­

tas que daba Dios á ¡Vloysés ó al Sumo sacer­

dote. Véase Arca. Propiciatorio. 
2 Véase Querubín. Pmpiciatorio. 
3 Dentro del Arca estaban solo las tablas 

de la Ley. ( I I I . Reg. VIH. v. 9. — I I . / ' « ­

ralip. V. v. 1 0 . ) Ni se opone esto á lo que 
dice San Pablo (Hebr. IX. v. §.J , pues la 
expresión del Apóstol puede tener el sentido 
misino, en que ordenó Moysús á los levitas 
(Oenter. XXXI. v. iQ>.J que lomasen el li­
bro del Deuleronomio y le pusiesen delante 
del Arca. Otros sienten que en tiempo de 
Moysés había dentro del Arca todo lo que el 
Apóstol refiere; pero que en el de Salomón 
se dejaron solo en el Arca las dos tablas, y 
lo demás se puso fuera delante del Arca. Véa­

se Arca. 
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I Véase Pan, Tabernáculo. 

22 Desde all í te intimaré Y o mis ó r ­
denes ; desde encima del propiciatorio, 
y desde en medio de los dos querubines 
puestos sobre el Arca del Testamento; 
te diré todas cuantas cosas hubiere de 
ordenar por tu medio á los hijos de Israel. 

2 3 Harás también una mesa de made­
ra de setim, la cual tenga dos codos de 
longitud, uno de latitud, y codo y m e ­
dio de altura; 

24 y la cubrirás con láminas de oro 
purísimo, la ceñirás con una cornisa de 
o r o , 

2 5 y sobre la cornisa labrarás una ce— 
, roña ó guirnalda entretallada, de c u a ­

tro dedos'de alto; y encima de esta otra 
coronita de oro. 

26 Formarás asimismo cuatro anillos 
de o r o , y pondráslos en las cuatro es­
quinas de la misma mesa, uno para cada 
pie de ella. 

2 7 Los anillos de oro estarán debajo 
de la cornisa para meter las varas por 
ellos, á'fin de que pueda trasportarse la 
mesa. 

2 8 Harás también de madera de' setim 
estas varas, cubriéndolas con planchas 
de'oro: y servirán para conducir la mesa. 

2 9 También formarás de oro purísimo 
tazas y-redomas, incensarios y copas, en 
que se han.de ofrecer las libaciones.- -

' 3 0 ' Y ' sobre ' la¡ mesa tendrás, siempre 
puestos ante • mi' presencia los 'panes1 de 
la proposición .'< 

3 i Labrarás, igualmente de oro p u ­
rísimo y á marti l lo , un candelero con 
su t r o n c o v y b r a z o s , y vasitos, y b o l i ­
tas, y lirios que broten del mismo. 

.3:2 .Seis brazos saldrán .-de • los' lados, 
ires_de-un-lado y-tres-de-otro, --

3 3 En,cada brazo tres.vasitos en* f i ­
gura de una nuez abierta, y-juntamen­
te su bolita y su l irio: de la misma m a ­
nera tres vasitos en forma de nuez en 
cada,otro brazo , con su bolita y su l i ­
rio. .Tal. será la estructura de los seis 
brazos que han de salir del tronco. 
" ' 3 4 Eií'.el mismo 1 tronco del, cáhdeleró 
¿abrá, cuatro Vasitos en forma de, nuez, 

22 Inde prccci'piam, et loquar ad te 
supra propitiatorium , ac de mèdio 
duorum Cherubim, qui erunt super ar-
cam testimonii ,• cuncta quce mandabo 
per le filiis Israel. 

23 Facies et mensam de lignis setim, 
habentem duos cubilus longitudinis , et 
in latitudine cubitum, et in altitudine 
cubilum. ac sèmissem. 
z/f. Et inaurabis eam auro purissi­

mo , faciesque UH labium aureum per 
circuitum , 

2 5 et ipsi labio coronam interrasilem 
altam quatuor digitis et super illam al­
teravi, coronam aureolam. 

2 6 Quatuor quoque circulos aureos 
prceparabis, et pones eos in quatuor 
angulis ejusdem mensce per singulos 
pedes. 

2 7 Subter coronam erunt circuii aurei, 
ut mittantur vecles per eos , et possit 
mensa porlari. 

2 8 Ipsos quoque vecles facies de lignis 
setim, et circumdabis 'auro ad subve— 
hehdam mensam. 

2 g Parabis et acetabula, ac phialas, 
thuribula , et cyathos , in quibus offe­
rendo sunt libamina, ex auro puris­
simo. ! 

30 Et pones super mensam panes 
propositionis in conspeclu meo semper. 

3 1 Facies et candelabrum duclile.de 
auro mundissimo , bastile ejus , et ca-
lamps , scyphos ,. et sphcvrulas. ac lilla, 
ex ipso procedcntia. ; 

3 2 tSeXcalamiegrcdi'entur de laferibus, 
tres ex uno lalere^et tres_ex allero _ 
. 3 3 Tres scyphi quasi in nucis modum 
per calamos singulos, sphcer.ulaque.si-
mul et lilium, et tres similiter scyphi 
instar nucis in calamo altero, sphceru-
laque simul et lilium; hoc eril'opus.sex. 
Cfiiamorurn , qui , producendi !sunt,..ii.eì 
bastili:• i,,.ti !.<h l>ù ii I. •!•> >.! 

3 4 in ipso'autem-ìeandèlabrb'ehiht 
quatuor ókyphi in nucis TnOd'uin',\spha>; 

http://han.de
http://duclile.de
http://sphcer.ulaque.si-
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, ,•,, Despr;ipcipn\.del T.a^ef]nápulcy délas cosas de que se componía. 

. -i • • :JC abernáculum vero, ita facies 1 Jíe-
cem cortinas de by$so retorta y el hya-
(intho, ae-purpura;, coccoque bis tinelo, 
variatasi opere plumario fàcies. . .:.-;>, 

ya¡ JidngitliSo.'fortince unius.hab'aíbihvi-
glntfiQctp fitibitos s iatil'udó quatuor xu-
bitorum eril. Unius mensurke'fientuni'r 
versa lenloriai ' . c-.r;¡:'....:. 1'•'. 

3 Quinqué coriince s'ibi jungentur mu*-
tuo, el alice.quinqué nexu simili'colia:*-
r e b u n t . . ' . 1 -,¡c. ••. ..' : 

t k'.AnsUlas\hyacintbinasr.iá lat'erióus 
' , • , - - • • , ' ) • • il • I ' •' "I "'l f I I V 

; E i tabernáculo has de hacerle asi: 
Harás'diez cortinas de torzal de lino fi­
n o , de- color de jac into , ó azul celeste, 
de púrpura , y de grana dos veces teñi­
da , con variedad de bordados. 
•. 12 Cada cortina tendrá veinte y ocho 
codps de ' largo , y cuatro de ancho. T o ­
das las cortinas serán de una misma 
medida.' 
- 3 Cinco cortinas se unirán entre sí, 
y las otras cinco ,se unirán del mismo 
modo. 
^í.^v.-Pondráspresilias^de color de jacinto 

-1: Como unas ochenta- .y. dos'libras do1 á'diez 
y seisonzas. .Véase-.Tttkito.it, cu.-. i;-u.s 
a De estas palabras infería ya San ;P.ablo fad 

Hebr. yIII. v. 5.J que todas las cosas hasta, 
aquí escritas, y las que se describirán después,1 

son símbolos 6 figuras dé las cosas q'nfe1 el'rrris-
mo '.ApcistolJlama, celestiales', pop-petaénacé? 
á la I«|esia deiíesurCb.risl/Jique/psiiir^ áriaUa.s[ 
ó las goza ya perpetuamen^e¡ai|ái,en(.la Jeru-
salém celestial.' Asi es'que por ej^Arcá santa 
entienden muchos'' Padres Ü haníánldad d'e 
íesu-Ghrislo : porel• Propieiatorio-rr-Qrdcido— 
el mismo Salvador: por los dos Querubines 

sobre él Arca1, el estupor y asombro con* que 
Jos mismosiÁngélés contemplan y desean peT 
netrar los, profundísimos misterios del .Verbo 
de^pios^hecjip carne , como dice San Pablo, 
Ep. I. c. i j v. iá . La mesa con sus panes fi­
guraba1''aquélla divina mesa en que después 
nabiáde¿ comerse el pan dé los'Árlg'éles \ de 
la cual hablaba David en el salmo i i5. El 
candc^lero.jde.'iQrp rspresentaha.lavlglesia de 
Jesu-Chnsto ¡ ( rjc.a por^los d^pes. de caridad, 
y résrjla'ndécien't'é por su doctrina. Apoc. I. 

-»>;-T3-.-r3TJVi?asB lempls: Afca,~e{GÍZ-~H¿bf. 
VIII. v. 5.—Act. VIl.v. 44. •'/• • 

y en cada uno su bolita y su lirio. 
35 De las bolitas en tres lugares del 

tronco, saldrán dos brazos; que vendrán 
a ser en. todo seis brazos procedentes del 
mismo tronco. 

36 Tanto las bolitas como los brazos, 
procederán del mismo tronco , y todo 
ello será de oro purísimo, trabajado á 
martillo. - . . 

37 Harás también siete lamparillas, y 
p'ondráslas sobre el candelera para que 
alumbren de frente alSancta Sanctorum. 

38 Las despabiladeras, y las cazoletas 
donde se apagan las pavesas, serán igual­
mente de oro el más puro. 

3 g Todo el peso del candelero, con 
todos sus utensilios, tendrá un talento 
de.oro purísimo 

4o Mira bien , y hazlo fabricar c o n ­
forme al diseño que se te ha propuesto 
en el monte 3 . 

ruìceque per süngülos, et 'Mia. 
, SSrSphcerula: sub duobus calamis per 
tria loca, qui simul sex fiunt, proce­
dentes, de haSlili uno. 

. 3 6 Et sphcerulce igilur et calami ex 
ipso erunt ,• universa ductilia de auro 
purissimo. 

3 7 Facies et lucernas seplem, et pò* 
fíes eàs super candelabrum , ut luceant 
ex adversOi . :.-.;',>(•.' .:<:,•'.•-., ¡ 

3 8 Emuncloria quoque , et ubi quce 
ernuricta sunt extinguantur , fiant de 
auro purissimo, 
..r3;g. Omne pondus. candelabri cum unir 
versis vasis suis habebit lalehtum, auri 

purissimi..! .-. :.?} •; 
. 4,0 Inspice, et facSecundum exemplar 
quod Ubi in monte monstraium est. 

http://Tttkito.it
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oc summitatíbus facies cortinarum , ut 
possint invicem copulan'. -

5 Quinquagenas ansulas cortina lia-
bebit in atraque parte, ita insertas ; ut 
ansa contra arisam veniat, et altera 
alteri possit apiari. 

6 Facies et quinquaginla circuios áu­
reos qüibus cortinarum vela jungenda 
sunt, ut unum tabernaculum fiat. 

7 Facies et saga cilicina undecima ad 
operiendum tectum tabernaculi. 

8 Longiludo sagi unius hahcbii tri-
ginta cubitos ; et làtitudo, qualuór: arqua 
erit mensura sagorum omnium. <• 

g E quibus quinqué junges 'seorsum, 
et sex sibi mutuò copulabis, Uà ut sex-
tüm sügum in fronte tècti duplices. •• 

i o Facies et quinquaginla ansas in 
ora sagi unius, ut conjurigi cum altero 
queat; et quinquaginlaì änsas in ora sa-1 

giàUeri'usi ÙH cum1 alterò" cópuletur: ~ 

l'i Facies et"•' qUinqUqginta fibulaS 
apneas, quibus junganlur ansa, ut unum 
eòi omnibus operimentum fiat. 

1 2 Quod autem superfuerit in sagis 
qiicb paraniur lècto , id est, unum sa-
gum quod amplius est , ex medielale 
ejus operies posteriora tabernaculi. 

1 3 Et cubitus ex una parte pendebit, 
et alter ex altèra ¿ qui plus èst in sago-
rum longitudine , utrumque latus ta­
bernaculi protegens. • 

14 Facies et Operimentum aliud tecto 
de pellibus arietum rubricalis ; et super 
hoc rursum aliud operimentum de ian-
thinis pellibus. 

1 5 Facies et tabulas Staates taberna­
culi de lignis setim, 

1 6 qua: singula denos cubitos in lon­
gitudine habeant, et in latitudine sin-
gulos ac semissem. - ' 

1 7 In lateribus tabula, dua incastra-

X X V I . 2 0 7 
en los lados y cabos de las- cortinas, para 
que puedan unirse las unas con las otras; 

5 Cada cortina tendrá por ambas par ­
tes cincuenta presillas, dispuestas de tal 
modo que la una corresponda á la otra, 1 

y se puedan ajusfar entre sí. 
6 Harás asimismo cincuenta anillos, 

ó corchetes de o r o , con los que se han 
de trabar los velos de las cortinas, de 
manera que Se forme una sola tienda, ó 
tabernáculo. 

7 También harás once cubiertas de p e ­
los de cabra para el techo del T a b e r ­
náculo. 

8 Cada una de estas cubiertas tendrá 
treinta codos de largo , y cuatro de a n ­
cho': todas serán de una misma medida. 

g - C i n c o d é ellas las juntarás á parte, 
y las otras seis las trabarás entre sí; de 
m o d o , que la sexta se doble por delan­
te del techo *. -

10 Harás también en la orilla de cada 
cubierta cincuenta presillas, para que 
se pueda unir con la otra , y cincuenta 
presillas'en la orilla de esta para un ir ­
la á la contigua. 

1 1 Harás asimismo cincuenta hebillas 
de bronce, mediante las cuales se t ra ­
ben las presillas, para que de todos los 
paños se forme un solo toldo. 

1 2 Mas como de las cubiertas que s i r ­
ven para toldo sobra u n a , con la m i ­
tad de ésta cubrirás la parte posterior 
del Tabernáculo. 

1 3 Y como tienen las cubiertas dos 
codos de largo mas que las cortinas , un 
codo colgará de una parte, y otro de 
Otra , cubriendo los dos lados del T a ­
bernáculo. 

14 Harás también al Tabernáculo otra 
cubierta de pieles de carneros , a lma­
gradas ; y sobre ésta, otra cubierta de 
pieles moradas. 

1 5 Plantarás asimismo tablones de m a ­
dera de setim, que sostengan el Taber ­
náculo : • - • • ' ' 

1 6 cada uno de los cuales tendrá de 
longitud diez codos , y de anchura codo 
y medio. 

17 En los lados de cada tablón se h a -

l Esto es, en ef frontispicio del Tabernáculo. 
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tura; fieni, quibus tabula alteri tabula; 
connectatur : alque in hunc modum 
cuneta; tabula; parabuntur. 
' 1 8 Quarum viginti erunt in latere 

meridiano , quod ver git ad Austrum. 
1 9 Quibus quadraginta bases argén­

teas fundes , ut bina; bases singulis la— 
bull's per duos ángulos subjiciantur, 
• 20 In latere,quoque secundo taberna-: 

culi, quod vergit ad Aquiionem , viginli 
tabulai erunt, 
.2.1 quadraginta habenfes bases argén­

teas ; bina: base,s ^singulis tabulis suppo-
nenlur. 

2 2 Ad oceidentalem vero plagOm ta— 
ber naculi'facies sex t a b u l a s \ 
.zì'et rursum alias duasqum in an~. 

gulis eriganlur posi ter gum tabernaculi. 

-24: Eruntque conjuncta. àdeorsum us­
que sursum , et una omnes' compago 
relinebìt. Duabus quoque tabulis qUas in 
angulis ponendo sunt, similis junctura 
serbavitur. 
. 2 5 Et erunf simul tabula odo, bases 

earum argentea; sedecim, duabus basir-
busperunam labulam suppulalis. 

2 6 Facies et vedes de lignis setim 
quinqué ad continendas tabulas in uno 
latere tabernaculi, 

2 7 et quinqué alios in altero, et ejus-
dem. numeri ad oceidentalem plagam : 

2 8 qui millenlur per medias tabulas 
á summo usque ad summum. 

2 9 ípsas quoque tabulas deaUrabis, 
et fundes in.eis. annulos áureos ,- per 
quos vedes tabulata conlineant : quos 
operies laminis aureis. 

3 o Et eriges. tabernaculum juxta 
exemplar quod Ubi in monte monslra-
tum ¿si. . .''.;)':. 
- 3.1 Fades et, velum de Jiyacinlho , et 
purpura, coccoque bis tinelo, et.bysso 
retorta > operé plumario et pulchra va-
rielale cohlexlum: 

3 2 quod appendes ante ' quatuor co­
lumnas-de lignis setim, qua: ipsa: qui-
dem deauratce erunt, et liabebunt capita 

rán dos muescas para encajar un tablón 
con o t r o , y de este modo se dispondrán 
todos los tablones. . 
• x8 Veinte de estos se pondrán en el 
lado meridional que mira al Austro. 

i g Para los cuales fundirás cuarenta 
basas de plata; de suerte que dos basas 
sustenten los dos ángulos de cada tablón. 

2 0 En la misma forma se pondrán 
veinte tablones al otro lado del Taber­
náculo que mira al Norte : 

2 1 los cuales tendrán cuarenta basas de 
plata , dos basas debajo de cada tablón, 

2 2 En la parte occidental del Taber ­
náculo plantarás seis tablones, 

2 3 ademas de otros dos que se han de 
fijar á la espalda del Tabernáculo en 
las esquinas. . 

24 .Y .estarán trabados de abajo arr i ­
ba , y asegurados todos con un mismo 
encaje: semejante trabazón se observará 
en los dos tablones que se han de colo­
car en. las esquinas, •.>.•• 

2 5. Asi. serán en todo, ocho, .tablones 
los que habrá en el fondo, con diez y 
seis basas de plata: dando á .cada t a ­
blón dos basas. 

2 6 También harás cinco, travesanos de, 
madera de' setim en un lado del Taber­
nácu lo , que afiancen los tablones, 
. 2 7 y otros cinco a) otro lado, .y al Oc ­
cidente otros tantos: 

2 8 los-cuales atravesarán los tablones 
de un extremo al otro, •, 
. a g Cubrirás asimismo,eon planchas de 
oro los tablones, y fundirás para ellos 
argollas de o r o ; por.las cuales pasando 
los travesanos, afirmen la tablazón: es­
tos travesanos los .cubrirás también con 
láminas de oro, 
. 3 o Asi erigirás el Tabernáculo , c on ­
forme al modelo que se te ha mostrado 
en el monte. 

3 i Demás de esto , harás un velo de. 
color de jacinto, y de púrpura, y de 
grana dos veces teñida, y de torzal de 
l ino fino, con labores de tapicería, y 
tejido con hermosa variedad: 
. 3 2 el Cual colgarás ante cuatro c o ­
lumnas de madera de setim,-que esta­
rán también cubiertas de o r o , y ten-
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aurea, sed bases argénteas. 

33 Inseretur autem velum per circu­

ios, intra quod pones arcam testimonii, 
quo et Sanctuarium et Sanciuarii Sun­

tuaria dividentur. 
34 Pones et propitiatorium super ar­

cam testimonii in Sánelo Sanctorum: 

3 5 mensamque extra velum ; et contra 
mensam candelabrum in latere taber— 
naculi meridiano : mensa enim stabit 
in parte Aquilonis. 

36 Facies et tentorium in introita ta­

ber naculi de hyacintho, et purpura, coc­

coque bis tinelo, et bysso retorta, ope­

re plumarii. 

37 Et quinqué columnas deauràbis 
lignorum setim, ante quas ducelur ten­

torium, quorum erunt capila aurea, et 
bases anea:. 

X X V I I . 2 0 9 
drán capiteles de oro con pedestales de 
plata.' 

33 Y el velo quedará pendiente por 
medio de sortijas; y estará delante del 
Arca del Testimonio; y servirá para sepa­

rar el Santuario del Sanctasanctórum 1 . 
34 Pondrás también el propiciatorio 

sobre el Arca del Testimonio en el San­

cta Sanclorum. 
35 Fuera del velo pondrás la mesa de 

los panes, y en frente de la mesa el can­

delera en el lado meridional del Taber­

náculo, porque la mesa estará en la par­

te septentrional. 
36 Finalmente para la entrada del Ta­

bernáculo harás una cortina de color de 
jac into , y de púrpura , y de grana dos 
veces teñida, de torzal de lino fino, con 
labores de tapicería. 

37 Y colgarás esta cortina ante las 
cinco columnas de madera de setim, c u ­

biertas con láminas de o r o , cuyos cap i ­

teles serán de o r o , y las basas de bronce. 

C A P Í T U L O X X V I I . 

Del altar y de los holocautos: del atrio al rededor del Tabernáculo • y de 
las lámparas. 

1 Facies et altare de lignis setim, 
quod habebit quinqué cubitos in longi­

tudine, et totidem in latitudine, id est 
quadrum, et tres cubitos in altitudine. 

2 Cornua autem per quatuor ángulos 
ex ipso erunt; et operies illud are. 

3 Faciesque in usus ejus lebetes ad 
suscipiendos • ciñeres, et for cipes 'atque 

fuscinulas., et ignium receptáculo; o­

mnia vasa ex cere fabricabis. • .»' 
: 4 Craiiculamque in modum retís a­

rieam:>per cujus quatuor ángulos erunt 
quatuor annuii anei, 

5 quos pones subler arulam allaris; 
erifque cratícula usque ad aitaris me­

dium.­

y 6 1 Facies et. vectes aitar is de lignis se­

1 l i a r á s también un altar de m a d e ­

ras 2 de setim, que tendrá cinco codos 
de largo, y otros tantos de ancho, esto 
es, cuadrado, y tres codos de altura. • 

2 De sus cuatro esquinas saldrán cua­

tro puntas: y le cubrirás con láminas 
de bronce. 
­ 3 Para el servicio del altar fabricarás 
unas calderas, donde recoger las cenizas, 
y tenazas, y tridentes, y braseros. Todos 
estos instrumentos los harás de cobre. 
­ 4' Ademas un enrejado de bronce en 
forma de r e d , en cuyos cuatro ángulos 
habrá cuatro anillos de bronce, '< 

5 que pondrás debajo del plano ó fogón 
del altar; y el enrejado llegará hastac l 
medio del altar. 
• 6 ­Harás también dos, varas de madera 

1 Véase Templo. ТефегпасцЬ.• ,..>i;.¡ ..,.,[, 
Ш ej^ljar .de. los bogáos los , don­

de sé'inmolaba mañana'y larde él sacrificio 
p~ereñné "del "cordero sin" mancha y y'demás'' 
víctimas espontáneas ó votivas. Estaba fuera 

Том. I. 

del Tabernáculo , en medio del atrio: por lo 
que notó­ el, Apóstol <que .Chrisloymurió, en, la 
árá de la cruz , ' Fuera dé la ciudad." ffelr. 
'XIII. "p:'re."T&Sé~2flíSrV TaBeTñdcido".' 

O 
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17 Omnes columna: alni per circui-
tum vestita: erunt argentéis laminis, 
capitibus argentéis, et basibus asneis. 

18 In longitudine occupabit atrium 
cubitos centum, in latitudine quinqua-
ginia, alt iludo, quinqué cubitorum erit: 
Jietque de bysso retorta, et habebil ba­
ses cencas. 

i'g Cuneta vasa tabernaculi in omnes 

é x o d o . 

I Cap. XX. v. 24. 

iim duos, quos aperies laminis csneis; 
7 et induces per circulos; erunlque ex 

utroque latere altaris ad portandum. 

8 Non solidum, sed inane et cavum 
intrinsecus facies Mud, sicut tibi in 
monte monstralum est. 

9 Facies et atrium tabernaculi, in 
clijus australi plaga contra meridiem 
erunt lentoria de by ssa retorla: centum 
cubilos unum latus tenebil in longitu­
dine. 

I o El columnas viginli cum basibus 
loiidem a-neis, qua: capila cum ca:la-
turis suis habcbunt argentea. 

I I Similiter et in latere aquilonis per 
longum erunt tentoria centum cubito-
rum , columna: viginli, et bases a-nea: 
ejusdem numeri, et capita earum cum. 
calaturis suis argentea. 

12 In latitudine vero atrii, quod re-
spicit ad occidentem, erunt lentoria per 
quinquaginla cubilos, el columna: de­
cern , basesque tot idem. 

13 In ea quoque atrii latitudine, qua: 
respicit ad orientem, quinquaginla cu­
bili erunt. 

li In quibusquindecim cubitorumten­
toria lateri uno depulabuntur, columnce-
que ires el bases tot idem : 

15 et in latere altero erunt lentoria 
cubilos oblinenlia quindecim, columna: 
tres, et bases tot idem. 

iG In introilu vera atrii fiet tentorium 
cubitorum viginli ex hyacintho et pur­
pura, coccoque bis Undo, el bysso re­
torla, opere plumarii: columnas habe-
bit quaiuor, cum basibus totidem. 

de setim, cubiertas con láminas de bronce, 
7 y las meterás por los anil los, y es ­

tarán á los dos lados del altar para tras­
portarle. 

8 No le harás macizo, sino hueco y 
cóncavo por dentro , como se te ha mos­
trado en el monte ' . 

9 Formarás asimismo el atrio del Ta ­
bernáculo , en cuya parte meridional 
habrá cortinas dé torzal de lino fino. 
Cien codos tendrá de largo el un lado, 

10 y veiníe columnas con otras tan­
tas basas de bronce , cuyos capiteles con 
sus molduras serán de plata. 

11 Igualmente en el lado septentrio­
nal habrá también á lo largo cortinas 
de cien codos, veinte columnas, y otras 
tantas basas de bronce , y sus capiteles 
de plata , con sus moldaduras. 
- 1 2 Ademas en lo ancho del atrio que 
mira al Poniente, habrá cortinas por es­
pacio de cincuenta codos , en diez c o ­
lumnas , con otras tantas basas. 

13 Del mismo modo en lo ancho del 
atrio que cae al Oriente , se contarán 
cincuenta codos: 

14 donde se pondrán cortinas de quin­
ce codos por un lado , y tres columnas, 
con otras tantas basas ; 

15 y en el otro lado también cortinas 
de quince codos, y tres columnas con 
otras tantas basas. 

16 Pero á la entrada del atrio se pon­
drá una cortina de veinte codos de co­
lor de jacinto y de púrpura , y de gra­
na dos veces teñida, hecha de torzal de 
l ino - f ino , y con- artificio de bordador: 
abrazará cuatro columnas con otras tan­
tas basas. 
- 1 7 Todas las columnas que cercan el 
atrio , estarán revestidas de láminas de 
plata, con capiteles de plata, y basas de 
bronce. 

18 En longitud ocupará el atrio cien 
codos , en anchura cincuenta, y su al­
tura será de cinco codos. Sus cortinas 
se harán de torzal de lino fino, y ten­
drán basas de bronce. 

19 De bronce harás todos los. ntensi-
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Descríbense las vestiduras sacerdotales. 

1 jépplica quoque ad te Aaron fra-
trem tuum cum filtis suis de medio fi-
llorum Israel, ut sacerdolio fungantur 
miài: Aaron, Nadab, et Abiu , Elea-
zar, et Ithamar. 

2 Faciesque veslem sanclam Aaron 
fratri tuo in gloriam et decorem. 

3 Et loqueris cunctis sapientibus cor­
de , quos repievi spirita prudentice, ut 
faciant vestes Aaron, in quibus sancti-
ficalus ministret mi/li. 

4 Hcec autem erunt vestimenta quce 
facient: rationale, et superjiumerale, tu-
nicam et lineam strictam, cidarim et 
balteum. Facient vestimenta sánela fra­
tri luo Aaron et filtis ejus, ut sacer do­
lió fungantur mihi. 

5 Accipientque aurum, et hyaeinthum, 
et purpuram, coecumque bis tinctum, et 
lyssum. 

1 Ademas une contigo á tu hermano 
Aaron 1 con sus h i jos , separándolos de 
los otros hijos de Israel; para que me 
sirvan de sacerdotes: A a r o n , Nadab y 
A b i u , Eleazar é Ithamar. 

2 Y harás á tu hermano Aaron unas 
vestiduras sagradas, para gloria y e s ­
plendor del culto Divino. 

3 De lo cual tratarás con todos aque­
llos hombres entendidos, á los cuales he 
llenado yo del espíritu de inteligencia, 

. para que hagan las vestiduras de Aaron, 
con las cuales consagrado ejerza mi s a ­
cerdocio. 

4 Las vestiduras que han de hacer son 
estas: E l Racional y el Ephod ó espal­
dar , la túnica exterior, y la otra inte­
rior de lino ajustada, la tiara y el 
cinturon 3 . Estas serán las vestiduras 
sagradas que harán á tu hermano Aaron 
y á sus hi jos , para que ejerzan delante 
de m í las funciones del sacerdocio. • 

5 Para lo que emplearán oro , y jacin­
t o , y púrpura, y grana dos veces teñ i ­
d a , y lino fino. 

I Aqui se vé la vocación al sacerdocio : so­
bre la cual léase lo que dice al Apóstol ad 
Heb. V.v.\. 
a Véase Mitra. 

- 3 Dos túnicas: una de lana de color de ja­

cinto , larga hasta los pies, cerrada por los 
lados, y con sus mangas (Iiier. ad Fabiol.J: 
la otra de lino, hecha al telar, sin costura 
ninguna , en cuya parte superior tenia una 
abertura para meter la cabeza. 

O 2 

UsUs et ceremonias, tarn paxillos ejus 
quám atrii, ex cere fades. 

20 Praecipe filiis Israel, ut afferant 
Ubi oleum de arboribus olivarum puris-
simum, piloque contusum; ut ardeat 
lucerna semper 

21 in tabernáculo iestimonii, extra 
velum quod oppansum est testimonio. 
El collocabunt eum Aaron et filii ejus, 
ut usque mané luceat coram Domino. 
Perpetuus erit cultus per successiones 
eorum á filiis Israel. 

lios del Tabernáculo para cualquier uso y 
ministerio , y las estacas ó clavos , tanto 
del mismo Tabernáculo, como del atrio. 

20 Da orden á los hijos de Israel que 
te traigan aceite de olivas el mas puro, 
y exprimido en mortero; para que arda 
siempre el candelero 

21 en el Tabernáculo del Testimonio, 
á fuera del velo que está pendiente d e ­
lante del Arca del Testimonio. Aaron y 
sus hijos cuidarán de aderezar las lám­
paras del candelero, para que arda en 
presencia del Señor , hasta la mañana. 
Será este un culto perpetuo que rendi ­
rán los hijos de Israel de padres á hijos 
succesivamente. 
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1 6 Quadrangulum erit et duplex: men-
suram palmi habebit, tam in longitu­
dine quàm in latitudine. 

1 7 Ponesque in eo quatuor ordines la-
pidum : in primo versu erit lapis sar-
dius, et iopazius, et smaragdus: 

1 3 in secundo carbunculus, sapphirus, 
• et jaspis : 

E X O D O . 

1 Llamábase del juicio , porque el Sumo 
sacerdote le tenia siempre en el pecho cuan­
do consultaba al Señor para entender sus 
juicios, ó voluntad; ó porque el mismo sa­
cerdote no pronunciaba jamas sus juicios sin 
ponérselo encima, como el distintivo de su 
cualidad de juez, principalmente en las cosas 

religiosas. El nombre Racional viene de la 
versión de los Setenta , quienes dieron esa 
significación Myiov á la voz hebrea JMJU '• 
vez atendiendo á que iluminaba el entendi­
miento ó la razón , para conocer la voluntad 
de Dios. 
2 Otros traducen la voz hebrea: Diamante. 

6 Facient aufem superhumcrale de 
auro et hyacinlho et purpura , coccoque 
bis iincto, et bysso retorta, opere po~ 
lymito. 

7 Duas oras junctas habebìt in utro-
que latere summitatum, ut in unum 
redeant. 

8 Jpsa quoque textura et cuncta ope-' 
ris varieias erit ex auro, et hyacinlho, 
et purpura, coccoque bis tinclo, et bys­
so retorta. 

g Sumesque duos lapides onychinos, 
et sculpes in eis nomina filiorum Israel: 

10 sex nomina in lapide uno , et sex 
re/iqua in altero, juxia ordinem nati-
vitatis eorum. 

11 Opere sculpforis et caclatura gem­
marli, sculpes eos nominibus filiorum 
Israel, inclusos auro atque circumdatos: 

12 et pones in utroque latere super-
humeralis', memoriale filiis Israel. Por-
tabitque Aaron nomina eorum coram 
Domino super uirumque humerum, ab 
recordationem. 

1 3 Facies et u ncinos ex auro, 
14 et duas calenulas ex auro purissi­

mo sibi invicem cohccrenles, quas inse-
res uncinis. 

15 Ralionale quoque judiciifacies ope­
re polymito juxta lexluram superhu-
meralis, ex auro, hyacinlho, et purpu­
ra, coccoque bis iincto, et bysso retorta. 

6 El Ephod le harári de oro, y de ja ­
cinto, y de púrpura, y de grana dos ve ­
ces teñida, y de lino fino retorcido, obra 
tejida de varios colores. 

7 Tendrá el Ephod por arriba dos a -
berturas sobre los hombros, que abrién­
dose para ponerle se reunirán después. 

8 Toda la obra será tejida, con una 
variedad agradable, de o ro , de jacinto, 
de púrpura, y grana dos veces teñida, 
y de lino fino retorcido. 

9 Tomarás también dos piedras de ony x, 
y grabarás en ellas los nombres de los 
hijos de Israel: 

10 seis nombres en una piedra, y los 
seis restantes en la otra , por el orden 
de su nacimiento. 

1 1 Por arte de escultor y grabadura 
de lapidario, esculpirás en ellos los nom­
bres de los hijos de Israel, engastándo­
las y guarneciéndolas de oro. 

1 2 Y las pondrás en uno y otro lado 
del E p h o d , para memoria de los hijos 
de Israel. Y llevará Aaron sus nombres 
delante del Señor sobre los dos hombros, 
para recuerdo. 

1 3 Harás asimismo unos broches de oro, 
14 y dos cadenillas de oro purísimo, 

trabadas entre s í , las que introducirás 
en los broches. 

15 Harás también el Racional del jui ­
cio tejido de varios colores, confor­
me al tejido del Ephod, de hilos de oro, 
de jacinto ó azul celeste, de púrpura, y 
de grana dos veces teñida , y de torzal 
de lino fino. 

1 6 Será cuadrado y doble: tendrá de 
medida un p a l m o , tanto á lo largo co­
m o á lo ancho. 

- 17 Colocarás en él cuatro órdenes de 
-piedras preciosas. En el primer orden 
estarán la piedra sárdica, el topacio, y 
la esmeralda. 

1 8 En el segundo, el carbunclo , el 
zafiro y el jaspe a . 
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i Unidos asi el Racional y el Ephod parecían 
una misma cosa. - -. . . . . 

a En el hebreo a>Q]Vnj-|NT D»"ilxrt 
Es cosa difícil determinar el significado de 
estas voces , dice San Agustín in Exod. 
í)iiest. CXVIl. Pero opina el Santo, y tam-

T O M . I. 

bien otros Santos Padres con San Gerónimo, 
-<|ue- estas dos-palabras-eslaban escritas-en el 
Racional; y entonces serian un recuerdo para 
elSiimo sacerdote de las dos principales cua- ; 
lidades que debían adornar su alma. ;' 1 

O 3 

I. g in tertio ligurius, achates, et ame-
thystus : 

2 0 in quarto chrysolilus, onychinus, 
et beryllus; inclusi auro erunt per or-
dines suos. 

-21 Habebuntque nomina filiorum Is­
rael : duodecim nominibus ccclabunlur, 
singuli lapides nominibus singulorum 
per duodecim tribus. 

2 2 Facies in ralionali catenas sibi in-
vicem cohcvrenles ex auro purissimo: 

a3 et.duos annulos áureos , quos po-' 
nes in ulraque raiionalis summilate: 

2 4 caienasque áureas /unges annullis, 
qui sunt in mar.ginibus ejus: 

2 5 et ipsarum catenarum extrema duo-
bus copulabis uncinis in uiroque latere 
superhumeralis quod rationale respicit. 

2 6 Facies et duos annulos áureos, quos 
pones in summilatibus raiionalis,. in 
oris, qua: è regione sunt superhumera­
lis, et posteriora ejus aspiciunt. • 

2 7 Necnon et alios duos annulos áu­
reos, qui ponendi sunt in ut roque late­
re superhumeralis deorsum, qiiod re­
spicit contra facicm junctures inferior.is, 
ut aptari possit cum superhumerali, 

Q 8 et stringatur rationale annulis suis 
cum annullis superhumeralis viltà hya— 
cinthina, ut mancai junctura fabrefa-
cla, et à se invicem rationale et super— 
humcrale nequeant separan'; . > 

29 Portabilque Aaron nomina filio­
rum Israel in ralionali jùdicii super 
pectus suùm, quando ingredielur Sari-
ctuarium, memoriale coram Domino ili 
cciernum. 

3o. Pones autem in rational! judicii 
Doctrinará et .Feritatela,:quas erunt irai 
pectore Aaron, quando ingredielur co- '. 
ram.Domino: elgeslabil judicium filio-

1 9 En el tercero, el rub í , la ágata y 
el ametisto.' 

2 0 En el cuarto, el crisólito, el onyx, 
y el berilo. Estarán engastadas en oro 
por su orden. 

2 1 Y contendrán los nombres de los 
hijos de Israel. Sus doce nombres esta­
rán grabados en ellas, según las doce 
tribus: en cada piedra un nombre. 

2 2 En este Racional pondrás dos c a -
denitas de oro muy p u r o , trabadas e n ­
tre s í , • 

a3 y dos sortijas ó anillos de oro, que 
pondrás en las dos puntas superiores del 
Racional , 

24 y juntarás las cadenas de oro con 
las sortijas que están en dichas puntas; 

2 5 y unirás las extremidades de las 
mismas cadenas con dos broches en los 
dos lados del E p h o d , que miran al R a ­
cional. 

2 6 Harás también dos sortijas de oro, 
que pondrás en las puntas del Racional, 
á las ori l las, frente del E p h o d , por la 
parte de adentrp. 

2 7 Igualmente otras dos sortijas de oro, 
que se han de colocar en ambos lados 
del Ephod, por la parte de abajo , don ­
de corresponden los anillos inferiores del 
Racional, para que éste se pueda trabar 
con el Ephod: • -

2 8 de modo que se aprieten las sort i ­
jas del Racional con las del Ephod, p a ­
sando por ellas un cordón de jacinto; y 
asi la unión quede hecha con arle, y no 
se pueda desprender el Racional 1 del 
Ephód. - \ 

29 Y asi Aaron siempre que entre en 
el Santuario llevará sobre su pecho , en 
el Racional del ju ic io , los nombres de 
los doce.:hijos de Israel, para memoria 
eterna en el acatamiento del Señor. 

3 0 En e l ' m i s m o Racional del juicio 
pondrás estas dos palabras : Doctrina y 
Verdad 3 ; las cuales Aaron llevará s o - . 
bre su pecho cuando se presentare d e -
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rum Israel in pectore suo, in conspectu 
Domini semper. 

3 i Facies et tunicam superhumeralis 
tolam hyacinthinam, . • 

3 2 in cujus medio supra crii capilium; 
et ora per gyrum ejus te.xtilis , sicut 
fieri solet in extremis veslium partibus, 
ne facile rumpatur. 

33 Deorsum vero, ad pedes ejusdem 
tunica:, per circuilum , quasi mala pu­
nica facies , ex hyacinthó, et púrpura, 
et cocco bis lincio, mixtis in medio lin-
tinnábulis, 

34 Ha ut tinlinnabulum sii aureum, et 
malum punicum, rursumque tinlinnabu­
lum aliud aureum, et malum punicum. 

35 JEt vesiietur ea Aaron in officio 
minisferii; ut audiatur sonitus quando , 
ingredilur et egredilur Sanctuarium in 
conspectu Domini , et non moriaiur. 

36 Facies et laminam de auro puris­
simo : in qua sculpes opere cmlatoris, : 
Sanclum Domino. 

3y iLigabisque eam viltà hyacinthinà, 
et eril super, iiaram, 

3.8' imminens fronti pontificis. Porta- . 
bitque Aaron iniquilales eorurri, '• qua: 
obtulerunt et sahclificaverunt filii Israel, 
in cunctis muneribUs et donarais i suis. 
Erit autem lamina semper in fronte 
ejus, ut placatus sit ei DominUs. 

3g Sii ingesque tunicam bysso, et iia­
ram byssinam facies , et ballèum opere 
plumarii. • • • 

4'o Porrò filiis Aaron túnicas lincas < 
parabis, et baíleos adiaras, tri gloriami 
ci decorem : ' 

4'i vestiesque his omnibus Aaron fra-
trem tuum, et filios%ejus eum eo. Et 
cunctorum consecrhbisì manici,. sànctifi-, 
cabisque illos, ut sacerdolio fungantur 
mihi. 

lante del (Señor; y sobre su pecho l leva­
rá siempre el Racional del juicio de los 
hijos de Israel en la presencia del Señor. 

3 1 Harás también la túnica de 1 Ephod 1 , 
toda de color de jacinto: 

3a en medio de la cual por arriba h a ­
brá un cabezón, ó abertura, y una o r ­
la tejida al rededor, como se suele h a ­
cer en las extremidades de los vestidos, 
para que no se rompa fácilmente. 

33 Pero abajo, á los pies de la misma 
túnica , harás al rededor como unas gra­
nadas de jac into , y de púrpura , y de 
grana dos veces teñida, entremezcladas 
unas campanillas : 

34 de suerte que á una campanilla de 
oro se siga una granada, y á otra cam­
panilla de oro otra granada. 

35 Con esta túnica se ha de, revestir 
Aaron en las funciones de su ministe- . 
rio, á fin de que se sienta el sonido cuan­
do entra , ó sale del Santuario, á vista 
del Señor , y no pierda la vida 2 . 

36 Harás también una lámina de oro 
finísimo ,. en la cual mandarás grabar á 
b u r i l : L A SANTIDAD At S E S O R 3. 

37 Y la ligarás con un cordón de .co -
lor de jacinto; de modo que esté fija 
sobre la tiara, 

3 8. y pendiente sobre la frente del Pon­
tífice. Y Aaron cargará sobre sí los pe­
cados cometidos por los hijos de Israel 
en todas las oblaciones y donesque ha­
brán ofrecido y consagrado. Tendrá siem­
pre esta lámina en su frente, para que 
el Señor le sea propicio. 

3g Le harás en fin la túnica estrecha 
de lino fino, y la tiara de lo mismo , y 
el cinturon bordado de varios colores. 

4o E n cuanto á los hijos de. Aaron les, 
dispondrás túnicas de l ino , y c inturo-
nes , y mitras para magestad y. adorno. 

4>' Con todos estosiomámentos reves­
tirás á t u hermano Aáro i i , y á sus hi­
jos juntamente con él. Y consagrarás las 
manos de todos e l los , y los santificarás 
para.que me sirvan en las funciones del 
sacerdocio. . .: ... .:! ,-.-¡ 

1 iba misma• que ¡se menciona en el verso4; 
y.es'llamada en. griego por los Setenta In­
térpretes .wíhpm ,: como quien: dice, talar, ¡ 

porque llegaba basta los pies. Sobre ella se 
ponia el Ephod con el Racional. 

3 EcU.XLK.v. 1 1 . 
3 Esto es, á él solo es debida.. 
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.42 Facies et foni natia Tinea, ut ope~ 
riant carnem iurpitudinis suce, à reni-
bus usque ad femora :. 

43 et utentur eis Aaron et filii ejus 
quando ingredientur tabernaculum te-
slimonii, ve! quando appropinquant ad 
altare, ut ministre ni in Sancluario ,• ne 
iniquilatis rei moriantur, Legitimum 
scmpiiernum eril Aaron, et semini ejus 
post eum. 

o X X I X . a i5 
42 Harás también calzoncillos'de lirio 

para que cubran la desnudez de sus c a r ­
nes desde los lomos hasta las rodillas: 

43 dé los que usarán Aaron y sus h i ­
jos al entrar en el Tabernáculo del Tes ­
t imonio , ó al acercarse al altar para 
servir en el Santuario, á fin de que no 
mueran , como reos de transgresión. .Es* 
tátuto perpetuo será este para Aaron. 
y su posteridad. 

C A P I T U L O X X I X . 

Ceremonias en la consagración del Sumo Sacerdote Aaron, y de sus 7ujbs. 
De los dos corderos primales que debían sacrificarse todos los días. 

i Sa Jed et hoc facies, ut mila in saccr-
dotio consecrenfur. Tolte vilulum de 
armento, et arietes duos immaculalos, 

2 panesque azymos, et crustulam ab­
sque fermento, qua: conspersa- sil óleo, 
lagaña quoque azyma oleo lita: de si-r 
mila tritícea cunda, facies., ; 

3 Et posila in cam's tro ojferes : vilu­
lum autem et duos arietes. • • • 

4 Et Aaron ac filios ejus applicabis 
ad ostium iabcrnaculi testimonii. Cum-
que laveris palrem cum filiis .suis aqua, 

5 indues Aaron vestimentis suis, id 
est, linea, et tunica, et superhumerali, 
et rat tonali, quod conslringes balteo. 

. 6 Et pones tiaram in capile ejus, et 
laminam sanciam super tiaram, 

7 et oleum unctionis fundes'super, ca­
put ; ejus. : aique hoc rilu eonsecrabilur. 

, 8 Filios quoque illius applicabis, et 
indues tunicis lineis, cingesque bolleo, 

g Aaron scilicet et. liber os ejus, et im­
pones eis mitras: eruntque sacerdotes 
mihi religione perpetua. Posiquam. ini-

1 ] \ í a s para consagrarlos sacerdotes 
rnios ( has de hacer también esto : Toma 
de.la vacada un becerro , y dos carneros 
sin tacha, 

2 y panes ázymos, y una torta sin l e ­
vadura, amasada con aceite, como t a m - . 
bien buñuelos ázymos, untados con. acei­
te : todo lo harás de la i lordé la harina 
de trigo. 

3 Y puesto,en,un canastillo, lo ofre­
cerás ; y después el becerro , y los dos 
carneros. , 

4 Y harás que se acerquen A a r o n , y 
sus hijos á la entrada del Tabernáculo 
del Testimonio. Y después de haber Ja-
vado al padre y á sus hijos con agua, 

5 revestirás á Aaron de sus ornamen­
tos , .esto es , de la túnica, de lino., y de 
la otra 3 , y del Ephod, y del Racional, 
que ajustarás con el cmturon, 
- 6 Y le pondrás la tiara en la cabeza, 
y la-lámina santa sobre la, ti.aca ; 
,,7 ;.y derramarás -sobre sucabeza.el óleo 

.de.la consagración: y,con este rito será 
consagrado. 

8 También harás,que se acerquen á tí 
sus hijos, y los revestirás con las túnicas 
de l i n o , y les ceñirás con el cinturon^ 
' 9 lo mismo á Aaron que á sus hijos, 
y les pondrás las mitras: con lo que serán 
sacerdotes míos para cultoperpétuo,Des-

1 San Agustín observa que estas leyes para 
el sacerdocio leviúco fueron eternas , no en 
sí mismas, sino en la verdad de Jesu-Christo 
figurada en ellas, (¿tuest. XXIV. Asi también 

él sacerdocio de Aaron sé llama perpetuo 
duradero, como la Ley antigua.- 1 "»* ' 

2 De la exterior de color de jacinto. 

O 4 
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iiaveri's manus eorum, 
- -i o applicabis et vitulum coram laber-
naculo testimonii. Imponerttque Aaron 
*t filii ejus manus super caput illius, 

1 1 et mactabis eum in conspectu Do­
mini , juxta ostium tabernaculi testi­
monii. .' >. 
, i-2 Sumplumque de sanguine viluli, 
pones super cornua altaris digilo tuo, 
reliquum autcm sanguinem fundes jux­
ta basim ejus. 

1 3 Sumes et adipem totum qui operil 
inlestina , et reticulum jecoris, ac duos 
renes, el adipem qui super eos est, et 
offeres incensum super allare: 

14 carries vero viluli, et corium, et 
fimum combures /oris extra caslra, eo 
quod pro pcccalo sit. 

1 5 Unum quoque arielem sumes, su­
per cUjus caput ponent Aaron et filii 
ejus manus. 

16 Quern cum mactaveris, tolles de 
sanguine ejus, et/Undes circa allare. 

1 7 Ipsum aulem arielem secabt's in 
frusta : lotaque inlestina ejus ac pedes 
pones super concisas carnes, et super 
caput illius.' 

18 Et qfferes tolUm arielem in incen­
sum super allare: oblatio est Domino, 
odor suavissimus victimce Domini. 

1 9 Tolles quoque arielem alterum, su­
per cujus caput Aaron et filii ejus po­
nent manus. ' 
'• a o Quern cum immolaveris, sumes de 
sanguine, ejus, et pones super exlremum 
auricula: dextrce Aarom et filiorum 
ejus, et super poll ices martus eorum ac 
pedis dextri, fundesque sanguinem su­
per allare per circuitum. 

a i Cumque tulerts de sanguine' qui 
est super altare, et de pleo unctionis, 
dsperges Aaron et' vestes ejus, filios et 
vestimenld'eorUm. Consecfdtisqu'e i'psis 
et vestibus, 

jta.es que hubieres consagrado sus manos, 
- 10 traerás el becerro delante del T a ­
bernáculo del Testimonio, y Aaron y 
sus hijos le pondrán las manos sobre la 
cabeza 1 , 

í i y le degollarás en presencia del Se ­
ñ o r , junto á la puerta del Tabernáculo 
del Testimonio. 

l a Y tomando de la sangre del becer ­
ro , la pondrás con tu dedo mojado en 
ella, sobre las puntas de las esquinas 
del altar, y derramarás al pie de su ba­
sa el resto de la sangre. 

1 3 Sacarás también todo el sebo que 
cubre los intestinos, y la red, ó telilla 
del hígado, y los dos ríñones y la e n ­
jundia de encima; y lo ofrecerás que ­
mándolo sobre el altar 2 . 

14 Pero las carnes del becerro , y la 
p i e l , y el estiércol, eso lo quemarás 
fuera del campamento; por cuanto es 
sacrificio por el pecado. 

1 5 Tomarás después uno de los carne­
ros ; sobre cuya cabeza pondrán Aaron 
y sus hijos las manos. 

1 6 Y después de haberle degollado, 
tomarás su sangre, y la derramarás al 
rededor del altar. 

1 7 Luego dividirás el mismo carnero 
en trozos; y lavados sus intestinos y 
pies, los pondrás sobre las carnes par ­
tidas y sobre la cabeza. 

18 Y de esta suerte ofrecerás el carnero, 
quemándole todo entero sobre el altar: 
oblación que se hace al Señor, y hostia, 
cuyo olor le es sumamente agradable. 

1 9 Asimismo tomarás el otro carnero, 
sobre cuya cabeza Aaron y sus hijos pon­
drán las manos: 
- a o y habiéndole degollado, tomarás de 
su sangre, y teñirás con ella la extre­
midad de la oreja derecha de Aaron y 
de sus h i jos , y los pulgares dé su mano 
y pie derecho , derramando la demás 
sangre, al rededor sobre el altar. 
- a i Y tomando de la sangre vertida 
sobre el a l tar , y del óleo de la consa­
gración , rociarás á Aaron y sus vesti­
duras, y á los hijos también y á las ves­
tiduras suyas. Y consagrados asi ellos, 
y sus ornamentos, 

1 Levit. I. v. 3 . •• 2 LevU.ill.v. 3 . 

http://jta.es
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1 Levit.mi.v.U.—XXWvJq.—Matph.. XII. v. 4. 

' 2 2 tolles adi'pem de ariete, et caudam, 
et arvinam qua; operìl vilalia, oc reti­
culum jecoris, et duos renès, atque adi-
pem qui super eos est, armumque dex-
trum, eò quad sit aries consecrationis: 

2 3 tortamque panis unius, crustulam 
con'spersàm oleo', laganum de canislro 
azymorum , quod positum est in cons-
pectu Domini : 

24 ponesque omnia super rhanus Aa­
ron et filiorum ejus, et sanctificabis eos, 
elevans coram Domino. 

2 5 Suscipiesque universa de mani-
bus eorum; et ihcehdes Super altare in 
holocauslum, odorem suaoissimum in 
conspeclu Domini, quia bblalio ejus est. 
i • ' 

• 2 6 Sumes quoque pectusculUm de arie­
te, quo initiatus est Aaron, sanclifica-
bisque illud elevatum coram Dòmino', 
et cedct in partem tuam. 
• 2 7 Sanciificabisque et pectusculum con-
secratum , et armum qUem de ariete se­
parasti j '• <>• ' '. 

2 8 quo initiatus est Aaron et filiiejus, 
cedcntquè in partem Aaron et filiorum 
ejus, jure perpetuo à filiis Israel : quia 
primitiva sunt, et initio de victimis eo -
rum pacijìcis qua; offerunt Domino. 

2 9 Pesfem aufem sanctam, qua ulé-
tur Aarom, habebiinl filii ejus post eum, 
Ut unganlur in ea, et consecrenlur ma-
nus eorUm.' ' • 

3ò Séptem diebus utelur Ma qui pon-
tifex pro eo fuerit constilutus de filiis 
ejus, et qui ingredielur iabernaculum 
testimonii, ut minislrel in Sànétuàrio: 

' 3 i Arietem autem consecrationis tol­
les, et coques carnee ejus ili locò'sanclo: 

' 3 2 quibus vescelur Aaron et filli ejus. 
Panes quoque, qui sunt in canistro, in 
vestibulo tabernacult testimonii como­
de nt, '.''•.'•>. '• ' _ ^ : 

2 2 tomarás del carnero la grasa; 'la 
c o la , y el sebo que cubre las entrañas,' 
y la telilla-del hígado, y los dos r í ñ o ­
nes y la enjundia de encima , y la e s ­
paldilla derecha; porque es carnero de 
consagración de Aaron y sus hijos: 

2 3 ademas una torta de pan , un ojal-
dre amasado con aceite , y una lasaña 
del canastillo de los ázymos presentado 
al Señor; 

24 y pondrás todas estas cosas sobre 
las manos de Aaron y de sus hi jos , y 
los santificarás, elevándolas" en la p r e ­
sencia del Señor. 

2 5 Después recibirás de sus manos t o ­
do lo dicho , y lo quemarás sobre el a l ­
tar en holocausto, para olor suavísimo 
en la presencia del Señor, por ser ob la ­
ción suya. 

2 6 Tomarás asimismo el pecho del car­
nero inmolado para la consagración. ' dé 
Aaron , y le santificarás, elevándole an ­
te el Señor; y será porción tuya. 
' 2 7 Igualmente .santificarás el pecho 
consagrado, y la espaldilla que separas­
te 'de l damero 

2 8 inmolado para la consagración de 
Aáron y de sushijos , y serán la porción 
de Aaron y de sus hijos por derecho per­
petuo en 'las oblaciones de los hijos de 
Israel, porque son como las primicias, y 
lo primero de las víctimas pacíficas que 
ofrecen ellos al Señor. 

2 9 Las vestiduras santas de que ha de 
usar Aaron, las tendrán sus hijos des ­
pués de su muerte, para que revestidos 
con ellas sean ungidos, y consagradas? 
sus manos. ' 

3 o Por siete dias las llevará el que de 
sus hijos fuere constituido Pontífice en 
lugar s u y o , y entrare en el Tabertiácu-
lo-del Testimonió para hacer las fun^ 
ciones en el Santuario. 
• 3r Tomarás también el carnero o f re ­
cido-en la consagración saeP'-Póhitfice}"f 
cocerás su carne en el lugar sanio: 

3 a ' la cuál comerán Aaron y sus hijos. 
También" los panes puestos én él canas­
tillo los comerán á la entrada del T a ­
bernáculo del Test imonio , ' , , . A 
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34 .Quòd si remanserit.det carnibus, 
consecralis., sive de pqnibus usque ma­
ne , combures reliquias igni : non co­
rned entur, quia sanctifieatq sunt. 

3 5 Omnia qumpraìcepi tibi, facies su-. 
per .Aaron, et filiis e/us.. Septem diebus 
cqnsecrqbis manus eorum-, • 
J36,. et. vilulum, pro. peccato ojferes per 
singulos dies ad expiandumy Mundabi^ 
sque aliare .cum immolaveris expialio-
nis hosliam, et unges illud in sq.nctifir, 
cationem. .' i: 

3 7 Septem diebus expiabis altare, ett 

Sanctificcibis , et. erit Sanctum. Sancio-
rum^ qmnis qui tetigerit .illud.,. sancii-

ftcabilur. .; .1 -., ' 
38 Hoc est quod. fàcies in. altari'.7 A-

gnos qnniculqs duos per, singulos dies 
lug il er, ,, . . .. ,. , 

3g unum agnum mane,, et jqlleruyft 

, fy.fificiffiam. partem- simulai conspersoe 
Ofep. ifffìo.f. quod, li^ai mensurap^. qtfaif, 
tapi.partem hin,.et vfnum ad-lilandum 
ejusdßm mensurcB in agno, uno. : ; 

. 4 1 Atterum y:erq .qgnum qfferes .qd, 
vesperdm j.uxta r,itum..p?qlulina: objqrr 
tjqnis,. cf Jujeta .da..f(uasi .diximus,, in 
odorem suavitalis: ' 
. 4 2 sacrificium est Domino, oblqtione 

perpeiua in generqliones vestras.,- ad o-
slium tabernaculi leslimonii coram Dq-
xnfnq, ubi copstifuam ut loquar ad.. Ae,, 1 

. 4 3 ,fbigue.praeipiarn., ßliis. Israel^ fet 
sanctificqbitur.alfqre in^glqria^ mea., ;., 

4 4 Sanctifipabo et, tabernaculum iesti-

¡ D E I , É X O D O ; 

1 Zévit. VIH. v.l. ' 
"a Él hebreo fr\p* 'nitm jtyjnpa. To­
das las cosas qué löcnrdri}rtl áltár*sérdli"s'Ari-i 
ta#;-á~lo-GuaV-alude GivñtíOy-MaUli-.-XXIII.-
V. 19, diciendo que el altar santifica ¡el doli. , 

La Vulgata puede entenderse de la santidad 
que débé'tener'el que toca ál altar, esto es, 
el sacerdote. * 

- 3 Num.-XXVIII, *-.-3. • 
. '4 yéase^Eplu..'.•' ,. 5 Véase Hùu t 

. 3 3 ut sii placabile sacrificiuni, et san-
ciificenlur pfferentiumt manus.\Alienige-? 
na rnon, v.escetur ex eis, guia .sancii sunt. 

3 3 para-que sea sacrificio que haga á 
Dios propicio y favorable , y queden 
santificadas las manos de los que le o f re ­
cen. M n g u n extraño comerá de estas c o ­
sas, porque son santas. 

34 Que si algo sobrare de las carnes 
consagradas, ó de los panes, hasta la 
mañana, lo quemarás: no se comerá, 
por ser cosa santificada. 

35 Cuidarás de hacer todo esto que te he 
mandado en orden á.Aaron y á sus hijos. 
Por siete dias consagrarás sus manos: 

36 y en cada uno de estos dias ofrece­
rás un becerro 1 por el pecado, para que 
sea perdonado. Y después de inmolada 
la. hostia por la expiación del pecado, 
purificarás el altar; y le ungirás para 
santificarle de nuevo. 

3 7 Por espacio de siete dias harás la 
purificación del altar , y le santificarás, 
y,quedará santísimo. Cualquiera que le 
topare ¿ se santificará a . 

38 Esto es lo que. has de ofrecer sobre 
el altar: Dos corderos primales cada dia, 
perpetuamente 3 j 

3a un cordero por la mañana, y otro 
ppr¡ Ja tarde. \ * • 
j .40. .Con el un cordero ofrecerás la d é ­
cima parte de un ephi 4 de la ilor de 
harina de: trigo, amasada con aceite de 
oliva, majada en mortero, cuyo aceite 
tenga de medida la cuarta parle del hin5; 
y vino en la misma cantidad para las 
libaciones., . , '..,.<• 

4 i A la larde ofrecerás el otro corde-
FOj conforme, al rito de la ofrenda m a ­
tutina , y en la forma dicha, en sac r i ­
ficio de suavísimo o lor : 
. 4 2 sacrificio .que.se ha de ofrecer,, al 
Señor perpetuamente en vuestras gene ­
raciones,, á Ja entrada del Tabernáculo 
dei.Testimonio, obelante del Señor, donde 
yo estableceré mi comunicación contigo; 
. 4 3 ,y,j»H.í ,daré,mis,órdenes á los hijos' 
de. Israel:..y el altar, serásantificadp con 
la presencia de mi gloria. 
44 .Santificaré igualmente el Tabernd-
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monii cum aliari',; et' Aaron cUm filiis 

'suis, ut sacerdot/o fangantur tni'hi. 

fija&itaôo in medio filiorum Is­
raël , eroque eis Deus. 

h&i.'Ei scient quia ego-Dominas Deus 
eorum, qui eduxi eos de terra ALEgy-
pti,'uî mdriereminler• ÎUos•', ego Domi— 
RUS Deus ipsorum. 

o "XX^X. a i 9 ' 
culo del Testimonio junto con el altar, 
y á Aaron 'con sus hijos; para que ejér- ' 
zan las funciones'de sacerdotes miós. 

45'' Y habitaré en medio de los hijos 
de Israel y y seré su Dios. 

46 Y sabrán que Yo soy el Señor Dios 
s u y o , que los saqué de la tierra de 
Egypto , para morar entre ellos, Y o que 
soy el Señor su Dios. 

j S : , í , i.;-,,-,-,, u C A P I T U L O X X X . 

Del altar,<le los perfumes: del medio sido: pila de bronce: bálsamo sa­
grado, é incienso yj otras cosas pertenecientes al Tabernáculo i 

1 Hfarás asimismo un" altar de m a ­
dera de sétim para 'quemar los perfumes • 
ó timiamas, , 

2 qué tenga un ébdó dé largo, y otro 
de ancho, es decir-, cuadrado; con dos 
codos de altura: de cuyos cuatro ángu­
los saldrán uñas vpirntas} ó'remátes. 1 

3 Y le cubrirás' d e l ' o r o ' m á s puro, • 
tanto s i l ' .enrejado,como los cuatro l a -
dds , vy ! las1' puntas. Y formarás al rededor • 
de' 'éf (una°'orladí^j' ' 'tf ' 'c0/'h(W'dis ' 'O»>, 

'4 y debajo de la'orladura dos anillos 
de oro á cada lado ,• para' introducir ' éh 
ellos unas varas con que ha de ser tras­
portado''él álrar.>'-'v " l " ' ' . ' " ' ' '.."' 

5 Estas mismas varas las has'de hacer -
taiírbiéh -de'madera''dé setiín, y las cú-
brirás.'aé ;'ord¿'-''u''\ '•'•i.'»'.'"'' 

6-E1 altar le' 'cblócarás' éír frente del 
v e l o , que pende delante' del 'Arca del 
Testimonio, y del propiciatorio con que 
se-«ubre el Arca' del Testimonió^'donde 
yo te hablaré. , -v. '• ' >v 

7.'Y'^AaVdri f e m a r á ' sobre é l , Cada 
mañana, incienso• dé suave fragancia. 
Le quemará al Hiempo 'dé aderezar las 
lámparas; 

8 y ál atizarlas ál anochecer, quemará 
también é l perfumé dei'áíite del Señor: lo 
cual se observará entre vosotros p e r p e ­
tuamente , de generación en generación. 

9 Nunca ofreceréis sobre este altar 
perfume de otra composjgion 1 , ni ob la ­
ción a lguna, ni victima , ni libaciones. 

1 Facies quoque altare ad àdolen-
dum thymiama, de lignis setim", 

•2 habeas cùbitam' longitadinis, et al-
terum latitudinis, id est, quadrangu-• 
lum, et duos cubilos in altitudine. Cor-', 
nua ex ipso procederti.: " '• 1 ' 

3 Vestiesque Uhm'auro purissimo, iam-
craticulam ejus, quarti'parièieS per' cir-
cuitum, et cor mia. Fatiesqué-et coronarti^ 
aureolam per gyrumj- ' ' b ' - ü 
•4'' et duos annuloS áureos sub corona'' 

per singula latera, ut mittaniur in eos ' 
vedes , et aliare portelur. 

5 Ipsos quoque vedes facies de ligniS' 
setim , et inaurabis. < 1 

6-Ponesque altare1 còriirà velilm1, qUòdì' 
arité'areanìp'ènàet testimoniicoram prò-' 
pitiatori'o ,- quo lègitur testimonium, Ubi ' 
loquariibi. v< 

7 Mt adolebit incensum super'èò 'Aa­
ron'••$ suave fràgrans, marte. Quàndo-
componet lucernas, incèndePillUd': "'• 

% et quando "collocdbit eas ad vesperum, 
uret thymiama sémpilernum coram Do- '• 
mino'in generai iones vest ras.- . • • 1 

a Non qfferetis super eo thymiama 
compositionis alterius, nec oblalionem, 
et victimam, nec libabitis, libamina. ' 

I Que la que os prescribiré. 



I O Et deprecabiiur Aaron super cor­
nila ejus semel per annum, in, sangui­
ne q'uod òblatum est pro peccalo, et pla-
cabit super eo in generalionibus vestrjs. 
Sanctum sanctorum crii Domino. 

,11 Locutusque est Dominus ad Moy-
sen', dicens : 

1 2 Quando luleris summam fillorum 
Israel juxta numerum, dabunt singuli 
pretium pro animabus suis Dòmino, eV 
non er il- plaga in eis cum fuerint re­
censiti. . - ' ' , : , 

1 3 Ho^auterndabll òmnis qui tran­
sit ad nomen , dimidium sicli juxta 
mensucam. ternplf,,Siclus, viginti obolos 
luièet. .Media pars\sicli.qfferelur Do­
mino. ' ' , . il 

.i/f .Qui habetur in numero, à viginti 
annis et saprà i dabit pretium. • ; , ' 

i 5 JQfvfis^ppn adde,l ad. medium siçli, 
etrpouper,nil\iljninuet. ; 

j . 6 Susceplamqup,pecuniam,fjiiœ #?/-' 
lata ßs^cq flips,Israel,, trqdesì in. usus':; 
tabepftucuiïilestimoqiij,,ut\sit mçnipiep^(, 
tum \ eorum \ coram, Domino; et propitic-
tur animabus-eorum. .. •,'. 

1 7 Locutusque est Dominus afl,ffloy~({ 
scri,{dice.nsj.\ TS:UV: .-V,- ',<•.; j ; •'• 

J.&J Facies^ et.^riftp.^çeneum. cum basii 
sua, ad l'avandum: ponesqy,e.jllud,;in-,{ 
ter 'luberncfciüun$:4estimonii.,elj\iolt&re\ 
Et missa aquay, !  : . \ -

manus suas ac pedes, .?n :;/.-! nr! ;>J of 
20- quando.-ingressuri sunt tahpKni&U-

ìum leslimonii, et.quando ateessuri afflitix 
ad altare, ut offerant-in <eo Ihymiama \. 
Domino, ; .1 

2 1 ne forte, morianlur; legitimum sem-
piternum era ipsi, et semini \ejus, per,; 
successipnes. , , .'• , ..: i; :> 

g E L - É X O D O / , 

1 Véase Expiación. « »; 
i,Num: I. v. i | 
3 E^le tributo, era una .protestación al Rey 

dé reyes, del dominio especial que tenia so ­
bre los Hebreos. Vemos que se pagaba aun 
en tiempo de Jesu-Cbrislo. Match. XVII. 

( V 2 Î ; Éste medio.siclo equivale á unoí'ciento 
y treinta y cuatro maravedises, y el óbolo ft 
poco mas de trece-. Véase Moneda. 
4 Lev. XXVII.v.rf.—Num.UI.ï.fc. • 

Ezech. XLV. v. ja . 

• 10 Una vez en"; e l año hará Aarón la. 
expiación del altar 1 , rociando sus cua­
tro puntas con la sangre de la víctima 
ofrecida por\el pecado', y con ella apla­
cará á Dios por vuestras generaciones.. 
Será esta cosa santísima e n . e l acata­
miento del Señor. 
— 11, Habló- nuevamente el Señor, á 
Moysés diciendo: : 

1 2 Cuando formares el encabezamien­
to de los hijos de Israe l a , cada uno dará 

^ alguna- cosa al Señor en precio de su 
rescate; y empadronados que estén, n o 
habrá entre ellos ningún desastre. . 

i3. Y lo que dará cada uno de los que 
fueren alistados es un medio s i c l o , s e ­
gún el peso del Templo . Un sitio tiene 
veinte óbolos, La mitad de un s i c l o 3 es 
lo que se ha de ofrecer al Señor *. 

J 4 El qué sea' comprendido en el c e n ­
so , por tener mas de veinle años , p a ­
gará ese rescate. 

1 5 £1 rico no dará mas de medio siclo, 
ni el pobre dará menos, < 

j-6 Recogido .el dinero ofrecido por los 
hjjos,ídft, Jsraél , le depositarás para el , 
servicio del Tabernáculo del Testimonio, . 
á, fin. de que sea como, una memoria, de 
ellos en la presencia del Señor , y sirva 
de expiación para sus almas. 

1 7 Habló asimismo el Señor á Moysés, 
djciéndole ¡ :,. ' 

1 8 Harás también una concha, ó bacía , 
de bronce, elevada sobre una basa, para 
qu^isirva^paya eKlavatorio',y>lacolQc4rás 
entre el,Tabernáculo, del. Testimonio,'y 
el a.Uaráf los holocaustos. Yechada agua, 

1 9 se lavarán Aaron y sus .'hijos das 
manos y pies, 

a,ov cuando ̂ .-hubieren de v entrar, í f i el 
Tabernáculo del Testimonio, y llegarse 
al alta.r¿pai;a'.ofrecer, e<n é l los perfumes., 
al Señor : 

2 1 no sea'que de otro modo sean cas­
tigados de muerte. Estatuto perpetuo se ­
rá este para. Aaron y para todos los de 
su descendencia, que deben succederle. 
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C A P I T U L 

2 2 Locutusque est Dominus adMoysen, 
2 3 dicens: Sume tiíi aromata, primae 

myrrhm et electa; quingentos sidos, et 
cinnamomi medium, id est, ducentos 
quinquaginla sidos, calami similiter 
ducentos quinquaginla, 

2 4 casia; autem quingentos sidos, in 
pondere sanduarii, olei de olivetis men-
suram hin : 

2 5 faciesque unctionis oleum sandum, 
unguentum compositum opere ungüen­
tara , 

2G et unges ex eo tabernaculum testi-
timofiii, et arcam testamenti, 

2 7 mensamque cum vasis suis, can­
delabrum et utensilio ejus, altaría thy-
miamalis, 

2 8 et holocaust i, et univcrsam suppe-
lleclilcm, qua; ad cullum eorum perlinet. 
- 2 9 Sanclificabisque omnia,~~ et erunt 
Sancia sanctorum : qui letigeril ea, san-
ctificabitur. 

3 o Aaron et filios ejus unges, sancli­
ficabisque eos, ut. sacerdozio fungantur 
mihi. 

3 1 Filiis quoque Israel dices ': Hoc 
oleum unctionis Sanctum er it mihi in 
-generationes vest ras. ' 

3 2 Caro hominis non ungelur ex eo, 
et juxla composilionem ejus non facie-
tis aliud, quia sanctificatum est , et 

-sanctum er it vobis. 
33 Homo quicunique tale composuerit, 

et dederil ex eo alieno, exlermiñabilur 
de populo suo. 

3 4 Dixilque Dominus ad Moysen: Su­
me tibi arómala, staclem et' onycha, 
galbanum boni odoris, et. thus lucidis-
simum ; cequalisponderis erunt omnia: 

. 3 5 faciesque thymiamä compositum 
opere ungüentara, mixtum diligenter, 
etpurum, et sanctificationèdignissimum. 

36 Cumque in tenuissimum pulverem 
Universa contuderis, pones ex eo coram 
tabernáculo testimonii, in quo loco ap-
parebo tibi. Sanctum sanctorum eril vo­
bis thymiama. 

3 7 Totem composilionem non facielís 

X X X . 2 2 1 

2 2 Habló todavía e\ Señor á Moyses, 
a3 diciendo : Tomarás drogas aromá­

ticas , es á saber: el peso de quinientos 
siclos de mirrha de la primera y mas e x ­
celente; y la mitad , esto es, doscientos 
cincuenta siclos de cinamomo: doscientos 
cincuenta igualmente de caña aromática: 

2 4 de casia, ó canela quinientos siclos, 
al peso del Santuario, y de aceite de 
olivas la medida de un hin : 

2 5 con lo que formarás el óleo santo 
de la unción, ungüento compuesto s e ­
gún el arte de perfumería; 

26 y ungirás con él el Tabernáculo del 
Testimonio, y el Arca de lTestamento , 

2 7 y la mesa con sus vasos, y el c a n -
delero y sus utensilios , el altar de los 
perfumes, 

2 8 el de los holocaustos, y todos los 
muebles que pertenecen á su servicio. 
- 2 9 Asi santificarás todas estas cosas, y 
ellas quedarán santísimas, ó muy sagra­
das: el que las tocare se santificará. 

3 o Ungirás á Aaron y á sus hijos , y 
los santificarás para que ejerzan las fun­
ciones de mi sacerdocio. 

3 1 Dirás también á los hijos de Israel: 
-Este óleo de la unción será consagrado 
á mí entre vosotros, y entre vuestros 
descendientes. 

3 2 Nadie se ungirá con é l : ni haréis 
otro de semejante composición: porque 
queda santificado, y por santo.le habéis 
de tener. 

33 Cualquier hombre que compusiere 
otro ta l , y diere de, él. á persona extra­
ña , será- exterminado de su pueblo. 

3 4 Dijo mas el Señor á Moysés: Toma 
estos -aromas; es á saber, estacte, y on i -
q u e , y gálbano odorífero, é incienso el 
mas', puro y trasparente: de todo, esto 
en igual porción: - -

35 y formarás un tperfume compuesto 
por arte de perfumería , muy bien 

-mezc lado , . puro , y, dignísimo J e ¡ser 
ofrecido. 

36 Y después de haberle reducido t o ­
do á menudísimo polvo , le pondrás d e ­
lante del Tabernáculo del Testimonio, 
en cuyo lugar yo te apareceré. Santísimo 
será para vosotros este perfume.A •'. 1 

• 3 7 TaL confección :na la baréfc -.para 
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in usus vestros, quia sanctum est Do­
mino. 

38 Homo quicumque fecerit simile, ut 
odore illius perfruatur, peribit de po-
pulis suis. 

vuestros usos , por ser cosa consagrada 
al Señor. 

38 Cualquiera que hiciere otra, igual 
para recrearse con su fragancia, perecerá 
de en medio de sus gentes. 

C A P I T U L O X X X I . 

1 Locutusque est Dominus ad Moy-
sen, dicens : 

2 Ecce vocavi ex nomine Beseleel fi-
lium Uri,filii Hur de tribu Juda , 

3 et implevi eum spiriiu Dei, sapien--
tia, et intelligentia; ei scientia in omni 
opere, 'i 
. 4 ad excogilandum quidquid /abrefie-
ripotest ex auro, et argento, et cere, 

5 marmore, et gemmis, et diversitate 
lignorum. 

6 Dedique ei socium Ooliab /ilium 
Achisamech de tribu Dan; Et in corde 
omnis eruditi posui sapienliam; ut /a-
ciant cuncta quae prcecepi tibi,' 

De los artífices Beseleel y Ooliab, escogidos por Dios para la construcción 
del Tabernáculo. Déla fiesta del Sábado / y de las tablas de la Ley. 

i Y habló el Señor á Moysés , d i ­
ciendo : 

. 2 He aquí que tengo escogido itotni-
nadamcnte á Beseleel, hijo d e U r i , nieto 
de Hur , de la tribu de Judá , 

3 y le he llenado del espíritu de Dios, 
de saber, y de inteligencia, y de ciencia, 
en toda suerte de labores, 
4 para inventar cuanto se puede ha-

eer artificiosamente de oro , y de plata, 
y de cobre , 

5 de m á r m o l , y de piedras preciosas, 
y de diversas maderas. 

6 Y le he dado por compañero á O o ­
l iab , hijo de Achisamech, dé la tribu 
de D a n ; y he infundido en el corazón 
de todos los demás, artistas hábiles cier­
ta maestría, para que ejecuten todo lo 
.que acabo • de ordenarte , 

7 el Tabernáculo de la Alianza, el A r ­
ca , del Testamento, y el propiciatorio 
que está sobre e l la , . y todo lo pertene­
ciente al Tabernáculo , 

8 la mesa y. sus vasos, e l candelero de 
oro purísimo, con todo lo perteneciente 
á é l , y el altar de los perfumes, 
• 9 y e l v d e los holocaustos, y todos sus 
utensilios, la concha con su basa, 

10 las vestiduras sagradas que han de 
servir para el Sumo Sacerdote Aaron, y 
para sus hi jos , cuando ejercerán sus 
funciones sagradas, 
. I I el óleo de la unc ión , y los perfu^ 
mes aromáticos para el Santuario: todo 
cuanto yo te he mandado, ellos lo e j e ­
cutarán. 
— 1 2 Asimismo habló el Señor á Moysés, 
d ic iendo: 

i 3 Amonesta, y di á los hijos de Is ­
rael: Mirad que guardéis mi sábado; 

7 tabernaculum /cederis, et arcam te­
stimonii, propitiatorium quòd super earn 

• est, et cuncta vasa tabernaculi, 

8 mensamque et vasa ejus, candela­
brum purissimum cum vasis suis, et 
allaria thymiamaiis, 

9 et. holocausti, et omnia vasa eorum, 
' labrum cum basi sua, 

i o vestes sanclas in ministerio Aaron 
sacerdoti et filiis ejus, ut /ungantw of­
ficiosuo in sacrisi, 

. . . . . . . . . :•, : , . • j . . < ••. . • . t 

1 1 oleum unciionis, et thymiama aro-
malum in Sancluario : omnia quce prce­
cepi tibi,/acient. • "'' 

1 2 Et lòcùtus est Dominus ad Moy-
. sen, dicens : ; ' 

1 3 Loquere filiis Israel, et dices ad 
eos.: Vìdete ut sabbatum meum custo-
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dialis: quia signum est inter me et vos 
in gencrationibus vestris ; ut sciatis quia 
ego Dominus, qui sanclifico vos. 

14 Cusiodite sabbaium meum; san­
ctum est enim vobis: qui pollueril Mud, 
morte morietur : qui fecerit in eo opus, 
peribii anima Mius de medio populi sui. 

15 Sex diebus facielis opus ; in die 
sepiimo sabbaium est, requies sancia 
Domino : omnis qui fecerit opus in hac 
die, morietur. 

16 Custodiant filii Israel sabbaium, 
et célèbrent Mud in gencrationibus suis. 
Pactum est sempilernum 

1 7 inter me et filios Israel, stgnum-
que perpctuum; sex enim diebus fecit 
Dominus caelum et lerram , et in sepii­
mo ab opere cessavit. 

18 Deditque Dominus Moysi, compte--
tis hujuscemqdi sermonibus in. monte 
Sinai, duas tabulas Icslimonii lapideas, 
scriplas digito Dei. 

X X X I I . 2 2 3 
porque él es un monumento establecido 
entre, m í , y vosotros y vuestros descen­
dientes, á fin de que reconozcáis que Y o 
soy el Señor que os santifico 

i/y Guardad mi sábado; porque es sa­
crosanto para vosotros: el que le violare 
será castigado de muerte: el que traba­
jare en ese d i a , perecerá de en medio 
de su pueblo. 

15 Durante los seis dias trabajaréis; 
mas el dia séptimo es el sábado , des ­
canso consagrado al Señor. Cualquiera, 
que en tal dia trabajare, será castigado 
de muerte. 

1 6 Observen los hijos de Israel el sá ­
bado, y celébrenle para siempre de g e ­
neración en generación. Pacto es este 
sempiterno 

17 entre mí , y los hijos de Israel , y 
monumento perpetuo: porque en los 
seis dias hizo el Señor el cielo y la tier­
ra , y en el séptimo cesó de la o b r a 3 . 

1 8 Concluidos estos razonamientos en, 
el monte Sinai , d ió 'e l Señor, á Moysés 
las dos tablas de piedra, que Contenían 
la L e y , escritas por el dedo de Dios 3 . 

C A P I T U L O X X X I I . 

Forma el pueblo de Israel un becerro, y le adora como á.\Dios,. Con todo 
Moysés le alcanza el perdón; y bajando del monte., quiebra- las^tabfas de 

la Ley, abrasa el becerro, castiga de muerte, á los idólatras, y/vuelve á . 
subir al monte. 

- 1 Videns aulem populus quad moram 
faceret descendendi de monte Moyses, 
càngregalus adversus Aaron, dixit: Sur­
ge , fac nobis déos, qui nos '• prcecedant: 
Móysi enim huic viro, qui nos eduxit 
de terra AEgypti, ignoramus quid de­
cideril. . ; 

a Dixitque ad eos Aaron: Tallite iñ-
aures áureas de uxorum, filiorumqüe, 
et fjliarumyestrarum auribus, et offer­
te ad me. ; 
¿ 3 iFecitque populus qua: jusserat,. de­
ferens inaures ad Aaron. ' 
4 Quas cum Me accepisset, formavi/ 

opere fusorio, et fecit ex eis viluium 

1 ] \ í á s viendo él pueblo que Moysés 
tardaba en bajar del monte , levantán­
dose contra A a r o n , dijo : Ea , haznos 
Dioses que nos guien, ya que no sabe­
mos qué se ha hecho de Moysés , de ese 
hombre que nos sacó de la tierra de 
Egyptb 4 . " ; 

2 Respondióles Aaron: Tomad los pen­
dientes dé oro de las orejas de vuestras 
mugeres , ,y de vuestros hijos é hi jas, y 
traédmelos. ,. 
. 3 É hizo el pueblo lo .que había orde­
nado , trayendo los pendientes á Aaron. 
4 E l c u a l , habiéndolos recibido , los 

hizo fundir y vaciar en un molde , y 
1 Cap. XX. v. 8.—tizech. XX. V. 12. 
2 Gen. I. v. 3 i . — II. v. 2. 

3 Veut. I. v. 10. 
4 Act. VU. v. 40. 
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i San Gerónimo insinúa, y otros Santbs:P,a­

dres; cneen, que Aaron 'hiz.d áóJflmente; una 
cabeza de becerro , no un becerro entero: 
tal vez sospecharon que la figura hecha por 
Aa'roU Fue' ía'd'é un n'dmbrd'Wn^aJfc'ab'ez,á 
de becerro, como representaban los Egypcios 
•é>3ifimtHmmof.oréase' S. )Atiiana¿.:Oi<at. 
j¡Q.9t.>.&Wt*.:»n9A,itii\ >c»l ­M.;:­. , . I ¡ , <.­!(r..i 
,2 Ps(.$r­.Xt 1 0 , , , , ; . . i , ; . / ¡ ; , R . T j 
3 Olrós traducen': dbrincarcantandoáeo­, 

ros.1. Cor. X'.v 7. " " '' 
4 Deut. IX. v. 12. ".' ' 

5 Ш. Пег>. XI1. с. 28. 
­&;,Cap,XX.XUI.v.3.—Deut.,IX.v. i3. 

7 Quiere mostrar Dios con estas palabras el 
grande aprecio que hace de sus santos, y de 
sus'oraciones , ' y cuan'grande es su Divina 
clemencia: asi respondía San Cyrilo á Julia­

B O Apóstata,él cual impíamente, 'según 'su 
costumbre, deciaAque. D.ios .en esta ocasioB 
se habia :mostrado, voluble. ¿X qué significa 
el decir d Moysés':Déjame hacer: sino 'darle 
ocasión DEROGARAS.' Gregorio lib. IX:Mqral. 

" cap. XIГ '•'". T . , 
8 Num. XIF.v. lZ.—Ps. CF.v. 2З. 

conflatilem: dìxeruntquc: Hi sunt dii tai 
Israel, qui le eduxerunt de terra AE­

gypli­

5 Quod tum vidissel Aaron, cedifica­

vit altare coram eo, et prceconis voce 
clamavil dicens : Cras solemnilas Do­

mini est: 
6 Surgenlesque mane, obtulerunt ho­

locausta, et hostias pacificas, et sedit 
populus manducare, et òiòere, et sur­

rexerunt ludcre. 

7 Locutus est autem Dominus ad Moy­

sen, • dicens ; Vade , descende : peccavit 
popultis iuus, qtiem èduxisti de terra, 
AEgypti. 

8 Recesserunt citò de via, quam oslen­

disli eis: fecerunlque sibi vitulum con­

Jlaìilem , et adoraverunt, atque immo­

lantes ei hostias, dixerunt : Isti sunt 
dii lui Israel, qui te eduxerunt de ter­

ra AEgypti: • ' ­ •• 
'­ g Rursumqûe dit Dòmirius ad Moysen: 
Cerno quòd populus iste àuree cervicis sii: 

•io drmitte me\ ut [ira'seatur, furor 
meus contra eos, et deleam eos, faciam­

que te in gentem magnam, 

1 1 Moyses aulem orabat Dominum 
Deuni' sùurft'l Kdicèn[$ V Cur, Dòmine, 
t^hscìiuV'y&'ròr ^lÙù'^Xcotitrà ­ populuni 
iutiriij <<jUè>n<' eduxtsti de '• terra AEgypti, ' 
in fortitudine magna , et in maini', rof.\ 
busta ? 

1 2 Ne quœso dicartt AEgjrptii: Calli­

di.eduxil eos, ut interficeret in monti­

bushel deleretè ter\a:yquicscat irà tua, 
elAeslOìplacctbi{(s, mpeg flequjlia pppftli 
•tui.At , > / > ­ . I ) L O I I ' J ' J I . ' r.d o». O I J P unu 

•!; S . . V , ' I Ì .",! ' . ' L I ì, >.•:'. , ­ . ) I R DI> P o H\:Ì::.,:Ì 

formó de ellos un becerro de oro 1 : D i ­

jeron entonces los Israelitas: Estos son 
tus dioses, oh Israel, que te han sacado 
de la tierra de Egypto 3 . 

5 Lo que visto por Aaron , edificó un 
altar delante del becerro, y mandó p u ­

blicar á voz de pregonero, diciendo: M a ­

ñana es la gran fiesta del Señor. 
6 Y levantándose de mañana, sacrifi­

caron holocaustos y hostias pacíficas ; y 
el pueblo todo se sentó á comer y beber, 
y se levantaron después á divertirse en 
honor del becerro 3 . 

7 Y el Señor habló á Moysés diciendo: 
A n d a , baja: pecado ha tu pueblo , que 
sacaste de la tierra de Egypto 4 . 

8 Pronto se han desviado del camino 
que les enseñaste : se han formado un 
becerro de fundición y adorádole; y sa­

crificándole víctimas, han dicho: Estos 
son tus dioses, oh Israel, que te han sa­

cado de la tierra de Egypto 5. 
g Y añadió el Señor á Moysés: Veo que 

ese pueblo es de dura cerviz 6 .­

10 déjame 7 desahogar mi indigna­

ción contra ellos , y acabarlos ¡ que yo 
te haré á tí caudillo de una nación 
grande. 

1 1 Moysés empero rogaba al Señor 
' Dios suyo, diciendo: ¿Por qué, oh Señor, 
'•'se'enardece asi tu furor contra el pue ­

> blo t u y o , que tú sacaste de la tierra 
de Egypto con fortaleza grande y mano 
poderosa ? 

1 2 ¡ Ah ! que no digan , te ruego , ja­

mas los Egypcios : Sacólos maliciosa­

mente fuera de Egypto para matarlos 
envíos montes., y exterminarlos de la 
tierra.;8 Aplaqúese.tu ira., y, perdona,la 
ma.Jd,ad,\de ,tu.¿pueblo. \ . ; . ,. v, 
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13 Recordare Abraham , Isaac , et 

Israel, servorum tuorum, quibus jura­

slt per temetipsum, dicens: Multiplica­

bo semen vestrum sicut Stellas ccell; et 
universam lerram hanc, de qua loculus 
sum, dabo semini vestro, et possiden­

tis earn semper, 
14 Placatusque est Dominus ne face­

ret malum quod locutus fuerat adversus 
populum suum. 

15 Et reversus est Moyscs de monle,: 

porlans duas tabulas leslimonii in ma— 
nu sua, scriplas ex utraque parte, 

16 et facias opere Dei: scriptura quo­

que Dei erat sculpla in tabulis. 

1 7 Audiens aulem Josue lumullum 
populi vociferantis, dixit ad Moysen: 
Ululalus pugnce auditur in castris, 

18 Qui respondit: Non est clamor ad­

hortanlium ad pugnam, neque vccifcra­

li'o compellentium ad fugam; sed vo— 
cem cantanlium ego audio, 1 

1 9 Cumque appropinquasset ad ca­

stra , vidit vitulum, et choros: iratu­

sque valde, projecil de manu tabulas, 
et confregit eas ad radicem montis, 

ao Arripiensque vitulum quern fece­

rant, combussit, et contrivit usque ad 
pulverem, quern sparsit in aquam > et 
dedit ex eo potum filiis Israel, 

a 1 Dixitque ad Aaron: Quid iibi fe­

cit hie populus, ut induceres super eum 
peccatum maximum ? " •'• • 

2a Cui ille respondit: Ne indignetur 
dominus meus: tu em'm nosti populum 
isturn, quod pronus sit ad malum: •"> 

ai dlxerunt mihi: Fac nobis deos, qui 
nos prcecedant: huic enim Moysi, qui 
nos eduxit de terra AEgyptt, nescimus 
quid acciderit. 

O X X X I I . 2 2 5 ' 
1 3 Acuérdate dé Abraham, de Isaac, 

y de Israel, tus siervos, á los cuales por 
tí mismo juraste, diciendo: Multiplicaré 
vuestra descendencia como las estrellas 
del c ie lo , y toda esta tierra de que os 
tengo hablado, se la daré á vuestra pos­

teridad, y la poseeréis para siempre 
14 Con esto se aplacó el Señor, y dejó 

de ejecutar contra su pueblo el castigo 
que habia d i c h o 2 . ' 

1 5 Entonces Moysés bajó del monte, 
trayendo en su mano las dos tablas de 
la Ley, escritas por ambas parles, 

1 6 y labradas por Dios ; asi como era 
también de la mano de Dios la letra 
grabada en ellas. . . . . 

1 7 Mas oyendo Josué el tumulto del 
pueblo que voceaba ,, dijp á Moysés: 
Alaridos de guerra se oyen en los cam­. 
pamentos. 

18 Respondió é l : No es gritería de 
gentes que se exhorten al combate, ni 
vocería de los que fuerzan á otros á. la 
luga ; lo que oigo yo es'algazara de­

gentes que cantan. ­ \. ' 1 
1 9 Y habiéndose acercado ya al c a m ­

pamento, vio el becerro y las danzas; é 
irr itadósobremaneíá; arrojó de lá m a ­

no las. tablas, y las hizo pedazos á la 
falda del monté ; 

2 0 . y arrebatando el becerro ; que ha­, 
bian hecho, le arrojó ­al luégo­S­j­­^ren 
dújóle'­ después^ polves>y los ­ cuales e s ­

parció sobre las aguas­, y .­se dos dió> a, 
b e b e r á los hijos de Israel i*.. m « , » V . ( 

2 1 Dijo después'á Aaron.5 ¿Qué, es 'Jo 
que te ha hecho este pueblo , para que 
acáweáráS'­'sofiré él tari enorme pecado ? 

2 2 No se enoje mi^señpr.,­ respondió 
AarOii­:'jtú' conoces 3>ién­ á­este­ puébló,!>y­

sabes cuan inclinado.'es ál ¡mal 5.,', 
'aSv­Dijéronmét'Haznos dioses, que nos 

­ guien; pues­ & aquel Moysés , que nos 
sacó de la tierra de Egypto, no sabemos 
qué es lo que le ha sucedido. 

i Gen. XII v. 7 , XV. v. 7 , XLVIll. 
v. 16.. 
a Aunque le castigó, como veremos después, 

no le destruyó ni exterminó 
3 Deut. IX. v. a i . 
4 Es muy antiguo el arte de reducir á finí­

simo polvo el oro, tan fino que le esparcían 
Том. I. 

por lujo sobre los, cabellos, como se hace hoy 
con el polvo de harina. Véase Josepho Antiq. 
lib. VIH. c. 2. Este polvo le arrojó Moysés 
en las aguas de que bebía el pueblo , para 
que viesen cuan despreciable era el Dios que 
habian adorado. 

5 I. Joann. V. v. 19. 
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.24 Quibus egodlxi: Qui's veslrum ha-
betauh.um? Tulerunt et dederunt milii; 
el project Mud in ignem,egressusque 
est hie oitulus. 

2 5 V.idens ergo Moyses populum quod 
essel nudatus,' (spoliaverat enim cum 
Aaron propter ignominiam sordis , et 
inter hosles nudum constitueral), 

2 6 et stans in porta castrorum, ait: 
Si quis. est Domini, jungciur milii. Con-
grcgaiique sunt ad eum omncs filii Levi. 

2 7 Quibus ait: Hccc dicit Dominus 
Deus Israel: Ponal vir gladium super 
femur suum: He et redite de porta usque 
ddl.pontam per medium castrorum , et 
occidat unusq'fiisque fralrem, et ami-
eum et proximum. suum. 

2 8 Fecerunique filii Levi juxta ser-
nionem Moysi: ceciderunlqUe in die ilia 
quasi viginti fria millia hominum. 
iS.Of. Eli ail Moyses: Consecrastis ma-
rtus eeslrasiliodieiDomino, unusquisque 
in filio, et in fratre suo^utdetur vo-
bis-.beriedictioi1.., •' ... 
•, •.•;:>.iv.\. •"•.! 7 , . . - : • ; • , , , . ! ! , ,V . , , • • 

- 3 o ; Facto aulem altera diet-locuius est 
Moyses.ad populum:' Peccasiis pecca-
tum maximum: ascendam ad Domi­
nium j isi qaoimodol quivero eum depre-
eara-f>rp!scelefe iuesfpoiu .I , 
-•3d Revcrsusqueiad,Dominumyail: Obr-
secud, .peccavil populus. sislcpeccdtum 
maximum, fecerunlqiie sibi'deo's aureQS: 
aul.dimillc eishanc noxamr 

'. ... ••],:•. . 1.. . . . . . . . . 

3 2 out si. non,facis'j dele me de libro 
tubiquem settipaistiu; „•/ 
•'3.3!iGai'j responditiDominus: Qui''Peer-
caverit.mihi,, deleia\eum\ de libro meo; 

3 4 iu aulem. vadey, et due populum 

2 4 Respondíles y o : ¿Quién de vosotros 
tiene o r o ? Trajéroule, y me le dieron: 
le eché en el fuego, y salió de él ese 
becerro. 

2 5 Viendo pues Moysés que el pueblo 
estaba despojado 1 , (desde que Aaron le 
habia puesto tal con la asquerosa a b o ­
minación del ídolo, y dejádole desnudo, ó 
desarmado en medio de los enemigos) , 

2 6 poniéndose a la puerta del campa­
mento , d i j o : El que sea del Señor, j ú n ­
tese conmigo. Reuniéronsele luego todos 
los hijos de L e v í ; 

2 7 á los cuales d i j o : Esto dice el Se ­
ñor Dios, de Israel : Ponga cada cual la 
espada á su lado: Pasad y traspasad por 
medio del campamento desde una á otra 
puerta, y cada uno mate aunque sea al 
hermano, y al amigo, y al vecino a . 

2 8 Ejecutaron los levitas la orden de 
Moysés: y perecieron en aquel dia como 
unos veinte y tres mil hombres 3 . 
. 2 9 Y Moysés les d i j o : Hoy habéis 
consagrado vuestras manos al Señor, 
matando cada uno con santo zelo, aun 
al propio hijo y al hermano; por lo que 
seréis benditos. 

3p A l dia siguiente dijo Moysés al 
pueblo : Habéis cometido un pecado, 
enormísimo: subiré al Señor , a ver si 
puedo inclinarle de algún modo á que 
se apiade de vosotros. « 

3 1 Y habiendo vuelto al Señor , di jo: 
Dígnate escucharme, o// Señor: Este pue­
blo ha cometido un pecado gravísimo: 
se ha fabricado dioses de ero. Señor, ó 
perdónales esta culpa ; 

3 2 ó si no lo haces, bórrame del Libro 
t u y o * en que me tienes escrito. 

,3.3 Respondióle el Señor: A l que pecare 
contra, mí , á ese borraré yo de mi Libro. 
.34 Mas tú ve , y conduce á ese pue-

1 De toda protección divina, 
2 Deut. XXXIII. v. 9. ¡ 
3 El texto hebreo, el samaritano, y el de 

los Setenta", y todas" las versiones orientales 
leen tres mil.; y asi'muchos Padres latinos, 
y varios códices manuscritos antiguos de la 
Vulgata. Algunos creen qué la equivocación 
viene del hebreo, donde la misma letra 3 , que 
quiere decir casi, se ha tomado por el número 
veinte , significado por dicha letra como nota 
numeral. Véase Vulgata. Chronologia. 

4 Expresión de ardentísima caridad, á la 
cual es semejante la de S. Pablo, Rom. IX. 
v. 3. Como si dijera : Antes que exterminar 
esté pueblo t u y o e l único que te conoce y 
adora , pueblo destinado por tí á cosas tan 
grandes, del cual ha de nacer el Mesías, etc. 
bórrame del Libro tuyo en que me tienes es­
crito ; me contento de privarme por algún 
tiempo de la dicha inestimable de gozar do tu 
divina presencia. S. Aug. Qiuest. CXXVII. 
Véase Libro. 
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istum quo loculus surrt tibi; angelus 
meus prarcedet te. Ego autem in die ul-
tionis visitabo et hoc peccatum eorum. 

35 Percussil ergo Dominus populum 
pro reatu vituli , quem fecerat Aaron. 

X X X I I I . 2 2 7 
blo á donde te tengo dicho. Mi ángel 
irá delante de tí. Si bien yo en el dia 
de la venganza castigaré todavía este p e - . 
cado que han cometido. 

35 En electo el Señor castigó al p u e ­
blo por el crimen del becerro, que A a ­
ron les hizo. 

C A P Í T U L O X X X I I I . 

Llanto del pueblo, á quien perdona el Señor por amor de Moysés. Desea éste 
ver el rostro y la gloria de Dios. 

1 Locutusque est Dominus ad Moy-
sen, dicens : Vade, ascende de loco isto 
tu, et populus tuus quem edu.xisti de 
terra AEgypli, in lerram quam juravi 
Abraham , Isaac ct Jacob , dicens: Se­
mini tuo dabo eam : 

a et miltam prcecursorem tui ange-
lum, ut ejiciam Chanana:um, et Amor-
rhceum , et Hethceum , et Pherezceum, 
et Hevwum, et Jebùsceum ; 

3 et intres in terram fluentem lade et 
melle. Non enim asccndam tecum, quia 
populus dura: cervicis es : ne forte di-
sperdam te in via. '. 

4 Audiensque populus sermonem hune 
Pessimum, luxit ; et nullus ex more 
indulus est cullu suo. 

5 Dixi/que Dominus ad Moysen : Lo-
quere filiis Israel: Populus dura: cervi­
cis es : semel ascendam in medio lui, et 
delebo te. Jan nunc depone ornatum 
tuum, ut sciam quid faciam tibi. 

. ' t. i 

6 Deposuerunt ergo filli Israel orna­
tum suum a monte Horeb. 

7 Moyses quoque tollens labérnaculum, 
tete'ndil extra castra procul, vocavitque 

1 Habló después el Señor á Moysés, 
diciendo: Anda, parte de ese lugar tú, 
y el pueblo t u y o 1 que sacaste de la t ier ­
ra de E g y p t o , á l a tierra que tengo p r o ­
metida con juramento á Abraham, á 
Isaac, y á Jacob , dic iendo: A tu des ­
cendencia se la daré* : 

2 y enviaré por precursor t u y o á un 
ángel, y echaré del pais al Chánanéo, y 
al Amorrhéo, y al Hethéo, y al Phere -
zéo , y al ITevéó, y al J e b u s é o 3 ; 

3 á fin de que entres en la tierra qué 
maná leche y miel. Porque yo no sub i ­
ré á aquel pais contigo ; no sea que me 
viese obligado á destruirte én el camino, 
siendo como eres ún pueblo de dura-
cerviz +. 
4 Oyendo el pueblo estas tremendas 

palabras, prorumpió en llanto; y n i n ­
guno se vistió' con sú/- acostumbrado 
adorno. 

5 Pues dijo el Señor á Mbysés :: D i 4 
los hijos de Israel: Eres pueblo de dura 
cerviz: si yo llego una vez á aparecer 
en medio de t í , te exterminaré. Ahora 
bien , quítate tus atavíos, para ver qú é 
tengo de hacer contigo. 

" 6 Despojáronse pues los hijos de Israel 
de susr galas, al pie del monte Horeb. 
• 7 Y Moysés también recogiéndole!Ta­

bernáculo 5 , le puso ó extendió lejos, 

1 Dice pueblo tuyo, y no mio, como solia 
antes, por la reciente idolatria del becerro. . 

2 Gen. XII. v. t. 
3 Cap. XXXIv. 3í. — Deut. Vil. 

v. 2 2 . — Jos. XXIV. v.11 
4 Cap. XXXIJ.*v:$:—Deut. IX. v. i3 . 

5 El Tabernáculo ó pabellón, de que habla, 
era aquel en que solia Dios hablar á Moysés; 
y adonde acudía el pueblo , principalmente 
para tratar de lo perteneciente á Dió^. El 
qué el. Señor mandó hacer á' MbySés , aun 

'no se liabia formado. ; " " 
P a 
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nomen ejus, Tabernaculum foederis. Et 
omnis populus, qui habebat aliquam 
quaslionem, egrediebaiur ad taberna­
culum foederis , extra castra. 

8. Cumque egrederelur Moyses ad ta­
bernaculum , surgcbat universa plcbs, 
et stabat unusquisque in ostio papilionis 
sui, aspiciebantque tergum Moysi, do­
nee ingrederetur tentorium. 

g Ingresso autem ilio tabernaculum 
foederis, descendebat columna nubis, et 
stabat ad ostium, loquebalurque cum 
Moyse, 

10 cernentibus universis quòd colum­
na nubis starei ad ostium Tabernaculi. 
Slabanlque ipsi, el adorabanl per fores 
tabernaculorum suorum. 

1 1 Loquebalur autem Dominus ad 
Moysen facie ad faciem, sicut solet to­
qui homo ad amicum suum. Cumque 
ille reverlerelur in castra, minister ejus 
Josue filius Num -, puer, non recedebat 
de, Tabernáculo. 

Í2 Dixit autem Moyses ad Dominum: 
JPrascipis ut. educam populum islum : et 
non indicas, mihi. quern missurus es 
niecum; prasertim, cum dixeris: Novi 
le ex nomine, et invenisti graliam co­
ram me., 

,, ; 1 3 , ; tSi' ergo,., invenit grajliqm in conspe­
ctu tuo, oslende mihi faciem tuam, ut 
sciam.te, et inveniam graliam ante ocu-
los tuos,: réspice populum- tuum, gen-
tem hanc. 

1 4 Dixitque Dominus : Facies mea 
prascedet te, et requiem dabo tibi. 

15 Et alt Moyses: Si non tu. ipse pre­
cedas, ne educas nos de loco isto. 

. . ¡ 16 In quo enim scure ppterimus ego et 
populus tuus invanisse .nos gratiarn in 
conspectu tuo, nisi ambulaveris nobi-
scum, ut glorifieemur ab omnibus po-
pulis qui habitant super lerram ? 

fuera del campamento; y le llamó T a ­
bernáculo de la Alianza. Por lo cual to ­
dos los del pueblo que tenían alguna 
cosa que consultar, saiian fuera del c a m ­
pamento al Tabernáculo de la Alianza. 

8 Y cuando Moysés salía para ir al 
Tabernáculo , se levantaban todas las 
gentes, y quedaba cada cual en pie á 
la puerta de su pabellón, siguiendo con 
sus ojos tras de Moysés, hasta que e n ­
traba en el Tabernáculo. 

g Entrado ya en el Tabernáculo de la 
Alianza, descendia la columna de nube, 
y quedaba fija en la puerta, y hablaba 
Dios con Moysés , 

10 viendo todos como la columna de 
nube quedaba fija en la puerta del T a ­
bernáculo. Y asi estaban ellos mismos 
también á las puertas de sus pabellones, 
adorando allí al Señor. 

11 Empero el Señor hablaba á Moysés 
cara á cara , como un hombre suele h a ­
blar á su amigo. Y cuando él volvía al 
campamento, el joven Josué 1 , minis ­
tro ó servidor suyo , hijo de N u n , no se 
apartaba del Tabernáculo. 

12 Dijo Moysés al Señor: Tú. me man­
das que salga conduciendo á este pueblo; 
y no me haces saber quién es aquel á 
quien has de enviar conmigo , y eso ha ­
biéndome dicho: Te conozco ó amo par­
ticularmente, y has hallado gracia en 
mis ojos. 

13 Si es asi que yo he hallado gracia 
en tu presencia, muéstrame tu rostro 
para que yo te conozca, y halle gracia 
ante tus o jos : vuélvelos sobre esta na­
ción , la cual es el pueblo tuyo. 

14 Respondió el Señor: Y o mismo iré 
en persona delante de t í , y te procuraré 
el descanso. 

15 Replicó Moysés: Si tú mismo no vas 
delante, no nos hagas salir de este sitio. 

1 6 ¿ Pues en qué podremos conocer yo 
y tu pueblo haber hallado gracia en tu 
acatamiento, si no vienes con nosotros, 
para que seamos respetados de todos los 
pueblos que habitan en la tierra? 

,i Josué tenia cerca iie cincuenta años; pero v. i 4 ; 6 también para denotar la obediencia 
]és llamado joven, ó rnuchrtcho , según el es- con que servia 4 Moys^S:, como un hijo á su 
:tílo dé aquéllos tiempos.'Yéasé II. $eg. II- padre. Véase AfííctócAp,..^, / -
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I 7 Dixit autem Dominus ad Moysen: 
Et verbum islud, quod locutus es, fa­

ciam: invenisti enim gratiam coram me, 
et teipsum novi ex nomine. 

18 Qui ail: Oslende mihi gloriam tuam. 
19 Respondil: Ego oslendam omne 

bonum libi, et vocabo in nomine Domi­

ni coram te; et miserebor cui voluero, 
et clemens ero in quern mihi placuerit. 

20 Rursumque ail: Non poteris vide­

re faciem meam: non enim videbit me 
homo, et vivet. 

21 Et iterum: Ecce, inquil, est locus 
apud me, et stabis supra petram. 

22 Cumque transibit gloria mea, po­

nam te in foramine petra:, et protegam 
dexlera mea, donee transeam: 

23 Tollamque manum meam, et vi­

debis posteriora mea: faciem autem 
meam eidere non poteris. 

X X X I V . 2 2 9 
17 Respondió el Señor á Moysés: t a m ­

bién haré lo que me acabas de pedir; 
porque has hallado gracia en mis ojos, y 
téngole conocido , ó te amo muy parti ­

cularmente. 
1 8 Di jóle Moysés: Muéstrame tu gloria. 
1 g Respondió el Señor: Y o te mostraré 

á tí todo el bien 1 , y pronunciaré el 
nombre inefable del Señor delante de tí . 
Y o usaré de misericordia con quien qui ­

siere, y haré gracia á quien me pluguiere. 
20 En cuanto á ver mi r o s t r o 2 , p r o ­

siguió el Señor, no lo puedes conseguir; 
porque no me verá hombre ninguno, sin 
morir. > 

2 1 Mas yo tengo aquí , añadió, un pa­

rage especial mió 3 : T ú , pues, te esta­

rás sobre aquella peña ; 
2 2 y al tiempo de pasar mi gloria, te 

pondré en el resquicio de la peña, y te 
cubriré con mi mano derecha, hasta 
que yo haya pasado. 

2 3 Después apartaré mi m a n o , y verás 
mis espaldas; pero mi rostro no podrás 
verle. 

C A P Í T U L O X X X I V . 

Vuelve Moysés al monte, donde Dios le manifiesta su gloria; y renueva 
por su medio la alianza con los Israelitas, escribiendo de nuevo el 

Decálogo. 

1 Ac deinceps: Prazcide, ait, tibiduas 
tabulas lapidèas instar priorum,et seri­

barn super eas verba, qua: hàbuerunt 
tabula: quas f registi. 

2 E sto paralus mane, ut ascendas 
statim in montem Sinai, slabisque me­

cum super verlicem monlis. 
3 Nullus ascendat tecum, nec videa­

tur quispiam per tolum montem : boves 
quoque et oves non pascanlur è contro. 

4 Excidit ergo duas tabulas lapideas, 

1 Dijo después el Señor : Labra dos 
tablas de piedra, semejantes á las p r i ­

r a s , y escribiré en ellas las palabras 
que contenían las tablas que hiciste p e ­

dazos 4 . 
2 Prepárate para mañana, á subir l u e ­

go al monte Sinai , y estarás conmigo so ­

bre la cima del monte. 
3 Ninguno suba contigo , iii aparezca 

nadie en todo el monte : ni aun los bue ­

yes y ovejas pazcan en frente de él. 
4 Cortó pues dos tablas de piedra c o ­

I Ó el bien por entero, del modo que pue­
des ahora verle; y luiré brillar delante de 
tí el Nombre del Señor. Véase Cap. XXXIV. 
v. 6. 
a El Señor, ó un ángel, hablaba á Moysés 

desde la nube : mas éste no veía al que le 
hablaba. El Señor le promete que le revelará 

Том. I. 

su inefable y. propio nombre de Jehoi/ali ó, 
El qile es : nombre que no habia revelado 
ni á Abraham, ni 4 Isaac, Jacob, ele. Cap. 
XXXIV. v. 6. Yéase S. Pablo adñom. IX. 
v. i 5 , 16. 

3 Desde el cual suelo hablarle. 
4 Deut: X. 1). i . ; 

P 3 
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l.Mar.tini.lraduceA-Moíe'.íí' stele. can.luí, é... 
quegli inluoiió ü npme, etc. i , , . . 

2 Este es : el mismo Dios; quienségun la 
promesa hecha en el capitulo antecedente, 
v. 1 9 , pronunció el nombre de-Jeliovah; 
que era la señal dada á Moysés : y añadió, 
las palabras siguientes, tal vez ¡para dar á 
Moysés una fórmula de orar como hizo Je-

.su--.CbristO-al-proniinciar-£L Padre.Muestro. 
Ö .p.uç.de decirse,.quc( estç. discurso, fue, pri­
mero pronunciado por.Dios, y.rèpeiidp des­
pues por Jiloysés. , 
'i'Ifé'it.KvJa, io.—Jer. XXXII. v.iS.-

Ps. CXUIuVI. . . . 
4 Deut. y:"v. 2 . — Jer. XXXII.'v, 40. . 

quales antedj'iterant el dc node con-
stlrgens ascendit in mont em Sinai, si-
cut prœceperal ei Dominus, portans se-
cum tabulas. 

5 Cumtjue descendisse! Dominus per 
nUbetn , stelit Moyses cum co, invocans 
Xiamen Domini. i 
i " •' : 
. 6 Quo transeunte coram eo, ait: Do­
minator Domine Deus, misericors,. et 
çlemens , paliens , et multa: miseralio-
m's, qc vcrax, . .-. . 
:,j,,qui custodis misericofdiam in mil-r 
Ha : qui auf ers iniquitatem, et scelera, 
atque peccala, nullusque a pud te per se 
innqcensest:qui reddis iniquitatem pa-
trum filiis ac ncpotibus, in tertiqm et 
quarlam progeniem. • 

• 8 Fttstinusque Mpyses , çurvatùs est 
pronus in terfiam, et adorqns, •'•.' 

g ait : Si invent grdtiqm in çonspeçtu 
tuo Domine, obsecro ut gradiaris nobi-
scum (populus .enim durœ cervicis est) 
et auferas iniquitat.es nostras atque pec­
cala , nosque possideas. 

i o Respondil Dominus : Ego inibo pa­
ctum , videntibus cunclis ; signorfàciam '• > 
quce numqiiam visa sunt super terram, 
nec in Ullis gent ibus: ut cernai populus •••>• 
iste, in cujus es medio, opus Domini 
terribile, quod facturus sum. 

1 1 Observa cuncla quce liodie mando 
libf : ego ipse cjiciam ante .fqc/'eai tuapi 
Amorrha:,um,,ct, Chanqnœam , el Jjfe-
thccam, Plierezœum quoque, et Hevœum, 
et Jebusœum. 

1 2 Cave ne unquam cum habilatoribus 
turca: illius jungas,qmicitias, quœ sint 
tibi ,in . r.uinani : I . -. ;, . i !•.-.. .. 

1 3 sed aras corum deslr:ue, çqnfringe 
statuas, luccosque, succide., 

14 Noli adorare Deum alienuni. Do-

mo las anteriores: y madrugando, subió 
con ellas, antes del dia al monte Sinai, 
como le había ordenado el Señor. 

5 Y descendido que hubo el Señor en 
medio de una nube , se estuvo Moysés 
con 1 é l , pronunciando en , alta , voz el 
nombre del Señor : . . * . . ' , 

6 el c u a l , pasando 2_por delante de él, 
di jo : Soberano Dominador, Señor. Dios, 
misericordioso , y clemente , suic ido, y 
piadosísimo, <y .verídico, ... 
.7 que .conservas la .misericordia para 

mi l lares , que borras la iniquidad,y, los 
delitos, y los pecados; en cuya presen­
cia ninguno de,suyo es inocente , y que 
castigas la maldad de los padres e n l o s 
h i jos , y nietos hasta la tercera y cuar­
ta generación. 3 . . V . £ 
. ,8 Al instante Moysés.se .postró/de c a ­
ra sobre el suelo-, y adorando,.á Dios, 

9 dijo : Señor , si he hallado gracia en 
tus o j o s , suplicóle que vengas.con nos­
otros (siendo como es-, este,puehlo l de d u ­
ra cerviz) , y perdones nuestras.jtnaldades 
y pecados, y lomes posesión de nosotros. 

10 Respondió el Señor : Yo establece­
ré alianza co'n este pueblo en presencia de 
todos ; haré prodigios nunca vistos sobre 
la tierra, ni en nación alguna : para que 
vea ese pueblo, que tu Conduces la-obra 
terrible que Yo el Señor he de hacer 4 . 

1 1 T ú observa todas las cosas que yo 
t e encomiendo, en este dia :; y /Yp, mismo 
arrojaré de, delante' de U.al/.A.morrhéo, 
y al Chana neo, y al Hethéo, al Phere-
zéo también , y al Hevéo , y al, Jebuséo. 

1 2 Guárdate de contraer jamas amis­
tad congos, habitantes, de aquella;$ier­
r a ; , lo ;qiie,ocasionaría .tu ruina :' w v 

1 3 antes .bien destruye,, sus altares, 
rompe sus, estatuas, y arrasa los bos­
quetes consagrados á sus ídolos. 

¿4- 'No quieras adorar, á ningún.Dios 
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mlnus zelot.es nomen ejus: Deus est 
amulalor. 

i 5 Ne ineas paclum cum kominibus 
illarum regionum : ne, cum fornicati 
fuerint cum diis suis, et adoraverinl 
simulachra eorum, vocet te quispiam 
ut comcdas de immolatis. 

iG Nec uxorcm de fìliabus eorum ac-
cipies filiis tuis: ne, postquam ipsce fue­
rint fornicata:, fornicari faciant et fi-
lios tuos in deos suos. 

17 Deos conflatiles non facies Ubi. 
18 Solemnilalem azymorum custodies. 

Septem diebus vesceris azymis, sicut 
prcecepi Ubi, in tempore mensis novo-
rum: mense enim verni temporis egres-
sus es de udJSgypto. 

i g Omne quod aperii vulvam generis 
masculini, meum crii, : de cunctis ani-
mdnlibus ,tam de bobus quàm de ovi-
bus, meum erit. 

20 Primogcnitum asini redimes ove: 
sin aulem nec pretium prò eo dederis, 
occideiur. Primogenitum filiorum tuo— 
rum redimes: nec apparebis in conspe-
clu meo vacuus. ' 

2 1 Sex diebus operaberis , die sepiimo 
cessabis arare et metere. 

22 Solemnilalem hebdomadarum fa­
cies Ubi in primiliis frugum messis tua: 
Iriticece, et solemnilalem, quando re-
deunte anni tempore cune/a conduntur. 

2 3 Tribas temporibus anni apparebil 
omne masculinum tuum in coiispectu 
ommpotentis Domini Dei Israel. 

24 Cum enim luterò genles à facie 
tua, et dilatavero terminos tuos, nullus 
insidiabìlur terree tuce, ascendente, te,.-
et apparente in conspectu Domini Dei 
fui ter in anno. 

25 Non immolabis super fermento san-
guinem hostice mece : neque residebil ma­
ne de vidima solemnitatis Phase. 

X X X I V . 2 3 r 
extrangero. E l Señor tiene por nombre 
Zeloso. Dios quiere ser amado él solo. 

1 5 No hagas liga con los habitantes 
de aquellos paises: no sea que después 
de haberse corrompido con sus dioses, 
y adorado sus estatuas ó simulacros, a l ­
guno te convide á comer de las cosas 
sacrificadas 

16 Ni desposarás á tus hijos con las 
hijas de ellos : no suceda que después de 
haber idolatrado ellas, induzcan también 
á tus hijos á corromperse con la i d o ­
latría a . 

17 No te formes dioses de fundición. 
1 8 Guardarás la fiesta de los ázymos. 

Por siete dias comerás pan ázymo, c o ­
mo te tengo mandado, en el tiempo del 
mes de los nuevos frutos; porque en el 
mes de la primavera fue cuando saliste 
de Egypto. 

1 g Todos los primeros nacidos, que 
fueren del sexo masculino, serán inios: 
de todos los animales, tanto de vacas 
como de ovejas, el primerizo será mió 3 . 

20 El primerizo del asno le rescatarás 
con una oveja: en caso qué no dieres el 
rescate, será muerto. Los primogénitos 
de tus hijos los redimirás : ni comparece­
rás en mi presencia con las manos vacías. 

2 1 Seis dias trabajarás: el dia séptimo 
ni ararás,-ni segarás. 

2 2 Celebrarás la fiesta de Pentecostés 
con las primicias de tus mieses de t r i ­
go ; y otra fiesta, cuando al fin del ano 
se recogen todos los frutos. 4 . 

2 3 En tres tiempos del año se presen­
tarán todos tus varones delante del O m ­
nipotente Señor Dios de Israel 5. 

24 Porque cuando yo hubiere arro ja­
do de tu presencia aquellas naciones, y 
ensanchado tus.términos, nad.¡e„pensa,rá 
en invadir tu pais , .en el tiempo que tú 
subirás á presentarte al Sgñor Dios t u ­
yo tres veces al año. 
- 2 5 No ofrecerás con levadura la san­
gre de mi víct ima: ni de la víctima so ­
lemne de la Pascua quedará nada para 
la mañana siguiente 6 . 

1 Cap. XXIII. v. li. — Deut. VII. v. 1. 
2 III. Ras. XI. v. •x.—D.'it. VII. v. 3. 
3 Cap. XIII. v. 2. 1 2 . —XXII . v. 29. 

4 Cap. XXtil. v. i 5 . Véasj FieMas. 
5 Cap. XXIII. v. j7.—Dcrt.XVl.v.i6. 
6 Cap. XXIII. v. 18. 
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2 6 Primilias frugarti terra: tua: offe-
res in domo Domini Dei tui. Non co-
ques hcedum in lucie malris suce. 

2 7 Dixitque Dominus ad Moysen: 
Scribe libi verba ha:c, quibus et tecum 
et eum Israel pepigi fosdus. 

2 8 Fuit èrgo ibi eum Domino quadra-
ginta dies et quadraginla noctes : panem 
non comedit, et aquam non bibil, et 
scripsil in fabulis verba foederis decem. 

. 2 9 Cumque descenderet Moyses de 
monte Sinai, tenebat duas tabulas le-
stimonii, et ignorabal quòd cornuta es— 
set facies sua ex consorlio sermonis 
Domini. 

3 0 Videntes autem Aaron et filli Is­
rael cornutam Moysi faciem, iimuerunt 
propè accedere. 

3 1 Vacalique ab eo, reversi sunt tam 
Aaron quam principes synagogas. Et 
postquam locuius est ad eos , 

3 a vencrunt ad eum etiam omnes fi-
IH Israel : quibus prarcepit cuncla quas 
audit rat à Domino in monte Sinai. 

3 3 Imptetisque sermonibus, posuit ve­
lamen super faciem suam ; 

3 4 quod ingressus ad Dominum, et 
loquens cum eo, auferebat donec exiret, 
et lune loquebalur. ad filios Israel om­
nia qua: sibi fuerant imperata; 

3 5 quividebantfaciemegredientis Moy­
si esse cornutam, sed operiebal ille rur-
sus faciem suam, si quando loquebalur 
ad eos. 

É X O D O . 

1 Ó cuando aun está mamando. — Cap. 
XXIII.v. rg.—Deut. XIV. K. a i . 

2 Aunque en las palabras antecedentes se 
habla de Moysés; con todo es evidente, se ­
gún el cap. X X . v. 1 , 2,' 3 , 4>que Dios es 
el qué escribió; y el verso i.« del capítulo 
quita toda duda. Véase Hebraísmos. 

3 Cap. XXIV. v. 18. — Deut. IX. v. 9, 
1 8 . — IV. v. i 3 . 
¿ El hebreo V33 " W P p resplandecía. 
5 San Pablo, explica todo este hecho, miste­

rioso I I . Cor. III. 
6 En conversación familiar y ordinaria. 

2 6 Ofrecerás las primicias de los f r u ­
tos de tu tierra en la casa del Señor tu 
Dios. No cocerás el cabrito en la leche 
de su madre ' . 

2 7 Añadió el Señor á Moysés.- Pon por 
escrito estas cosas, mediante las cuales 
he contraído alianza cont igo , y con los 
hijos de Israel. 
— 2 8 Mantúvose pues allí con el Señor 
por espacio de cuarenta dias, y cuaren­
ta noches: lodo ese tiempo estuvo sin 
comer ni beber cosa alguna: y escribió" 
el Señor en las tablas los diez manda­
mientos de la alianza 3 . 

ag Y al bajar Moysés del monte Si -
n a i , traía consigo las dos tablas de la 
L e y ; mas no sabia que , á causa de la 
conversación con el Señor , despedía su 
rostro rayos de luz +. 

3 0 A a r o n , pues, y los hijos de Israel, 
viendo resplandeciente la cara de M o y ­
sés , temieron acercársele. 

3 1 Pero llamados por éste, volvieron 
asi A a r o n , como los príncipes de la sy-
nagoga. 

3a Y después que tes habló , se llega­
ron también á él todos los hijos de I s ­
rael : á los cuales expuso todas las ó rde ­
nes que habia recibido del Señor en el 
monte Sinai. 

3 3 Y acabado et razonamiento, puso 
un velo sobre su rostro 5, 

3 4 el cual se lo quitaba cuando entra­
ba á tratar con el Señor, hasta que, sa­
l iendo, intimaba á los hijos de Israel 
todo lo que se le habia ordenado. 

3 5 Cuando salía Moysés del Taberná­
culo, los Israelitas veían su cara despi­
diendo rayos de luz ; mas él la cubría 
de n u e v o , siempre que les hablaba 6 . 
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Observancia del sábado. Ofrendas generosas de ¡os Israelitas para la cons-
> truccion del Tabernáculo. 

i 1 gitur congregatd omni iurba filio— 
rum Israel, dixit ad eos: Hare sunt 
qua: jussit Dominus fieri. 

a Sex diebus facietis opus: septimus 
dies erit vobis sancfus, sabbalum,et re-
quies Domini: qui fecerit opus in eo, be— 
cidelur. 

3 Non succendetis igncm in omnibus 
habiiaculis veslris per diem sabbali. 
4 El ait Moyses ad omnem cateruam 

filiorum Israel: Iste, est \sermo quern 
pra:cepil Dominus, dicens: 

5 Separate apud vos primitias Domi­
no : Qmnis volunlarius el prono animo 
offerat eas Domino: aurum, el argen-
lum r et ces, 

6. hyacinthum et purpuram, coccum— 
que bis linclum , et byssum , pilos ca~ 
prarum, 

7 pellesque arictum rubricatas, et ian-
thinas, ligna sclim, 

8 et oleum ad luminaria concinnan-
da, et ut conficiatur unguenlum, et 
fhymiama suavissimum,. i 

9 lapides onychinos, et gemmas ador-
nalum superhumeralis et ralionalis. 

to Quisquis veslrum sapiens est, ve­
nial , et facial quod Dominus imperavit: 

»i tabernaculum scilicet, et tectum 
ejus, atque operimentum, annulos, et 
iabulala cum vectibus, paxillos et bases: 

1 2 arcam et vecics, propitiatorium, et 
velum quod ante Mud oppandilur ; 

1 3 mensam cum vectibus et easis, et 
propositionis panibus; 
»4 candelabrum ad luminaria susten-

tanda, vasa illius et lucernas, et oleum 
ad nutrimenla ignium; 

1 ' c ongregada , pues , toda la muche­
dumbre de los hijos de Israel , les dijo: 
Estas sou las cosas que el Señor ha man­
dado que se hagan. 

2 Seis dias trabajareis: el séptimo día 
será para vosotros santo; por ser el sá ­
bado y descanso del Señor. El que t r a ­
bajare en é l , será castigado de muerte. 

3 No encenderéis fuego en ninguna 
morada vuestra en dia de sábado. 
4 Dijo asimismo Moysés á- toda la c o n ­

gregación de los hijos de Israel: Este es 
el precepto que ha dado el Señor : 

5 De vuestras cosas, dice, poned á p a r ­
te las primicias que cada uno espontá­
neamente y de buen corazón quiera ofre­
cer al Señor: o r o , plata , y cobre 1 , 

6 jacinto, y púrpura , y grana dos v e ­
ces teñida , y lino f ino , pelo de cabra , 

y pieles de carneros almagradas, y m o ­
radas, maderas de setim, 

8 y aceite para mantener las lámparas, 
y aromas para confeccionar el ungüento, 
y los perfumes de suavísimo o l o r , 

9 las piedras oniquinas,. y demás p e ­
drería para ornato del Ephod ó Super-
humeral, y del Racional. 

ro E l que sea entre vosotros artífice 
háb i l , venga á hacer las cosas que el 
Señor ha mandado: 

1 1 es á saber, el Tabernáculo y su t e ­
cho , y la cubierta, las argollas , los t a ­
blones con los travesanos, las estacas, y 
las basas: 

1 2 el Arca y sus varas, el propicia­
torio, , y el velo que se ha de extender 
delante, 

1 3 la mesa con sus varas y vasos y 
panes de la proposición : 

14 el candelera que ha de sostener las 
lámparas, sus instrumentos, y candile­
jas , y el aceite para cebo de las luces: 

i Cap. XXf.v.i 
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1.5 el altar del incienso y sus varas, el 
óleo de la unción sagrada, el perfume 
compuesto de aromas., el velo para la 
entrada del Tabernáculo : 

16 él altar de los holocaustos y su r e ­
jilla de bronce , con las varas para tras­
portarte, y lo demás de su servicio , la 
concha para el lavatorio, con su basa, 

17 las cortinas del atrio con las c o ­
lumnas y basas, el velo ó corlinon para 
la, puerta del atrio,. 
- iS'.las.estacas del Tabernáculo y del 
atrio con sus cuerdas: 

1 9 los ornamentos que sirven para el 
ministerio del Santuario, las vestiduras 
del Pontífice Aaron y desús hijos para 
las, funciones deiiiti sacerdocio. 
'.20., Luego, -pues , que se separaron de 

presencia de Moysés Jos hijos 'de Israel, 
2 1 ofrecieron todos al Señor con á n i ­

mo prontísimo y devoto lo mejor de las 
cosas que tenían, para la fábrica del 
Tabernáculo del testimonio, y para cuan­
to era-necesario al culto Divino, y para 
las vestiduras sagradas. 

2 2 Hombres y mugeres presentaron sus 
ajorcas, y zarcillos, sortijas, y brazale­
tes : toda alhaja de oro fue puesta á p a r ­
te para ser ofrecida al Señor. 

2 3 . Los'que teniau jacinto,, púrpura, y 
grana dos veces teñida, lino fino, y p e ­
lo de cabras, pieles de carneros a lma­
gradas, ó también moradas, . 

2 4 metales de plata y de cobre , los 
ofrecieron al Señor, con maderas de s e ­
t i m , para emplearlo en varios usos. 

2 5 Ademas de esto, mugeres industrio­
sas que habian. h i lado , dieron sus h i la ­
dos de color de jacinto, de púrpura, de 
escarlata, de lino fino, 

2 6 de pelo de cabras, aprontándolo to^-
do de su propia voluntad. 

2 7 L o s prínci pes, ó pincipales señores, 
ofrecieron por su. parte las piedras o n i ­
quinas, y demás pedrería para el Ephod 
y el Racional , 

2 8 y especies aromáticas, y aceite para 
mantenerlas lámparas, y para confeccio­
nar el ungüento ú óleo de unción,.y com­
poner el perfume de olor suavísimo. 

2 9 Todos, asi hombres como mugeres, 
ofrecieron con devoto corazón sus dona-

1 5 altare thymiamatis et ,vectes, et 
oleum unctionis , et thymiama ex aro-
matibus: tentorium ad ostium taberna­
culi, ' 
16 altare holocaust!, et craticulam ejus 

cencam cum vec/ibus et vasis suis ; la­
brum el basim ejus : 

- 1 7 cortinas atrii cum columnis et ba—, 
sibus , tentorium in foribuè vcstibuli, •• 

ì 8 'paxillos tabernaculi et atrii cum 
funiculis suis : • •" ' 'Ut 

ì g vestimento , quorum usus est in 
ministerio Sanctuarii,vcstes Aaron pon-
lifìcis ac filiorum ejus, ut sacerdotio 
fungarìlur mihi. ,i '• i t . • 

2 o i Egressaque omnis multitudo filio­
rum Israel de, conspectu Moysi, > 

2 1 obtalcrunt mente promplissima at­
ipie devota primilias Domino, ad facien­
dum opus tabernaculi testimonii. Quid-
quid ad allium et ad vestes sanctus, ne--
ressarium eral, " , > 

2 2 viri cum mulieribus prabuerunl, 
armillas et inaures, annulos et de'xtra­
lla : omne vas aureum in donarla Do­
mini separatum est. , 

2'3 -Si quis • liabebàt hyacintfium*, et 
purpuram, coccumque bis tinctum bys-
sum et pilos capràrum > pelles qrieium 
rubricalas , et ianthinàs , •> 

2 4 argenti arisque me/alla, obtulerunt 
Domino , ligna.que setim in varios usus. 

2 5 Sed et muliercs dotta,.quo? neve-. 
rant, dederunl hyacirìlhum,purpuram, 
et vermiculum, ac byssum j > r.i , >' 

2 6 et pilos caprarum, sponte propria 
cuncta tribuentes. 
• 2 7 Principes vero obtulerunt IqpideS 
onychinos , et gemmas ad superhunie-
rale, el rationale, • • >.;'•••• '. 

2 8 aromataque et oleum ad lumina­
ria concinnando, et ad prwparandum 
ungUenlum, ad thymiama odoris nuo­
vissimi componendum. 

2 9 Omnes viri et mulieres mente de­
vota obtulerunt donarla, ut fierent ope-
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ra qua: jusserat Dominus per niahum 
Morsi. Cunctifilii Israel voluntaria Do-, 
mino dedicaverunl. 1 

_3.o; Dixitquc 'Moyses: ad filias Israeli 
Hcce',.vocavit Donwnus etcì nomine ¡Bc-
scleel fili-uni Uri filii Hürde tribù Juda. 

3 1 Implevilquc cum spirilu Dei, sa-
pientia et inlelligentia, et scienlia et 
ovini doctrina, .<!.••> 
3^v.ad ,cxcogitdndum., .et. faciendum 
opus.iinl auro , et argento-,-et ccre'r • •<••• ; 

• ;• ,1, :\ >H 7 •'• ; -i I .y.-M.¡ 
33 -isculpendisque lapidibus y et .opere 

Carpentaria; quidquid fabrè adinveniri 
potest . • i .'; . 7 ; i ! 7 . • 

-34" dedil >ín corde-ejiisriOóliab quoque 
filium-, Achisamechi dé tribuiDamA ; ;ní. 

.1' 7'7I X'.'l If> >i'\ s i i i .il í I 
- 3 5 : amibos.- terudivit' sapienfitx,.,ut fu­
riant < opera- abietárii ¡\,polymitarih,; ¡a¿ 
pkimatíii,'i .de {tiyacintho-, acá púrpüViay 
COccOque bisdiñcio fAèhbysso ,iet: icxaht 
omnia y. aa iniava¡ quavfua •mper.iantv i 
-;icínn:)C.'j(j7iQ'i ( . r i lo ut.') i.uu utll'uerm 

.ItOf«ff'li'J 0?. ••) 
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tí vos pax-a la ejecución de las obras, que 
Dios babia mandado por medio de M o y -
sés. Todos los hijos de Israel consagra­
ran al Señor voluntariamente sus dones. 
•,3o Dijo también Moysésá,los hijos de 
Israel: Sabed que el Señor ha nombra­
do ien< particular á.Beseleél.hijo de Uri , 
nieto de Hur , de la tribu de Judá. 

3 1 Y le ha llenado del espíritu de Dios, 
de saber, y de inteligencia, y de :c ien­
c i a , y de, toda \maeslraa , . , . j , 

3a para inventar y .ejecutar toda suer­
te de labore's.en. o r o , y en,plata, y en 
bronce , 

33 y en cnfalle'de.piedras, y en obras 
de carpintería : y ha iufúndido en su c o ­
razón todo cuanto se puede imaginar de 
artificioso : . ' . '.<• 
-3.4. y fe'ha dado par cómpañerbA G o -
l iab ; hijo de .Ach i samech , de la tribu 
de D a n : 
. 35 llenando á entrambos de sabiduría 

para ejecutar las artes :de carpintero, de 
tapicero , , y de .bordador\)\y tejer toda 
suerte de lelas de color de jacinto , y 
dieiip'úcpüra., y> >de- graaiaidós,:veces ^te­
ñ ida , y de lhrov. fino;>-,\y\ para inven lar 
de nuevo las cosas que hicieren al caso. 

- £••>:.'•!! i. i 7 7<¡!77i : i ' - ' : . ! Í I: l'i :>¡-.:- i 

- - • ' « • • <•> - i i C A ; P i l ' T ü í L O ; , ' X t X X V Í . X l ; ' " 1 " • • ' ' • ' . • ' " ; 

« • • B S U > ¡.r.l t fc .r : H . v > r>;'. A ! . ; '«ll¡F .-nq « S I , » U V . \ . • , v - n v » . W \ V » " * ' . » Vv.-. \ J J , . . » . . . « V 
Mwtesg.<eu,cy]ejCMeiolilafifa ó templo del Dios verdadero. 

.<\o\Vu\ 
A H ;.Ii-taiHi>e!rgB>iDe.ieleeL,i\et\ Qoliàb\ et 
bobinisi vir isapiads yi quibus.deditiDemi-^ 
nus sapientiam et intellcctum>,MI • seig­
ren/, f dure opcrinri'iqua: ,'i'n usus Sän-
elùaitikjieces'sariai sima y oh qua: prteèipit 
Dominus, - . - M A I C U dui ah v.ri-i « . C H ' i i d i r . i 

•.a-jCamqùetvocds.iel eo's Moyses'Jcfco-
mnem eruditumvirum,,cuijàedcrat-Dór-
minus sàpientiami, etti quii spante sua 
obtulerànt= se ! a d faciehdum. opusì > «ili no 

M i l l i l . l i : : ; .17171 1.1 V i l i " ; , ! . | ci 'A", f i 

3 tradidit eis universa donarla/ìlio* 
rum?. [Isa?aèl.<; Qui aiim •. -instar etni; I bp'èni, 
quotidieAmane; votaipopuluf oßcrebntir.A 

:Unde¡artifices úenire-compulsi',) (> i 
,• :A-i,:\'.r.i:A\,: •• inorai,"! -••,77.; .,.(, 

-*> Bésetéél, .puesvvOoliabViy'to'dos los 
mae&ttos, quienes, d i o el Señor sabi­
duría é inteligencia para saber fabricar 
con, arte las,\cosas necesarias a l uso ílel 
Santuario,V\ pusieron, ohaiitaX á..)Va,'»obra; 
paraiiejecutar.. cuantos el JSeñor\> liabiá 
mandado. •. i>-t>./. v 'n . i r 
v

aa.»Y«asi Moysés habiéndolos llamado, 
é igualmente [á todos los oíros artífices 
peritos j-'á. los'.cuáles e l 'Señor habla da-
D O M M T E U G M O H V . ' . ^ Q T I E .'«e^<itelMam'«{reci-r' 
do-idé-.sayo á,.\traba.jar..''Ctt.:la obra,,í.v 

3 les entregó todas las ofrendas de los 
bajoa-denlsraél. vMie»traa>\Bstabaií ellos 
empleados", éni sus Jábóres».. el pueblo to­
dos los dias. por la.mañana proseguía 
ofreciendo dones: 
•-'4 ';ponilo. cuál los' artífices s'e i vieron 
precisa.dos-.'á»vénir>'.»'.'.V. FLUVVIU-o V . » V V » , , V . > » 
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5 dixerunt Moysi: Plus offert popu-
•lus quam necessarium est. 

6 Jussii ergo Moyses prcccom's voce 
cantari: Nec air nec mulier quidquam 
afferai ultra • in opere Sahctuarii. Sicque 
tessatum est à muneribus offerendis, 

y eo quod oblata sufficerent et super-
abundarenl. 

8 Feceruntque omnes corde sapientes 
ad explendum opus tabernaculi, corti­
nas decern de. bysso retorta, et hya-
cintho, el purpura i'eoccoque bis tinelo, 
opere,varío, et ante polymita: 

g quorum una habebat in longitudine 
viginti ocio cubitos, et in latitudine qua­
tuor ; una mensura erat omnium corti-
narum. 

i o Conjunxitque cortinas quinqué, al­
teram alteri, et alias quinqué sibi invi-
cem copulavit. 

1 1 Fecit et ansas hyacinthinas in ora 
cortina: unius ex ut roque latere, et in 
ora cortina: alteráis similiter, 

1 2 ut contra se invicem venirent an­
sa: , et mutuò jungerèntur.' i , . 

1 3 Linde et quinquaginta fudit circu- • 
los áureos, qui morderenl cortinarum 
ansas, et fieret unum tabernaculum. 

i'4 Fecit'etsaga undeciml dè pilis ca-
prarum ad opcriendum tectum label— 
naculi: . 

1 5 unum sagum in longitudine habe­
bat cubitos triginta,.et ih latitudine•• cu* 
bitos quatuor: uriius mensures erant 
Omnia saga : •i • . ' 

1 6 quorum quiriqUe junxit seorsum, 
et sex alia separatim., • . . . 

1 7 Fecitque ansas quinquaginta in ora 
sàgi Unius, et quinquaginta incora sagi 
alterius, ut sibi invicem. jungerèntur. • > 

• * \. I <t£ ' / l i l i > ' '» ! 

1 8 Ut fibulas, 'aneas . quinquaginta; 
quibus nederetur tectum, ut)unum'pa­
llium ex omnibus sag is fieret. 

19 Fecit et ópertorium tabernaculi de 
pellibus arietum rubricatisi aiiudquede-. 

D E L É X O D O . 

5 á Moysés , y decirle : El pueblo da 
mucho mas de lo necesario. 

6 Con eso mandó publicar Moysés á 
voz de pregonero: Ni hombre ni muger 
Ofrezca ya mas para la fábrica del San­
tuario. Y asi cesaron de ofrecer dones: 

7 visto-que los ofrecidos bastaban, y 
aun sobraban. 

8 Todos los hombres, pues, de talento 
y habilidad para las obras del Taber ­
náculo , hicieron diez cortinas de lino 
fino retorcido, de color de jac into , de 
púrpura; dé grana dos veces tenida, con 
varias labores y bordaduras: 

9 cada cortina tenia de largo veinte y 
ocho codos, y cuatro de anchci: todas 
las cortinas eran de una medida. 

1 0 Y unió Seselee'l cinco de estás c o r ­
tinas lai una córi la otra, y del mismo 
modo las otras cinco. 

1 1 Para lo que hizo cincuenta presi­
llas ó cordones de color de jacinto en la 
orilla de una cortina por ambos lados, 
y lo mismo en la orilla de la otra cortina, 

1 2 por manera que confrontasen las 
presillas una con otra, y recíprocamen­
te se enlazasen. 

1 3 A este fin fundió también c incuen­
ta sortijas de o r o , en las que trabasen 
las presillas de las cortinas, las cuales 
formaran asi un solo Tabernáculo o pa­
bellón. 

14 Hizo' asimismo once.•cubiertas de 
pelos de cabra para cubrir el techo-del 
Tabernáculo. 

1 5 Cada cubierta tenia treinta codos 
de - largo ; y cuatro de anchoa todas las 
cubiertas eran de una misma .medida. 

iG Cinco dé las cuales unió en una 
pieza, y las otras seis en otra. 

1 7 É hizo cincuenta presillas en la 
orilla de una-cubiérta, y otras c incuen­
ta en la orilla de la otra , para unirlas 
entre sí. " • . '•• w.'. 

j .8 .Hizo,además cincuenta hebillas de 
bronce con que se trabasen; de suerte 
que de todas las cubiertas se hiciese una 
sola. 

1 9 Otra cubierta del Tabernáculo la 
hizo de pieles de carneros almagradas, 
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super velamenlum de pellibus ianlhinis. 

2 0 Fecit el tabulas tabernaculi de li-
gnis selim slantes. 

2 1 Decern cubitorum erat longitudo 
tabula: unius, et unum ac semis cubi-
turn latiludo retinebat. 

2 2 Bince incastratura: erant per sin-
gulas tabulas, ut altera alteri jungere-
tur. Sic fecit in omnibus tabernaculi la-
bulis. 

2 3 E quibus viginti ad plagam meri-
dtanam erant contra Auslrum, 

24 cum quadraginta basibus argen­
téis. Duce bases sub una tabula pone-
bantur ex utraque parte angulorum-, ubi 
incastratura: lalcrum in angulis lermi-
nantur. 

2 5 Ad plagam quoque tabernaculi, 
quae respicit ad Aquilonem, fecit viginti 
tabulas, 

2 6 cum quadraginta basibus argen­
téis, duas bases per singulas tabulas. 

2 7 Contra occidentem vero, id est, ad 
earn partem tabernaculi, quce mare re­
spicit, fecit sex tabulas: 

2 8 et duas alias per singulos ángu­
los tabernaculi retro: 

2 g quce junctce erant à deorsum usque 
sursum , et in unam compaginem pari-
ter ferebanlur. Ila fecit ex utraque par­
te per ángulos : 

3 0 ut ocio essent simul tabulce, et ha-
berent bases argénteas scdecim, binas 
scilicet bases sub singulis tabulis. 

3 1 Fecit el vedes de lignis selim, quin­
qué ad continendas tabulas unius ¡ate­
rís tabernaculi, 

3 2 et quinqué alios ad alterius laterls 
coap/andas tabulas; et extra hos, quin­
qué alios vedes ad occidenfalem plagam 
tabernaculi contra mare. 

3 3 Fecit quoque veclem alium , qui 
per medias tabulas ab ángulo usque ad 
angulum pervenirci. 

3 4 Ipsa autem tabulata deauravil,fu-
sis basibus earum argentéis. Et circuios 
eorum fecit áureos, per quos vectes in­
duci possent: quos et ipsos laminis au— 

X X X V I . 2 3 7 

y otra sobrecubierta de pieles de color 
de jacinto ó moradas, 

2 0 Hizo también de madera de setim 
los tablones para el Tabernáculo, que 
debian colocarse de p ie , unidos entre sí. 

2 1 Cada uno tenia diez codos de l a r ­
g o , y codo y medio de ancho. 

2 2 Dos encajes habia en cada tablón 
para trabarse uno con otro. Todos los 
tablones del Tabernáculo estaban dis­
puestos de la misma suerte. 

2 3 De los cuales veinte estaban á la 
parte meridional , acia el Austro , 

2 4 sobre cuarenta basas de plata. P o ­
níanse dos basas debajo de cada tablón 
á sus dos esquinas, donde terminan los 
encajes en los ángulos de los lados. 

2 5 En la misma forma por la parte 
del Tabernáculo que mira al Aquilón, 
plantó veinte tablones, 

2 6 sobre cuarenta basas de plata, dos 
por cada tablón. 

2 7 Pero al Occidente, esto es, á la 
parte del Tabernáculo que mira acia el 
m a r , fijó seis tablones, 

2 8 con otros dos á las dos esquinas 
detras del Tabernáculo : 

2 9 los cuales de abajo arriba estaban 
unidos , y venian á formar como una 
pared firme. Lo mismo hizo en las e s ­
quinas de los dos lados. 

3 0 De modo que en todo eran ocho 
los tablones , asentados sobre diez y seis 
basas de plata, es á saber , á dos basas 
por tablón. 

3 1 Hizo asimismo cinco travesanos de 
madera de set im, á fin de asegurar, y 
mantener unidos los tablones en el un 

4ado del Tabernáculo , 
3 2 y otros cinco para asegurar y m a n ­

tener unidos los del otro lado ; y fuera 
de estos, otros cinco travesanos á la parte 
occidental del Tabernáculo acia el mar. 

3 3 Hizo también otro travesano, que 
por medio de los tablones cogia de una 
esquina á otra. 

3 4 Estas mismas paredes de tablones 
las cubrió de planchas de o r o , hacien­
do de fundición sus basas de plata. H i ­
zo también de oro las argollas por don -
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reís operuit. 

3 5 Fecit et velum de hyacinlho, et 
purpura, vermículo, ac bysso retorta, 
opere polymilario, varium atque distin-
ctum : 

36 et quatuor columnas de lignis se-
tim , quas eum capilibus deauravil, fu— 
sis basibus earum argentéis. 

3 7 Fecit et tcntorium in introita ta­
bernaculi ex hyacintho , purpura , ver­
mículo , byssoque retorta, opere piu­
moni: 
• 3 8 et columnas quinqué cum capilibus 
suis, quas operuit auro , basesque ea­
rum fudit asneas. 

DEI, ÉXODO. 

C A P Í T U L O X X X V I I . 

Descríbense el Arca, el propiciatorio, la mesa, el candelero, y el altar 
del incienso. 

1 Fecit autem Besclecl et arcam de 
lignis setim, habentem duos semis cu­
bitus in longitudine, et cubilum ac se-
missem in latitudine, altiludo quoque 
unius cubili fuit et dimidii, vestivilque 
earn auro purissimo intus ac foris. 

2 Et fecit Mi coronam auream per 
gyrum, 

3 confions quatuor annulos aureos per 
quatuor angulos ejus: duos annulos in 
latere uno, et duos in altero. 
4 Vectes quoque fecit de lignis sclim; 

quos veslivit auro, 
5 et quos misil in annulos, qui erant 

in lateribus areas ad portandum earn. 

6 Fecit et propilialorium, id est, ora* 
culum , de auro mundissimo, duorum 
cubilorum et dimidii in longitudine, et 
cubiti ac semis in latitudine. 

7 Duos eliam Cherubim ex auro du-
ctili, quos pasuit ex utraque parte pro-
pitiatorii : 

8 Cherub unum in summitate unius 
partis, et Cherub alterum in summita­
te partis alterius: duos Cherubim in 
singulis summitatibus propitiatorii, 
• 9 extendentes alas, et tegentes propi-

1 Fabricó también Beseleél de made­
ras de setim el A r c a , la cual tenia dos 
codos y medio de largo, codo y medio 
de ancho , y codo y medio también de 
a l to ; y la cubrió por adentro y por afue­
ra de oro purísimo. 

2 Formóle al rededor una cornisa de 
oro, 

3 y en sus cuatro esquinas puso c u a ­
tro anillos de oro fundido. 

4 Hizo asimismo unas varas de made­
ra de set im, que cubrió de o r o , 

5 y las metió por los anil los, puestos 
en los costados del Arca , para traspor­
tarla. 

6 É hizo igualmente el propiciatorio, 
esto es, el oráculo, formado de oro pu ­
rísimo , de dos codos y medio de largo, 
y codo y medio de ancho. 

7 Labró también de oro á martillo 
dos querubines, los cuales puso en los 
dos lados del propiciatorio: 

8 un querubín á la extremidad del un 
lado, y el otro querubín á la extremidad 
del otro lado: ambos querubines en las 
extremidades mas altas del propiciatorio, 
- 9 con las alas extendidas, y cubriendo 

de habian de pasar los travesanos; los 
que asimismo cubrió con chapas de oro. 

35 También hizo el velo de color de 
jac into , y fle púrpura, y de grana, de 
un lino fino retorcido, tejido todo con 
variedad de colores y diversos recamos, 

36 y cuatro columnas de madera de 
setim; las cuales y sus capiteles cubrió 
de o r o , habiendo fundido de plata sus 
bases. 

3 7 Hizo ademas,. para la entrada del 
Tabernáculo , un velo de color de ja ­
cinto, de púrpura, de grana, y te/ido de 
lino fino retorcido, obra de bordador; 

38 y para sostenerle, cinco columnas 
con sus capiteles, que cubrió de oro, 
vaciando de bronce sus basas. 
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tiatorium, seque mutuo et illud respi-
cienles. 

i o Fecil et mensam de lignis setim in 
longitudine duorum cub/lorum , et in 
latitudine unius cubili, quce habebat in 
altitudine cubilum ac semissem. 

.i i Circumdeditque eam auro mundis-
simo, et fecit UH labium aureum per 
gyrum , 

1 2 ipsique labio coronam auream in-
terrasilem qualuor digitorum , et super 
eamdem àlteram coronam auream. 

13 Fudit et qualuor circuios áureos, 
quos posuit in qualuor angulis per sin-
gUlos pedes mensce, 

14 contra coronam : misilque in eos 
vedes, ut possil mensa por fari. 

1 5 Ipsps quoque vedes fecil de lignis 
setim , et circumdedil eos auro. 

16 Et vasa ad diversos usus mensce, 
acetábulo , phialas, et cyathos , et thu-
ribuia, ex auro puro , in quibus offe­
rendo sunl libamina. 

17 Fecit et candelabrum duclile de 
auro mundissimo, de cujus vede cala­
mi, scyphi, sphcerulceque ac lilia pro-
cedebanl : 
-18 sex in utroque latere, tres calami 
ex parie una, et tres ex altera : 

ig tres scyphi in nucis modum per 
calamos singulos, sphcerulceque simul 
ei lilia ; et tres scyphi instar nucis in 
calamo altero, sphcerulceque simili et li­
lia. AEquum erat opus sex calamorum, 
qui procedebant de stipile candelabri. 

2 0 In ipso autem vede erant qua­
luor scyphi in nucis modum, sphceru­
lceque per singulos simul, et lilla: ' 

a i et sphcerulce sub duobus calamis 
per loca tria, qui simul sex funi cale-
mi procedentes de vede uno. 

2 2 Et sphcerulce igitur, et calami ex 
ipso erant: universa dudilia ex auro 
purissimo. 

2 3 Fecit et lucernas septem cum emun-
ctori'is suls, et vasa ubi ea quce emun-
cta sunt extinguantur, de auro mun­
dissimo. 

24 Talenlum auri appendebat cande-

con ellas el propiciatorio , mirándose 
uno á otro , y también al propiciatorio. 

10 Demás de esto hizo la mesa de m a ­
deras de setim de dos codos de largo, 
uno de ancho, y codo y medio de alto; 

1 1 y cubrióla toda de oro purísimo, y 
le hizo al rededor una cornisa de oro , 

1 2 y sobre la cornisa una guirnalda 
de oro entretallada, de cuatro dedos, y 
sobre esta otra pequeña guirnalda de oro. 

1 3 Fundió también cuatro anillos de 
o r o , que puso en las cuatro esquinas á 
los cuatro pies de la mesa, 

14 debajo de la cornisa, y metió por 
ellos las varas para poder llevarla. 

1 5 Estas varas las hizo también de 
madera de setim, y las cubrió de oro. 

16 Ademas para diversos usos de la 
mesa hizo de oro acendrado lazas, r e d o ­
mas , copas, navetas, y los vasos para 
ofrecer las libaciones. 

17 Hizo también el candelero de oro 
pur ís imo, trabajado á martillo; de c u ­
yo tronco salian los brazos , con los v a -
sitos, g lobitos , y lirios. 

18 Seis brazos salian en todo, tres por 
un lado , y tres por otro : 

19 habia en un brazo tres vasitos en 
forma de nuez , con sus correspondien­
tes globitos y lirios; y otros tres vasitos 
en forma de nuez, igualmente con sus 
globitos y lirios en cada otro brazo. La 
labor era igual en los seis brazos que 
salian del tronco del candelero. 

2 0 En el mismo astil del candelero 
habiá cuatro vasitos á manera de nuez, 
cada uno con su globito , y su lirio. 

2 1 Habia también un globito debajo 
de cada dos brazos, de los seis que sa ­
lian del mismo tronco, tres globitos en 
tres lugares. 

2 2 En suma , tanto los globitos como 
los ramos salian del -candelero mismo: 
todo ello labrado á martillo , y de oro 
purísimo. 

2 3 Finalmente hizo siete lamparillas 
con sus despaviladeras, y las cazoletas 
donde se apagasen los pávilos, todo tam­
bién de oro finísimo. 

24 U n talento de oro pesaba el can:-
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C A P Í T U L O X X X V I I I . 

Del altar de los sacrificios , de la concha de bronce, y del atrio. Suma del 
valor de las ofertas que se hicieron. 

1 .Fabricó asimismo Beseleél de m a ­
deras de setim el altar de los holocaus­
tos ; el cual tenia cinco codos en cua ­
dro , y tres de alto 1 ; 

2 de cuyas cuatro esquinas salian cua­
tro puntas, y cubrióle con láminas de 
bronce. 

3 Y para el servicio de este altar hizo 
diversos instrumentos de cobre, calderas, 
tenazas, tridentes, garfios, y braseros: 
4 una rejilla de bronce , á modo de 

r e d , y debajo de ella en el centro del 
altar una hornilla; 

5 fundiendo cuatro anillos en las cua­
tro esquinas de la rejilla para meter las 
varas con que se ha de llevar: 

6 las cuales hizo de madera de setim, 
cubriéndolas con láminas de bronce ; 

7 y metiólas por los anillos que sobre­
salían en los lados del altar. Formado 
este de tablas, no era macizo, sino cón­
cavo y vacío por adentro 

8 Fabricó también la concha de bronce 

1 Fecit et altare liolocausii de lignis 
setim, quinque cubitorum per quadrum, 
et trium in altitudine : 

2 cujus cornua de angulis procedebant, 
operuilque illud laminis aìneis. 

3 Et in usus ejus paravil ex cure va­
so diversa, lebeles, forcipes, fuscinulas, 
uncinos , et ignium receplacula. 
4 Craliculamque ejus in modum relts 

fecit ancam, et subtcr earn in altar is 
medio arulam, 

5 fusis qualuor annulis per tolidem 
reliaculi summitales , ad immiilendos 
vedes ad porlandum: 

6 quos et ipsos fecit de lignis setim, 
et operuit laminis mneis : 

7 induxilque in circulos, qui in late— 
ribus altaris eminebant. Ipsum autem 
altare, non erat solidum, sed cavum ex 
tabulis, et inlus vacuum. 

8 Fecit et labrum asneum cum basi 

I III. Par. I. v. 5. Véase A1-nr. a Cap.XXVU.v.%. 

labrum cum omnibus vasìs suis. 
a 5 Fecit et aliare thymiamalis de 11-

gnis setim, per quadrum si'ngulos ha-
bens cubitos, et in altitudine duos ; è 
cujus angulis procedebant cornua. 

2 6 Vestivitque illud auro purissimo, 
cum cratícula ac parietibus, et cornibus. 

3 7 Fecilque ei coronam aureolam per 
gyrum, et duos annulos áureos sub co­
rona per singula latera , ut mittantur 
in eos vedes, et possil altare porlari. 

2 8 Ipsos autem vedes fecit de lignis 
setim, et operuit laminis aurcis. 

2 g Composuil et oleum ad sancìifica-
tionis unguentimi, et thymiama de aro-
malibus mundissimis, opere pigmentarii. 

deloro con todos sus instrumentos. 
2 5 Hizo ademas de maderas de setim 

el altar de los perfumes, que tenia un 
codo en cuadro, y dos de a l t o ;de cuyas 
esquinas salian cuatro puntas, ó remates. 

2 6 Y le cubrió de oro purís imo, c o ­
m o igualmente á su re j i l la , y los cos ­
tados , y las puntas. 

2 7 Y le ciñó de una cornisa de oro, 
poniendo debajo de la cornisa, en cada 
lado, dos anillos de oro para meter por 
ellos las varas con que se pudiese tras­
portar. 

2 8 Hizo estas varas de madera de se ­
t im , y cubriólas con planchas de oro. 

2 9 En fin, dispuso la confección del 
óleo para las unciones de consagración, 
y el incienso de exquisitos aromas, s e ­
gún arte de perfumería. 
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sua de speciilis mulìcrum, quœ excu-
babant in ostia tabernaculi. 

g Fecil et atrium, in cuj'us australi 
plaga eranl lentoria de bysso retorta, 
cubilorum cenlum, 

i o columna: cenece viginli cum basibus 
suis, capila columnarum, et tota opcris 
ccclaiura, argentea. 

1 1 jiEuuc ad septemtrionalem plagam 
tenloria, columna:, basesque et capita 
columnarum, ejusdem mensurœ, et ope-
ris , ac metalli erant. 

1 2 In ea vera plaga, quee ad Occiden-
tem respicil, fuer uni tenloria cubilorum 
quinquaginla, columna: decem cum ba­
sibus suis cenecc, et capila columnarum, 
et tota operis ccclaiura, argentea. 

13 Porrò contra Orientem , quinqua­
ginla cubilorum paravit tenloria, 

14 è quibus quindecim cubitos colum­
narum trium, cum basibus suis, unum 
tenebat latus ; 

l'i et in parte altera {quia inter utra-
que inlroitum tabernaculi fecit ) quin­
decim cequè cubilorum erant tenloria, 
columneeque tres, et bases totidem. 

16 Cuneta atrii tenloria byssus retor­
ta iexuerat. 

17 Bases columnarum fuere etnea:, 
capita autem earum cum cunciis cccla-
turts suis argentea : sed et ipsas colum­
nas atrii vestivit argento. 

18 Et in introifu c/us opere plumario 
fecit ientorium ex hyacintho, purpura, 
vermículo, ac bysso retorta, quod ha-
bebat viginti cubitos in longitudine^ àt-
titudo vero quinqué cubilorum erat, jux-
ta mensuram, quam cuneta atrii ten-
toria- habebant. 

1 9 Columna: auterh in ingressa fuere 
quatuor cum basibus cenéis, capitaque 
earum et ccclaiurce argentea. :•/.> 
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con su basa, y la hizo de los espejos 
de acero, que ofrecieron las piadosas 
mugeres que hacían la vela en la puer­
ta del Tabernáculo 

g Formó después el atrio, en cuyo l a ­
do meridional había cortinas tiradas por 
espacio de cien codos , tejidas de torzal 
de lino fino, 

10 colgadas en veinte columnas de 
bronce con sus basas, siendo de plata 
los capiteles de las columnas y todas las 
molduras. 
- 1 1 Del mismo modo en la parte sep ­
tentrional, las cortinas, las columnas, 
las basas y los capiteles de las columnas 
eran de igual medida, labor y metal. 

1 2 Pero en la parte occidental las c o r ­
tinas solamente cogían cincuenta codos; 
afianzadas en diez columnas que tenían 
sus basas de bronce; y los capiteles de 
las columnas con todas las molduras, 
eran de plata. 

1 3 Por la parle que mira al Oriente 
puso cortinas por espacio de cincuenta 
codos: 

1.4 con las cuales se ocupaban quince 
codos por un lado , en tres columnas 
con sus basas, 

1 5 y otros quince codos por el otro 
lado , con otras tantas columnas y b a ­
sas; porque en medio de los dos lados 
hizo la entrada para el Tabernáculo. 

16 Todas las cortinas del atrio esta­
ban tejidas dé lino fino retorcido. 

17 Las basas de las columnas eran de 
bronce ; sus capiteles con todas las .mo l ­
duras de plata; y aun las mismas c o ­
lumnas del atrio las cubrió también de 
plata. 
- 1 8 Y para la entrada de este hizo un 
velo ó corlinon bordado de color de jar: 
c i n t o ; de púrpura j de escarlata, y de 
torzal de lino fino;¡ que tenia veinte c o ­
dos de largo , y cinco de a l to , confor ­
me á la medida de todas las demás cor ­
tinas del atrio. 
• rg- Pero-las columnas de dicha entra-: 
da eran cuatro, con sus basas de b r o n ­
ce, y sus capiteles y molduras de plata. 

1 I. Reg. II. v. 11. 
T O M . I. Q 
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I Véase Talento. Sido. 2 Poco mas de 8200 libras: á 82 libras por 
talento. 

20 Las estacas ó clavazón del Taber ­
nácu lo , y del atrio que le cercaba, las 
hizo también de bronce. 

2 1 Estas son las cosas de que se c om-
ponia el Tabernáculo del Testimonio, 
que fueron inventariadas de orden de 
Moysés , y consignadas á los levitas por 
mano del sacerdote Ithamar, hijo de 
Aaron. 

2 2 Las cuales trabajó Beseleél, hijo 
de U r i , nieto de H u r , de la tribu de 
Judá, mandándoselo el Señor por Moysés: 

23 y teniendo por compañero á Ooliab, 
hijo de Achisamech, de la tribu de Dan, 
que fue asimismo excelente escultor y 
bordador, y recamador en jac into , en 
púrpura , escarlata , y lino fino. 

2 4 Todo el oro empleado en la fábri­
ca del Santuario, y ofrecido entre los 
dones, ascendió á veinte y nueve talen­
tos , y setecientos treinta siclos , según 
el peso del Santuario 

2 5 Los que le ofrecieron fueron los 
encabezados, de veinte años arriba, esto 
es, seiscientos y tres m i l , quinientos y 
cincuenta hombres de armas tomar. 

2 6 Demás de estose contaron cien ta ­
lentos de plata 2 , de que se fundieron las 
basas dé las columnas del Santuario, y de 
la entrada, donde está pendiente el velo. 

2 7 Cien basas se hicieron de los cien 
talentos, á talento por basa. 

2 8 De mil setecientos setenta y cinco 
siclos de plata hizo los capiteles de las 
co lumnas , y cubrió estas de plata. 

2 9 También fueron ofrecidos dos mil 
y setenta talentos de c obre , y ademas 
cuatrocientos siclos: 

3 0 de que se fundieron las basas de 
las columnas, que están á la entrada del 
Tabernáculo del Testimonio, y el aliar 
de bronce con su re j i l la , y todos los 
instrumentos concernientes al servicio 
de este , 

3 1 y las basas de las columnas que 
h a y e n : el ' -at 'rio, tanto en su'ámbito, 
como en la entrada, y todas,las estacas 
del Tabernáculo y del atrio» al rededor. 

20 Paxillos quoque tabernaculi et alni 
per gyrum fecit aneos. 

2 1 Ha:c sunt instrumcnta tabernaculi 
iestimonii, qua: enumerala sunt juxta 
prmceptum Moysi in cercmoniis Levita-
rum per manum Ilhamar filii Aaron 
sacerdolis : 

2 2 qua: Beseleel filius Uri filii Hur 
de tribù Juda, Domino per Moysen ju-
bcnte, completerai, 

2 3 juncto sibi socio Ooliab filio Adii-, 
samech de tribù Dan : qui et. ipse arti-

fex lignorum egregius full, et polymi-
tarius alque plumarius ex hyacinlho, 
purpura, vermiculo et bysso. 

2 4 Omne aurum quod expensum est 
in opere Sanctuarii, et quod oblalum 
est in donariis, viginli novem talento-
rum fuil, et seplingentorum triginla 
siclorum, ad mensuram Sanctuarii. 

2 5 Oblatum est autem ab his qui trans-
ierunt ad numerum , à viginli annis et 
suprà, de sexcentis Iribus minibus et 
quingenlis quinquaginta armatorum. 

2 6 Fuerunt praltered centum talenta 
argenti, è quibus conflato: sunt bases 
Sanctuarii, et inlroitus ubi velum pen­
dei. 

2 7 Centum bases facta: sunt de ialen-
fis centum, singulis talenlis per bases 
singulas supputatis. 

2 8 De mille autem septingentis et se-
ptuaginta quinque, fecit capita columna-
rum , quas et' ipsas veslivit argento. 

2 9 AEris quoque oblato sunt talenta 
septuaginta duo milita, et quadringenti 
suprà steli, 

3 0 ex-quibus fuses sunt bases in in-
iroitu tabernaculi iestimonii, et altare 
csneum cum cralicula sua, omniaque 
vasa qua: ad Usum ejus pertinent, 

3 1 el bases atrii lam in circuitu quàm 
in ingressa-ejus, et paxilli tabernaculi 
atque atrii per gyrum. , 
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Descripción de las vestiduras sacerdotales. Concluido todo , Moysés bendice 
al pueblo. 

, H izo todavía (Bcselee'l) de jacinto, 
de púrpura, de escarlata, y de lino fino 
las vestiduras con que se habia de vestir 
Aaron al tiempo de ejercer sus funcio ­
nes en el Santuario, según mandó el 
Señor a Moysés. 

2 Hizo pues el Ephod de o r o , de j a ­
c i n t o , de púrpura, y de grana dos v e ­
ces teñida, y de lino fino retorcido, 

3 siendo el todo un tejido de varios 
colores; y cortó hojas de oro muy d e l ­
gadas, que redujo a hilos de oro, dé m o ­
do que pudiesen entrar en el tejido de 
los otros hilos de los varios colores ya 
dichos. 
4 Hizo en él dos aberturas, que se c e r ­

raban sobre los dos hombros, 
5 y un cinturon de los mismos co lo ­

res , como tenia el Señor mandado á 
Moysés. 

6 Dispuso también dos piedras o n i ­
quinas , afianzadas y engastadas en oro, 
y grabados eu el las, según arte de l a ­
pidario, los nombres de los hijos de Israel. 

7 Y colocólas en los dos lados del E -
phod para memoria de los hijos de Is­
rael , según habia el Señor ordenado á 
Moysés. 

8 Igualmente hizo el Racional , tejido 
como el Ephod, con una mezcla de h i ­
los de o r o , de jac into , de púrpura , y 
de grana dos veces teñida, y de lino fi­
no retorcido ¡ • 

g cuya forma era cuadrangular, el p a ­
ño era doblado , y de la medida de un 
palmo. 

1 0 Y puso en él cuatro hileras de p i e ­
dras preciosas. En la primera estaba el 
Sardio ó granate, el topacio, y la e s ­
meralda : 

1 1 en la segunda el carbunclo , el z a ­
firo, y el jaspe: 

1 2 en la tercera el ligurio ó rubí, la-
ágata , y el ametisto : .' 

1 3 en la cuarta el crisólito, el onyx 
ó cornerina, y el ber i lo : ceñidas estas 

e hyacintho vera et purpura, ver-, 
miculo ac bysso, fecit vestes , quibus 
indueretur Aaron quando ministrabat 
in Sanctis, sicut prœcepit Dominus 
Moysi. 

2 Fecit igitur superhumeraie de auro, 
hyacintho, et purpura, coccoque bis tin-
cto, el bysso retort a , 

3 opère polymitario; inciditque bra-
cteas aureas, et extenuavit in fila, ut 
possent lorqueri cum priorum colorum 
subtegmine, 

4 duasque oras sibi invieem copúlalas 
in ut roque latere summitatum, 

5 et balteum ex eisdem coloribus, si­
cut prœceperat Dominus Moysi. 

6 Paravit et duos lapides onychinos, 
astrictos et inclusos auro, et sculplos 
arte gemmaria nominibus filiorum Is­
rael : 

7 posuitque eos in lateribus superhu-
mèralis, in monimentum filiorum Israel, 
sicut prœceperat Dominus Moysi. 

8 Fecit et rationale opere polymilo 
juxta opus superhumeralis, ex auro, 
hyacintho, purpura, coccoque bis tinelo, 
et bysso retorta : 

9 quadrangulum , duplex, mensura; 
palmi. 

10 El posuit in eo gemmarum ordinei 
quatuor. In primo versu eral sardius, 
topazius, smaragdus. 

1 1 In secundo , carbunculus, sapphi-
rus, et jaspis. 

1 2 In tertio, ligurius, achates, et 
amethystus. 

1 3 In quarto, chrysolilus, onychinus, 
et bcryllus, circumdati et inclusi auro 
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14 Ipsiqiie lapides duodeci'm , sculpii 
crant nominibus duodeci'm tribuum Is­
rael, singuli per nomina singulorum. 

1 5 Fecerunt in rationali et calenulas 
sibi invicem cohcerentes, de auro puris­
simo , 

1 6 et duos uncinos, tolidemque annu­
las aurcos. Porrò annulas posuerunt in 
Utroque lalere ralionalis, 

17 è quibus penderent duce catence au­
rea: , quas inscruerunt uncinis , qui in 
superhumcralis angulis emincbant. 

1 8 Ucee et ante et retro, ila conoenie-
bant sibi, ut superhumerale et rationa­
le mutuò ncelerentur, 

: 19 strida ad balleum, ei annulis for-
tiiis copulata , quos jungebat viltà hya-
cinlhina, ne laxa fluerent, et à se in­
vicem moverentur, sicut preeeepit Do­
minus Moysi. 

2 0 Fecerunt quoque iunicam superhu-
meralis tolam hyacinlhinam, 

2 1 et càpìlium in superiori parte con­
tra medium, oramque per gyrum capi­
ta lextilem: 

2 2 deorsum autem ad pedes mala pu­
nica ex hyacintho, purpura, vermiculo, 
ac bysso relorta : 

2 3 et tintinnabula de auro purissimo, 
quee posuerunt inier malogranata, in 
extrema parle lunicce, per gyrum: 

2 4 tintinnabulum autem aureum , et 
malum punicum, quibus ornalus ince-
debat pontifex quando ministerio fun-
gcbalur , sicut preeeeperat Dominus 
Moysi. 

a 5 Fecerunt et lunicas byssinas opere 
textili Aaron et filiis ejus: 

2 6 et mitras cum coronulis suis ex 
bysso : 

2 7 feminalia quoque linea, byssina: 
2 8 cingulum vero de bysso retorta, 

hyacintho, purpura, ac vermiculo bis 
tineto, arte plumaria, sicut preeeeperat 
Dominus Moysi. 

DP.L É X O D O . 

1 Ó zaragüelles. Palabra hebrea usada en 
varias partes de España, para denotar unos 

calzones anchos de lino. La VOÍ hebr«á es 

pieJras y engastadas en o r o , cada una 
en su sitio. 

14 Estas doce piedras tcnian esculpi­
dos los nombres de las doce tribus de 
Israel: un nombre en cada piedra. 

1 5 En el Racional pusieron también 
dos cadenillas de oro finísimo, enlaza­
das entre s í , 

1 6 y dos broches y otras tantas sorti­
jas de o r o : las sortijas se pusieron á los 
dos lados del Racional, 

1 7 de las cuales colgaban las dos c a -
denitas de o ro , prendidas en los broches 
que sobresalían en las puntas del Ephod: 

1 8 entrambas asi por delante como por 
detras se ajustaban de tal suerte , que 
el Ephod y el Racional quedaban m u ­
tuamente enlazados, 

1 9 apretados con el c in luron , y es­
trechamente atados con las sortijas, por 
medio de un cordón de jacinto , para 
que no se soltasen ni se desprendiesen 
uno de o t r o , como se lo mandó el S e ­
ñor á Moysés. 

2 0 La túnica del Ephod la hicieron 
asimismo toda de jacinto , 

2 1 con un cabezón ó abertura arriba 
en el med io , y una orla tejida al rede­
dor del cabezón : 

2 2 en lo bajo acia los pies unas gra­
nadas hechas de color de jacinto, de púr­
pura , de escarlata, y de lino fino r e ­
torcido ; 

2 3 y campanillas de oro purísimo, las 
que pusieron entre las granadas por to ­
do el ruedo de la túnica , 

24 entremezcladas una campanilla de 
o r o , y una granada : de este adorno iba 
revestido el Pontífice en las funciones 
de su ministerio, según lo habia man­
dado el Señor á Moysés. 

2 5 Hicieron asimismo otras túnicas de 
lino fino, tejidas, para Aaron y sus hijos, 

2 6 y mitras también de lino fino con 
sus coronitas, 

2 7 y calzoncillos 1 de lo mismo ; 
2 8 ademas el ceñidor de lino fino re ­

torcido, de jacinto, de púrpura, de gra­
na dos veces teñida , con varios recamos, 
según tenia el Señor ordenado á Moysés. 
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2g Fecerunt el laminam sacres vene-
ralionis de auro purissimo, scripserunl-
(jue in ea opere gemmario, Sanctum Do­
mini: 

30 et strin.xerunt earn cum mitra vit­
to hyacinthina, sicut prccccperat Domi­
nas Mo'ysi. 

31 Perfectum est igilur omnc opus ta-
bernaculi et tedi testimonii : fecerunt— 
que fili' Israel cunda quae prceceperat 
Dominus BToysi. 

3 2 Et oblulerunt tabernaculum el le­
dum et universum supellectilem, an— 
mdos, tabulas, vedes, columnas ac 
bases , 

3 3 opcrtorium de pellibus arietum ru­
bricai is, et aliud operimentum de ian-
ffunis' pellibus, 

34 velum, arcam, vedes, propitialo-
rium, 

35 mensam cum vasis suis, ct propo-
sitionis panibus : 

36 candelabrum, lucernas, et utensi­
lio earum ,- cum oleo : 

37 altare aureum, et unguentum, et 
thymiàma ex aromatibus : 

38 ci tentorium in inlroilu taberna-
culi : 

3 g altare ceneum , retiaculum, vedes, 
et vasa ejus omnia : labrum cum basi 
sua : leni orla alni, et columnas cum 
basibus suis: 
.40 tentorium in introita atril, funi— 
culosque illius et paxillos. Nihil ex va­
sis defuit,. quee in minislerium taberna-
culi, et in tectum foederis, jussa sunt 
fieri.; 
• 41 Vestes.,quoque, quibus sacerdotes 
ufuntur in Sancluario, Aaron scilicet 
et¡ filiirejus, 
••: ^2, oblulerunt filii Israel, sicut prce­
ceperat Dominus. 

43 Qua: postquam Moyscs cunda vi-
dit completa, benedixit eis. 

"i"Tuede-ti\\duci'rsc el hebreo 'T\yv>H ltf'lp 

X X X I X . ?45 
2 g Hicieron finalmente la lámina de 

sagrada veneración, de oro acendradí­
simo , y grabaron en ella con buril de 
lapidario: La santidad al Señor 1 ; 

3 0 y ajustáronla á la tiara con una 
cinta de jacinto, según habia ordenado 
el Señor á ¡Níoysés. 

31 De esta manera quedó concluida 
toda la fábrica del Tabernáculo y del 
techo , ó tienda del Testimonio: é h i ­
cieron los hijos de Israel todas las cosas 
que el Señor había ordenado á Moysés: 

3 2 y presentaron á Moysés todos los 
materiales para el Tabernáculo y su te­
cho , y todos los utensilios, anillos, t a ­
b las , varas, columnas y basas, 

3 3 la cubierta de pieles de carnero 
almagradas, y otra sobrecubierta de pie­
les de jacinto ó moradas, 

3 4 el v e l o , el arca, con sus varas, el 
propiciatorio, 

35 la mesa con sus vasos, y panes de 
la proposición, 

36 el candelero, las lámparas, y todo 
lo de su uso , con el aceite, 

37 el altar de o r o , el óleo de las con­
sagraciones , y el incienso de los p e r ­
fumes, 

38 el velo de la entrada del Taberná­
culo , 

3g el altar de bronce con su rejilla, 
y varas, y todos sus instrumentos, la 
concha con su basa, las cortinas del atrio, 
y las columnas con sus basas; 

40 el velo ó corlinon de la entrada del 
atr io , sus cuerdas y estacas. Nada faltó 
de las cosas que se mandaron hacer pa ­
ra el servicio del Tabernáculo y del p a ­
bellón ó Santuario de la alianza. 

41 También las vestiduras de que usan 
los sacerdotes en el Santuario, es á sa­
ber , Aaron y sus h i j os , 

4 2 fueron presentadas por los hijos de 
Israel, según qué Dios lo tenia ordenado. 

4 3 Las cuales cosas luego que Moysés 
las vio todas enteramente acabadas, los 
llenó de bendiciones. 

Santo del Señor; ó, La santidades del Señor". 
Véase Santo. 

T O M . Q 3 
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Erección y consagración del Tabernáculo : se manifiesta en él la gloria del 
Señor, y queda cubierto de una nube. , 

i J-jocutusque est Domínus ad Moy-
sen, dicens: 

a Mense primo, prima die mensis, 
eriges tabernaculum testimonii, 

3 el pones in eo arcam, demiilesque 
ante Mam velum : 

4 et Mala mensa , pones super earn 
qua; rilé prcecepta sunt. Candelabrum 
stabit cum lucernis suis, • 

5 et altare aureum in quo adolelur 
incensum , coram arca testimonii. Ten­
torium in introitu tabernaculi pones, 

6 et ante illud aliare holocaust i; 

7 labrum inter altare et tabernaculum, 
quod implebis aqua: 

8 circumdabisque áirium tenloriis, et 
ingresum ejus. 

9 Et assumplo unctionis oleo unges ta­
bernaculum cum oasis suis, ut sancli-

ficentur:. 
í o altare holocaust: et omnia vasa 

ejus : 
11 labrum cum.basi sua: omnia un­

ctionis oleo consecrabis , lit sint sánela 
sanctorum. 

i a Applicabisque Aaron et filios ejus 
ad fores tabernaculi testimonii, el lotos, 
aqua, v 

i 3 indues Sanctis vestibus, ut minis-
trent mihil, et-unctict eorum in- sacerdo-
tium sempilernum: proficiat. 

i 4- Eecilque Moysés omnia, qua pra-
ceperat Dominas. . ,. • .!!-..-. 

1 5 • Igitur-mense-prímo-anni- secundi, 

i Del año segundo de la salida de Egypto, 
como se dice en el verso i5 ; y asi habia ya 
pasado un año menos catorce dias. De este 
año se emplearon seis meses en la construc-

1 iLntonces habló el Señor á Moysés, 
diciendo: 

2 En el primer mes 1 , el día primero 
erigirás el pabellón ó el Tabernáculo del 
Testimonio, 

3 y pondrás en él el A r c a , y exten­
derás el velo delante de ella; 

4 y entrada dentro la mesa, pondrás 
enc ima, por su orden , las cosas que se 
han dispuesto. Colocarás después el c a n -
delero con sus lámparas, 

5 y el altar de o r o , en que ha de que­
marse el incienso, delante del Arca del 
Testamento : á la entrada del Taberná­
culo pondrás un ve lo ; 

6 y delante de este colocarás el altar 
de los holocaustos: 

7 la concha del lavatorio, la cual l l e ­
narás de agua, estará entre el altar y 
él Tabernáculo. 

8 Y pondrás cortinas al rededor del 
atrio y su entrada. 

g Y tomando el óleo de santificación, 
ungirás el Tabernáculo y las cosas de 
su uso , para que sean santificadas; 

í o el altar de los holocaustos y todos 
sus instrumentos , 

1 1 la concha con su basa : todo lo has 
dé consagrar con el óleo destinado á la 
santificación ó consagración, á fin de 
que todas sean cosas santísimas. 

1 2 Harás venir después á Aaron y á 
sus hijos á las puertas del Tabernáculo 
del Testimonio ; y después que estén la­
vados con el agua , 

1 3 los revestirás de los ornamentos 
sagrados para que sean mis ministros; y 
será su unción para sacerdocio sempi­
terno 3 . 

14 É hizo Moysés todo cuanto el Se­
ñor le habia mandado. 

1 5 Y asi el primer mes del-año se-

ciou del Tabernáculo. Véase Tabernáculo. 
2 Ó valdrá también para sus succesores.— 

Cap. XXIX. v. VS.— Lev. VIH. v. 2 . 
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prima die mensis, colloeatum est ta-
bernaculum. 

16 Erexitque Moyses Mud , et posuit 
tabulas ac bases et recles , statuilque 
columnas, 

11 et expandit tectum super iaberna-
culum , imposilo desuper operimenlo, 
sicul Dominus impcraverat. 

18 Posuit et testimonium in area, 
subdiiis infra veclibus, et oraculum 
desuper, 

i g Cumque intulisset arcam in ta-
bcrnaculum, appendit ante cam velum, 
ut explerel Domini jussionem, 

20 Posuit el mensam in tabernáculo 
testimonii ad plagam seplemtrionalem 
extra velum, 

2 1 ordinal is coram proposiiionis pa­
ribus, sicut prxcepcrat Dominus Moysi. 

2 2 Posuit el candelabrum in taberná­
culo testimonii è regione menses in parte 
australi, 

2 3 locatis per ordinem lucernis; juxta 
prwecptum Domini. 

2 4 Posuit et altare aureum sub tecto 
testimonii contra velum , 

2 5 et adolevit super eo incensum 
aromatum , sicut jusserat Dominus 
Moysi. 

26 Posuit et tentorium in introilu 
tabernaculi testimonii, 

27 et aliare holocausfi in vestíbulo 
testimonii, ojferens in eo holocaustum, 
et sacrificia, ut Dominus imperaocrat. 

28 Labrum quoque statuii inter ia-
bernaculum testimonii et altare, implens 
Mud aqua. 

29 Laveruntque Moyses et Aaron ac 
filii ejus manus suas et pedes , 

30 cum ingredcrenlur tectum foederis, 
et accederent ad aliare, sicul pracepe-
rat Dominus Moysi. 

3 1 Erexil et atrium per gyrum ta­
bernaculi el allaris , duelo in introilu 
ejus tentorio. Poslquam omnia perfecta 
sunt, 
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gundo , en el dia pr imero , fue erigido 
el Tabernáculo. 

10 El cual alzó Moysés 1 , poniendo 
los tablones y las basas , y travesanos, 
y asentando las columnas, 

1 7 y extendiendo la cubierta sobre el 
Tabernáculo , sobrepuestas las otras c u ­
biertas, como el Señor tenia ordenado. 

1 8 Puso también el Testimonió ó las 
tablas de la Ley en el A r c a , cubr ién­
dola con el propiciatorio, y metiendo 
por debajo las varas, 

19 Y colocada el Arca dentro del T a ­
bernáculo, colgó delante de ella el velo, 
en cumplimiento del precepto del Señor. 

20 Fuera del velo puso la mesa en el 
Tabernáculo del Testimonio, á la p a r ­
te septentrional, 

2 1 puestos por orden delante del Se­
ñor los panes de la proposición , como 
tenia el Señor ordenado á Moysés. 

2 2 Asimismo puso el candelero en el 
Tabernáculo del Testimonio, en frente 
de la mesa, á la parte meridional, 

2 3 colocadas por su orden las lámpa­
ras , conforme al mandato del Señor. 

2 4 El altar de oro le puso también 
dentro del Tabernáculo del Testimonio, 
delante del v e l o ; 

2 5 y quemó sobre él el incienso de 
aromas, según tenia el Señor mandado 
á Moysés, 

2 6 Puso igualmente el velo á la e n ­
trada del Tabernáculo del Testimonio; 

2 7 en cuyo atrio asentó el altar del 
holocausto, donde ofreció holocaustos y 
sacrificios, según la disposición del Señor. 

2 8 Colocó también la concha del la­
vatorio entre el Tabernáculo del Test i ­
monio y el altar del holocausto-, y la l l e ­
nó de agua. 

2 9 Y Moysés, y Aaron y los hijos de 
este , lavaron sus manos y pies, 

3 o al entrar en el Tabernáculo de la 
alianza y llegarse al altar, conforme lo 
habia mandado el Señor á Moysés. 

3 i Finalmente, al rededor del Taber­
náculo y del altar erigió el atrio, á c u ­
ya entrada puso un velo ó' cortinon. 
Concluidas todas estas cosas, 

i Num. VII. v. 1, 
Q 4 
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F I N D E L É X O D O . 

1Ì2 operuit nubes iaberriaculum iesti-
monii, et gloria Domini implevit illud. 

33 Nec poterai Moyses ingreditectum 
fccderis, nube operiente omnia, et ma- \ 
jestale Domini coruscante, quia cuneta 
nubes operuerat. 

34 Si quando nubes tabernaculum 
deserebat, proficiscebantur filii Israel 
per turmas suas : 

35 si pendebat desuper, manebant in 
eodem loco. 

36 Nubes quippe Domini incubabat 
per diem tabernáculo, et ignis in nocte, 
videntibus cunciis populis Israel per 
cundas mansiones suas. 

3a una nube cubrió el Tabernáculo 
del Test imonio, y quedó todo lleno de 
la gloria del Señor. 

33 Ni podia Moysés entrar en el T a ­
bernáculo de la alianza , cubriendo c o ­
mo cubria la nube todas las cosas, y 
brillando por todas partes la magestad 
del Señor : todo lo cubria la nube. 

34 Y siempre y cuando la nube se r e ­
tiraba del Tabernáculo , marchaban los 
hijos de Israel por escuadrones ó bandas. 

35 Si la nube se quedaba encima p a ­
rada, hacían alto en aquel mismo sitio. 

36 Porque la nube del Señor entre dia 
cubria el Tabernáculo , y por la noche 
aparecia allí una l l am a , á vista de t o ­
do el pueblo de Israel en todas sus e s ­
tancias. 



2 49 

A D V E R T E N C I A 

SOBRE EL LIBRO DEL LEVÍTICO. 

Á. este libro, llamado por los Hebreos ( Y l l a m ó , ) palabras con que co­
mienza el texto hebreo, le llamaron los Griegos AEUU-KO'S, y después los Latinos 
Levítico", por tratarse en él de los ritos, sacrificios, y demás cosas que estaban 
al cargo de los hijos de Lcví; y ser como un ritual 6 ceremonial para los minis­
tros destinados al culto de Dios, que formaban aquella tribu, escogida por el 
Señor ó. dicho fin. 

El Levítico puede considerarse divicHdo en tres partes. Hq,sta el cap. VIII 
trata de la calidad y variedad de los sacrificios. Después del VIII hasta el 
XXIII de los sacerdotes y levitas, de su consagración y oficios, y de varias pre­
paraciones y purificaciones que debían preceder; de los animales mundos é in­
mundos, y de diferentes especies de pecados-, y modo de castigarlos y expiarlos. 
Finalmente, después del cap. XXIII hasta el fin del libro, trata de los días de 
fiesta, del culto del Tabernáculo, y se dan leyes acerca de los diezmos, votos y 
promesas. Lo que se refiere en el Levítico acaeció en el primer mes del ario se­
gundo , después de la salida de Egypto, estando los Israelitas acampados al pie 
del monte Sinai. (Cap. X X V I I . v . 34.) 

Los sacrificios de los animales fueron instituidos primeramente para dar á 
Dios el culto debido á sa Magestad infinita, y como una pública confesion de su, 
supremo dominio sobre todo lo criado. En segundo lugar quiso Dios, según sienten 
comunmente los Santos Padres , con el precepto de tales y de tantos sacrificios, 
ocupar religiosamente á los Hebreos, y apartarlos del impío culto de los ídolos'. 
Finalmente, todas aquellas víctimas y sacrificios eran otras tantas profecias y fi­
guras del sacrificio de Christo: profecías, cuyo sentido, como observa San Agus­
tín (contra Faust. l ib . X X . cap. 18.) , respetabany entendían muchos, aunque el 
mayor número délos ludios no tuviese este conocimiento expreso. 

Los Christianos, al leer este libro, debemos considerar cuanto mejor es nuestra 
condición que la del antiguo pueblo de Dios: ventaja que explica el Apóstol en su 
epístola á los Hebreos (Cap. V I L v . 3 7 : ) , y cuanto debénws alíüéstfó Díñrió~Re-
dentor Jesús, que hecho Pontífice nuestro, ha reunido en el sacrificio de su Cuer­
po y Sangre todos los saludables efectos de que eran figura las hostias y sacrifi­
cios de la Ley antigua. Hallarán también en,este libro los sacerdotes de la nueva 
Ley útilísimos documentos para que sea su' fidaía^o rrias perfecta, cuanto nías 
santo es y divino su ministerio. , i-, í í l i . 1! -• »ii "i .m :•. ¿.•••c 
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C A P Í T U L O P R I M E R O . 

De los holocaustos; y de los ritos con que deben ofrecerse al Señor «. 

Y i Vocavit autem Moysen, et lOcutus 
est ei Dominusde iabernacUlo teslimb-
ftii, ditens : 

a Loquere filiis Israel, et dices ad 
eos: Homo, qui oblulerit ex vobis hos­
t/am Domino de pecoribus , id est , de 
bobus el ovibus offer ens victimas, 

• Z si holocaustum fuerit. ejus oblatio,. 
ac de armento , masculum immac'ula-
ium offerel ad ostium tabernaculi lesti-
monii , ad pldeandum sibi Dominum: 

4 ponelque. manum super eapul hos-
ticc, ef acceplabilis erit, atque in expia— 
tioncm ejus proficiens, 

5 Immolabitque vitulum coram Domi­
no, et offerenl filii Aaron sacerdotes san­
guinem ejus , fundentes per altaris 
circuitum , quod est ante ostium, taber­
naculi. 

6 Detractaquc pelle hostice, artus in 
frusta concident , 

f et subjieient in qltqri ignem , slrue 
lignprunixante cQjnppsita : \ , , 

8 et membra qua: sunt cassa, desuper. 
brdinanfes, caput videlicet, et cuncta 
qua: adhwrent jecori, 

9 inteslinis et pedibus Iptis aqua; ado-
lebitque ea sacerdps super allare in 
holocaustum et sudvemodor em IJomino. 
\i svi Viv.-'.vk V> ii.'iiiyo s>\_..v..i •. 

"l And DEL JIUSDO a5'l'4'': 'antes DS JESL-CHWS-
TO'I'490i' • . • • . « ' ' ! ' " • •. . '>••.•'•"•••• 

a. Er'igi.do, ej .^aberniculp^.y proparadas Jo-
das las cosns' neces'arias para el culio diviho, 
testabe qae> BioaKJecfarase los riteY'y'eere^ -"' -ty'Vcstse Iloloe'austo. 
monja^Aonque jjtteria,.fer Jjowadp^gra^jasv..^ , ,5 Esta fuogo,, despues del,primer sacrificio 
sacrilicios figura del sacrtficio de Chrislo; de bfrecidb, fu.e conservado pereaaemente. Vca-

se cap. P&v) 'iSi'Vetffe Alia*:' ' 

1 x l lamó el Señor a Moysés, y le 
•habló desde el Tabernáculo del Test i ­
monio , diciendo: 

2 Habla 2 á los hijos de Israel, y d i -
les : Cuando alguno de vosotros quiera 
presentar al Señor una ofrenda de los 
ganados, esto es, una víctima de b u e ­
yes ó de ovejas 3 , 

3 si su oblación 4 fuere holocausto, y 
de la vacada, ha de ofrecer macho sin 
tacha en la puerta del Tabernáculo del 
Test imonio ; á fin de hacerse propicio 
el Señor: -

4 y pondrá la mano sobre la cabeza 
de la hostia, y asi será acepta á Dios, 

. y servirá á su expiación. 
5 Y ha de inmolar el becerro en la 

presencia del Señor; y los sacerdotes h i ­
jos de Aaron ofrecerán su sangre , der­
ramándola al rededor del altar que está 
ante la puerta del Tabernáculo; 

6 y quitada la piel á la víct ima, cor ­
tarán én trozos los miembros ; 
¡ 7 y pondrán fuego 5 á la leña , d i s ­

puesta, de antemano debajo del altar; 
8 y colocarán encima por orden los 

miembros hechos pedazos, es á saber, la 
cabeza, y todo lo que está pegado al h í ­
gado, 

9 y los- intestinos y pies, lavados antes 
con agua; y el sacerdote lo quemará l o ­
do, soSre el altar en íjojocauslo de olor 
"suavísimo al Señor, 

pecados. EÍ buey es. símbolo de la paciencia 
r"y dé los trabajos, el cordero de la inocen-
, cia, .etc.Meb. .X. c , ii.-Yéase Sacrificio. 

3 líxod, XXIX. v. i o . 
:,.\, . . . ,„ , , ,r 

solo el cual podía venir la remisión de los 
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10 Quod si de pecoribus oblatio est, 
de ovibus sive de capris holocaustum, 
masculum absque macula offerel : 

1 1 immolabilque ad latus altaris, 
quod respicit ad Aquilonem , coram 
Domino: sanguinem verb illius /undent 
super allare filii Aaron per circuitum: 

1 2 dMdentque membra , caput, et 
omnia qua: adhctrent jccori : et ponent 

super ligna, quibus subjiciendus est 
ignis : 

1 3 intestina verb et pedes lavabunt 
aqua. "Et oblata omnia adolebit sacer­

dos super allare in holocaustum et 
odorem suavissimum Domino. 

14 Si aufem de avibus holocausli 
oblatio fuerit Domino , de turturibus, 
aut pullis columbce , 

1 5 offeret earn sacerdos ad allare: et 
relorlo ad collum capife, ac rupto eul­

neris loco, decurrere faciei sanguinem 
super crcpidinem altaris: 

1 6 vesiculam verb gutturis, et plumas 
projiciel prope allare ad orientalem pla­

gam, in loco in quo cineres effundi solent,. 
conf ringetque ascellas ejus, et non 

secabit, neque ferro dividet earn , et 
adolebit super allare, lignis igne suppo­

sito. Holocaustum est el oblatio suavis­

simi odoris Domino. 

i o Pero si la ofrenda es holocausto 
de ganado menor , esto es, de ovejas ó 
cabras, ha de ofrecer macho sin tacha; 

i i y le degollará, delante del Señor, al 
lado del altar que mira al Septentrión; 
y su sangre la derramarán los hijos de 
Aaron sobre todo el circuito del altar; 
, 1 2 y partirán los miembros, la cabeza 
y todo lo que está pegado al hígado, y 
lo colocarán sobre la leña, á la cual se 
pondrá fuego; 

1 3 lavando antes en agua los intesti­

nos­ y los pies. Y el sacerdote hará que­

mar toda la ofrenda sobre el altar en 
holocausto de olor suavísimo al Señor. 

1 4 Pero si la ofrenda de holocausto 
hecha al Señor fuere de aves , será de 
tórtolas 1 ó de pichones: 

1 5 la ofrecerá el sacerdote sobre el a l ­

tar, y retorcido el pescuezo y abierta en 
él una herida, hará correr la sangre s o ­

bre el borde del altar: 
1 6 el buche y las plumas lo arrojará 

junto al altar, 'al lado oriental) d<snde 
se echan las cenizas: o - V ' \ •. 

1 7 le'quebrantará los alones: mas no 
la cortará, ni la partirá con hierro ; y 
puesto fuego debajo de­la leña, la que­

mará sobre el altar. Holocausto es este 
y oblación de olor suavísimo al Señor. 

C A P I T U L O I I . 

Ceremonias para las, o/rendasde pan, y de las primicias. 

1 Anima cum oblulerit oblationem 
sacrificii Domino , simila erii ejus 
oblatio­:' fundetque super 'eam'­oleum,' 
et ponet>thwS','y :;:'> •••'^ 
••-:) !(•"':'• .' ,. - ', <l •.)': 
2 ac deferet ad filios Aaron s'acerdo^­

tes: quorum unus • toilet­pugUlujn ^ple­

num similcc et oieiac tot urn' thus, et 
ponet­memoriale super, allare^,.in odo­

rem suavissimum Domino. 
'•'. \ ­,y:­ ' : ir.i; ) 1­ '• : 

3­Quod auiem reliquum fuerit de sar~-

crificio, erit Aaron et jiliorum ejus, 

1 Cuando alguna persona ofreciere al 
Señor una oblación dé harina en sacri­

ficio deaccion' degraciaSfsetéíStí.^oíttxí^ 
da flót,',¿e''bitdna>i'<sbbi^^a'°'oitsl^err№» 
mará aceite,­ y\ pondrá^neíenswf' V\ v ••>1 

2 y la ,presentárá'á­los,­'sa«'e'ráe№í'*hit> 
jos de A a r o n : uno de los cuales tomará 
tih puñado entero de ilor de hlariíia, con 
el aceite ­­y­» todo 'el­incienso}, y­ l o q u e ­

mará sobre el altar , como para r e c u e r ­

d o , y "olor'súavísiníó»" al >Seiiori.\' h 
—$~ixj TestanT^drhaTri'fnriTrserá '­deAa^ 

i o n y sus íiijós; 'y 'sé­miratá conio fosa 

1 Tórtola en hebreo y\f] ­, que significa meditación. 
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­l:A -A '':•>: 'X. )! ' .liV­,= )•»" ... — ­ — 
,i (Esta es la ; segiinda,;,especie de ofertas de¡ 
cosas de harina: de­ la tercera se había en el 
verso­7. Los dones ú­ ofertas solian­también 
llamarse sacrificios. La voz n n 3 Q es don, ú 
ofirta. 

a Véase, : . . ­ . ' . • • » , > 
'3 Las de cebada se ofrecian por Pascua, las 

­­de­pan­ de­trigo por Pentecostés, y­por las 
fiesta de los Tabernáculos las de todos los 
demás frutos: aquí se habla de las dé cebada. 

sagrada y santa , por cuanto proviene 
de las oblaciones del Señor. 
4 Mas si ofreciere ofrenda de flor de 

harina cocida en horno 1 , han de ser 
panes sin levadura amasados con aceite, 
y lasañas también sin levadura untadas 
con aceite. 
,5 Si tu ofrenda fuere de cosa frita en 

sartén, será de flor de harina amasada 
.con aceite, sin levadura, 

6 y la desmenuzarás, y echarás aceite 
Sobre ella. 

7 Y si la ofrenda se hiciere de cosa 
cocida en parrillas ó cazuela, estará 
igualmente la flor de harina amasada 
con: aceite; 
, 8 y ofreciéndola al Señor, la pondrás 

en manos del sacerdote: 
' g quien,después de hecha la oferta al 
S e ñ o r ; lomará parte de ella para m e ­

moria delante de Dios, y la quemará 
sobre el altar en olor suavísimo al Señor, 
v i o . El resto será de Aaron y de sus h i ­

jos ; siendo como es cosa santa y sagrada, 
por tomarse de las oblaciones del Señor. 

•M Toda ofrenda que .se ofrece al S e ­

ñor ,ha de "ser sin levad una,; ni se ha de 
quemar sobre el ­a l tar ,en sacrificio ai­

Señor cosa con levadura, ni con miel. 
i a De estas cosas solamente podéis o ­

freccr primicias y presentes; mas no se 
pondrán sobre el altar en olor de sua­

i3 Todo. lo que ofrecieres en sacrificio, 
tó^fiiás^ dé 1 sazonar'*con'^t" 4­!­ni fallará 
del sacrificio la sal de la alianza con 
Dios, En. todas tus ofrendas ofrecerás sal. 
l4, Pero cuando.ofrecieres al Señor la 

oblacionjft­de ­las, primicias de, tus, m.ie­i 
ses , de las espigas todavía \y,erde¿.idas, 
has de tostar al fuego, y desmenuzar c o ­

mOyseiíbace, con el,grano;­.­y:.ofrecerás 
asi ^us primicias­al Señor.1, . • . 
\i5 derramando encima­ aceite y po­: 
s iendo» inc ienso , por ser,oblación .del 
Señor: 

ifi de la cual el sacerdote quemará en 

sanctuni 'sanctorum de oblationibus 
Domini.. 
•4 Cum aui'em obluieris sacrijicium. 
coclum in cubano , ­.de simila , panes 
scilicet absque fermento, conspersos oleo¿ 
et lagaña azyma oleo lila. 

ablatio,ituá.fuerit dé \sartagirte, 
similw cónspcrscc oleo ct absque fer­

mento'., ..'/.. : 
6 divides cam minutafim , et fundes 

super cam oleum.:­' ;: i­

7 Sin autem de cratícula fuerit sa­

crificium , cequé Simila oleo consper­

getur. : .. .,,¡­¡i\ : :• ­

O-'' ' . : ' ) ' ,'. V '. i:!;' i'li'.'. i: C •' i í 
c8 quam.offcrens Domino, trades• ma­

nibus sacerdotis ; .. ­.­ ' , 
­g . qui cum, oblulerif cam,, toilet, me­

morials de sacrificio; et adolebit super 
aliare ,,,in. odorem suavilatis Domino ; 

h^.^:}quidqti.id:.auiepv..rel.iquUrn, ,ést¡, erit 
&ax$№ $ifiiiarwn<éjf,urs,¡sanclum sancto­

rum'de oblationibus Domini, : <.;. '.­ > r. 
oi;i;¡Qmnis!ablatio ,.quaa offextur Do­

rainoii '.a'bsqMg fermento fiét,, ^ec.­quidr 
qitamfermiaUirámmellis adolebüur jin^ 
Sacrificio Dominio .:.:,!,: i . 
. la''­EiiiznjAia.svJñniÚTni­.eorum offérétisi 
ac muñera : super altare vero non im­

ponehtur in odorem suavitatis. 
• .71 O . T U 

1 3 Quidquid obluieris sacrificii, sale 
condies; ñéfc' ákfer'és Sal foederis 'Xfei'1 ' > 
tai de sacrificio tuo. In omni oblaiione 
iua,fiJferíSi,sah..:. ­, .. ;,' .J i 
- jj/j. Si autem." obluieris manus prima­, 
rum',frugum?.tuarum .Domina, de spi­

ÜGivdliüsiPtne'ritjbús,, ,lttKr­ehfe?>tgnm fit, 
confring.es., t ín,i tnfirem f^rr/s­,­. ictn sm 
offeres\primitiaSituas Domino^ ci ­r ¿ 
inn:;­ >) «íír.t > üoI ">'•• :•''•< : iwir '•. ­.­'> «>( 
<.i5 fundens suprá. .oleum , et thus 
imponens, quia ablatio • Domini, ési,^ '•, 

id de quaiadolebitsdcefídos inmemor, 

http://confring.es
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C A P I T U L O I I I . 

De las hostias pacíficas ó sacrificios por los beneficios que se han recibido 
del Señor, o' que se le piden. Toda grosura y sangre debe ofrecerse al 

Señor. 

1 Quod si hostia pacificorum fuerit 
ejus ablatio, el de bobus volueril offei— 
re, marem sine feminam , immaculala 
offeret coram Domino. 

2 Ponetque manum super caput vic-
iimce sues, qucc immolabitur in introilu 
tabcrnaculi leslimonii, fundenlque filii-
Aaron sacerdoles sanguinem per alia— 
ris circuitum. 

3 Et offerenl de hostia pacificdrum in 
oblalionem Domino, adipem qui operit 
vilalia, el quidquid pinguedinis est in— 
trinsecus: -
4 duos renes cum adipe quo legunlur* 

ilia, et reticulum jecoris cum renun-. 
culls. 

5 Adolebunique ea super allare in 
holocauslum , lignis igne supposilo, in 
oblalionem suavissimi odor is Domino. 

6 Si vera de ovibus fuerit ejus ablatio et 
pacificorum hostia, sive masculum ob/u-
lerit, sive feminam , immaculala erunl. 

7 Si agnum obluleril coram Domino, 

8 ponel manum suam super caput 
victimai succ , qua: immolabilUr in ves-
iibulo tabernaculi leslimonii: fundenl­
que filii Aaron sanguinem ejus per cir­
cuitum altaris. 
9 El afferent de pacificorum hostia. 

sderificium Domino: adipem et caUdam 
totam, 

10 cum rembus , et pinguedinem quae 
operit ventrem atque universa vttalia, et 

1 1. si la oblación fuere una hostia 
pacífica 1 , y quisiere ofrecerla de gana­
do vacuno , presentará delante del Señor 
un macho ó hembra, que no tengan d e ­
fecto ; 

2 y pondrá la mano sobre la cabeza 
de su v íct ima, la cual será degollada 
en la entrada del,Tabernáculo del Tes ­
timonio, y los sacerdotes hijos de Aaron 
derramarán la sangre al rededor del altar; 

3 y sacarán, de la hostia pacífica para, 
oblación del Señor el sebo que cubre las 
entrañas y toda la grosura interior; 

-4 los .dos ríñones 2 con el sebo que 
cubre los hijares, y con los riñoues la 
telilla del hígado : 

5 y encendiendo la leña , quemarán 
todo esto como holocausto sobre el altar, 
para oblación de olor suavísimo al Señor. 
•6 Pero si su oblación y hostia pacif i ­
ca fuere de ovejas, ora ofrezca macho, 
oca hembra, Han de ser sin tacha. 

7 Si ofreciere un cordero en la presen­
cia del Señor, 

8 pondrá su mano sobre la cabeza de 
su víct ima; la cual será degollada á la 
entrada del Tabernáculo del Test imo­
nio ; y los hijos de Aaron derramarán 
su sangre en torno del altar: 

9 y de esta hostia pacífica ofrecerán 
en sacrificio al Señor la grosura.,, y la 
cola-entera. 3 , ,\ . 
-xo con-los r í ñ o n e s y el redaño que 

cubre el vientre y todas las entrañas, y. 

1 Esto es , hostia ofrecida á Dios por cual-' 
quier beneficio recibido, ó que se! deseaba 
recibir del Señor: pues los Hebreos con'el 
nombre de paz entienden toda especie, dé 
bienes. Véase Paz. 
2 Renes , en hebreo nvSs > detiderare: 

por creerse el lugar donde reside la concu­
piscencia. 
3 Quiso Moysés que ofreciesen á Dios la cola 

del cordero, por ser especialmente en la Syriá 
de muy particular grosura y gusto. 

riam muneris , partem furris fracti, memoria del don , parte del grano dcs -
et ote/, ac totum thus. menuzado, y del aceite, y todo e l . i n -
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C A P I T U L O I V . 

Rito para los sacrificios por los pecados del sacerdote, por los del prínci­
pe , por los del pueblo, por los de un particular, cometidos por ignorancia 

¡pable. 

1 "Y" habló e 1 Señor á Moysés, diciendo: 

cu 

1 Locutusque est Dominus ad Mör­
sen, dicens : ' •. < 1 • 

2 Loquere filiis Israel : Anima , qua; 
peccaverit per ignoranliam, et de urii-
versis mandalis Domini, quce prcecepit 
ut non fièrent, quidpiam /ecerit ; 

3 si Sarcerdos, qui unctus èst, pecca­
verit, delinquere /aciens populutn, offe-
ret pro peccato suo vituìum immacula-
tum Domino ;• ' ' 

2 Esto les dirás á los hijos de Israel: 
Cuando una persona pecare, por igno­
rancia 1 , haciendo alguna cosa de todas 
aquellas que mandó el Señor que no se 
hiciesen: 

3 si el que peca es el Sumo Sacerdote, 
que está ungido, haciendo delinquir al 
pueb lo , ofrecerá al Señor por .su. peca­
do un becerro sin tacha. 

1 Se habla aqui de aquella ignorancia, que 
es en algún modo culpable por negligencia, etc. 
illas' si alguno fallaba á la ley por malicia, y 
la culpa era pública, quedaba condenado, 
no á ofrecer sacrificio , sino á sufrir la pena 
impuesta por el juez. Pero estos sacrilicios no~ 
tenían de suyo virtud para perdonar la culpa. 

La fe y caridad que los acompañaba -eran lo 
que expiaba la culpa delante de Dios, por la 
virtud del sacrificio de Christo, que mereció 
la santificación á cuantos ó antes ó después la 
recibieron ó recibirán. Ep. adIleb.'c'.' X.— 
Véase Ley. 

ambos riñones , con el sebo pegado á los 
ijares , y con los dos riñones la telilla 
del hígado : 

1 1 y el sacerdote ofrecerá todo esto 
sobre el altar para cebo del fuego , y 
oblación del Señor. 

12 Si su ofrenda fuere una cabra que 
ofreciere al Señor, 

1 3 le pondrá la mano sobre la cabeza, 
y la inmolará en la entrada del T a b e r ­
náculo del Testimonio. Y los hijos de 
Aaron verterán su sangre al rededor 
del altar; 
¡4 y tomarán de ella para cebo del 

fuego del Señor la gordura que cubre 
el v ientre , y la que cubre todas las e n ­
trañas ; 

1 5 los dos riñones con la telilla que 
los cubre junto á los ijares , y con los 
riñones la enjundia del hígado: 

16 todo lo cual ofrecerá el sacerdote 
sobre el altar para nutrimento del f u e ­
go , y olor suavísimo. Toda grosura per ­
tenecerá al Señor, 

17 por ley perpetua en todas vuestras 
generaciones y en todas vuestras m o r a ­
das : no comeréis jamas ni sangre ni grasa: 

ulrumque renunculum cum adipe qui 
est juxta ilia, reliculumque jecoris cum 
renunculis. 

1 1 El adolebit ea sacerdos super al­
tare, in pabulum ignis et oblationis 
Domini. 

12 Si capra fuerit ejus obi alio , et 
obtulerit earn Domino , 

1 3 ponet manum suam super caput 
ejus : immolabitque earn in introita 
tabernaculi ieslimonii. Et /undent filii 
Aaron .sanguinem ejus per allaris cir-
cuilum. 

14 Tollentque ex ea in pastum ignis 
Dominici adipem qui operit ventrem, et 
qui legit universa vilalia: 

15 duos renunculos cum reliculo quod 
est super eos juxta ilia , et arvinam 
jecoris Cum renunculis 

"i '6' adólebilque èa super altare sacer­
dos, in alimoniam ignis, et suavissimi 
odoris. Omnis adeps, Domini erit 

17 jure perpetuo in generationibus, et 
cunclis habilaculis vestris : nec sangui­
nem nec adipem omnino comedetis: 
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4 el addueet ilium ad ostium laber­

naciili leslimonii coram Domino, ponet­

que manum super caput ejus, et immo­

labit eum Domino. 
5 Hauriit quoque de sanguine vituli,. 

inferens ilium­ in­ tabernaculum lesli­

monii. 
6 Cumque ihlihxeril digilum in san­

guine r aspergel co­septies coram Domi­

no contra velum­ Sancluarii.. 

7 Ponelque de eodem sanguine super 
cOrnua altaris thymiamatis gratissimi 
Domino, quod est in tabérnaculo,testi­

rnonii.. Отпет autem reliquum sangui­

nem fundel in basim altaris holocaust.! 
in inlroilu tabernaculi.. 

8 Ж1 adipem vituli auferel pro pecca­

lo , tarn eum qui vilalia operit,, quàm 
omnia quce inlrinsecus sunt ;.­ , 

9 duos renunculos, el .reticulum quod' 
est super eosjuxla ilia, el adipem je­

coris cum renunculis., ...... ;; 

1 0 sicut aufer/ur dcvilulo, hostia: pa­

cificorum ; et' adolebit ea super altare 
•holocdusti. ­ •;•:'­•­••,­:. . 

• т\кРе11ет. vero. el,,om,ncs carnes, cum 
copile et pedibus el inleslim's et fimo :, 

. 1 2 ri reliquo­corporei efferct extra, ca­

stra, in. locum, mundum'f ubi.cincres efr 
fundi! ­solènl : ineendetque, ea. super lig­

norum slruem, qucss'iariodo, effusorujn 
ciherumlcremabuntm,..). i­, 

. iS.­Quòd. si: omnis turba Israel ignor 

raaeriti et tfiir­limpérJtiamt&fitmquod 
•eonlraumafldalunn­Ilominitiest'.'» „.,f 

' .'I ­l. >• . • . •;,! .' ­i •. ­. • ' 

.14! Ct posteaintelUxefit pecccttumsuum, 
offeret pro­ peccata*suo vilulum^­addu­

celque eum ad ostiumlaberpaculi,, • , 
. i3 Elponenttxeniore'sipopulimanus 
super caput' ejus;coram, Domino.­Immpr 
latoque.vilulo in idonspeclw Domini 

­i6. inferet sacerdos,. qui unctus . est, 
de sanguine ejus in tabernaculum testi­

monii, 

L O I V . 255 
4 Y lo traerá á la puerta del Taber ­

náculo del Test imonio , á la presencia 
del Señor:, le pondrá la mano sobre la 
cabeza, y le sacrificará al'Señor. 
. 5 Tomará­también parte de su sangre, 
que­meterá en el. Tabernáculo del T e s ­

timonio ; :, 
6 y habiendo­ mojado el dedo en la 

sangre, hará con ella siete aspersiones 
en presencia; del Señor, , acia el velo del 
Santuario.. 

7 Y teñirá con la misma las puntas 
del altar de los perfumes gratísimos al 
Señor, colocado en el Tabernáculo del 
Testimonio ;:pero toda la sangre restante 
da verterá en la basa del altar de los h o r 

locaustos, á la entrada del Tabernáculo. 
8 Después quitará el sebo del becerro 

sacrificado por el pecado, tanto el que 
cubre las entrañas,, como los demás i n ­

testinos: 
9 los dos ríñones y la telilla que está 

sobre ellos junto á los ijares, y con los 
ríñones la enjundia del hígado : . 

1 0 de la manera\que se,quita del be­­

cerro­ ofrecido, como hostia pacifica: y 
l o quemará todo, sobre el­ altar de ­. los 
­holocaustos..,,,. ,.\ , 

1 1 .Mas la piel, y todas las carnes, con 
la cabeza, y los pies, é intestinos, y el 

­excremento,,­ : :., ­j..­­,\0^«,\ cz 
. iauy l o restante­del,cuerpolo,\\eva.­

rá fuera del campamento, ­á un lugar 
l impio , donde se suelen echar las ceni­

zas de las víctimas; y pondrá fuego á 
todas ..estas cosas ,. colocadas sobre­un 
montón­ de­ leña, y serán­ consumidas en 
­el cenicero.­. „ x 

13 Pero si todo el'pueblp,de, :,l>raé}jp¡e r 

.«jrer p o r ignorancia, 4. .JuicieRBuTOriin­

adve^te.o,ciai,alguna cosa prphihig,»: ppr 
­el Señor,, , ,JV, .. ... ­. , • , ..i...­.­

14 y después conociere su pecadp % o­

f recerápoi ­ el. pecado un becerro , que 
conducirá á la,,entrada del'Taberiiáculo. 
. ­ t5i Los Ancianos del' pueblo pondrán 
las manos ­.sobre la, cabeza.del becerro 
en la presencia del. Señor; ante, la cual 
será degollado. 

i.6_Y el ...sacerdote, que está .ungido, 
meterá parte de la sangre en el Taber ­

náculo del Testimonio, 

file:////eva.-
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1 El altar significaba á Dios, y la sangre la sangre ó vida del pecador. Véase Sangre. 
de la hostia se le ofrecía como en lugar de 

- 17 haciendo con el dedo mojado en 
dicha sangre siete aspersiones acia el velo, 

1 8 y con la misma sangre rociará las 
puntas del altar, que está ante el Señor 
en el Tabernáculo del Testimonio: la 
sangre restante la derramará al pie del 
altar de los holocaustos, colocado ante la 
puerta del Tabernáculo del Testimonio, 
" ' í g Y le quitará todo el sebo, e l cual 
quemará sobre el altar: 

2 0 haciendo en todo con este becerro, 
l o mismo que hizo antes con el o t ro ; y 
orando por ellos el sacerdote, Dios los 
perdonará. 

2 1 A l dicho becerro le sacará fuera 
del campamento, y le quemará también 
como al primero : por ser sacrificio por 
el pecado de todo el pueblo. 

2 2 Si pecare un príncipe, ó cabeza de 
tribu ó pueblo, y por ignorancia hiciere 
alguna de las muchas cosas que prohibe 
la ley del Señor , 

2 3 y después reconociere su pecado, 
ofrecerá en sacrificio al Señor un macho 
c a b r í o , sin tacha. 

24 Y pondrá sobre la cabeza de él su 
mano, y después de degollado en el lugar 
en que suele inmolarse el holocausto d e ­
lante del Señor , porque es sacrificio por 
el-pecado ' , 

2 5 mojará el sacerdote el dedo en la 
sangre de esta víctima por el pecado, 
"tiñendo con ella las puntas del altar 
del holocausto, y derramando el resto 
al 'pie de dicho altar. 

2 6 Pero el sebo le quemará encima, 
como se hace en las hostias pacíficas. 
Entonces el sacerdote hará oración por 
é l , y por su pecado, y se le perdonará. 
1 ¿27. Si 1 algún particular del común del 
pueblo pecare por ignorancia, cometien­
do alguna cosa de las vedadas por ley 
del Señor1';- y^habiendó 'caído en,culpa 

28 -reconociere su pecado, ha de ofre­
cer una cabrá sin tacha. 
''•''2g>"Y pondrá. <la'«nano sobre ,1a cabeza 
de la victima que se ofrece por el pecado, 
y la'degollará'en e l lugar- dé los holo­
caustos ; 

-' i 7 lincio digito aspergens sèpties con­
tra velami 

i 8 Ponelque de eodem sanguine in 
cornibus aliàris , quod est coram Do­
mino in tabernáculo leslimonii: reli­
quum autem sanguinem- fundetjuxta 
basim allaris holocaustorum , quod est 
in àstio i'abernaculi'téslimonii; 

íg Omnemque 'ejus 'adipem toilet, et 
àdolebit super altare••": 

2 0 sic faciens et de hoc vítulo quomo-
dó fecit et prius ; et rogante prò eis sa­
cerdote, propitius erit eis Dominus. 

a i Ipsum autem viiulum efferet extra 
cdstra, àlqùè'cèmburei siciit eh prior etti 
•vìtulUm': quia est pro peccato multitu-
diriis. " '•' • " "•" • 
: ' 2 2 ! Si peccaveril princeps:,' et fecerit 
"unum è pluribus per igñor'anliam; quod 
Domini lege prohibeiur, 

¿ 3 el. . postea inlèllexerit peccatum 
suum; afferei ìiòsiiam- Domino, hircum 
~de ctiprfs- immaculatUm. • 

¿4? Ponelque manum suam super ca­
put ejus i cumque immolaverit ; eum in 
loco ubi solet maclari holocaustum co-
rarn Domino, quid pro peccato est i 

a 5 tinget sacerdos digitum in sangui-
lièi "nbdticü 'prò • peccato ', ' tangens cor mia 
'iHtüris' 'holocaúsli, et reliquum furidens 
~àd basim ejus.: ir! 

• 2& Adipem vero adólebit supra, sicut 
in victimis pacificorum: fièri• sólet : ro-
gabllque pro eo sacerdos, el'pY&'pectaiO 
-éjüs:}nt'dimihetUft el.':'' l »t--'i iU 
- 'Ú f'QuÒ'dh'i'pectaveriie driirrta perì tgtVh 
rdnfiam i'vdé populo" ie^r-cdf'- *Ut> ftitidt 
quidquam de his qua: Domini legÈpro^-
hibentUr, aique detihq'Ua't',,'••<] '-•'"> *; \ ' 
' ' a 8 • et cognoveril peccatum sutim, offè-
ret càpram immaculalam. 

2 9 Ponetque manum super caput ho­
stia: qua pro peccalo est, et immolabit 
earn in loco holocáuslt. • i ¡ ' ; i> 
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C A P Í T U L O Y . 

De algunos otros sacrificios por varias culpas. 

1 Si peccaverit anima, et audierit 00-
cem jurantis , teslisque fuerit quod aut 
ipse vidit out conscius est, nisi indica-
veril , porlabit iniquitatem suam. ; 

a Anima quœ tetigerit aliquid im-
mundum, sive quod occisum à beslia 
est, aut per se morluum, aut quodlibet 
aliud reptile; et oblila fuerit immundi-
tiœ suce, rea est, et deliquit: 

3 et si tetigerit quidquam de immun-
ditia hominis, juxla omnem impurila-
tem qua pollui solet, oblitaque cognove-
rit posted, subjacebit delicto. 

4 Anima, quœ juraverit, et protuîê-
T O M . I . 

1 Si una persona pecare, 'porque ha­
biendo oido las palabras de uno que j u ­
ró hacer algo, y pudiendo ser testigo'de 
la cosa, ó porque la v i o , , ú-.porque la 
supo de cierto, con todo»Oíquisoítesti -
ficar,.pagará la pena-de su tulpa. 

a Aquel que tocare cosa inmunda, ya 
sea cuerpo muerto por bestia, ya muerto 
de muerte natural , ó bien cualquiera 
.reptil, y se trascordare de, su inmundicia, 
no deja por eso\Ae ser culpable , y ha co­
metido una falta, ó contraído, mancha. 

3 Del mismo modo si tocare cosa de 
inmundicia de algún hombre., en toda 
suerte de impureza , ó mancha legal, 

- con que suele mancharse, y no parando 
--la ateneion; después lo advirtiere, i n ­
currirá en la pena del delito. 

4 La persona que juraré , y p r o n u n -

3o y el sacerdote mojará su dedo en 
la sangre, y tocando con ella las pun­
tas del altar de los holocaustos, derra­
mará la restante, junto, á.su base. 

3 1 Y quitándole todo el sebo , como 
se suelo quitar de las víctimas pacificas, 
le quemará sobre el altar en olor de sua­
vidad al Señor ; y hará oración por el 
que ha cometido la falta, y será p e r -
don adoj i , \ 

3 a Pero si ofreciere por él pecado una1 

víctima de ganado lanar, esto e s ; una 
oveja sin tacha, 

3 3 pondrá la mano sobre la cabeza 
de esta, y la degollará en el lugar don- 1 

de se suelen degollar las víctimas de los 
holocaustos. . , > . \" . 

3 4 Y el sacerdote mojará en la sangre 
el dedo , y tocando con ella las puntas 
del altar de los holocaustos, la demás 
la derramará al pie del altar. 

3 5 Y quitando también toda la grasa, 
asi como se quita del carnero sacrificado 
por hostia pacífica , la quemará-sobre el 
altar como un.incienso ofrecido al Señor, 
y orará por el que ofrece y por su p e ­
cado , y le será perdonado. 

30 Tolletque sacerdos de sanguine in 
digito suo : el langens cornua altaris ho~ 
locatisi!, rcliquum fundet ad basim 
ejus. 
3 1 Omncm autem adipem auferens, 

sicut auferri solet de victimis pacifico-
rum , adolebit super altare in odorem 
suavilafis Domino: rogabitquc pro co, 
et dimittelur ei. 

3a Sin autem de pccoribUs obtulerit 
vici imam pro peccalo, ovem scilicet im-
maculatam, 

3 3 ponet manum super caput ejus, et 
immolabit earn in loco ubi solent cccdi 
holocauslorum hostia:. 

34 Sumctquc sacerdos de sanguine ejus, 
digito suo, et tangens . cornua altaris 
liolocausli, reliquum fundet ad basim 
ejus. 

3 5 Omnem quoque adipem auferens* 
sicut auferri solet adeps arielis.qùi im-
molalur pro pacificis, crcmabit super 
altare in incensum Domini: r.ogabitque 
pro eo, et pro peccalo ejus, et dimilte-
tur ei. 
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5 agat paenilenliam pro peccato, 
6 et offer al de gr egibus agnam sive 

capram, orabitque pro ea sàcerdos et 
pro peccalo ejus : • . 

7 « n autem non potuerit offerre pecus'y 
offerat duos':iurtures, vel• duos pullos 
columbarum •• Domino , unum pro pec­

cato, et alterum in kolocaùstùm; 
8 dabitque eos sacerdoti : qui primUm 

offer ens pro peccalo, retarquebit caput 
ejus ad pennulas, ila ut collo htcreat, 
et non penilus abrumpalur. • ­.ni'.:.; 
' : • • . ' i i ;• ;r '.­•:: •)'.­.' ', . 
g: Et asperget de sanguine ejus párie­

iem àltaris, quidqüid autem relìquum 
fuer it, faciei distillare ad fundamen­

tum ejus, quia pro peccalo est. 
10 Alterum vero adolebit in holocau­

sfumj.ut fieri solet: rogabi(qué pro ea 
sacèrdqs, et pro peccata ejus;' et'dimitte­

tur ei. •:<!<­ IV­i­i'l:'. '• .•: .. • 
11 Quòd si non quiverit manus ejus 

duos offerre turturcs, aut duos pullos 
columbarum, offerel pro peccato.suo si­

mila: partem ephi decimam ; nóri mitici 
in earn oleum, nec tkuris aliquid im­

ponet, quia pro­peccato èst. *' ' » 

­ i s Tradctque earn sacerdoti: qui ple­

num ex ea pugillum hauriens, crema­

bit super aliare, in monimenlum ejus 
qui obtulerit,, • :•• ., •'>.<• • • • ¡ 

i3}ìrogarfs<pro 'ilio et expians) reli­

quam. ii'erò partem ipse tutbebit in mu­

ñere. ' 
14 Locutusque est Dominus ad Moy­

sen , dicens': 
15 Anima , si prcevaricans ceremo­

nias ;• per errorem ,'in ­his 'qua: • Domino 
sunt sarictifitàiaìp'ecadverit ; offered'pro 
delicto 'Sua ­arielem­ immaculatiim ­de 
gregibus ­, qui' emi potest duobus siclis, 
juxta pondus Sancluarii: 

16 ipsumque quod intulit damni tresti­

ciare con sus labios que ha de hacer a l ­

gún m a l , ó algún b i e n , confirmando 
esto con juramento, y con sus palabras, 
y trascordada de e l l o , después recono­

ciere su cu lpa , 
5 haga penitencia por el pecado, 
6 y ofrezca de los rebaños una cordera 

ó una cabra, y el sacerdote hará oración 
por dicha persona y por. su pecado: 

7 pero si no pudiere ofrecer una res, 
ofrezca' al Señor dos tórtolas , ó' dos p i ­

chones, uno por el pecado, y otro en 
holocausto, 

8 y los entregará al sacerdote : el cual 
ofreciendo el uno por el pecado, le r e ­

torcerá la cabeza acia las alitas, de ma­

nera que quede pegada al cuel lo , y no 
enteramente separada. 
­ 9 Y rociará con su sangre la pared del 
altar: y destilará al pie de él toda la 
restante; porque es sacrificio por el pe­

cado. 
• I O Y quemará el otro en holocausto, 
como se acostumbra hacer: y el sacer­

dote orará por este hombre y por su pe­

eado , y sé le perdonará. 
11 Mas si no tuviere posibilidad para 

ofrecer dos tórtolas, ó dos pichones, o ­

frecerá por su pecado la décima parte 
dé un e p h i 1 de flor de harina: en que no 
ha de mezclar aceite, ni poner encima 
incienso 3 alguno, pues es ofrenda por 
el pecado. 

1 2 Y la entregará al sacerdote ; el cual 
tomando de ella un puñado entero , la 
quemará sobre el altar en memoria del 
que la .o frece , 

13 rogando por é l , y purificándole; 
pero la porción restante la retendrá el sa­

cerdote para sí como don que le pertenece, 
14 Habló asimismo el Señor á Moysés, 

dic iendo: 
• i 5 Si alguno peca por error, faltando 
á las ceremonias en las cosas consagradas 
al Señor , ofrecerá por su pecado un 
carnero sin tacha, de los rebaños, que 
­pueda comprarse por dos siclos, según 
el peso del Santuario; 

16 y resarcirá el.daño que ocasionó, y 

1 Exod. ХЩ.Ц<ф& Effbk ,; 
2 El pecador está privado de la ale 
2 El pecador esia privaao ac ш aiegna, sim­

olor ante Dios, como son los justos. — 
llx Cor. II. v. . . i5 . Yúase Incienso. . ^ 

rit labiis suis, ut vel male quid faceret, 
vel bene, el idipsum juramento et ser­

mone firmaveril ,oblilaque posted intel­

lexerit. delictum suum , i . 
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C A P Í T U L O V I . 

De los sacrificios por pecados de malicia. Ceremonias en el holocausto dia­
rio del cordero. Fuego perpetuo: ofrendas en la consagración de los Sumos 

sacerdotes; y en general por los pecados. 

1 Habló el Señor á Móysés,'diciendo: . i Locutus est Dominus ad'• Mbysen,' 
dicens .••/;:•.•!•. '. 

2 Anima qucc peccaveril-, etcomtem-» 
pío (Domino , negaverit proximo suo de-
positum quod fidei ejus credilum fuerat, 
vel vi aliquid exlorserit, aut calumniam 
fecerit, • • , , , ' ) ( > ' ; , / 

3 sive rem perditam invenèrit, ,etin* 
ficiäns) insUpcr pejcraverrt ,'Jtt quodlibet 
aliud,ex pluribus fecerit,'.in quibús-sá* 
leni. peccare liomines i •'. .1 . ./ei i-i 

4 convicta delicti, reddet 
-5 i omnia quce per fraudem ooluitobfiU 
nere , i integra ',- 'et i quintam ihsuper • par­
tem, ¡domino ^cui. damnum-intulerat. y': 
• fi, \Bró'peccata autem. suo> afferei arie¿* 
tem.immaculatum de grege , et dàbit 
eumi sacerdoti , . juxta cestimatiohetn 
mensuràmquéideliati::. u '• w.< '-.\ 
J17 quitrogabit proteo—corani ^Domino; 
et dimiltetur Mi pro_ singulis quce fa-
ciendo peccavil. 
-\8• \Loculusque est Dominus ad Moyien, 
dieens': ' 
n Prcecipe Aaron et filiis ejus: Hase 

2 La persona que pecare, porque m e ­
nospreciado el Señor, negó á- sil p r ó j i ­
m o el depósito confiado á su fidelidad, 
6 le quitó alguna cosa con violencia, ó 
le defraudó'con engaño, 

3 ó porque habiendo hallado alguna) 
eosa pérdida-, la niega añadiendo un fal ­
so", juramento , ó hace cualquiera otras 
¿osa dé las muchas de esta naturaleza 
en que suelen pecar los hombres 1 , 

4 convencida de l del ito, restituirá 
• 5' por* enteró , al dueño á quien causó, 
el- daño,\ todo. loV-que quiso-defraudar, y 
ademas de eso la quintó- parte/ •-•> 

6 Y ofrecerá por su pecado un carnero 
sin tacha, dé los rebaños-, y lo dará al 
sacerdote, á proporción-, y* medida del 
delito • " v.-,.-. - . . , - ' , 
sy-.él' óuár'haTáoracion por é ler i p r e -
sencia del_ Señor } y le será perdonado 
cualquier pecado que haya cometido. 

8 Habló también el Señor á Móysés, 
d ic iendo: 

<¿ Da ésta orden á Aaron y á sus hijos: 

1 Hablase de los pecados ocultos, y de los 
cuales no puede en juicio convencerse al reo. 

Dé semejantes pecados, cuando son públicos, 
habló ya Móysés en el Exod. c. XXII . 

R 2 

tuet, et quiniam partem ponet supra, 
tradcns sacerdoti, qui rogabit pro eo 
offer ens arietem, et dimille tur ci. 

17 Anima si peccaveril per ignoran— 
fiam, feceritque unum ex his quce Do-i 
mini lege prohibentur, et peccati rea 
inlellexeril iniquitatem sUam, 

18 offeret arietem immaculatum de 
gregibus sacerdoti juxta mensuram ccs-
timalionemque peccali :qui orabit pro' 
eo, quia nesciens fecerit,, et dimiltetur ei; 

ig quia per errorem deliquit in Do­
minum. 

añadirá ademas una quinta parte , e n ­
tregándola al sacerdote: el cual hará 
oración por él, ofreciendo el carnero, y 
quedará perdonado. 

17 Si un hombre peca por ignorancia, 
haciendo alguna cosa de las prohibidas, 
por lá ley de Dios ; y siendo, culpable 
reconoce su culpa, 

18 ofrecerá un carnero sin tacha , de 
los rebaños, al sacerdote,. á medida y 
proporción del pecado: el sacerdote r o ­
gará'por é l , pues lo hizo sin adverten­
cia ; y quedará perdonado,-

1 g porque por hierro delinquió contra 
el Señor. 
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est lex holocausli: Cremabilur in altari 
tota notte usque mane: ignis ex eodem 
altari erit. 

i b Vestietur tanica sacerdos et femi­

nalibus lineisi lolletque ciner.es qùos va­

rans ignis exussit, et ponens juxta al­

tare , 

11 spoliabiiur prioribus veslimentis,. 
indutusque aliis, efferct èos extra ca­

stra, et in loco mundissimo usque ad fa­

villam consumi faciei; • • '•< 

12 Ignis autem in altari semper ai— 
debit, qucm nutriet sacerdos subjiciens 
Ugna mane per singulos dies, et'irriposuo ' 
holqcauslo, desuper adolebil adipes jja­

cificàrUUiyf ' ' 1 '<­'••••.••/,',>• '!•) 
13 Ignis est iste perpetuus, qui nun­

quam deficiet in altari. . 
i,{ Hcec est lex sacrìficii et libamen­

ii3runi.j'.àuab,­offàrént fitii Xarb.il. coi am 
Domino, el coram altari. 

­• ' . м :;!':••• . '.­ir, л ' , р ".• ­\':,[ i." 
­i5 Toilet, sacerdos piigillum similat^. 

qUaé conspersai: est oleo,' et.lolum thus, 
quod super similam positum est: ado­' 
lebitquc illud in altari, in­mbniménlum 
odorièi­.su'av'issimi. Dómino:r : •.• 
• Ьб reliquarn auten%­parfemi,sit№Ìlcc con 
medeti Aaron . cum ifìliis. sìu's, absque, 

fermento : et eomedel in loco sartcld. airii 
tabtrnaculi. • '. ,: ; 

1 7 Ideo autem nOnférijientabitur, quia 
pars ejus in Domirii tffertur incensum. 
Sanctum sa'ncldni^m,ei,it 4 sicut pnù.pea­, 
calo at que, delicto'.. i r,\ и­л •)'.­ >v\u­A­r. 

18 Mares tantum­ stir pis Aaron i co­

medent illud* Legitimum ac sempiler­

num erit in gcncrationibus vesiris' de 
sacrificiis Domini ': tomnisv.qui­.tetigerit 

L E V I T I C O . 

i Del que se ofrecía diariamente'mañana y 
tarde. Lo que debia quemarse en los demás 
sacrificiqs de expiación, acción de gracias^ etc. 
se ponia sobré el holocausto perenne , sien­

do ­ estas hosdas como accesorias. Por eso­

el altar, se, llamaba .solamente (fe los holo­r 
caustos.,' y/ ­, .., , .. i ,'.,..,...(.'. i • >.j t,. , 

.2 La Vulgata Marnò iiba'ciones à los <sacrìfì­

cios de la fior de luirvia (conio dice el texlo 
bebreo) por ci aceite que se echaba en la 
harinà, y el vino quo se dcrraihaba al pie del 

­ aitar.' Viasà­Libacion; — 
.3 Véase Cap. Vll.\v. i . i , .., ,. ,u 

La ley del holocausto 1 ha de ser esta: 
Será quemado en el altar durante toda 
la noche hasta la mañana: el fuego ha 
de ser el mismo del altar. 

10 El sacerdote se revestirá de la t ú ­

nica, y se pondrá los calzoncillos de l i ­

n o , y recogerá las cenizas á que el f u e ­

go voraz lo habrá reducido, y ponién­

dolas junto al altar , 
1 1 se desnudará de las primeras v e s ­

tiduras, y vestido con las otras ordina­

rias; llevará, las cenizas fuera del c a m ­

pamento , y en un lugar muy l impio 
hará que las carbones, ó huesos, se 
consuman hasta reducirse á pavesas. 

12 El fuego ha de arder siempre en el 
altar , y el sacerdote cuidará de cebarle 
echando leña cada dia por la mañana; 
y puesto encima el holocausto, quemará 
sobre él la grasa'de­las hostias pacíficas. 

13 Esté es el fuego perpetuo, que nun­

ca debe faltar en el altar. 
14 La ley del sacrificio, y de las l i ­

baciones a , v q u e han de ofrecer los hijos 
de Aaron en presencia del Señor y en 
el altar.;­,esiesta: <! i 
­iS Tomará el sacerdote un puñado de . 

flor de harina mezclada con aceite , y 
todo el incienso que se haya puesto en ­

cima , y lo quemará en el altar en m e ­

mor ia , ,y' olor suavísimo al Señor: 
\ 16 \la pacte, restante de la flor de ha­

rina la comerán.. sin levadura Aaron y 
sus hijos, y la comerán en él lugar santo 
del atrio del Tabernáculo. 

17 La razoii por qué no tendrá levadu­

r a , es .'porque una parte de ella se ofre­

ce como/iholocausto al Señor. Asi, será 
esta una,cosa.sacrosanta, como el sacri­. 
ficío por el pecado, y pon« l delito ó fulla*. 

i 8 Solamente los varones del linage 
de Aaron la comerán. Será ésta ley per ­

petua en los sacrificios del Señor , que 
pasará,,entre,vosotros de generación en 
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C A P I T 

ilia, sanciificabitur. 

i g Locutusquc est Dominus ad Moy-
sen, dicens : 

20 Ucee est ablatio Aaron et filiorum 
ejus, quam offerre debent Domino in 
die unctionis sua:. Decimam partem ephi 
oßercnt similcc in sacrificio sempiterno, 
medium ejus mane, et medium ejus ve­
spere : 

2 1 qua: in sartagine oleo eonspersa 
frigetur. Offerel aulem earn calidam, in 
odorem suaoissimum Domino, 

.22 sacerdos qui jure patri successeril, 
et tota cremabitur in altari. 

2 3 Omne enim sacrificium sacerdolum 
igne consumetur, nee quisquam come-
det ex eo. ' 

24 Loculus est autem Dominus ad 
Moysen , dicens : 

2 5 Loqucre Aaron et filiis ejus : Isfa 
est lex hoslice pro peccalo : In loco ubi 
offertur holocauslum, immolabilur co­
ram Domino. Sanctum sanctorum est. 

26 Sacerdos qui offerì, comedet earn-
in loco sanclo, in atrio tabernaculi. 

2 7 Quidquid tetigerit carnes ejus, san­
ciificabilur. Si de sanguine illius vestis 
fuerit aspersa, lavabitur in loco sanclo. 

2 8 fas autem fictile, in quo cocta est, 
confringetur ; quad si vas ccneum fuerit, 
defricabilur, et lavabitur aqua. 

2g Omnis masculus de genere sacer­
dotali vescetur -de carnibus ejus, quia 
sanctum sanctorum est 

3 o Hostia enim qucc ccediiur pro pec-
\ calo, eujus sanguis inferlur in taber-
naculum tesiimonii ad expiandum in 
Sancluario, non -comedelur, sed oom-
buretur igni. 

u t o V I . 3 6 1 
generación. Todo el que tocare estas c o ­
sas será santificado 

1 9 Habló aun el Señor á Moysés, d i ­
c iendo 2 : 

2 0 Esta es la ofrenda que Aaron y sus 
hijos deben ofrecer á Dios en el dia de 
su consagración: ofrecerán en sacrificio 
perpetuo la décima parle de un ephi de 
flor de harina, la mitad por la mañana 
y la otra mitad por la tarde: 

2 1 que amasada con aceite, se freirá 
en una sartén ¡ y el sacerdote , que suc -
cediere legítimamente á su padre , la ha 
de ofrecer caliente, para olor suavísimo 
al Señor: 

2 2 y toda entera será quemada en el 
altar; 

2 3 porque todo sacrificio de los sacer­
dotes debe ser consumido con el fuego, 
ni comerá nadie de él. 

24 Habló aun el Señor á Moysés, d i ­
ciendo : 

2 5 Di á Aaron y á sus hijos: Esta es 
la ley de la víctima ofrecida por el pe­
cado: Será sacrificada en el acatamiento 
del Señor , en el lugar donde se ofrece 
el holocausto, siendo, como es, cosa sa ­
crosanta. 

26 El sacerdote que la ofrece, la c o ­
merá en el lugar santo, en el atrio del 
Tabernáculo. 

2 7 Todo lo que tocare sus carnes, será 
santificado. Si cayere gota de su sangre 
sobre algún vestido, este se lavará en 
el lugar santo. 

2 8 La vasija de barro en que fue c o ­
cida, será quebrada: pero si el vaso fue ­
re de cobre, se fregará y lavará con agua. 

sg Todos los varones de linage sacer­
dotal comerán de la carne de esta hos ­
tia, por ser cosa sacrosanta. 

3o Mas en cuanto á la hostia sacrifi­
cada por el pecado, cuya sangre se i n ­
troduce en el Tabernáculo del Test imo­
n i o , para impetrar la expiación, ó peí— 
don en el Santuario 3 , no se comerá, 
sino que será quemada al fuego. 

í Ö ha de purificarse antes. 
2 Moysés pone aqui esta ley como perte­

neciente á la materia de que trata, y para lo 

succesivo; pero y.i estaba hecha antes, cuando 
fue-consagrado Aaron. 

3 Cap. IV. v. 5.— fíeb. XIII. v. u . 

T O M . I. TA 3 
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C A P I T U L O V I I . 

Prosiglieli los dìversos ritos que se 

1 Hccc quoque lex hoslice pro delicto, 
sancta sanctorum est : 

2 ideirco ubi immolabilur holocaustum, 
maclabilur el vidima pro delido : san­
guis ejus per gyrum altaris fundetur. 

3 Offerent ex ea caudam et adipem 
qui operit vilalia : 
4 duos renunculos, et pinguedinem 

qucc juxta ilia est , reliculumque jcco-
ris cum renunculis. 

5 Et adolebil ea sacerdos super alta­
re : incensum est Eomini pro delicto. 

6 Omnis masculus de sacerdotali ge­
nere , in loco sanclo vescelur his carni-
bus, quia sanctum sanctorum est. 

7 Sicut pro peccato offertur hostia, ila 
et pro delicto : ulriusque hoslice lex una 
erit : ad sacerdolem , qui earn ablulerit, 
pertinebil. 

8 Sacerdos qui offerì holocaust! vidi-
mam, habebil pellem ejus. 

g Et omne sacrificium similce, quod 
coquilur in clibano, et quidquid in cra-
ticiiia vel in sartagine prcvparatur, ejus 
erit sacerdotis à quo offertur: 

ì o sive oleo conspersa, sive arida fue-
rint, cunclis filiis Aaron mensura aqua 
per singulos dividelur. 

11 Hccc est lex hostice pacificorum 
qucc offertur Domino. 

12 Si pro graiiarum actione obi at io 
fuerit, Offerent panes absque fermento 
conspersos oleo , et lagana azyma unda 
eleo, coclamque similam, et collyridas 
olei admislione conspersas : 

han de observar en los sacrificios. 

1 Esta es también la ley de la hostia 
ofrecida por delito Esta hostia es san­
tísima: 

2 por eso donde se inmola el holocaus­
to , se degollará también la víctima por 
delito : su sangre será derramada en tor ­
no del altar: 

3 de ella ofrecerán la co la , y el sebo 
que cubre las entrañas, 
4 los dos riñones, y la grosura que.es-

tá junto á los ijares , y con los riñones 
la telilla del hígado. 

5 Y el sacerdote quemará todo esto so­
bre el altar: holocausto es del Señor, 
que se le ofrece por el delito. 

6 Todos los varones del linage sacer­
dotal comerán de estas carnes en el lugar 
santo: como que son cosa sacrosanta. 

7 De la manera que se ofrece la h o s ­
tia por el pecado, asi se ha de ofrecer 
por el delito : una misma será la ley de 
entrambas hostias: las dos pertenecerán 
al sacerdote que las ofreciere. 

8 Asi como también le pertenecerá la 
piel de la víctima que ofrece por ho lo ­
causto. 

9 Y toda ofrenda de flor de harina que 
se cuece en h o r n o , 6 se tuesta en par ­
ril las, ó se frie en sartén , será del sa­
cerdote que la ofrece : 

i o ora sea amasada con aceite , ora sea 
enjuta , será distribuida entre los hijos 
todos de Aaron que estén de semana, en 
igual porción á cada uno. 

1 1 La ley de la hostia pacífica que se 
ofrece al Señor es esta: 

12 Si la ofrenda fuere en nacimiento 
de gracias, ofrecerán panes sin levadu­
ra , amasados con aceite, y -lasañas ó 
tortas también sin levadura, untadas 
con aceite , y hojuelas fritas de flor-de 
harina, sobadas también con aceite. 

I Delito y pecado «on voces de que muchas 
veces usa promiscuamente la Escritura. Pero 
cuando se distinguen una de otra, parece 
muy verosímil que delito significa entonces 
culpa de omisjpn: pues DBLICTUH, dice S. Agus­
tín : ¿Qué otra cosa suena sino DERELICICM? 

Qíicési. XX. ih Lev. Y entonces delito signi­
fica lo que es ó puede ser culpable, aunque 
se haya hecho por inadvertencia ó ignoran­
cia. Tal puede ser el seplido en los Salmos 
XXIV.v.7.—XVIII.v. i3 .—LXVIII .v .Q.-
Véase Pecado. 
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C A P I T IT I, 
1 3 panes quoque ferméntalos, cum 

hostia gratiarum, qua: immolalur pro 
pacificis : 

i 4 ex quibus unus pro primitiis offe-
retur Domino , et erit saccrdotis qui 

fundel hostia: sanguinem^ 
1 5 cujus carnes eadcm comedeniur 

die, nec remanebit ex eis quidquam 
usque mane. 

16 Si voto vel sponle quispiam obtu­
lerit liosfiam, cadem similiter edelur 
die : sed el si quid in crastinum reman-
serit, vesci licilum est: 

17 quidquid aulem teriius inoenerit 
dies, ignis absumet. 

1 8 Si quis de carnibus victima: paci-
ficorum die tertio comederit, irrita fiet 
oblatio , nec proderit offerenti: quin po-
iiiis qucccumque anima tali se edulio 
contaminaveril, prcevaricationis rea erit. 

i o Caro , qua: aliquid ictigerit im-
mundum, non comedetur, sed combu-
relur igni: qui fuer it mundus, vescctur 
ex ea. 

2o Anima polluta ques ederit de car­
nibus hostia pacificorum, qua oblata 
est Domino, peribit de populis suis. 

a i Et qua tetigeril immunditiam ho-
tninis, vel jumenli, sive omnis rei qua 
polluère potest, et comederit de hujusce-
modi carnibus, interibit de populis suis. 

22 Locutusque est Dominus ad Moy-
sen,' dicens : 

23 Loquere filiis Israel: Adipem ovis, 
et bonis, et capra non comedclis. 

a 4 Adipem cadaver is morticini, et 
ejus animalis quod à bestia captum est, 
habebitis in earios usus. 

25 Si quis adipem, qui afferri debet 
in incensum Domini, comederit, peribit 
de.populo suo. 

O V I L 2 6 3 
1 3 Ademas, con la víctima de acción 

de gracias , ofrecida en sacrificio pacifi­
co , presentarán panes con levadura; 

14 uno de estos se ofrecerá por p r i ­
micias al Señor, y será del sacerdote que 
derramare la sangre de la victima: 

1 5 cuyas carnes serán comidas en el 
mismo d ia , sin dejar nada para el s i ­
guiente. 
• 16 Si uno por voto, «5 espontáneamen­
te ofreciere, alguna víctima, será igual ­
mente comida el mismo d ia : bien que 
si quedare algo para el dia siguiente, se 
puede comer ; 

17 mas lo que sobrare al tercer dia, 
será consumido en el fuego. 

18 Si alguno comiere carne de v í c t i ­
ma pacífica en el dia tercero., su o b l a ­
ción no valdrá nada, ni será de prove ­
cho al oferente : antes bien cualquier 
persona que se contaminare con manjar 
semejante, será reo de prevaricación. 

1 9 Carne sacrificada que hubiere t o ­
cado cosa inmunda, no se ha de comer, 
sino quemar al fuego: quien estuviere 
limpio podrá comer de la carne de la 
víctima pacifica, 

20 Persona manchada que comiere de 
la carne de hostia pacífica , ofrecida al 
Señor, será exterminada de en medio de 
su pueblo. 

2 1 Y la que habiendo tocado alguna 
cosa inmunda de hombre, ó de jumento, 
6 de cualquier otra cosa que pueda e n ­
suciar ó causar inmundicia legal, no deja 
de comer de las dichas carnes, será exter­
minada de la congregación de su pueblo. 

2 2 Habló asimismo el Señor á Moysés, 
diciendo: 

2 3 Dirás á los hijos de Israel: No c o ­
meréis grosura de ove ja , ni de buey, 
ni de.cabra 

24 Ni tampoco la grasa de carne m o r ­
tecina, ó que ha sido presa de alguna 
bestia; bien que podéis guardarla para 
otros usos. 

a 5 Si alguno comiere de la grasa que 
debe ser quemada en ofrenda del Señor, 

. será exterminado^ de .su pueblo,. 

1 Que me hayan sido or ecidas en sacrificio.—Cap. III. v. 17. 
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.xDe. f lor dé.harina.,de, aceite.,..y.Y.inp;..,ó _ tima pacifica. Exod.XXIX. y. 26. 
las tortas de que debe ir acompañada la víc- 2 Véase Libación. 

26 Sanguinem quoque omnis anima-
lis non sumctis in cibo, tam de avibus 
quàm de pecoribus. 

2 7 Omnis anima , qucc ederii sangui-
nem, peribil de populis suis. 

2 8 Locutusque est Dominus ad Mby-
sen, dicens : 

29 Laquere filiis Israel, dicens : Qui 
offerì viclimam pacificorum Domino, of-
ferat simili et sacrificium , id est, liba-
menla ejus. 

3 o Tenebit manibus adipem hoslice, et 
peclusculnm : cumque ambo oblato Do­
mino consecraverit, tradel sacerdoti, 

3 1 qui adolebit adipem super altare, 
pectusculum aulem erit Aaron et filio-
rum ejus. 

3 2 Armus quoque dexter de pacifico-
rum hostiis cedet in primitias sacer­
dotis. 

3 3 Qui obtuleril sanguinem et adipem, 
filiorum Aaron, ipse liabebit et armum 
dextrum in poriione sua. 

34 Pectusculum enim elevationis, et 
armum separafionis , tuli à filiis Israel 
de hostiis eorum pacificis, et dedi Aa­
ron sacerdoti, et filiis ejUs, lege perpe­
tua , ab omni populo Israel. 

3 5 Hccc est unctio Aaron et filiorum 
ejus in ceremoniis Domini, die qua ob-
tulil eos Moyses, ut sacerdotio funge— 
renlur , ' 

36 et quee prcecepit eis dari Dominus 
à filiis Israel religione perpetua in ge-
nerationibus suis. 

3 7 Ista est lex holocausli, et sacrifica 
pro peccalo atque delieto, et pro conse-
cratione , et pacificorum victimis , ' 

38 quam consiiiuil Dominus Mbysi 
in monte Sinai, quando mandavit filiis 
Israel ut offerrent oblationes suas Do­
mino'in deserto Sinai. 

2 6 Tampoco probareis sangre de n i n ­
gún animal, tanto de aves como de reses, 

2 7 Toda persona que comiere sangre, 
será exterminada de su pueblo. 
— 2 8 Habló también el Señor á Moyses, 
diciendo: 

2 9 Diles á los hijos de Israel: Quien 
ofrece al Señor víctima pacifica, ha de 
ofrecer juntamente la oblación, esto es, 
las libaciones 

3 o Tendrá en las manos la grosura de 
la víctima y el pecho; y después de ha­
ber consagrado ambas cosas con ofrecer­
las al Señor, las entregará al sacerdote: 

3 1 el cual quemará la grosura sobre 
el a ltar , pero el pecho será de Aaron y 
de sus hijos 2 . 

3 2 Igualmente la espaldilla derecha de 
las víctimas pacíficas pertenecerá como 
primicia al sacerdote. 

3 3 El que entre los hijos de Aaron 
ofreciere la sangre y la grosura, ese mis ­
m o recibirá también como porción suya 
la espaldilla derecha. 

3 4 Pues de la carne de las hostias pa ­
cíficas de los hijos de Israel he reser­
vado el pecho que se eleva ú ofrece d e ­
lante de m í , y la espaldilla que se ha 
separado; y lo he dado al sacerdote A a ­
ron , y á sus hijos por ley perpetua do 
todo el pueblo de Israel. 

35 Este es el derecho de la unción o 
sacerdocio de A a r o n , y de sus hijos en 
las ceremonias del Señor , desde el día 
que los consagró Moysés para ejercer las 
funciones del sacerdocio; 

36 y esto es lo que mandó Dios que 
les diesen los hijos de Israel, por culto 

' ó estatuto perpetuo en sus generaciones. 
3 7 Esta es la ley del holocausto, y la 

del sacrificio por pecado, y por delito, 
y por las consagraciones, y la de las 
víctimas pacíficas: 

38 ley que Dios intimó á Moysés en el 
monte Sinai , cuando mandó á los hijos 
de Israel en aquel Desierto que ofrecie­
sen al Señor sus ofrendas. 
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2Ô5 

Moysés çonsagra Ponti/ice â Aaron 
ndculo y de 

1 Locutusque est Dominus ad: Moy-
sen , dicens •• . 

2 Tolte Aaron cum filîis suis , vestes 
eorum, et unctiOnis oleum, vitulum pro 
peccato, duos arjeies , canistrum, cum 
azymis , I [ : • 

3 et congregàbis omnem cœlum ad 
ostium tabernaculi. 

4 Fècit Moyses ut Dominus imper aver: 
rat. Congregataque omni turba ante 
fores tabernaculi, ' 

5 ail : Iste est sermo , quem jussit 
Dominus fieri. , • . 

6 Statimque obtulit Aaron et filios 
ejus. Cumque lavisset eos , 
. 7 veslivit ponfificem subacuta linea, 
accingens eumbalteo, et induens eum 
tunica Hyacirilhina, et desuper. hume-
rale impostili; 

8 quod aslringens cingalo aptavitra-
tionali, in quo eroi Dottrina ..et' Ke-
ritas.- i , ' . . . , , <•••' , . - - T i ' 

9' Gidari quoque l'exit caput:;et super 
earn ; contro frontem , possuit.Jarfpinqm 
auream consecratam in sanctificatione, 
sicut prceceperat ei Dominus. 

1 0 Tulit et unctionk oleum, quo lini-
vii tabernaculumr èum amni.supèlleçtili 
sua. . . . • . - :, 

1 1 Cumque sanctificans . : aspersisset 
altare'septem vicibàs ,unxit illifd, et 
omnia vasa ejus, labrumque,, cum bq$i 
sua sanctificavit oleo... 

1 2 Quod fundens super caput Aarxpn, 
unxit eum, et consecravit,, • , 
. i 3 Filios quoque ejus, oblaios; yestivit 

tunicis lineis, et c.inxil balteisì, impq-
siiilque mitrasi, Ut jusserdt:D,oniinus* 

li Obtulit et vitulüm pro. peccato; 
cumque super caput, ejus posuisset Aqrr 

, y.sacerdotes á sus hijos. Del Taber-
sus utensilios. 

i Y ! hablócl Señor áMoysés, diciendo: 

a Toma á Aaron y 4 sus hi jos , y sus 
vestiduras, y el óleo de la unción, un 
becerro por el p e c a d o d o s carneros, y 
el canastillo con los ázymos. , 

3 Y congregarás á lodo el pueblo an­
te la puerta del Tabernáculo. 

4 Hizo Moyses lo que Dios mandó; y 
congregada toda la muchedumbre ante 
la puerta del Tabernáculo , 

5 d i j o : Esto es lo que ha mandado ha­
cer el. Señor. , 

G Al mismo tiempo presentó á Aaron y á 
sus hijos. Y después de haberlos lavado, 

7 revistió al Pontífice con la .túnica 
estrecha de l ino , y ciñóle con el c intú-
ron ; le vistió después encima la túnica 
de jacinto, y sobre esta el Ephod; 

8 al cual sujetando con el cinturon, 
unióle can el Racional, sobre el que es­
taban escritas estas palabras: Doctrina 
y Verdad;. -.- ' i . •. V; 

,9 Cubrióle, también, la cabeza ,con la 
liara,\\yi.sohre esta, en la. frente colocó 
la lámina de oro, consagrada y santifica-, 
da 1 ; como el Señor le tenia ordenado. 

í o Tomó después el, óleo de la unción, 
con que ungió el Tabernáculo, y todos 
sus utensilios, 

11 y hechas siete aspersiones sobre el 
altar para santificarle, ungióle con t o ­
dos sus. vasos,, y santificó asimismo con 
el óleo la concha y su basa. 

12 Y derramándole sobre la cabeza de 
A a r o n , 1 , le ungbü, y consagró : 

13 igualmente á los hijos de Aaron, 
después de haberlos presentado, los r e -
•vislió-tamüen de túnicas declino,,, y c i ­
ñó, Ae»iciiitun>a ,,.y les,puso, en la c a ­
beza las ,mitras, segun^ Iq que el Señor 
.ten ia. .ordenado. 
. . J 4 Ofreció asimismo el becerro-'por el 
pecado ; ,yidespués,,que, Aarpiijy.sus hi-r 

i Con el nombre santo "del^eñor esciiTjiulò "* 2~' JScli. JÍLI/. v'.'iS~ 
en ella. . i v i ' . ... • . • Í - , . . 
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ron , el filii ejus , manus suas , 

1 5 immolavit eum , haurienS^ sangui-
nem ; ct Undo digito, tetigit corrtUa 
altar is per gyrum : quo expialo el san-
ctificaio , fudit reliquum sanguinem ad 

fundamenla ejus. 
• 1 6 Adipem verb qui erat super vila-
lia,- el reticulum jecoris , duosque re-
mmculos %cum arvihulis suis., adolevit 
super allare :' 

17 viiulum cum pelle el carnibus , el 
fimo, cremdns extra castra., sicut prce-
ceperat Dominus. 

18 Oblulil et arielem in ftolocaustum: 
super cujus input cum imposuissent 
Aaron et filii ejus manus suas , 

1 9 immolavit eum , el fudit sangui­
nem ejus per' circuitum altarisJ 

'•So Jpsumquey arietem in frusta conci-
dtns, caput ejus , ctarlus ,' el adipem 
adolevit igm", '• 

2 1 lot is priiis intestinis Ct pedibus; 
tolumque simiil arielem incendit super 
allare, eo quod esset holocauslum.sua-
visimi odoris Domino , sicut praceperat 
ei. 

2 2 Oblulit et arietem secundum , • in 
consecratione sacerdotum: posiieruntque 
super caput ejus Aaron et filii ejus 
manus suas : 
•fi3 quern cum immolassel Mbyses, su-

mens de sanguine ejus, tetigit exlremum 
auricula: dexlrcv Aaron, el pollicem 
manus ejus destrce , similiter et pedis. 

24 Oblulli et filios Aaron^; cumque 
de sanguine arielis immolati tetigisset 
exlremum auricula: singulorum dextrce 
et pollices manus ac pedis dextri, re­
liquum fudit super allare per- cin-
cuilum : '• i : ' !.; 

~a'5". adipem vCro, et caudam, omnem-
Tjiie pin'guedinem quae operit intestina, 
reliculumque jecoris , et duos tene's cum 
adipibus suis et armo dexlro separavit. 

26 Tollens autem de canistro azymo-
rum, quod erat Coram Domino, partem 

L E V Í T I C O . 

1. Con lo que denotaba su total consagración al servicio del Señor. 

jos pusieron sus manos sobre la cabeza 
del becerro , 

1 5 le dego l ló , y tomando la sangre, 
mojado en ella el dedo , tocó las cuatro 
puntas del altar al rededor: purificado 
el cual y santificado, derramó al pie del 
mismo la sangre restante. 

16 Mas el sebo que cubría las entra­
ñ a s , y la telilla del h ígado, y los dos 
ríñones con sus , telas, lo quemó sobre 
el a ltar : 

1 7 quemando, fuera del campamento, 
el becerro, con su piel y carnes, y el es­
tiércol, conforme al mandato del Señor. 

18 Ofreció también un carnero en h o ­
locausto : sobre cuya cabeza pusieron 
Aaron y sus hijos las manos , 

1 9 y él le sacrificó, y derramó sü san­
gre a l rededor del altar. 

2 0 Partió asimismo en trozos el c a r ­
n e r o ; y quemó en el fuego la cabeza, 
los miembros, y la grasa, 

2 1 lavando primero los intestinos y los 
pies : de suerte que quemó todo el car ­
nero a un, tiempo sobre el a ltar , porque 
era- holocausto de olor suavísimo para 
el Señor, como este se lo habia mandado. 

2 2 Ofreció también el segundo carne­
ro pitra la consagración de los sacerdotes, 
y pusieron sus manos sobre la cabeza de 
él Aáron y sus hijos. 

2 3 YMoysés , habiéndole inmolado, to­
mando" de-su sangre, tocó la ternilla de 
la oreja derecha de Aaron, y el pulgar 
de su mano derecha y del mismo modo 
el del píe V 
• 24 Presentó igualmente los hijos de 
Aaron; y habiendo tocado con la sangre 
del carnero sacrificado la ternilla de la 
Oreja derecha de cada uno, y los pulga­
res de la mano derecha y pie derecho, 
derramó' la demás sangre sobre el altar 
a l rededor. • • ' • ' • " • 

¿ 5 Separó después el sebo , la cola, y 
toda la grasa que cubre los intestinos, 
y la telilla del hígado, y los dos riñones 
con sus sebos, y la espalda derecha; 

2 6 y tomando del canastillo de los ázy-
m o s , presentado ante el Señor , un pan 
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absque fermento, et collyrìdam consper-
sam oleo, laganumque , possuit super 
adipes, et armum dexlrum , 

2 7 tradens si'mul omnia Aaron et fi-
liis ejus ; qui posfquam levaverunt ea 
coram Domino, 

2 8 rursum suscepia de manibus eo-
rum, adolevit super altare holocaust i, 
co quad consccrationis esset oblatio-, in 
odorem suavilatis y sacrifici! Domino.. 

2 9 Tulitque pectusculum , elevans 
i/lud coram Domino, de- ariete conse-
cralionis in partem suam, sicut pra:-
cepcrat ei Dominus.. 

3 0 Assumensquc unguenlum , el san-
guinem qui erat in altari, aspersit su­
per Aaron el vestimenta ejus, et super 
filios illius ac vestes eorum. 

3 1 Cumquc sanctificasset eos in ves-
titu SUO , prxcepit eis, dicens : Coquite 
carnes ante fores tabernaculi, et ibi 
comedite eas ; panes quoque consecra-
tionis edite,' qui positi sunt in canistro, 
sicut prcccepil mihi Dominus , dicens: 
Aaron ei filii ejus comedent eos : 

3 2 quid quid auiem reliquum fueritde 
carne et panibus, ignis absumct. 

33 De oslio quoque taberrìacuìi non 
exibitis sepfern dicbus usque ad • diem 
quo complebilur tempus consccrationis 
vestrcc ; seplem enim diebus, finifur 
ionsecralio : ' • • , 

34 sicut ci imprcesehiiarum factum-
est , ut riiiis sacrifica compleretur. 

35 Die ac node manebitis in taberná­
culo observantes custodias Dominic ne 
moriamirit : sic enim mihi prccceptUnt 
est. • 

36 Fecèruntquè Aaron et filii ejus 
cunda qua: làcutus est Dominus per 
manum Moysi. 

V I I I . 2 6 7 
sin levadura, y una torta heñida con acei­
te , y una lasaña, púsolo sobre la g r a ­
sa y la espalda derecha: 

2 7 entregándolo todo junto á Aaron, y 
á sus h i j os , que lo elevaron delante del 
Señor; 

2 8 y recibiéndolo otra vez de sus m a ­
nos Moysés , lo quemó sobre el altar del 
holocausto por ser ofrenda de consagra­
ción , sacrificio de olor suavísimo al 
Señor. 

2 9 Después elevando delante del Se ­
ñor el pecho del carnero de la consa­
gración, le reservó como porción suya, 
conforme se lo habia mandado el Señor. 

3 o- A l fin cogiendo el ungüento ' , ú 
óleo, de la consagración, y la sangre 
puesta sobre el altar, roció á Aaron y 
sus vestiduras, é igualmente á sus hijos 
y las de estos. -

3 1 Y habiéndolos santificado, revesti ­
dos como estaban, les dio esta orden, 

. diciendo: Coced las carnes de las vícti­
mas á la puerta del Tabernáculo , y c o ­
medias a l l í : como también los panes de 
la consagración que están en el canas­
t i l l o , según me lo ordenó el Señor % 
diciendo: Aaron y sus hijos los comerán: 

3 2 mas lo que restare de la carne y de 
los panes será consumido en el fuego. 

3 3 Asimismo por siete dias rió saldréis 
de la puerta del Tabernáculo , hasta, el 
dia en que se cumpla el tiempo de vues­
tra consagración, la cual dura siete dias; 

34 asi como se ha hecho ahora para 
complemento de las ceremonias'del sa ­
crificio. 

3 5 Dia y noche morareis en el Taber ­
náculo , haciendo la guardia,en servicio 
del SeñorV-pará'que no muráis; porque 
asi se me ha ordenado. .•' 

36» É hicieron Aaron y sus hijos todo 
cuanto dijo el Señor por medio dé Moysés. 

VExod.JXXX. vi &.—XL, V- 9. a Cap. XXIW-^.^Ex. XXIX. v. 32 . 
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C A P Í T U L O I X . 

Aaron ya consagrado,, ofrece á Dios las primicias de los sacrificios por si, 
y.por el pueblo ;,y bendice á éste. El Señor manifiesta su gloria; y un Juego 

del cielo consume el holocausto. 

•I Facta auiem octavo die., vocavit 
Mbyses Aaron, et filios ejus, ac majores 
natu Israel, dixitque ad Aaron : . 

2 Tolle de armento vitulum pro pecca-, 
to, et arietem in kolocauslum , utrum-
que immaculatum, et offer Mos coram 
Domino. ^ 

3 Ut ad filios Israel loquéris : Toltile 
hircum pro peccato , et vitulum atque 
agnum ànniculos,.et sine macula , in 
liolocaustum, • 
4 bovem ef arietem pro pacificis : et 

immolate eos coram Domino, in sacri­
ficio singulorùm , similam conspersam 
oleo offerenies ; hodie enim Dominus 
apparebit vobis. 
- 5 Tulerunl ergo cùncta quce jusserat 

• Mbyses ad ostium tabernacUli: ubi cum 
omnis multitudo astaret, 

6 ait Mbyses: Iste est sermo^ quern 
prceeepil Dominus: facile, et apparebit 
vobis gloria ejus. 

7 El dixit ad Aaron: Accede ad al­
iare, id immola pro peccato tuo : offer 
holocaüstum., et 1 deprecare pro te et pro 
popolo ; cumque mactaveris hosliam 
populi, ora pro eo , sicut preccepii Do­
minus, .r.i :i: ' ' 

8 Slalimque Aaron àccédens ad aliare, 
immolavit vitulum pro peccalo suo : : 

9 cujus sanguinem oblulerunt ei filii 
sui : in, quo 'a iingcns : ydigitum , tetigit 
cornua aitaris,,xt fudit residuum, ad 
basim ejus. .<'.,••.:•,',.,•. c i ; 

•io Adipemque et renunculòs, '.ad reti­
culum jecoris, quce sunt pro /peccato, 
adolevil super altare, sicut prceceperat 
Dominus Moysi ; 

i l carnes veròetpellem ejus -extra 
castra combussit igni. 

, i Llegado el dia octavo, llamó Moy -
sés ,á Aaron y sus hijos, y á los Anc ia ­
nos de Israel, y dijo á Aaron : 

2 Toma de la vacada un becerro para 
sacrificio por el pecado, y un carnero 
para holocausto, entrambos sin defecto 
a lguno , -y ofrécelos delante del Señor l . 

3 Dirás también á los hijos de Israel: 
Tomad un macho cabrío por el pecado, 
y un becerro , y un cordero, primales, 
y sin tacha para holocausto: 
4 un buey y un carnero para hostias 

pacíficas, éinmoladlos delante del Señor, 
ofreciendo en el sacrificio de cada uno 
flor de harina, amasada con aceite : por ­
que hoy se os ha de aparecer el Señor a . 

5 Trajeron pues todas las reses, que 
habiá mandado Moysés, á la puerta del 
Tabernáculo ; donde estando presente 
todo el pueblo , 

6 dijo Moysés: Esto es lo que ha o r ­
denado el Señor : ejecutadlo, y se os ma­
nifestará su gloria. 

7 Dijo también á Aaron : Llégate al 
altar, y haz el sacrificio por tu pecado: 
ofrece el . holocausto, y ruega por tí y 
por el pueblo ; y sacrificada la hostia 
por el pueblo, haz oración por él , c o n ­
forme al precepto del Señor. 

8 Luego al punto Aaron llegándose al 
altar, degolló el becerro por su pecado: 
. 9 cuya sangre le presentaron sus hijos; 
en la que mojando él el dedo linó las 
puntas del altar, á cuyo pie derramó la 
restante., 

•lo Y echó en el fuego sobre el altar 
la grasa, y los riñones, y la telilla del 
h ígado , que se ofrecen por «1 pecado, 
conforme habia el Señor ordenado á 
Moysés; 

i i pero, la .carne y la.piel las quemó 
al fuego fuera del campamento. 

I Exod, XXIX. v. i . ,2 Enviando fuego del cielo para abrasar 
vuestras víctimas. 
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s i 2 Immolava et holocaust! victimam: 

obtuleruntque ei fili! sui sahguinem 
ejus, quern fuclit per altaris circuilum. 

1 3 Ipsam eliam hostiam in frusta 
concisam, cum capite et membris sin­
gulis , obtulerunl ; quce omnia super 
altare cremavit igni , 

14 loiis aqua prius intestinis et pe-
dibus. 

1 5 Et pro peccalo populi offerens, 
maclavit hircum : earpialoque altari, 

16 fecit holocaustUm, 
17 addens in sacrifìcio libamenla, quce 

pariter offcrunlur, et adolens ea super 
altare , absque ceremoniis holocaust! 
maialini. 

18 Immolavit ei bovem atque arietem, 
hostias pacificas populi: obtuleruntque 
ei fili! sui sanguinem, quern fudit super 
altare in circuilum. 

ig Adipem auiem bovis, et caudam 
arietis , renunculosque cum adipibus 
suis, et reticulum jecoris 
-Ao'' posuerunt super pcctora ; cumque 
cremati essent adipes super altare, 

2 1 peclora coram , et armos dextros, 
separavit Aaron, elevans coram Domi­
no , sicut prccceperat Moyses. 
¡ 2 2 Et extendens manus ad populum, 

benedixit ei. Sicque : completis hostiis 
pro peccato , el holocaust-is , el pacificis, 
descendit. 

2 3 Ingressi auiem Moyses ei Aaron 
in labernaculum testimoni!, et deinceps 
egressi, benedixeru.nl populo. Apparuil-
que gloria Domini omni multiludini : 

24 et ecce egressus ignis à Domino, 
devoravit holocaustum , et adipes qui 
erant .super altare. Quod cum vidissent 
turbce yjaudaverunt Dominum, ruentes 
in facies suas. , 
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1 2 Inmoló igualmente la víctima del 

holocausto; de la cual sus hijos le pre ­
sentaron la sangre, que derramó al r e ­
dedor del altar. 

1 3 Presentáronle también la misma 
víctima partida en trozos, con la cabe­
za y los demás miembros; todo lo cual 
quemó en el fuego , sobre el altar, 

14 lavados antes en agua los intesti­
nos y los pies. 

1 5 Ademas , degolló y ofreció por el 
pecado del pueblo , el macho cabr ío , y 
purificado el altar, 

1 6 hizo el holocausto, 
1 7 añadiendo al sacrificio las l ibac io ­

nes que juntamente se ofrecen, y q u e ­
mándolas sobre el altar, sin omitir las 
ceremonias del holocausto matutino. 

1 8 Degolló asimismo el buey y el car ­
nero como hostias pacíficas del pueblo, 
y le presentaron sus hijos la sangre, la 
cual derramó sobre el altar al rededor. 

1 g Mas el sebo del buey , y la cola del 
carnero, y los riñones con su grosura, 
y la telilla del hígado 
- 20 lo pusieron sobre los pechos de las 
víctimas; y quemados sobre el altar los 
sebos, 

2 1 separó Aaron los pechos , y espal­
dillas derechas, elevándolo delante del 
Señor , como habia mandado Moysés; 

22 y extendiendo las manos acia el pue­
b l o , le. bendijo. Concluidos de esta ma­
nera los sacrificios por el pecado, y los 
holocaustos , y las víctimas pacíficas, 
bajó del altar. 

2 3 Y habiendo entrado Moysés y A a ­
ron en el Tabernáculo del Testimonio, 
al tiempo de salir bendijeron al pueblo 
Y la gloria del Señor se dejó ver de t o ­
da la muchedumbre; 

24 pues un fuego enviado por el Señor, 
devoró el holocausto 3 , y los sebos que 
habia sobre el altar. Lo cual visto por 
las gentes del pueblo , postrándose sobre 
sus rostros, alabaron al Señor. 

I Num. VI. v. 2 4 . — I I . Mach. II. y, 8. . 2 If, Mach. II. v. 1 0 . 

1 

http://benedixeru.nl


L I B R O D E L L E V Í T I C O . 

C A P I T U L O X . 

Nadab y Abiá, por haber ofrecido el incienso con fuego común, son abra­
sados con fuego del cielo. El Señar prohibe el vino á los sacerdotes, cuando 
. han de entrar en el Templo ;y ordena que coman ellos las carnes de las 

ofrendas. 

l Arreptisque Nadab et Abiu filii 
Aaron tluiribulis , posuerunt ignem et 
incensum desuper , offerente? coram 
Domino ignem alienum : quod eis prce-
cepium non erat. 

2 Egressusquc. ignis à Domino devo— 
ra'vt't Cos , et morlui sunt coram Do­
mino. 

3 Dixitque Moyses ad Aaron : Hoc 
est quad locufus est Dominus :. Sanctiji-! 
eabor in it's qui appropinqiiant mihi, et 
in conspectu omnis populi glorificabor. 
Quod audiens tacuit Aaron. 

4 Vocatis aulem Moyses Misaele et 
Elisaphan filiis Oziel' pafrui Aaron, ait 
ad eos : Ite et tollile fratres veslros de 
conspectu ' Sanctuarii , et asportale ex­
tra castra. ' . 

5 Confestimque pergenles tulerunt eos 
sicut jacebant , vestitos Unci's tunicis, 
et ejecerunt for as, ut sibi fuerat impe-
ratum. . 

6. LocUtusque est MbysCs ail Aaron, 
et ad : Eleazar et Illiamar filios ejus: 
Capita veslra notile nudare,, el vesti-
menta notile scindere, ne forte moria-
mini, et super omnem crelum oriatur 
indignatio. Fr aires veslri, et omnis do-
mus Israel, .plangant incendium quod 
Dominus suscilavil :. 

- ... r 
1 vos aulem non egrediemini fores 

tabernàculi, alióquin peribitis : oleum 
quippe sanclce unctt'onis est super vos. 
Qui fecerUni ; omnia juxta prceceptum 
•Moysi. ! : ; • •.. • i 

8 Dixit quoque Dominus ad Aaron: 
g Vinum et omne quod inebriare po-

- i Pero Nadab y A b i ú , hijos de A a ­
r o n , tomando los incensarios, pusieron 
en ellos fuego, é incienso encima , o fre ­
ciendo ante el Señor fuego extraño 1 : lo 
cual les estaba vedado. 

2 Por lo que un fuego venido del Se ­
ñor les quitó la v ida, y murieron en 
presencia del Señor a . 

3 Dijo entonces Moysés á Aaron : Esto 
es lo que tiene dicho el Señor: Yo haré 
conocer mi santidad en los que se llegan 
á m í , y ú vista de todo el pueblo seré 
glorificado. Lo que oyendo Aaron , no 
habló palabra. 

4 Moysés empero llamando á Misael, 
y .Elisaphan, hijos de Oz ie l , tio pater­
no de A a r o n , les d i j o : I d , y sacad á 
vuestros hermanos de delante del .San­
tuario , ,y llevadlos fuera de; los reales. 

5 Ellos fueron al instante, y cogién­
dolos vestidos, como estaban con las t ú ­
nicas de l ino , los sacaron fuera, confor­
me les era mandado. 
. 6 Moysés> entonces dijo á Aaron y á 
sus hijos Eleazar é Ithamar: No descu­
bráis vuestras cabezas, ni rasguéis vues­
tras vestiduras 3 en señal de duelo; no 
sea que muráis vosotros, y el castigo se 
extienda á todo el pueblo. Vuestros her ­
manos, • y toda la casa de Israel hagan 
duelo por el incendio que ha suscitado 
e l S e ñ o r : : . 

7 mas vosotros, no habéis de salir de 
la puerta del Tabernáculo, si-no queréis 
perecer; por cuanto está sobre'vosotros 
é l ó léó de la unción santa. Los chales 
lo hicieron-todo conforme al precepto 
de Moysés. 

8 Demás de esto, dijo el Señor á Aaron: 
9 Ni tú ni tus hijos bebáis v i n o , ni 

i Ó que no era del altar de los holo­
caustos. 
a Nutn. III. v. ti,.—XXVI. v.6i.— l. Pa­

ral. XXIV. v. 2 . 
3 Job. II. v. 1 2 . — I . Res;. IV. v. 1 2 . — Lev. 

XXI. v. 1 0 . Véase Vestido. Sepulcro. 
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I Cerca del altar de lps holocaustos, esto comer los sacerdotes, que también dormían 
es , en el atrio, en un lugar destinado, para allí durante la semana de su ministerio. 

bebida que pueda embriagar, cuando-
entréis en el Tabernáculo del Test imo­
nio, so pena de muerte : asi por ser este 
un precepto perpetuo para vuestra pos­
teridad ; 

j o como para que tengáis conocimien­
to para discernir entre lo santo y lo p r o ­
fano, entre lo impuro y lo puro ; 

1 1 y enseñéis á los hijos de Israel t o ­
das mis leyes, las cuales yo les he int i ­
mado por medio de Moysés. 

1 2 Dijo entonces Moysés á Aaron, y á 
Eleazar é Ithamar, que eran los hijos 
que habian quedado á este: Tomad lo 
que resta de la ofrenda del sacrificio del 
Señor , y comedio sin levadura junto al 
altar 1 , por ser cosa santísima. 

1 3 Lo habéis de comer en lugar san­
t o , como dado á tí y á tus hijos de las 
ofrendas del Señor, según se me ha o r ­
denado. 

14 De la misma suerte tú , y tus hijos, 
y tus hijas contigo, comeréis en un l u ­
gar perfectamente limpio el pecho que 
fue ofrecido, y la espalda que fue sepa­
rada; pues que para t í , y para tus hijos 
son reservadas estas porciones de las v í c ­
timas pacíficas de los hijos de Israel; 

. 15 por cuanto al tiempo de quemar los 
sebos en el altar , elevaron la espalda 
y el pecho ante el Señor; y te t jcan á 
tí y á tus hi jos , por ley perpetua, c on ­
forme á la disposición del Señor. 

1 6 Entretanto Moysés inquiriendo a-, 
cerca del macho cabrío ofrecido por el 
pecado del pueblo, le halló enteramen­
te quemado. Por lo que irritado contra 
los dos hijos de Aaron Eleazar é I tha­
m a r , que quedaron v ivos , d i jo : 

1 7 ¿Por qué no habéis comido en el 
lugar santo la víctima por el pecado, 
víctima cuya carne es sacrosanta , y que 
se os ha dado á vosotros, á fin de que 
cargándoos sobre vosotros la iniquidad 
del pueblo , rogueis por él en el acata­
miento del Señor : 

18 mayormente no habiendo sido i n ­
troducida su sangre en el Santuario, y 
debiendo vosotros comer la víctima en 

test, non bibetis la et filii tut, quando 
intratis in tabernaculum tesfimonii; ne 
tnoriamini: quia prcvceplum sempiter-
num est in generaliones vestras. 

10 ~Et ut habeatis scientiam discer-
nendi inter sanctum et pro/anum, inter 
pollulum el mundum : 

1 1 doceatisque jllios Israel omnia le-
gitima mea, quce locutus est Dominus 
ad eos per manum Moysi. 

1 2 Loculusque est Moyses ad Aaron, 
et ad Eleazar , el Ilhamar, filios ejus, 
qui erant residui: Tolliie sacrificium, 
quod remansit de oblatione Domini, et 
comedile Mud absque fcrmenlo juxta 
altare, quia sanctum sanctorum est. 
• 1 3 Comedetis auiem in loco sanclo, 
quod datum est tibi ei /Mis tuis de 
oblalionibus Domini, sicut prccceptum 
est mihi. 

14 Peclusculum quoque quod oblalum 
est, et armum qui separalus est, edefis 
in loco mundissimo tu et filii tui, et 
filice luce tecum: tibi enim ac liberis 
tuis reposita sunt de hosliis salutaribus 

filiorum Israel : 

15 eo quod armum et pectus, et adit 
pes qui cremantur in altari, elevave— 
runt coram Domino, et pertineant ad 
te , et ad filios luos, lege perpelua, sicut 
prevcepil Dominus. 

1 6 Inter hcec , hircum , qui oblatus 
/uerat pro peccato, cum qucereret Moy­
ses , exustum rcperit : iratusque contra 
Elcazar et Ithamar filios Aaron , qui 
remanseranl, ait : 

17 Cur non comedistis hostiam pro 
peccato in loco sancto, quce santa san­
ctorum est, et data vobis ut porlctis 
iniquitatem mullitudinis , et rogelis pro 
ea in conspectu Domini, 

18 prasertim cum de sanguine illius 
non sit Malum intra Sancia, et come-
dere debueritis cam in Sanctuario , si­
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é l , como me lia sido mandado ? 
19 Respondió Aaron : En este dia se 

ha ofrecido ante el Seiíor la víctima por 
el pecado, y también el holocausto: mas 
á mí me ha sucedido lo que ves. ¿Cómo 
pues me era posible comerla, ni agradar 
al Señor en tales ceremonias, teniendo 
yo el corazón cubierto de luto? 

20 Lo que oído por Moysés, se dio por 
satisfecho. 

C A P I T U L O X I . 

Qué animales son puros y se pueden comer, y cuáles no. Los hijos de 
Israel deben ser santos, á imitación del Señor. 

1 Locntusque est Dominus ad May-
sen et Aaron , dicens : 

2 Dicite filiis Israel : Hwc sunt am­
malia qua: comedere debetis de cunctis 
animanlibus terra: 

3 Omnc quod habet divisam ungulam, 
et ruminai in pecoribus, comedelis. 

4 Quidquid autem ruminai quidem, 
et habet ungulam, sed non dividit earn, 
sicut camelus et cmiera, non comedelis 
iliud-, et inter immunda repuiabitis. 

5 Chmrogryllus qui ruminai, ungu— 
lamque non dividit, immundus est. 

6 Lepus quoque: nam et ipse ruminai, 
sed ungulam non dividit. 

x H abló el Señor a Moysés y á A a ­
r o n , diciendo: 

2 Decid á los hijos de Israel: De t o ­
dos los animales de la tierra estos son 
los que podéis lícitamente comer 

3 Todo cuadrúpedo que tiene hendida 
la pesuña en dos partes, y rumia, p o ­
déis comerle. 
4 Mas todo aquel que aunque rumia 

y tiene pesuña no la tiene partida, como 
el camello y otros semejantes, no le c o ­
máis , antes le tendréis por inmundo. 

5 Asi el querogrilo , ó puerco espin, el 
cual r u m i a , y no tiene la uña partida, 
es inmundo 2 ; 

6 también la liebre; que si bien r u ­
mia no divide la uña ; 

1 Prohibió Dios á su pueblo el alimentarse 
con la carne de ciertos animales. Primero, pa­
ra que ejercitasen asi la templanza, y la r e ­
ligiosa obediencia. Segundo , para que acos­
tumbrándose los Hebreos á una cierta lim-

Íiieza exterior, se mantuviesen bien lejos de 
as inmundicias y conyites de los idólatras; 

siendo esta prohibición como un muro de se ­
paración entre el pueblo de Dios y las demás 
naciones, sumergidas todas en la idolatría. 
Tercero , los animales declarados inmundos 
eran símbolos de los vicios de que quiere 
Dios libres á sus siervos: de suerte que la 
pureza exterior debía servir de disposición, 
y representaba la otra interior mucho mas 
agradable al Señor. Véanse Tert. cont. Mure: 
II. Clern, Pedagog. II.,—Orig. hom. VII. in 
Levit.— CyrM. cont. Julián. — August. coiit. 
Adimanl. c. XV. — La impureza qué causa­
ban esos animales era puramente exterior y 
legal, que no llegaba al alma ( á no ser que 

se comiesen deliberadamente por inobedien­
cia, ó desprecio del precepto del Señor); 
pero separaba de los sacrilicios, é impedia la 
entrada en el Santuario. Alguna distinción 
entre animales puros ó impuros se ve aun 
antes de la Ley. Génesis Vil. v. 2.Yéase Ley. 

2 Los Setenta Intérpretes trasladan ó ex­
plican esta hendidura de manera que la pe­
suña quede dividida por medio en dos par­
tes, como la tienen el buey, el ciervo , la 
cabra, y la oveja; á distinción de los que la 
tienen dividida en muchas uñas ó dedos, co­
mo el perro, el gato , etc. En los animales 
que no rumian, se simbolizan aquellos hom­
bres que, oyéndolas palabras de la sabiduría, 
las olvidan luego , porque no las meditan. 
Acerca de la significación de los vocablos de 
los animales de que se habla en este capitulo 
y en otros, hay mucha variedad en los in­
térpretes y expositores. 

cut praceplum est mihi ? 
-19 Respondil Aaron: Oblata est ho-

die victima pro peccato, et holocaust am 
coram Domino : mihi autem accidil, 
quod vides. Quomodo polui comedere 
earn, out piacére Domino in ceremoniis, 
mente lugubri? 

20 Quod cum audissel Moyses, rece­
pii satis)'actionem. 
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í Porcuya causa están regularmente sumer­
gidos en el cieno: símbolo de. aquello^ hom­
bres que no levantan su corazón al cielo. 

2 Como las moscas, abejas, e t c . " 
3 La especie de langostas de que 1 aquí se 

habla, aun hoy día son comestibles en< mu-
T O M . I . 

chos pueblos meridionales y orientales; y co­
mo no las hay en nuestra España,,es difícil 
darles aqui nombre propio castellano. Opluo-
itiaco: voz griega o'-pto/icJ-̂ rií el que pelea con 
la serpiente:1 .': 1 

7 III sus, qui cum ungulam dividat, 
non ruminai. ..'••'•< 

8 Horum carnibus non vescemini, ncc 
cadavera conlingeiis j quia immanda 
sunt vobis. 

g Hcvc sunt, qua: gignuMur in aquis, 
et vesci licitum est : Omne quod habet 
pinnulas et squamas, tarn in mari, 
quam in fluminibus el slagnis, come-
delis. 
• io Quidquid aulem pinnulas el squa­
mas non habet, eorum qua: in aquis 
moecntur et vivunt, abominabile vobis 

- 1 1 execrandumque eril; carnes eOrum 
non comedelis, et morticino vitabitis. " 

1 2 Cuncla qua: non habent pinnulas 
et squamas in aquis, polluta erunl. 

13 Hacc sunt qua: de avibus comedere 
non debet is, et vitanda] Sunt vobis : A— 
quilam , et gryphem, et haliceelum, 

14 el milvum ac vullurem juxta ge­
nus suum, ». 

15 et omne corvini generis in simili-
tudinem suam, 
•i.6 struthionem, et noctuam, et larum, 

et accipitrem juxta 'genus suum: I ' ; ; 
1 7 bubonem, et mergulum, et ibin, 

1 8 et cygnum, et onocrotalum, et'por-
phyorinem, 

¡1:9, lierodionem et <cliaradrion 'juxta 
genus suum, upupam quoque., et ve-
Spertilionem. ! ,.••'•: 

20 Omne de volucribus quod gradilur 
super quatuor pedes, abominabile erit 
vobis, • . >' 

2 1 Quidquid aulem ambulai quidem 
super quatuor pedes, sed habet longiora 
retro crura, per qua: salit super terram, 

2 3 . comedere debetis, ut est bruchus in 
genere suo, et altachus\ atque ophiorhà-
cus, ac locusta, singula juxta genus 
suum... , i 

7 y el cerdo , que teniendo hendida 
la uña, no rumia. 

8 De las carnes de estos no comáis, ni 
toquéis sus cuerpos muertos, porque son 
inmundos para vosotros. 

9 Los animales que se crian en agua, 
y que se pueden comer , son estos: Todo 
aquel que tiene aletas y escamas, tanto 
en el mar como en los rios y estanques, 
podéis comerle. 

1 0 A l contrario , todos aquellos que 
se mueven y viven en agua, que no ten­
gan aletas 1 y escamas, serán para vos­
otros abominables 

1 1 y detestables: no comeréis sus c a r ­
nes, y huiréis de sus cuerpos muertos. 

1 2 Todos los animales acuáticos que 
no tienen aletas y escamas, serán i n ­
mundos. 

1 3 Entre las aves, estas son las que 
no debéis comer, y debéis evJlar: el águi­
la , el grifo ó quebranta huesos, y el 
esmerejón, 

14 y el mi lano , y el buitre con sus 
especies, 
. i5 y el cuervo , y toda casta á él se­
mejante , 

1 6 y el avestruz,, y la lechuza, y el 
l a r o , y el gavilán con toda su raza, 
. 17 el buho , el somormujo , y el ibis 
ó la cigüeña , • 

1 8 el c isne, y el onocrótalo , y el c a ­
l a m ó n , 

1 9 el herodion ó la garza, el cara-
drion con sus especies, la abubilla tam­
b ién , y el murciélago. . 1 

20 Todo volát i l que anda sobre cuatro 
pies * , será para vosotros abominable : 

2 1 mas el que andando en cuatro, pies, 
tiene mas largas las, piernas de atrás, 
con las que salta sobre la tierra , 

2 3 podéis comerle ; como es el brugo 
y los de su casta, y el attaco ,yel ophlo-
m a c o ; y la l a n g o s t a 3 , cada cual e n su 
especie. . 
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­ 3 3 ' Fásaütem fictile ; 'in^quod'horum 
quidquam. tntró ceciderit, polluetur, et 
ideirco frangendum est. , 

3 4 Omnis­ cibus quem• com'edelissi 
fUSa fáerii''super'eUm áijUdí imMundiXs 

LEV1TICO. 

1 t'oinó el oso, el mono , ja rana.­, , , 

2 Especie mixta de ralo» llamado en griego 

•pv;, y, üecomadreja llamada yx>:¡¡. 
­;3 .Véase'&№o,. • 

2 3 Quidquid aülcm ex volucribus qua­

iuor lanliim habet pedes, execrabilc cri't 
vobis : 

24 el quicumquc morticina eorum le­

tlgeril, polluetur , el eril immundus u­

sqtie ad vesperum: 
2 5 el sí necessc fueril ut portel quip­

piam horum morluum, lavabit vesti­

menta Sua, el immundus erit usque ad 
occasum solis. 

2 6 Omne animal quod habet quidem 
ungulam, sed non dividil earn, nec ru­

minat, immundum eril: el qui léligerit 
illud, contaminabilur. 

2 7 Quod ambulat super manus, • ex 
cunclis animantibus quce incedunt qua­

drupcdia, immundum erit: qui tetigerit 
morticina eorum, polluetur usque ad 
vesperum. 

2 8 Et qui porta ver it hujuscemodi ca­

daver a , lavabit vestimenta sua, et im­

mundus erit usque ad vesperum: quia 
omnia hcec immunda sunt vobis. 

2 9 Heve quoque inter polluta repüta­

bun'tur de his i/uce movenlur in terra, 
muslela, et mus, et crocodilus, singula 
juxta genus suúm, 

So my gale, et cliamceleon, ét'stellio, 
et lacerta, et talpa: 

3 1 omnia hece immunda sunt. Qui 'te­

tigerit morticina eorum, immundus. erit 
XisqUe ádvespet'um: . 

3 2 eí super quod/ ceciderit ' quidquam 
de morlicínis'eorum, polluetur, túmvas 
ligneum et oeslimentum, quám pelles el 
cilicia ; el in quocumque fit opus , tin— 
genlur aqua', et'polluta erunt usque ad 
vesperum el'sie postea tnundabunlur.' 

2 3 Pero lodos los volátiles que tienen 
cuatro pies iguales, serán para vosotros 
execrables; 

2 4 y cualquiera que tocare su carne 
mortecina , contraerá mancha , y estará 
inmundo hasta la tarde; 

2 5 y si por necesidad carga con algu­

no de estos animales muerto, lavará sus 
vestidos, y quedará inmundo hasta p o ­

nerse el sol. 
­ 26 Todo animal que bien que tenga 
u ñ a , no la tiene dividida, ni rumia, 
será impuro ó sucio; y el que le tocare 
muerto, quedará contaminado. 

2 7 Entre los demás animales que a n ­

dan en cuatro pies, los que tienen unas 
como manos sobre las cuales andan *, se ­

rán inmundos: el que tocare sus carnes 
mortecinas, quedará inmundo hasta la 
tarde. 
­ ' 2 8 Y el que llevare semejantes carnes, 
lavará sus vestidos, y será inmundo has­

ta la tarde: porque todos estos animales 
son inmundos para vosotros. 

2 g Asimismo de los animales que se 
mueven sobre la tierra , se contarán 
también los siguientes entre los inmun­

dos.­ lá 'comadreja'; y el ra tón , ' y el co­

codrilo terrestre, cada cual en su especie, 
3 0 el musgaño 3 , y el camaleón , y el 

lagarto ó salamanquesa, y la lagartija, 
y el ,topo: • ­ 1 

3 1 todos estos son inmundos: el que 
tocare sus carnes muertas, quedará i n ­

mundo hasta la tarde; ' ' 
3 2 y la cosa sobre que cayere algo de 

sus> carnés muertas, quedará inmunda; 
ora sea utensilio de madera, ó un vesti­

do , ó bien sean pieles , ó sacos 3 de Ci­

•licia­yy cualesquiera instrumentos, de al­

'guh uso ,'• laváránse ebrt .agua , y queda­

rán 'inmundos' 'hasta la tarde; >y de esta 
suerte quedarán despuespti'rificados. 
• 3 3 Pero lávas i ja 'desbarro , dentro de 
l a ' c u a l cayere alguna de estas cosas, 
quedará inmunda, y por tanto debe ser 

• quebrada. 
• 3 4 Todo manjar que comáis, si suce­

de''qué sé1 vierte sobré é l ! águd de esas 
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vasijas. inmundas, quedará impuro: y 
todo licor de beber , salido de tales v a ­
sijas, quedará inmundo. 

35 Y cualquier cosa sobre que cayere 
algo de tales carnes muertas , quedará 
inmunda; ora sean hornillos, ora t r é ­
bedes, serán inmundos, y se destruirán. 
36 Pero las fuentes, las cisternas, y 

tpdoslos depósitos de aguas, no quedarán 
inmundos. Quien tocare- cuerpo p u e r ­
to en dichas aguas, quedará inmundo. 

3 7 Si cayere sobre grano de sembrar, 
no le hará inmundo : 
38 massi alguno hubiere mojado en agua 

la simiente, y después la tocare carne 
mortecina, al punto quedará inmunda, 

3g Si muriere , por sí mismo un ani-r 
m a l , que os es lícito comer, quien l o ­
care su cuerpo muerto quedará inmun­
do hasta la tarde. 

40 Y el que comiere de é l , ó le l l e ­
vare , lavará sus vestidos,.y quedará, in- , 
mundo hasta la tarde, . . 

41 Todo lo que anda arrastrando por, 
la .t ierra, será abominable, y no se t o ­
mará para comida. .,, 
,4a Todo cuadrúpedo,,,que anda soln'e 

el pecho , y todo el que tiene muchos 
p ies , ó va arrastrando por el suelo , no 
le comeréis, porque es abominable. 

43 No queráis manchar vuestras a l ­
mas, ni toquéis tales cosas, por no ensu­
ciaros, ;, ,,-\ 

44 Puesto que yo soy el. Señor Dips 
vuestro 1 ; sed santos vosotros, pues,-que 
yo soy santo. No contaminéis vuestras 
almas con tocar ningún reptil de los que 
sé mueven sobre la tierra.-

45 Porque yp soy el Señor, que, os he 
sacado de la tierra de Egyptp para ser 
vuestro Dios. Santos seréis, pues; p o r ­
quero soy santo. 

46 Esta es la ley tocante á las bestias, 
y á las aves, y á todos los animales v i ­
vientes, que nadan en el agua , ó andan 
arrastrando sobre la tierra; 
-4.7 á fin de que sepáis.discernir.entre 
lo inmundo y lo l impio , y lo que p o ­
déis comer y "lo que- debéis- desechar;- -

erit: et omne liquens quod bibilur de 
universo vose, immundum eriti 

35 Et quidquidde morticinis huju-
sccmodi ceciderit super illud, immun­
dum eri(: sive clibani, sive chylropodes, 
deslrùentuY, et immundi erunf, 
.36 Fonies vero et cisterna;, et omnis 

aqitarum coàgrcgatio munda erit. Qui 
morlicinum eorum teligerit, polluetur,. 

3y Si ceciderit super sementem, non 
polìuet cam. 

3 S Si aulem quispiam aqua sementem 
pcrfaderii, et postea morticinis tacta 
Juerit., ittico polluetur. 

3g Si morluum faerit animai quod 
licei yobis comedere, qui cadaver ejus te-
ligeril, immundus erit usque^ ad ve-
sperum; 
.^oetquicomederit ex eo quippiam, 
sive portaveril, lavabit vestimento sua, 
et immundus erit usque ad vesperum. 

41 Omne quod replal super terram,'. 
abominabile erit, npc assumelur in ci-
bum. 
-4a Quidquid super pectus quadrupeg. 

graditur, et mullos habet pcdes , sive, 
per humum trahitur, non comedelis, 
quia abominabile est. 
. 4 3 Notile contaminare ani'mas vestras, 

nec tangaiis quidquam eorum, ne im­
mundi sitis. , 

44 .Ego enim sum Dominits Deus ve­
rter: sancii .estote, quia ego sanctus sum. 
Ne polluatis animas vestras in omni 
reptili quod movelur super terram. 

.45 Ego enim sum Dominus, qui edu-
xi vos de terra AEgypli, fit egsem co-
bis in Deum. Sancii erilis, quia ego 
sanctus sum. ; 

46 Ista est lex animantium ac vplu-
crurn^ et omnis anima; viveniis qua: 
movetur in aqua et reptal in terra, 

47 utdifferentias noverilis mundi et 
immundi, et scialis quid comedere et 
quidrespucre debealis: 
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C A P Í T U L O X I I . 

Ceremonias coti que ha de purificarse la muger recien parida. 

Lo 1 JUocutusque est Dominus ad Moy-
scn , dicens : 

2 Loquerc filäs Israel, el dices ad eos: 
Malier, si susceplo semine pepererit ma-
sculum,, immUnda erit Septem dì'ebusy 

juxta dies sépardtionis ' menstrua. 11 

3 Et die octavo circumcidelur infan-
lulus : 
1 4 ipsa vero iriginta tribusdiebus ma-
nébit in sanguine purificatiOnis sumi 
Omrìe sanctum non langel, riéc'ingrc-
dietur in Sancluarium , donec implcan-
tur dies purìfteationis sua., 

5 Sin aulem feminam pépererit, im-
munda erit duabus hebdomadibus, jux­
ta ritum Jluxus menstrui, et sexaginta' 
sex diebus manebit in sanguine purifi-
cationis sua. "• 1 • 
'6 Cnm'q'ue expleli- fuerint dies pUrifi-

cationis sua pro filio ,• sive pro filia, de-
feret ag'num àn'nicùlUm in holocauslum, 
et pullum "columba sive turi'arem pro' 
peccato, ad ostium tabernaculi testimo-
nii, et tradet sacerdoti, 

1 qui offeret Ma coram Domino, et 
ordbil pio eà , et sic mundàbilùr à pro­
fluvio sanguinis sui: isla est lex pa-
riéhlis'iìidscitlum aùt 'feminam. > 

'8 'Quad si non ihvenerit manus ejus; 
net pòtUeril offerré agnumy suntet duOS 
turtures vel duos pullos columòarum,-
unum in holocauslum, el alteram pro 
peccato; .orabilque pro ea. sacerdos;• et 
sic muridabiturt '•>•; -•' " 

1 Y habló el Señor á Moysés, diciendo: 

2 Dirige tu palabra á los hijos de Is ­
rael , y les dirás: Si la muger conocien­
do'.'ál hombre queda preñada, y pariere 
varón ' /quedará inmunda por siete dias, 
separada como en los dias de la regla 
menstrual. 

3 A l dia octavo será circuncidado el 
niño 2 : 
4 Mas ella permanecerá treinta y tres 

dias purificándose de su sangre. No lo ­
cará ninguna cosa santa, ni entrará en 
el Santuario, hasta que se cumplan los 
dias de su purificación. 

5 Mas si pariere hembra, estará i n ­
munda dos semanas, según el rito acer­
ca del flujo menstrual, y por sesenta 
y -seis dias quedará purificándose de su 
sangre. 
-6 Cumplidos en>fin los dias de su pu­

rificación por hi jo , ó por hija, traerá á 
la-eritráda del Tabernáculo del Testi ­
monio un cordero primal para holocaus­
t o , y un pichón ó una tórtola por el 
pecado 3 , y los entregará al sacerdote; 

7 él cual los ofrecerá al Señor, y r o ­
gará por :e l la ; ' y con esto quedará p u r i ­
ficada del flujo de su sangre. Esta es la 
ley de la1 que pare varón ó hembra. 

8 P e r o s i sus facultades no alcanzan 
para poder' o frecer 'un cordero, tomará 
dos tórtolas, ó dos pichones, el uno pa­
ra holocausto, y el otro para sacrificio 
por el pecado; y el sacerdote hará ora­
ción por e l la , y asi será purificada. 

C A P Í T U L O X I I I . 

Leyes de policía sobre el discernimiento de la lepra 5 el cual pertenece á los, 
sacerdotes. -

1 Locutusquc est Dominas ad Moy- ' 1 Y habló el Señor á Moysés'y Aa-
sen, ct Aaron , dicens: . i r.on, d i c i endo : 

1 Lite. II..v. 11. 
-2 Ltic.-IL«h-Wi. V-Ih v. a».. 
3 Esto es , por su inmundicia legal. Esta se 

llama pecado, porque trayendo origen del pe­

cado original, demuestra claramente que nues­
tro linage .fue viciado.en. Adain. 6'. Ai'g-
Qiuest. XL. in Levit. Véase Pecado. 
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i Porque al sacerdote toca el juzgar si uno 
está en estado de entrar en el Santuario. En 
esto se ve una figura del sacerdocio de la Ley 
nueva, al cual dio Jesu­Chrislo la facultad de 
atar y desalar. Mas hay la diferencia que los 
sacerdotes de la Ley antigua solamente de­
claraban ó juzgaban si un hombre estaba infi­
cionado de la lepra ó no ; pero los de la Ley 
nueva, como que son depositarios de la au­
toridad que les dio Jesu­Chrislo, contribuyen 

Том. I. 

verdaderamente, ya con sus consejos, ya con 
las penitencias que imponen á los pecadores, 
y sobTe lodo con la absolución que les dan 
en nombre y con la autoridad de Jesu­Christo, 
á curar la impureza espiritual del pecado, y 
á hacerlos dignos de alimentarse del pan divi­
no en la mesa de los ángeles. Conc. Trid. 
sess. XIV. crin. g.— Chrysosl. lib. III. de 
Sacerd. —Ilier. in cap. XVI. Matth, 

S 3 

2 Homo, in cujus tute et. carne ortus 
fuerit diversus color, sive pustula, aut 
qdasi lucens quippiam, id est, plaga 
leprce , adducctur ad Aaron sacerdotem, 
vel ad unum quemlibet filiorum ejus. 

3 Qui cum viderit lepram in cute, et 
pilos in album mutalós colorem, ipsam­

que spcciem lepra: humiliorcm cute et 
carne reliqua; plaga lepra: est, et ad 
arbilrium ejus separabitur, 

4 Sin aulem lucens condor fuerit in 
elite, nec humilior carne reliqua, et pili 
coloris pristini, recludel eum sacerdos 
septem diebus, 

5 et considerabit die septimo: et siqui­

dem lepra ultra non creverit, nec trans­

ierit in cute priores tcrminos, rursum 
rccludet cum septem diebus aliis. 

6 Et die septimo contemplabitur : si 
obscurior fuerit lepra, et non creverit in 
cute , mundabit cum, quia scabies est: 
lavabilque homo vestimento sua , et 
mundus erit. 

7 Quod si postquam à sacerdote visus 
est, et reddilus munditim, iterum lepra 
creverit; adducctur ad eum, 

8 et immunditia: condemnabitur. 
9 Plaga leprce si fuerit in homine, 

adducctur ad sacerdotem, 
10 et videbit eum. Cumque color albus 

in cute fuerit, et capillorum mutaueril 
aspectum, ipso quoque caro viva appa­

ruerit : 
11 lepra vetustissima judicabitur, at­

que inolila cuti. Contaminabit ilaque 
eum sacerdos: et non recludet, quia 
perspicua: immunditia: est. 

2 El hombre en cuya piel 6 carne a ­

pareciere color extraño, ó postilla, ó 
especie ile mancha reluciente , que sea 
indicio de mal de lepra , será conducido 
al sacerdote Aaron 1 , ó á cualquiera de 
sus hijos; 

3 el cual si viere lepra en la piel, con 
el vello mudado en color blanco , y la 
parte misma que parece leprosa mas 
hundida que la piel y carne restante, 
declarará que es llaga de lepra, y el que 
la tiene será separado de la compama 
de otros , al arbitrio del sacerdote. 
4 Mas si apareciere sobre la piel una 

blancura reluciente , sin estar mas hun­

dida que el la, y el vello mantuviere su 
primer co l o r , el sacerdote le recluirá 
por siete dias; 

5 y al séptimo le registrará ; y en caso 
que la lepra no hubiese cundido, ni p e ­

netrado mas en la pie l , le dejará e n ­

cerrado todavía otros siete dias , 
6 y al séptimo le reconocerá: si la le ­

pra ya no blanquea, ni ha cundido en 
la p i e l , le dará por l impio , porque es 
sarna, y no lepra, y el hombre lavará 
sus vestidos, y quedará limpio. 

7 Pero si después de haber sido reco ­

nocido por el sacerdote, y declarado 
l impio , de nuevo fuere creciendo la le­

p r a , será presentado al m i s m o , 
8 y declarado inmundo. 
9 Hombre que tenga llaga de lepra, 

será llevado al sacerdote, 
10 que le registrará, y si aparece en 

el cutis el color b lanco , y mudado el 
color natural del p e l o , y se descubre 
asimismo la carne v i v a , 

1 1 se reputará por lepra muy enveje­

cida, y arraigada en la piel. Y asi el 
sacerdote le dará por inmundo, y no le 
recluirá; porque patente es ya su i n ­

mundicia. 
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i s Sin autem efjloruerit discurrens 
lepra in cute, et operuerit omnem cu-
lem d capile usque ad pedes, quidquid 
sub aspectum oculorum cudil , 

1 3 considerabit eum sacerdos, et te-
neri lepra mundissima judicabit : eo 
quod omnis in candorem versa sit , et 
idcirco homo mundus erit. 

14 Quando verb caro vivens in eo ap— 
parueril, 

1 5 tunc sacerdotis judicio polluetur, 
et inter immundos reputabilur; caro 
enim viva , si lepra aspergitur, immun-
da est. 

1 6 Quod si rursum versa fuerit in 
alborem, et lotum hominem operuerit, 

1 7 considerabit eum sacerdos, et mun-
dum esse decernet. 

1 8 Caro autem el cutis in qua ulcus 
natum est et sanatum, 

1 9 et in loco ulceris cicatrix alba ap-
paruerit; sive subrufa, adducetur ho­
mo ad sacerdotem: 

2 o qui cum videril locttm lepra; humi-
liorem came reliqua, et pilos versos'in 
candorem, contaminabil eum: plaga 
enim lepra: orta est in ulcere. 

2 1 Quod si pilus colon's est pristini, 
et cicatrix subobscura , et vicina came 
non est humilior, recludet eum sept em 
diebus. 

2 2 Et si quidem crever it, adjudicabil 
eum leprce. 

2 3 Sin autem steten'l in loco suo, ul­
ceris est cicatrix, el homo mundus erit. 

24. Caro autem et cutis quam ignis 
exusserit, et sanala albam sive rufam 
habuerit cicatricem, 

2 5 considerabit earn sacerdos , et eccc 
versa est in alborem, et locus ejus re­
liqua cute est humilior, contaminabil 
eum; quia plaga leprce in cicatrice orta 
est. 

26 Quod si pilorum color non fuerit 
immutatus, nee humilior plaga came 
reliqua, et ipsa lepra; species fuerit sub­
obscura, recludet eum septem diebus, 

12 Mas si la lepra brotare, extendién­
dose por la piel hasta cubrirla toda de 
pies á cabeza, en cuanto se descubre á 
la vista, 

1 3 el sacerdote le reconocerá, y deci­
dirá ser una lepra inocentísima, por 
haberse convertido toda ella en una 
blancura; y por lo mismo aquel hombre 
se reputará limpio. 

14 A l contrario, si se deja ver en él 
la caríie v iva , 

1 5 entonces será declarado inmundo 
por el sacerdote, y contado entre los 
inmundos; porque la carne v iva , si está 
salpicada de lepra , es inmunda. 

16 Mas si la piel se pone otra vez 
blanca, y la blancura cubre á todo el 
h o m b r e , 

17 le reconocerá el sacerdote, y decla­
rará ser limpio. 

18 Pero aquel en cuya piel 6 carne c o ­
menzó áformarse unaúlcera,y fue curada, 

1 9 y en el mismo sitio aparece una 
postilla blanca, ó algo r o j a , será c o n ­
ducido al sacerdote: 

20 quien si observare que aquella par ­
te está mas hundida que la demás carne, 
y que los pelos se han vuelto blancos, le 
declarará inmundo: porque mal de l e ­
pra es el que ha sobrevenido en la úlcera. 

21 Pero si el pelo es del color primero, 
y la postilla algo oscura, ni está mas 
hundida que la carne inmediata, le re­
cluirá por siete dias, 

2 2 en los cuales, si el mal cundiere, 
le declarará leproso : 

2 3 mas si no creciere , es cicatriz de 
la ú l cera , y el hombre será declarado 
limpio. 

24 Carne y piel quemada con fuego, 
y curada, en que se formare una cica­
triz blanquecina ó bermejiza , 

2 5 la observará el sacerdote : si vé que 
se volvió blanca , y está mas hundida 
que la piel restante, dará por inmundo 
al sugeto; porque llaga de lepra ha so­
brevenido en la cicatriz. 

2 6 Pero si el color de los pelos no es­
tá mudado, ni la parte llagada mas hun­
dida que la restante carne, y aquello que 
parecía lepra tirare á oscuro, le reclui­
rá p o r siete d ias , 
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27 el die septimo contemplabitur: si 
creverit in cute lepra, contaminabil eum: 

28 sin autem in loco suo candor sle-
teril non sàtis clarus, plaga combustio­
nis est, et idcirco mundabitur, quia ci­
catrix est combusturce. 

29 Vir, sive mulier, in cujus capite 
vel barba germinaverit lepra, videbit 
eos sacerdos. 

30 Et si quidem humilior fuerit locus 
carne reliqua, et capillus Jlavus solilo-
que sublilior, contaminabil eos, quia le­
pra capitis ac barba: est. 

3 1 Sin autem viderit locum macula: 
äqualem vicina: carni, et capillum ni­
grum: recludet eum septem diebus, 

3 2 et die septimo intuebitur. Si non 
creverit macula, et capillus sui colon's 
est, et locus plaga' carni reliqua: a:qualis, 

3 3 radelur homo absque loco macula?, 
et includelur septem diebus aliis. 

3 4 Si die septimo visa fuerit slelisse 
plaga in loco suo, nec humilior carne 
reliqua, mundabil eum, lolisque vesti-
bus suis mundus erit. 

3 5 Sin autem post emundationem rur-
sus creverit macula in cute, 

36 non quceret amplius uirum capillus 
inflaoum colorem sit immutaius, quid 
aperte immundus est. 

37 Porro si steter il macula, et captili 
nigri fuerint, noverit hominem sanalum 
esse, et confidenter eumpronunliel mun-
dum. 

38 Vir, sive mulier, in cujus cute 
candor apparuerit, 

3 9 intuebitur eos sacerdos; si depre-
henderit subobscurum alborem lucere in 
cute, sciai non esse lepram, sed macu-
lam colon's candidi, et hominem mun-
dum. 

4° fir, de cujus capite captilißuunt, 
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2 7 y al séptimo le reconocerá: si la l e ­

pra hubiere cundido en la p ie l , le dará 
por inmundo; 

2 8 pero si aquella peca blanquecina 
no se ha extendido mas , es efecto de la 
quemadura, y asi el sugelo será decla­
rado por l impio , por ser una cicatriz 
de la quemadura. 

2 9 El hombre ó la muger en cuya ca­
beza ó barba brotare la lepra, los verá 
el sacerdote; 

30 y caso que aquella parte estuviere 
mas hundida que la demás carne, y el 
pelo amarillo y mas delgado que antes, 
los dará por inmundos , por cuanto es 
lepra de la cabeza y de la barba. 

3 1 Que si viere el lugar de la m a n ­
cha igual á la carne inmediata, y el c a ­
bello negro, recluirá la persona por sie­
te dias, 

3 2 y al séptimo la visitará. Si la m a n ­
cha no ha cundido, y el cabello está de 
su co l o r , y el lugar tachado igual á la 
carne restante, 

3 3 será aquella persona raida á nava­
ja , excepto el lugar de la mancha, y 
encerrada por otros siete, dias. 

34 Si al dia séptimo se viere que la 
mancha no sé ha extendido, ni está mas 
hundida que la otra carne, el sacerdote 
dará por limpio al sugeto , y este, l a ­
vados sus vestidos, quedará desde luego 
limpio. 

3 5 Mas si después de haber sido d e ­
clarado l impio , se dilatare la mancha 
en la p i e l , 

36 ya no tiene que averiguar si el c a ­
bello se ha vuelto amari l lo , pues ev i ­
dentemente la tal persona es inmunda. 

3 7 A l contraigo, si la mancha se ha 
detenido, y los cabellos permanecen n e ­
gros , entienda que está sana la persona, 
y declárela sin recelo por limpia. 

38 E l hombre ó la muger en cuyo cu­
tis aparecieren manchas blancas, 

3 9 los mirará con atención el sacer­
dote : si hallare que un color blanque­
cino que tira á oscuro, reluce en la 
p ie l , sepa que no es lepra , sino ciertas 
manchas de color blanquecino, y que la 
persona está limpia. 

40 E l hombre á quien se le caen los ca -
S 4 
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46 Omni tempore quo leprosus est et 
immundus, solushabitabit extra castra. 

47 Veslis lanca sive linea, qua: lepram 
habuerit -

48 in stamine alque subtegmine, aut 
certe pellis, vel quidquid ex pelle con-
feclum est, 

49 si alba vel rufa macula fuerit in­
fetta , lepra repùtabitur, ostendeturque 
sacerdoti. 

50 Qui consideralam recludet septem 
diebus : • 

5 1 et die septimo rursus aspiciens , si 
deprehenderit crevisse, lepra perseverans 
est: pollutum judicabif vestimentum, et 
omne • in quo fuerit inventa : 

5àl et ideirco comburetur Jlammis. 

'53 QuÒd si Cam viderit non crevisse, 
5 4 pràcipiet', et lavabunt id in quo 

lepra est, recludetque illud septem die-
dits aliis. 

D E L L E V 1 T I C 0 . 

t Todas estas eran señales que indicaban la 
enfermedad que. padecía, para que nadie se 
le. acercase. Lo eran también de vergüenza, 
de duelo y de tristeza. Ezech. XXIV. v. 17, 
ií.—Mich. 'IILv.-j. Pues si esta enfermedad, 
que no argüía culpa ni falta, causaba tal aba­
timiento en los ojos!de los hombres, ¿cuál 
debe ser el abatimiento del_ que se halla 
con la lepra mortal de la culpa? ¿del que 
ha hollado la sangre de Jesu-Christo, ? Heb. 
X. v. 29. ' 

2 No solamente varios rabinos, sino también 
Theodorelo y otros antiguos expositores, di­
cen que esta lepra que se pegaba á los ves­
tidos y á las casas, era un mal propio de la 
tierra de Cbáriáan', enviado por Dios ¡i los 
Hebreos en castigo.de sus muchos pecados 
de idolatría', dureza, etc. Algo de semejanza 
tiene la tisis, especialmente en los paises muy 
cálidos; de donde provienen varios reglamen­
tos' de policía. Véase Ley. 

bellos de la cabeza, calvo e s , pero l impio: 
41 y si se le cayeren los pelos de e n ­

cima la frente, es calvo por delante, 
pero limpio. ' 

42 Mas si en la calva ó media calva 
le salen pecas blancas ó rojas, 

43 y el sacerdote las viere, sin dudar 
le dará por infecto de lepra, nacida en 
la calva. 

44 Esto supuesto, cualquiera que fue ­
re contaminado de lepra, y separado á 
juicio del sacerdote, 

45 tendrá los vestidos descosidos por 
varias partes, la cabeza rapada y des ­
cubierta , tapando su boca con la ropa, 
y avisará, gritando, estar contaminado 
é inmundo 

46 Todo el tiempo que estuviere l e ­
proso é i n m u n d o , habitará so l o , fuera 
de poblado. 

47 Un vestido de lana 6 de l ino ,á que 
sé pegare la lepra 1 

. 48 en el urd imbre , ó en la trama, ó 
también una piel, ó cualquier otro ajuar 
hecho de pieles , 

49 si está infecto de manchas blancas, 
ó rojas, se reputará por lepra, y se ha ­
rá ver al sacerdote: 

5 o el cual después de haberla exami­
nado , dejará encerrada la ropa por sie-
se dias, 

51 y al séptimo registrándola de nue ­
v o , si hallare que ha cundido , es una 
lepra tenaz: dará por sucio el vestido, 
y toda otra cosa en que se hallare ta 
inmundicia , 

52 y por lo mismo se quemará en las 
llamas. 

5 3 Que si viere que no ha cundido, 
54 mandará lavar la cosa en que está 

la l epra , y la volverá á encerrar- por 
otros siete dias. 

ealvus et mundus est: 
41 et si à fronte ceciderint pili, recal-

vaster ci mundus est, 

4 a Sin autem in calvilio sive in recalva-
tione albus vel rufus color fuerit exorlus, 

43 et hoc sacerdos videril, còndemna-
bit cum haud dubiè lepra:, qua: orla est 
in calvilio.-
44 Quicumque ergo rnaculatus fuerit 

lepra, et separatus est ad arbitrium sa­
cerdoti^ , 
: 45 habebit vestimenta dissuta, caput 
nudum, os veste conlectum, contamina-
tum de sordidum se clamabit. 
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5 5 Et curri vidcril faciem quidem pri-

stinam. non revcrsam, nec tamen cre-

visse lepram, immundum judicabit, et 
igne combilret, eò quòd infusa sii in. su-

perficie vestimenti vel per lalum lepra. 
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56 Sin au/cm obscurior fueril locus 
leprce, poslquam veslis est fola, abrum-

pel eum, et à solido dividel. 

5 7 Quòd si ultra appqruerit in his lo-

cis quce priìis immaculala crani, lepra 
volatilis et vaga , debei igne comburi. 

58 Л' ccssaveril, lavabit aqua ea quce 
pura sani, secando, et munda erunt. 

5 9 Isla est lex leprce vestimenti lanei 
et linei, staminis, atque subtegminis, 
omnisque supellectilis pellàcce, quomo-

do mundari debeat ; vel contaminari. 

55 Y viendo que no ha recobrado su 
primer aspecto , aunque no haya c u n ­

dido la lepra , la declarará inmunda, y 
la echará al fuego; porque está la lepra 
extendida en la superficie del vestido, ó 
internada en todo él. 

5fi Pero si el lugar de la l e p r a , des­

pués de lavado el vestido, está mas os­

curo,, cortará aquel pedazo y le separa­

rá de la pieza entera. 
57 Que si después se descubriere en 

las partes que antes estaban limpias, una 
lepra volátil y vaga , debe todo quemar­

se al fuego. 
5S Si se atajare, lavará cu agua s e ­

gunda vez las partes limpias del vestido, 
y quedarán purificadas. 

5 9 Esta es la ley de la lepra en ves ­

tido de lana, y de l i n o , en el urdimbre 
ó en la trama, y de todo ajuar hecho 
de p ie l , y el modo con que se debe p u ­

rificar , ó tener por apestado. 

C A P Í T U L O X I V . 

De las­ceremonias y sacrificios para la purificación de la lepra. 

i Habló el Señor á Móysés , diciendo: 1 Locutusque est Dominus ad Moy-

scn-, dicens: • ; • 
: 2 Hie est 'ritus, leprosi, quando, mun-

da ndus- est: Adducetur ad sacerdqlem: 
3, qui egreSsus de caStris, cani inve-

nerit lepram esse mundalam, ." 

; {¡\prcecipiet et qiii pu-rificalur , ut affe-

rai duos, pàsseres- vivos, pro ' se , quibus 
vesciJicit­um estel lignum cedrinum, 
vcrmiculumque et hyssopum. 

2 Este es el rito para la ..purificación 
del leproso : Será llevado al sacerdote, 

3 el cual saliendo fuera del campa­

mento , luego que hallare que la lepra 
está curada, 
4 mandará al que debe purificarse que 

ofrezca por sí dos pájaros vivos, de. los 
que se permite comer, y un palo de c e ­

d r o , y grana ó lana de este color, con 
hisopo 1 ; 

' 1 Diéén los Hebreos que de estas tres cosas 
se 1 Hacia tun aspersorio , cuyo manojo, era de 
h i s o p o e l mango, de madera de cedro, y la 
ligadura de hilo teñido de grana. En esta ce­

remonia^ que se hacia fuera del campamento 
dé los'ístáeliías para la purificación de la le­

pra , se representaba una verdad muy impor­

tante j cónió observa Theodoreto ;~ (Qjia>st. 
X.IX¡. in^Lev.J, El' pájaro, que se degollaba, 
figurábala Humanidad santa del Hijo de Dios, 
4 quien sacrificó su eterno Padre como vícti­

ma de propiciación por los pecados de todo 
el inundo , víctima cuya, sangre es la salud 

del pecador mediante las aguas vivificantes 
del .santo bautismo. El que se soltaba libre 
para que volase al campo , representaba su 
Divinidad siempre libre é inmortal; y todo 
esto se ejecutaba fuera del campamento, sien­

do imagen de la muerte de Jesús fuera de 
Jerusalem. Ifeb. XIII. v. 12. Con cuya muer­

te son los hombres realmente limpiados­de la 
lepra dé la culpa , y adquieren lá libertad 
propia de los hijos de Dios. Es digno también 
de considerarse, que para esta pürificacio^ 
del leproso concurren, primero,: La madera 
de cedro, 'que es fuertísima.', y Significa el 

file://{�/prcecipiet
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5 Et unum ex passeribus immolar iju-
bebit in vase fidili super aquas vivenles.' 

6 alium aulem vivum cum Ugno ce­
drino , et cocco et liyssöpo tinget in san­
guine passeris immolati, 
" 7 quo asperget illum qui mundandus 
est, seplies, ut jure purgetur: et dimit-
iètpasserem vivum, ut in agrum avolet. 

8 Cumque laveril homo vestimento 
sua, radei omhes pilos corporis, et la-
vabilur aqua : purificatusque ingrèdietur 
castra, ila dumlaxat ut maneat extra 
tabernaculum suum septem diebus, 

g et die scplimo radei capillos capitis, 
barbamque et supcrcilia, ac toiius cor­
poris pilos. Et lòtis rursum vestibus et 
corpore, 

i o die octavo assume! duos agnos im-
maculatos, et ovem anniculam absque 
macula, et tres decimas similm in sa-
crificium, qua: conspersa sii oleo, et 
seorswm olei sextarium. 

11 Cumque sacerdos purificans homi­
nem , slatuerit eum, et heve omnia co­
ram Domino in osilo tabernaculi testi­
moni! , 

la tollet agnum, et offeret eum pro 
delicto, oleique sextarium : et oblatis 
ante Dominum omnibus, 

13 immolabit agnum, ubi solet immo­
lari hostia pro peccato et holocauslum, 
id est, in loco sondo. Sicut enim pro 
peccato, ita et pro delicto ad sacerdo-
tem pertinet hostia: sanda • sanctorum 
est. 

1 4 Assumensque sacerdos de sanguine 
hostìce, qua: immolata est pro delicto, • -
ponet super extremum auricula: dextrae 
ejus qui mundatur, et super pollices 
manus dexirai et pedis: 

1 5 et de olei sextario mittet in manum 
suam sinistram, 

5 y al uno de los pájaros le mandará 
degollar en una vasija de barro sobre 
agua viva 1 : 

6 y al otro que ha dejado vivo ,-le m o ­
jará con el palo de cedro, la grana y el 
hisopo en la sangre del pájaro degollado; 

7 y con ella rociará siete veces al que 
debe ser purificado, para que lo sea le ­
gítimamente; y soltará al pájaro vivo, 
para que vuele al campo. 

8 El hombre después de haber lavado 
sus vestidos, raerá todos los pelos de su 
cuerpo, y se lavará en agua; y purif i ­
cado de esta manera entrará en el c a m ­
pamento : pero deberá permanecer siete 
dias fuera de su tienda; 

9 y al dia séptimo se rapará los cabe­
llos de la cabeza, y la barba , y las ce ­
jas, y todo el vello del cuerpo; y lava­
dos de nuevo los vestidos y el cuerpo, 

i o al octavo dia lomará dos corderos 
sin mácula, y una oveja primal también 
sin defecto, y tres décimas de un ephi 3 

de harina, amasada con aceite para el 
sacrificio, y ademas un sextario de aceite. 
.II..Y luego que el sacerdote que p u ­

rifica al hombre , le hubiere presentado 
con todas estas cosas al Señor en la puer ­
ta del "Tabernáculo del Testimonio, 

i a tomará uno de los corderos, y le 
ofrecerá por el delito con el sextario de 
aceite; y ofrecido todo ante el Señor , 

13 degollará el cordero donde se sue­
le degollar la víctima por el pecado y 
el holocausto, esto es, en el lugar san­
to. Porque asi Como la víctima por el 
pecado, asi también la víctima por de ­
lito pertenece al sacerdote, siendo c o ­
mo es sacrosanta. 

14 Después el sacerdote tomando de 
la sangre de la víctima inmolada por 
el del i to , la pondrá sobre la ternilla 
de la oreja derecha del que se. purifica, 
y sobre los pulgares de la mano y pie 
derechos, 

1 5 y del sextario de aceite derramará 
en su mano izquierda, 

madero de la santa cruz, que venció todas 
las potestades del mundo y del infierno. Se­
cundo: La lana de color de púrpura, sim­
bolo de la sangre de Jesu-Cbristo. Tercero: 
El hisopó, planta humilde y'apta para limpiar, 
las entrañas, figura de la gracia del Espíritu 

Santo, y de la humildad del Salvador en 
anonadarse hasta sufrir la muerte de cruz.— 
Marc. I. v. M. — Luc. V. v. \t\: — Num. 
XIX. v. 6. 

I Véase Agua. 
a Véase Ephi. Sextario. 
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• 6 iingetque digitum dextrum in eo, 
et asperget coram' Domino seplies. 

17 Quod autem rcliquum est olei in 
lava manu, fundct super extrcmum 
auricula: dexlrce ejus qui mundalur,. et 
super pollices manus ac pedis dextri, et 
super sanguinem qui effusus est pro de­
licto , 

li et super caput ejus. 
19 Rogabilque pro eo coram Domino, 

el faciei sacrificium pro peccato ; tunc 
immolabit holocauslum, 

20 et ponel Mud in altari cum liba-
mentis suis, et homo rilè mundabitur. 

2 1 Quad si pauper est, et non potest 
manus ejus invenire quae dicta sunt, 
pro delicto assumet agnum ad oblalio-
nem, ul roget pro eo sacerdos, decimam-
que partem similce conspersce oleo in 
sacrificium, et olei sextarium , 

22 duosque iurturcs sipe duos pullos 
columba:, quorum unus sit pro peccato, 
et alter in holocauslum: 

2 3 offerelque ea die octavo purificatio-
nis sua: sacerdoti, ad ostium taberna­
culi leslimonii coram Domino. 

24 Qui suscipiens agnum pro delicto 
el sextarium olei, levabil simul: • 

2 5 immolatoque agno , de sanguine 
ejus ponet super exlremum auricula: 
dcxlrac illius qui mundalur, et super 
pollices manus ejus ac pedis dextri, 

26 olei vera partem mittet in manum 
Suam sinistrdm, 

2 7 in quolingens digitum dexlrce ma­
nus asperget,seplies coram Domino: 

2 8 tangctque exlremum dexlrcv auri­
cula; illius qui mundalur,, .et pollices 
manus ac pedis dextri, in loco sangui­
nis qui effussus est pro delicto ; 

29 reliquam autem partem olei, qua: 
est in sinistra manu , mittet super Ca­
put purificati, , ut placet pro eo Domi­
num : 

io et tiirturem sine pullum columba: 
offer et, 

o X I V . 2 8 3 
16 y mojará en ella e l dedo de su 

mano derecha, y hará siete aspersiones 
ante el Señor, 

1.7 Lo.que quedare de aceite en la m a ­
no izquierda, lo echará sobre la terni­
lla de la oreja derecha del que se pur i ­
fica , y sobre lospulgarcs de la mano y 
pie derechos, encima de la sangre d e r ­
ramada por el delito, 

18 y sobre la cabeza del hombre ; 
19 y rogará por él al Señor, y o fre ­

cerá el sacrificio por el pecado: en s e ­
guida degollará el holocausto, 

20 y le pondrá en el altar con sus l i ­
baciones, y el hombre quedará purif i ­
cado según ley¿ 

2 1 En caso de ser pobre , y no poder 
hallar las cosas dichas, tomará un cor ­
dero para ofrecerle por el delito, á fin de 
que rueguc por él el sacerdote, y una d é ­
cima de flor de harina amasada .con acei-

. te para el sacrificio, y un sextario de aceite, 
2 2 y dos tórtolas, ó dos, pichones, uno 

por el pecado, y otro para holocausto; 

2 3 yofrecerá estas cosas el dia octavo de 
su purificación al sacerdote en la puerta 
del Tabernáculo dclTestimonio ante el 
Señor : 

24 y el sacerdote recibiendo el corde ­
ro por el delito, y el sextario de aceite, 
los elevará á un mismo tiempo. 

2 5 Y degollado el cordero, teñirá con 
su sangre la ternilla de la oreja dere ­
cha del que se purifica, y los pulgares 
de la mano y pie derechos. 

26 Y echará parte del aceite en s u m a -
no izquierda; 

2 7 en el que mojará el dedo de la m a ­
no derecha , y hará siete aspersiones an?-
te el Señor , . • ' ' ' 

2 8 y tocará también la ternilla de la 
oreja derecha del que se purifica, y los 
pulgares de la mano y pie derechos en 
el mismo lugar , bañado con la sangre 

'-derramada por el delito. 
2 9 El resto del aceite que tiene en la 

mano izquierda, lo echará sobre la c a ­
beza del que se purifica, con el fin de 
aplacar por él al Señor. 

3 0 Igualmente ofrecerá las dos tór to ­
las , ó los dos pichones, 
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I De harina, de aceite, de vino , etc. Véase Cop* II-

3 1 unum pro delicto, et allerum in 
holocaustum cum libamentis suis. 

3a Hoc est sacrificium leprosi," qui 
habere non potest omnia in emunda-
tionem sui. 

3 3 Lociilusque est Dominus ad Moy-
scn ct Aaron, dicens: 

34 Cum ingressi fueritis lerram Cha-
naan, quam ego dabo vobis in posses­
sionem, si fuerit plaga lepra: in cedibus, 

3 5 ibit cuius esldomus, nuniians sa­
cerdoti, el dicci : Quasi plaga lepra: vi-
detur mihi esse in domo mea. 

36 At i/le prcccipiet ut efferant uni­
versa de domo, priusquam ingredialur 
earn, et videat ut rum leprosa sit, ne 
immunda fiant omnia qua: in domo 
sunt. Intrabitque poslea ut consideret 
lepram domus : 

3 7 et cum viderit in parielibus illius 
quasi valliculas pallore sive rubore de-
formes , et humiliores superficie reliqua, 

3 8 egrcdielur ostium domus, et statim 
Claudel Mam seplem diebus. 

3 9 Reversusque die sept imo, conside­
rable earn; si invenerit crcvisse lepram, 

40 fubebit erui lapides in quibus lepra 
est, el projici eos extra civitatem in lo­
cum im'mundum: 

41 domum aulem ipsam radi intrin-
sccus per circuilum, et spargi pulverem 
rasura: extra urbem in locum immun­
dum, 

4 a lapidesque alios reponi pro his qui 
ablati fucrint, et luto alio liniri do­
mum. 

43 Sin aulem poslquam eruti sunt la­
pides, et pulvis erasus, et alia terra 
lita , 

44 ingressus sacerdos viderit reversam 
lepram, et parietes respcrsos maculis, 
lepra est perseverans , et immunda do­
mus : 

45 quam statim destruenl, et lapides 
ejus, ac Ugna, alque universum pulve-

3 i ci uno por el del i to , y el otro en 
holocausto con sus l ibaciones 1 . 

3a Tal es el sacrificio del leproso que 
no puede procurarse todas las cosas or­
denadas para su purificación. 

33 Habló todavía el Señora Moysés y 
A a r o n , diciendo: 

34 Cuando hubiereis entrado en la tier­
ra de Chánaan, cuya posesión os dare 
y o , si la plaga de la lepra hubiese i n ­
ficionado una casa, 

35 irá el dueño de ella á dar parte al 
sacerdote , y dirá: Paréccme que hay cu 
mi casa una como plaga de lepra. 

36 Y el sacerdote antes de entrar en 
ella para reconocer si está contagiada, 
mandará sacar fuera de la casa todas las 
cosas; á fin de que no quede inmundo 
todo lo de dentro de la casa. Después 
entrará para examinar la lepra: 

37 y si viere en las paredes unos h o -
yitos , y lugares aleados con manchas 
como de color amaril lo , ó r o j o , y mas 
hundidos que los demás de la superficie , 

38 saldrá de la puerta de la casa , y 
la dejará inmediatamente cerrada por 
siete d ias , 

39 y volviendo el dia séptimo la re ­
conocerá: si hallare que ha cundido la 
lepra , 

4 o mandará arrancar las piedras en 
que hay lepra, y arrojarlas fuera de la 
ciudad en un lugar inmundo , 

41 y la misma casa raerla toda por 
dentro, y esparcir las raeduras fuera de 
la ciudad en un lugar i n m u n d o , 

42 y reponer otras piedras en lugar de 
las que se hayan quitado, y revocar de 
nuevo las paredes de la casa. 

43 Pero si después de quitadas las 
piedras, y raido el polvo , y revocada 
nuevamente la casa , 

44 entrando el sacerdote viere que ha 
vuelto la lepra y que las paredes están 
salpicadas de manchas , la lepra es t e ­
naz , y la casa inmunda : 

45 la derribarán luego , y arrojarán 
cu un lugar inmundo fuera de la c i u -
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rem projicient egcfra- oppidum in locum 
immundum. ,! . . , 

46 Qui int,r,averi.l domum quando clau-
sa est, immundus eril usque ad vespe-
rum: 

47 et qui dormieril in ea, et comede-
rit quippiam , lavabit vestimenla sua. 

48 Quod si introiens -sacerdos viderit 
lepram non crevisse in domo, poslquam 
denuò (ita fuerit, pufificabil earn red­
dito sanitate : 

4g. et in purificationem ejus sumet 
duos passeres, lignumque cedrinum, et 
vermiculum alque hyssopum: 

50 et immolalo uno,passere in vase 
fidili super aquas vivas, 

5 1 toilet lignum cedrinum, et hysso­
pum, et coccum, et pàssèrem . vivum , el 
tinget. omnia in sanguine passeri.? im­
molati , afque in àquis viventibus, et 
aspergel domum sepfies, 

5 a purificabilque earn torn in sangui­
ne passer is quàm in aquis viventibus, 
et in passere vivo , lignoque cedrino et 
hyssopo alque vermiculo.. ,, 1.1 

5 3 Cumque dimiserit passerem avola-
re in agrum libere, orabit pro domo, 
et jure mundabilur. ..'...! 

54 Ista est lex omnis lepra, el per-, 
cussura, 

5 5 lepra veslium et domorwn, 

5.6 cicatricts et, •erumpenlium papula-, 
rum, lucentis macula, et in varias spe­
cies, color (bus immutatis, : 

57 ut possit sciri quo tempore mun-
dum quid j vel immundum. sit. 

L O X V . 28-j 
dad -sus. piedras y maderas y todo él 
escombro. •., . v 

46 Quien entrare en la casa mientras-
está cerrada, quedará inmundo hasta la 
tarde : 

47 y el que durmiere , ó comiere en 
ella , lavará sus vestidos. 
48 Pero si entrando el sacerdote viere 

que no ha cundido la lepra en la casa 
después que fue de nuevo revocada , la 
purificará, dándola por sana; 

4g y para su purificación tomará dos 
pájaros , un palo de c e d r o , grana é 
hisopo ; 

5 o y degollado un pájaro en una v a ­
sija de barro sobre agua viva , 

5 1 cogerá el palo de cedro con el h i ­
sopo y . la grana, y e l . pájaro vivo , y 
mojará todo esto en la sangre del pájaro 
degollado, y en el agua v iva , y.rociará 
siete veces la casa}-

5 a purificándola, tanto con la sangre 
del pájaro, como. con. el, agua viva, .y el 
pájaro vivo , y el palo de cedro , el h i ­
s o p ó y la' grana: •••••:>. '.' . 

53 y después de soltado el pájaro pajsa. 
que libre vuele por la campaña,,, hará, 
oración por, la casa, , y quedará purifín 
cada según rito. : • ' r.i • -. 1, • 

5 4 Esta es la ley acerca de toda especie, 
de lepra y de-llaga que degenera en lepra:. 

5 5 sobre la lepra de los vestidos..y.de, 
las,casas,.. ,-,>, . • • o,, .,i 

56 de las cicatrices.y de \ las postillas, 
que salen fuera, de las manchas r e l u ­
cientes , y de las varias, mutaciones, de 
colores sobre el c u e r p o , • ,•,,<-.-• 

5 7 para que se acierte á discernir cuan­
do una cosa está limpia ó inmunda. ' 1 

1 v , •: • C A P Í T U L O X V . . . . -,v,V\, 

Comí) debe Hacerse la .expiación y purification de varias'impurezas legales 
.. : ' • .<-. :-. . .involuntarias', • . ,, , ;, 

1 Locutüsque est Dominus ad Moy-
sen et Aar.pn , dicens: 

a Loquimiai filiis Israel, et dicile.. eis: 
Fir.,. qui patitur fluxum seminis, imAt 
muridus 'erit. ' ' ,,!;;' 

1 Habló el Señor á Moysés y Aaron, 
diciendo: >.,.,.,„,, 
.a Dirigid la palabra á los hijos de. Isr-

rael-I y decidles: El hombreque padece' 
góhófréa será "inmundo i : i ; ' l , ! ' ' v. '•" 

I Todo hombre timorato mirará én esta ley 
una prueba de lo mucho que quiere Dios 

nuestra pureza interior, y aún la exterior1 ; 'a l 
considerar como por cósas'invóluhtaria&y o í -
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teriójies wjeiój-árflM-Israelitas á,sufrir la con»: de.'-que- sé.hablaren 'este capitulo eran lia-, 
fusión y humillación i/te, ser. ¡tenidos pjJr„inT. cuentes y contagiosas en la Syria y regiones 
«Blindo» y nepa-iftl'». IIP b«'eoság sanias; y a ' comarcanas.;, y .un maljiue_se hacia en.mu-
ofrecsrvsacrifyqio, por, su, purificación. .Algunos. chas persona»;pertinaz y habitual. 

'3- Y entonces se juzgará'que está sujeto 
á este achaque, cuando á cada instante 
e l humor sucio s'e"apegare á su carne y 
se condensaré: • '•' ••• 
4 Cualquiera cama en que durmiere, 

y el sitio en que se sentaré, quedará in ­
mundo. 

5 Quien quiera que tocare su lecho 
lavará sus, vestidos ; y ese mismo , des­
pués dé' lavado con ' agua'; quedará i n ­
mundo hasta la tardo, 

'6 Quien se sentare donde él estuvo 
sentado, lavará también sus vestidos, y 
después de lavado con agua, quedará 
inmundo hasta la tarde. 

7 Quien tocare su carne lavará' sus 
vestidos, y lava'do él también con agua, 
quedará inmundo hasta la tarde. 

•8 Si el tal hombre escupiere sobre otro 
que está l impio, éste lavará sus vestidos, 
y después do haberse lavado en agua, 
estará inmundo hasta la tarde. 

9 El albardon de ' la bestia sobre que 
aquel se sentare, quedará inmundo. 

í o En suma, todo 'lo que hubiere esr 
lado debajo de quien padece dicho mal, 
quedará inmundo-hasta la tarde. Quien 
algo de esto llevare, lavará sus vestidos; 
y él mismo , después de lavado en agua, 
quedará inmundo hasta la tarde. 

1 1 Todo aquel á quien tocare el tal, 
sin que sé haya1 antes lavado las manos, 
lavará sus vestidos ; y él , después de 
lavado con agua, quedará inmundo has­
ta la tarde, •''•'• 

12 La vasija dé barro que tocare , se 
romperá; y si la vasija es de madera, se 
lavará con agua. 

13 Si viniere' á sanar el que padece 
semejante enfermedad, contará siete 

. 'dia's después de su curación , y lavados 
sus yéstidos.y todo el cuerpo, en agua 

' yiva,. quedará limpio. 
1 i4 NPero al dia octavo tomará dos tdr-
tolgs ó dos pichones, y se presentará al 
Señor en la puerta del Tabernáculo del 
Testimonio, y los entregará al sacerdote: 

'3 EHI une judkabiltirJitiiòuvitiO sàb-
jacere , cum per singula moméntii < ad-
hses'erit carni ejùs ; '• alque. conctcvérfl jfke-
éits liumohi>:•• • ,.<.:!•.••:••:..•••:•••• 
4 Omne stratum, in quo dormierit, 

immun'dum erit, et ubicumque sederi!.. 

5 Si qùis hominum teligeril tectum 
ejus, lavabil vestiménto,sua: et ipse lo­
tus aqìid, immundus erit usque ad ve-
sperum. '••im .i ,• • 
"6- «fi' sederti ubi Me sederai, et ipse 

tavabit vestimentoÌsua i et. iatus-aquà, 
immundus eril usque ad vesperum, 

7 Qui tetigerit carnern ejus ,• lavabit 
vestimento suap et ipse lotus .aquà; im-
munddsi erit Usque ad vesperuni. ; 
'.*& Siisalivam hujùscemodi homo jece-

rit super; eum qui'mundus* est ,-làvabti> 
vestimento sua; et lotus:aqtuì, immuri^-
das erit usque ad vesperum. •• " • 

g Sagrna,. super quo sederli j immun­
dum erit: ' • : •>• 

i o et quidquid sub eo fuetit^qVli-jlu-* 
Xurn mnìinis* pàìildr; pòllutwm- erit •'«-
squei a&'tye\speruni. Qui portaverit1- fior 
rum-afiqaéd^-luvabi't vestimento: sua:'et; 
ipse lotus aquà, immundus erit' USqU$' 
ad vesperum. ' 
• 1 i - O'mnis-,'quem tetigerit' qui talis est;-
non lotti'- ante rhombus,,' llababit pesti-
menta sua : et lotus aquà, immundué 
erit ùsqùe'-tìd vesperum,- ' '•'•' 
- . " ' / . - J • ; ! • , .•>:?. " • I-.I 

• 1 2 'ptasfibtifo qutìd'tetigerit,{eonfrin^ 
getur: vas aulem ligneum'latiàbilur aquà,' 

li-Si'sanatus fueril qui Hujustertiodi 
sustinet passionem, numerabit septem 
dies post emundationem sui, èt lbtisCoe* 
slibus et loto corpore in aquis viventir-
bus, -erti mundus. 
i4 Die autem octavo sumet duos iùr^r 

tures,aut duospullos columbce,etr i)pniet 
irìiUrispéctum Domini ad ostium iabe'r-
naculi testimonii, dabilque eos sacèrdòii'. 
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J­P^..las Jícrsos,¿8_y 24_se.deduce.,que .se. 
habla del uso del malrimonio. Con la molestia 
de:, tales;! purificaciones v,quer¡a iDios­ (como, 
bbséryai'l'héodoréto en­ osle* lugar ) ¡refrenar 
la incontinenciaaun, entre las personas can­
sadas ¿contraria al'buen orden, y allin mis­
mo del santo malrimonio; En lo cuál tenían, 

—Aun_Los­pa5an.oj,.tales_s.qntiroi­ejLojjtuejy.ej'.­

güenzan á muchos Christianos. 
2 Del modo que el rito prescribe'. .­• •••>' 1 '. 

13:Este delito, si llegaba al conocimiento de 
los* jueces i tenia pena Ueimuerté.;­;—Véase, 
Capj XX. V. 4 8 . •• • !!•.:<•: :•.;' ¡. ) : , ­, 

1 5 .'el cual', sacrificará el uno 'par) el" fle­

cado j y el oleo*en.­­holocausto :­y rogává 
por é l ante' e l 'Señor , para que­sea' 'pu­

rificado de su gonorrea. 
1 6 El hombre que ha conocido a ' la 

muger , lavará con agua todo su cuerpo; 
y quedará inmundo hasta la tarde ' . 

17 Con agua lavará •• el vestido y la 
­ p i e l ; q u e tuviere puestos', • y­piel xjr 'twjs 
í/doiserán inmundos hasta la : tarde. '•'<••'» 

1 8 La muger con quien se habrá u n i ­

d o , se lavará en agua , y quedará i n ­

munda hasta la tarde. A 
1 9 ­La muger que padece la i n c o m o ­

didad ordinaria del m e s , estará separa*­

da 1 por siete dias: •. 
20 ­cualquiera que la tocare­, quedará 

inmundo hasta la tarde. . . . 
2 1 Aquello sobré­que durmiere .ó se 

sentare en los dias de su separación, 
quedará inmundo. I ' • ' . ­ . ' ' '. 

22. Quien tocare su lecho , lavará' sus 
vestidos, y él m i s m o , después de l a ­

varse en agua j ijüédató inmundo ' hasta 
la tarde. ­ '>••''. V­\'. ,V.­.­ '\ ­ ' ' ­ ' V V , « , - « \ > s . 

s3 Quien' tocaré cualquieriijutéble'so­

bre que se haya ella sentado, lavará sus 
vestidos, y él mismo después de lavado 

. con agua quedará manchado hasta la 
tarde. 

2 4 Si el marido inadvertidamente se 
6 junta con' éllá en él tiémp'o'dé 'la. sán­

% gre menstrüá'ly qüiédárá inmundo siete 
dias , y toda cama en que durmiere 
q u e d a r á ' i n i ü i i n d á ^ . . " ­ S I . , 1 
­ 2 5 La' múger^qú'e padece 'flujo d e s a n ­

gre­muchos dias', fuera del curso o r d i ­

nario , ó aquella que después1 de 'pasado 
él periodo mensual prosigue con\ é l í lu­

p'jAmiéntrás le ' dura ésta enfermedad 
quedará ^inmunda'­} Coiho' 3i­ estuviere vén 
el.tiempo'dé"su•menstruo. • * » » » > • . I ­A 
' 2 6 Toda­'caiíiá éri qué durmiereyy téA 
do mueble sobre él cuál se seritare> 
quedará inmundo. 

. . J5 Qui' jarieti Unum pro peccato, et 
allerum in holocaustum : : rogabilque, pro 
co' coram Dominoj.ut èmundetur à Jlu­

xu seminis sui. 
16 Vir de quo egredilur semen coitus, 

lavabit aquá omne corpus suum : et im­

mundus erit usque ad vesperum. 
17 Veslcm et pellem quam habuerit, 

lavabit aqua, et immunda erit usque 
ad vesperum. 

18 Mulier, cum qua coierit, lavàbilur 
aquá , et immunda ' erit usque ad ve­

sperum. ' 
1 9 Mulier, qua: redeunle mense pati­

tur Jluxum sanguinis, septem diebus 
separabitur. 

20 Omnis qui tetigerit earn, immun­

dus erit usque ad vesperum .­
­ a i et in quo dormierit vel sederti die­

bus separationis sua:, polluetur. 

. 2 2 Qui tetigerit ledum ejus, .lavabit 
vestimenta sua : et ipse lotus aquá, im­

mundus erit usque ad vesperum. 

•• 2 3 Omne vas , super quo illa sederti, 
quisquís attigerit , lavabit. vestimenta 
sua; el ipse lotus aquà, pollutus erit 
usque ad vesperum. 

3 4 . Si coierit cum ea vir tempore san­

guinis 'menstruàliS i immundus erit's'è­' 
ptem diebus: et ómnè strqtUm~;'in> i/Uà 
dormierit, polluetur. 
Í ­ : : I ¡ ­ ' . : ; ; >. . ­ i .1 i \:'­ r 

, 2 5 i Mulier j¡ tqit&ipatìtap. multis diebus 
fluxum­sanguinis non in tempore men± 
struali, vel qua: post menstruum san­

guinem'lfluere non cessai', quamdiu sub­

fàtèt huic^pasSfiófti, immkinda' eril'­qudst 
&it!inttèmpO're'mebslrUo.!: •>".U:­J ovttvH 
­vú.hrui fi ohiS , T, Ì Í11 'JE. ».!­,y l'il, •:••:•} 
•'№>'• Omnè stratum'in 'qUÓ'dormi'eril<,'^t 
vas iw'Jtnlo«sederti, 'pollutttttvìerit.'1 • 
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­ 2 7 .Qiucumque letigerit eay.lavhbil. ve~ 
iStimenla sua: et' ipse lotus iaqua, im­

­mundusrerit.usque ad vekperum.l­) 

' 2 8 Si. slelerit sanguis ; etijliiere ces­

saver/l ,. numcrabil.septem dies, purifi­

catlpnis sua:: '...[,: 
.1:29 el die octavo .offeret.pro se sacer­

Mqlj duos furfures; qui duos pullqs: cbr 
lumbarum ad. ostium iabernaculi iesti­r 
.tnpnii. :.[••>.•:' ;••!.: • '•'•'>' 
­.:3o;,Q.ui unum faciei pro peccato; et. air­

terum in holocaustum,. rogabifque < pro 
£<a, coram Domino., • et, pra.Jluxu ,im­

mundilice.ejus. 
Si Docebitis ergo filios Israel, ut ca­r 

iVeqnt-, wnmufldilia\m:, t et.non moriantur 
in sordibus suisliscamipollueri/it lahen­

<fiaculMrn.meum<quod fist.inter eos.. 1 : 
, ,VI ¡1'. . 7 4 '­J'l '­̂ f'1 1 » 

3 2 Ista est lex ejus, qui patitur'Jlur­

xum seniinis, et, qui polluitur.. coilu, • 

; 3,3 et,'QU№Amtnislruisitemporibus sepa­r 
ratur, vet quce jugi ftu'it sanguine, et 
Jipminis, quiidQrthjgiiit­cxim ea. : . 

27 ­Cualquiera que tocare estas}cosas, 
lavará sus vestidos; y él mismo después 

•de haberse lavado en agua, quedará in ­

mundo hasta la tarde. . ... 
: 2 8 Si la sangre para y cesa de fluir, 
contará siete dias después de su purif i ­

cación ; 
/ 2 9 y al octavo dia ofrecerá por sí al 
sacerdote .dos tórtolas , ó dos­pichones 
á la entrada del Tabernáculo del Testi­

monio : , 
­ So de los cuales el sacerdote.sacrificará 
uno por el pecado, y otro en holocaus­

to , y hará oración por ella delante del 
Señor para purificarla de su inmundicia. 

31 Enseñaréis, p u e s , á los. hijos de 
•Israel, á que se guarden de la inmundi ­

cia, á fin de, que no mueran á Causa de 
su. impui'eza, si profanaren mi Taber ­

nácu lo , colocado eavmedio jde\ellps. 
3 2 Esta es la ley del que padece g o ­

norrea, ,y.del qué sé mancha uniéndose 
con m u g e r , 

3 3 y . d e l a . m u g e c q u e se separa en sus 
periodos menstruales, ó que padece flu­

j o continuado de sangre, y del hombre 
que durmiere con ella. 

­ ' C A P Í T U L O X V I . 

'§^r^^^l/^,^efij^^ei\.f¡\ Si{mo 

oóiiwií::/. iMppfa<(M*»!&JP#r4»ff 
IJ -jup uj Cii;r.­> j .F¡(IÍ v , ?.i;IL> 

1 JLiocutusque est ­DTOX^\nus,a4:M9y.^} 
sefap№i№rte&>duVíil(l*h ^liPSUtn As­

ron x miando offerentes, ignenj.: alienum 
interfecti,sunt; ;•,..> rfhwr. í> , u° tr.n 
.2. et, praecepit ei, dicens:.Jjo:qifere a.d, 

Aaron.frqtrem. iuifm¡, ne, omnintfimpore 
ingredi'qtur. Sancfuaj­iutn,. quo(l ¡fisü .*n? 
ira velum coram^propitialprio^quq.jegif 
tur area,: ul,non rnoriatur{quia in nu­

be apparebq super praculum)¡..F¡ 

. 3 nisi hece ante fecerit: Vilulum, pro 

sacerdote én^el di& solemnísimo de la 
general >de. fas,pecados. ,, . ..;, ,\, 

, E i Señor habló á Moysés después 
dg¿la rn.uer.te de\\h*s dosihijps devAarón, 
cuando por ofrecer fuego' extraño fueron 
MUERTFLSI, '>,; , . ¡I­. . . , 

­41., y .le, di<),?sta. o r d e n , d i c i e n d o : ! ) ] á 
tii,;,herman>o,. Aaron . . que , .no , e a 'todo 
tiempo entre * .O*nv* l : Santuario,,n,que 
está del VELO adentro, ante el propicia­

torio, •..QUÉV.cuhre IFIL­F.arca.,. SOI.pena de 
MUERTP (,porque yo he de .aparecer en 
una nube sobre el oráculo ) ; 

3 _sino en el Ai& Ae la JE.vpiaxdon ,.ca 

I Cap. Xi.V. I. • , „1 '< ­:I I '1 ••: 

: 2 Orainariamente entraba el Pontífice ¡una 
sola vez­al año en,él Sancta­Sauctorum; pe4 
ro extraordinariamente entraba .cuaádó ocairV 
ria la necesidad de consultar al Señor. Pero 

en este; diaide da Expiación, ibái vestido como 
un simple levita,­en: señal de'la humildad 
con "que debia pedir; el perdón deius peca­

dos; y de los­del pueblo. Véase Fiestas. 
Exod. XXXi vi. \o.—Heb. IX. v. 7. 

http://rn.uer.te
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peccato afferei, et ari'étem in holocaus­

turn. 

4 Tanica lined vestìetur, feminalibus 
lineis verenda cclabit : accingelur zona 
linea, cidarim lineam imponet capiti: 
hccc enim vestimenta sunt sánela: qui­

bus cunctis , cum lotus fuerit, induetur. 

5 Suscipietque ab unioersa multiiudine 
ßliorum Israel duos liircos pro peccato, 
et unum arietem in holocauslum. 

6 Cumquc oblulerit .vilulum, et orave­

rit pro se et pro domo sua: 
7 duos hircos stare facict coram Do­

mino in os/io labernaculi testimonii, 

8 millensque super u/rumque sorlem, 
unam Domino, et alleram capro emis* 
sario, • •' • i 

g cujus exierit sors Domino,' offeret 
illum pro peccato: 

10 cujus a'ulem in caprum emissa­, 
rium, staluel cum eivum coram Domi­. 
no, ut fundat preecs super eo , et emit­

tat eum in soliludinem. 
11 His rite celebratis, offeret vi/ulurn, 

et rogans pro se et pro domo sua, im­

molabil cum : 
12 asumptoque thuribulo, quod depru­

nis ältaris impleverit, et hauriehs ma­

nu compositum ihymiama in incensum, 
ultra velum intrabil in Sancta: 

13 ut posilis super ignem aromalibus, 
nebula eorum et vapor operial dracu­

lumy, quod est supra testimonium, et 
non moriatur. 

1 4 Toilet quoque de sanguine vi/uli, et 
aspergel digilo seplies contra propitiato 
rium. ad orientem. 

15 Cumque mactaverit hircum pro pec­
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qué anles habrá hecho estas cosas: Ofre­

cerá un becerro por el pecado, y un 
carnero en holocau§to *. 

4 Se vestirá la túnica de lino ; se pon­

drá los calzoncillos de lino , con que c u ­

brirá sus vergüenzas; se ceñirá con un 
ceñidor de l ino , y pondrá sobre su c a ­

beza la tiara de l ino: pues estas son las 
vestiduras santas con las cuales, después 
de lavado, se ha de vestir. 

5 Y recibirá de todo el pueblo de los 
hijos de Israel dos machos cabríos por 
el pecado, y un carnero para holocausto. 
­ 6 . . Y en habiendo qfrecido el becerro, 
y hecha oración por s í , y por su casa, 

7 presentará los dos machos cabríos al 
Señor á la puerta del Tabernáculo del 
Testimonio, 
. 8 y echando suertes sobre los dos p a ­

ra ver cuál ha de ser inmolado al S e ­

ñor , y cuál el macho cabrío emisario, 
tí que se ha de enviar al Desierto: 

g aquel que por suerte tocare al Señor, 
le ofrecerá por el pecado; 
­ i o mas al que tocare ser macho cabrío 

emisario, le presentará vivo ante el Se­

ñor , para hacer las preces sobre él y 
echarle al Desierto. 

11 Celebrado asi este r i t o , ofrecerá el 
becerro , y hecha oración por sí y por 
su casa y le sacrificará a : 

12 después tomará el incensario o ba­

dil qué habrá llenado de las brasas del 
altar de los holocaustos, y cogiendo con 
la mano perfume confeccionado para in ­

censar, entrará del velo adentro en el 
Sancta Sanctorum : 

13 para que puestos los perfumes s o ­

bre el fuego,, eñ el altar de oro , la h u ­

mareda y vapor de ellos cubra el o r á ­

culo que está sobre el Arca del Testa­

mento , y con eso no muera. 
14 Tomará asimismo parte de la san­

gre del .becerro , y hará siete aspersio­

nes con el dedo en frente del propicia­

torio acia el Oriente. 
15 Degollado después el macho cabrío 

1 Este verso se pone por anticipación, y el 
siguiente por trasposición, y asi primero de­
bía sacrificar el becerro, y meter su sangre 
dentro del Santuario, y mucho después él 
carnero, como se verá en el verso 24. 

Том. I. 

2 Los Judíos en esta fiesta de la Expiación 
hacían la confesión de sus pecados, repitién­
dola con sumisión hasta diez veces. Morín. 
de Pnenit. lib. II. v. 2 2 . IV. cap. 35 > 36. 
Véase Confesión. 

T 
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calo populi, inferet ' sahgvinem ejus in­
tra velum, sicut prceccptum est de san­
guine viluli, ut àspergat è regione ora-
culi, 

1 6 et expiet Saneluarium ab immun-
ditiis filiorum Israel, et à prccvarica— 
iiónibus eorum, cunclisque peccatis. Jux­
ta hunc ritum faciet tabernáculo testi— 
monii, quod fixum est inter eos in me­
dio sordium habilalionis eorum. 

• 17 Nullus hominum sit in tabernácu­
lo, quando ponti/ex Saneluarium ingre-
ditur, ut roget pro se et pro domo sua, 
et pro universo ccelu Israel, donec egre-
dialur. 

18 Cum aulem exierit ad altare quod 
coram Domino est, or et pro se , et sum— 
ptum sanguiríem vitali atque hirci Jun-
dat super cornua ejus per gyrum : 

19 aspergensque digito septies, expiet, 
et sanciificet illud ab immunditiis Jilio­
rum Israel. 

20 Postquam emundaverit Sanelua­
rium , et tabcrnaculum, et altare, lune 
offerat hircum viventem : 

ai et posila uiraque manu super ca­
put ejus, confiteatur omnes iniquilates 
Jiliorum Israel, et universa delicia al­
que peccata eorum : quee increpans ca­
pili ejus., emiltet illum per hominem pa-
ratum, in desertum. 

22 Cumque portaverit hircus omnes 
iniquilates eorum in terram solilariam, 
et dimissus fuerit in deserto, 

a3 revertetur Aaron in tabernaculUm 
testimonii, et depositis vestibus, quibus 
prius indùlus Crai cum intrarel San­
eluarium, relictisque ibi, 
. 24 lavabil càrnem suam in loco son­
do , induelurque vestibus suis. Et post-
quam egressus obtuleril holocaustum 
suum ac plebis, rogabit lam pro se quam 
pro populo : 

L E V Í T I C O . 

por el pecado del p u e b l o , entrará su 
sangre del velo "adentro , conforme á lo 
dispuesto acerca de la sangre del becer ­
r o ^ fin de hacer las aspersiones en 
frente del oráculo , 

16 y purificar el Santuario de las in ­
mundicias de los hijos de Israel , y de 
sus prevaricaciones y de todos los peca­
dos. El mismo rito observará con respecto 
al Tabernáculo del Testimonio , que se 
ha fijado entre ellos en medio de las i n ­
mundicias que sé cometen en sus tiendas. 

17 No haya" persona ninguna en el 
Tabernáculo cuando entre el Pontífice 
dentro del Sancta Sanctorum para r o ­
gar por sí y por su casa, y por todo el 
pueblo de Israel , hasta que salga. 

18 Y el Pontífice cuando habrá llega­
do al altar de los perfumes, colocado 
ante el Señor, hará oración por s í , y 
cogiendo de la sangre del becerro y del 
macho cabr ío , la derramará sobre las 
puntas del altar al rededor, 

19 y haciendo siete aspersiones con el 
dedo , le purificará y limpiará de las i n ­
mundicias de los hijos de Israel. 

20 Y purificado que haya el Santua­
rio ó sagrario , y el Tabernáculo , y el 
altar, entonces ha de ofrecer el macho 
cabrío vivo ; 

2 1 y puestas las dos manos sobre la 
cabeza de éste, confesará todas las ini ­
quidades de los hijos de Israel, y todos 
los delitos, y pecados de los mismos: 
los cuales descargados con imprecacio­
nes y plegarias sobre la cabeza del ani ­
m a l , le echará al desierto por medio de 
un hombre destinado á este fin. 

22 Y luego que el macho cabrío ha­
ya trasportado todas las maldades de 
ellos á tierra solitaria, y quedado suel­
to en el desierto, 

23 volverá Aaron al Tabernáculo del 
Testimonió, y desnudándose de las ves­
tiduras que tenia puestas antes al en­
trar en el Santuario, y dejándolas allí, 

24 lavará su cuerpo en el lugar san' 
t o , y se revestirá de sus ornamentos 
pontificales. Y después que salido fuera 
hubiere ofrecido el holocausto suyo, y 
del pueblo , hará oración igualmente 
por sí que por el pueblo , 
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2 5 et adi'pem, qui oblalus est pro pec-, 
calis, adolevil super allure. 

26 Ille verb, qui dimiserit eaprum 
emissarium , lavabit veslimenla sua et 
corpus aqua, et sic ingredielur in castra. 

2 7 Vilulum aufem et hircum, qui'.pro 
peccalo fueranl immolati, et quorum 
sanguis Hiatus est in Sancluarium ut 
expiatio complerelur, asporlabunl foras 
castra, et comburent igni tarn pelles 
quam carries eorum ac fimum : 

28 et quicumque combusserit ea, lapa-
bit veslimenla sua et carnem aqua, et 
sic ingredietur in castra. 

2 9 Eritque vobis hete legitimum sem— 
piternum: Mense séptimo, decima die 
mensis, afjligetis animas vestras, nul-
lumque opus faeietis , sive indígena, si-
ve advena qui peregrínátür ihter vos. 

So In hac die expiatio erit vestri; di­
que mundatio ab ómnibus peccafis ve-
stris: coram Domino mundabimini. 

3 1 Sabbatum enim requietionis est, 
el afjligetis animas vestras religioneper­
petua. 

3 2 Expiabit autem sacerdos qui un-
ctusfueril, et cuj'us manus initialce sunt 
Ut sacerdotio fungafur pro paire suo: in-
dueturque stoláJinedet vestibus sanetis, 

3 3 et expiabit Sancluarium et iaber-
naculum teslimonii atque altare, sa­
cerdotes quoque et universum populum. 

34 E ruque vobis hoc legitimum séni-
pilernum, ut oretis pro filiís Israel, et 
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. 25. \ y quemará sobre el a l iar la gposu-\ 
ra ofrecida por los pecados. . , 

2 6 El conductor -del macho cabrío 
emisario lavará sus vestidos y cuerpo 
en agua,yasi entrará en el campamento. 

2 7 Y al becerro y macho cabrío , que 
fueron inmolados por el pecado, y c u ­
ya sangre fue introducida en el S a n -

' luario para cumplir la ceremonia de la 
expiación, los sacarán fuera tlcl campa­
mento , y quemarán en el fuego tanto 
sus pieles , c omo las carnes y el excre ­
mento -, 

2 8 y el que los quemare -lavará sus 
vestidos y cuerpo con. agua, y asi e n ­
trará en el campamento. 1 

2 9 Y esto será para vosotros un esta­
tuto perpetuo: En el mes séptimo, á los 
diez dias del mes , mortificareis 1 v u e s ­
tras almas, y no trabajareis, n i los n a ­
turales', n i losextrangcrosquééstán'do-j 
miciliados entre vosotros^ - \-, ,'\> -.'•'•:••, 

3 0 En este <dia se hará la expiación 
vuestra , y la purificación de todos vues­
tros pecados; y asi quedareis limpios d e ­
lante del Señor: 

3-i por cuanto es el sábado 1 de, los. s á ­
bados * , y habéis' de hácérVpeniteneia 
con tal culto religioso y perpetuo. 

3 2 Esta expiación la hará él Sumo s a ­
cerdote, que recibió la unción santa, y 
cuyas manos fueron consagradas para 
ejercer él sacerdocio en lugar de su p a ­
dre ; y se vestirá la túnica de l ino y las 
vestiduras sagradas •,' . ¡ 

33 y purificará el Santuario, y el T a ­
bernáculo del Testimonio , y el altar, 
y también á los sacerdotes, y á lodo el 
pueblo. 

3 4 Y será ley e lemapará ' .Vosolros , e l 
orar spor> los hijos - d e .Israel y por todos 

1 Con el ayuno y la penitencia, con la absti­
nencia de toda diversión aun de las licitas, y 
con la repetida confesión de los pecados. Aun 
hoy dia'observan los Hebreos esta costumbre, 
y ayunan veinte y ochó horas enteras, sin 
comer ni beber nada; y los hombres están 
obligados al ayuno desde la edad de trece 
años, y las mugeres á los once cumplidos. Y 
el Señor impone nena de muerte á todo 
aquel que no se afligiere y humillare. Cap. 
XXIII. v. i9.— Num. XXIX. v. 7. i Qué 
lección para tantos Christianos que solo guar­

dan una vana sombra de ayuno 1 ¡Y qué res­
ponderán los que no pudiendo cumplir con 
el ayuno no cuidan de .sustituir alguna mor­
tificación con que puedan ser asociados á la 
penitencia de los fieles, y conseguir con ellos 
la expiación de sus pecados! El ayuno, pues, 
debe ser una privación penosa para la natu­
raleza , y una separación de lo que pueda 
contentarla: verdad casi desconocida en nues­
tros tiempos. 

2 Esto es , una fiesta solemnísima. 

T a 



agz L I B R O D E L L E V Í T I C O . 

5 Ideo sácerdolt offere debent filii Is­
rael hostias suas , quas occident in agro,, 
ut sandificéntur Domino ante ostium 
tábernacwli testimonii, et immolent ea's 
hostias,pacificas Domino, i'..,) !.••: , 

• 6 Fundetque sacerdos sanguinem su­
per altare Domini ad , ostium taberna-
culi' testimonii, et adolebil adipem iti 
odorem suavitalis Domino;.. 

7 et nequáquam ultra immolabunt hos­
tias suas deemonibus, cum quibus for­
nicali sunt.Legitimum sempilernum erit 
Mis et posteris eorum.' ' 

8 Et ad ipsos dices: Homo. de.,domo 
Israel, et de advenís qui peregrinaniur 
apud vos, qui oblulerit holocauslum si-
ve victimam, 

1 Y habló el Señor a Moysés, d i ­
ciendo 1 : 

2 Habla á Aaron y á sus hi jos , y 4 
todos los hijos de Israel, diciéndoles: 
Este es , mandato expreso del Señor, 
que dice : 
. 3 Cualquier hombre de la casa de Is­
rael 3 , que m a t a r e 3 b u e y , ú ove ja , ó 
cabra, en el campamento , ó fuera d e él, 
4 e u lugar de ofrecerlos á la puerta 

del Tabernáculo en^sacrificio al Señor, 
será reo de muerte ; y asi será extermi-
nado de la sociedad de su pueblo ¿ como 
si hubiese cometido un homicidio. 

5 Por tanto los hijos de Israel deben 
presentar al sacerdote las víctimas, en 
vez de,:matarlas, como antes*, en, ,cl 
campo; para que sean consagradas al 
Señor ante la puerta del Tabernáculo del 
Testimonio, y sacrificadas por- los sacer­
dotes al Señor como víctimas pacíficas. 
. 6 El sacerdote, pues, derramará la 
sangre sobre el altar del Señor ala puer­
ta del Tabernáculo del Testimonio, y 
quemará la grosura en olor de suavidad 
al Señor.; . .. • . 

7 y nunca mas ya inmolen sus v íc t i ­
mas á los demonios, á cuyo culto se 
han prostituido 5. Ley sempiterna será 
ésta para ellos y sus descendientes. 

8. Dirás también á., los ..mismos:, Cual? 
quiera de la-casa de Israel.,, y d.e..los ad­
venedizos que moran entFe vosotros que 
ofreciere holocausto , ó víctima , 

•i No se habla aqui.de los. animale^-.que se 
mataban para uso de las casas ,; sino,única­
mente , de: aquellos que..debían ofrecerse en 
sacrificio. S. Aug. Qucest. LVL, in. Levit. 
Prohibe pues el Señor que se ofrezca sacri­
ficio fuera del lugar destinado, el cual es el 
atrio, & la entrada del Tabernáculo; pues an­
tes de la erección de este, cualquiera le 
ofrecía donde queria, y por mano de quien 

quería; ,1o que fue ahora prohibido, y conlc-
qida asi la iqolatria. 'y... 7. 

,2 6 también \ de los prosélitos establecidos 
entre, vosptrpp. . , 

3 Para ofrecer en sacrificio. 
4 Tal es el sentido del texto original que dice 

cmx.nwS, C Q S ' Í ' TDt trun y los 
Setenta.Kiu &újou7i SMJÍJCS ?_:«>n]pín r s y.opíu 
tiurá.' . . . . 

5 Ezech.XVI.v.-xo. 

pro cundíspeccatis eorum semel in anno, sus pecados una vez al ano. Hízolo pues 
Fecit igitur sicut prccceperat Dominus Moysés como el Señor lo había mandado. 
Moysi. 

C A P Í T U L O X V I I . 

Manda el Señor á los Hebreos que no ofrezcan sacrificios sino á él solo • y 
.. que na se ofrezcan éstos .fuera, del Tabernáculo. Les prohibe el comer 

jamas sangre de animales. 

locutus est Dominus ad Moy-
sen, dicens : 

2 Loquere Aaron , et füiis ejus, et 
cundís filiis Israel, dicens ad eos: Is— 
te est scrma quem mandqvit Domifiust 
dicens: ... • 

3 Homo quilibet de domo Israel, si 
occiderit bovem aut ovem sive capram, 
in caslris vel extra castra, . 
•4 et non oblulerit ad ostium laberna-

euli oblalionem Domino, sanguinis, reus 
erit: quasi si. sanguinemfudérjt', sie 
peribit'de medio populisui.r, n':' r 
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C A P I T U 

g et ad ostium labernaculi teslimonii 
non adduxerit eam,.ut offer alur Domi­

no , interibil de populo SUQ. 

10 Homo quilibet de domo Israel, et 
de advent's qui peregrinanlur inter eos, 
si comederil sanguinem , obfirmabo fa­

ciem meam contra animam illius, et 
disperdam earn de populo suo ;. , 

11 quia anima carnis in sanguine est: 
el ego dedi ilium vobis, ul super aliare 
in eo expietis pro animabus vesiris, et 
sanguis pro anima: piaculo sit. 

i a Idcirco dixi filiis Israel: omnis 
anima ex vobis non comedet sanguinem, 
пес ex advent's qui peregrinanlur apud 
vos, . ••. ' 

i3 Homo quicumque de filiis Israel, 
el de advents qui peregrinanlur apud 
vos, si venatione atque aucupio ceperit 
feram vel ävem, quibus vesci licitum 
est, fundat sanguinem ejus, et operiat 
ilium terra. 
. 14 Anima enim omnis ,carnis .in san­

guine, est: unde dixi filis Israel:. •_ $an­i 
gutnem universa: carnis non comedet is, 
quia anima carnis in sanguine est, .et 
quicumque comederil ilium, interibit. 

15 Anima qua: comederil morticinum, 
vel captum á bestia, tarn­ de indigents 
quam de advents, lavabit vestimenta 
sua et semetipsum aqua, et contamina­

tus eril usque ad vesperum: et hoc o r ­

dine mundus fief.. . , 

16 Quod si non laver it vestimenta sua 
et corpus, portabit iniquilalem suam. 

o X V I I . 2.93 
g y no la trajereá la entrada del Ta­t 

beruáculo del Testimonio para. queisea 
ofrecida al Señor , será exterminado de 
la sociedad.de su pueblo. 

i p Si algún hombre de la casa de Is ­

rael .y de los •forasteros habitantes entre 
ellos,, comiere sangre , Y o fijaré, sobre 
el,tali'mi, rostro,;'airado, y.Je extermina­

ré de la sociedad ,de su pueblo,:, \ \ 
, i r por cuanto la vida del animal e s ­

t á , ó se sustenta con la sangre, y os la 
he dado yo para que con ella satisfagáis 
sobre, el altar: por vuestras almas , y la 
sangre,sirva,de expiación, ó rescate por 
el alma. • • • • . , , ( 

12 Por eso tengo dicho á los hijos de 
Israel: Ninguno de vosotros comerá san­

gre , ni tampoco los forasteros que m o ­

ran entre vosotros. , 
• i3 Cualquiera de los hijos.de Israel y 

de los forasteros ,que,mpran entre vos­, 
otros, si caza, ó prende, fiera ó ave que 
sea lícito comer, derrame su sangre y 
cúbrala con tierra: 

.. i4'­ porque la vida de tedo animal es­

tá en la sangre: ppr cuya razpn he d i ­

chp á los hijos de Israel: Np . enmereis 
sangre de ningunos animales; puesto que 
la vida de la carne está en la sangre; y 
todo aquel que la comiere, será castiga­

do de muerte. 
i5 Cualquiera persona d e I P S natura­

les , ó extrangerps que comiere carne de 
algún animal que se ha muerto por sí 
mismo, ó ha sido destrozado por alguna 
bestia, lavará sus vestidos, y su mismo 
cuerpo con agua , y quedará inmundo 
hasta la tarde; y de este modo se l i m ­

piará.­

íG Mas si np lava su vestidp y c u e r ­

p o , llevará la pena de su iniquidad. 

C A P Í T U L O X V I I I . 

Grados de parentesco dentro de los cuales se prohibe el matrimonio. Sobre 
huir él adulterio, y otros vicios comunes entre los Gentiles. 

i Locutus est Dominus ad Шоу sen, i E l Señor habló á Moysés, diciendo: 
dicens: 
a Loquere filiis Israel, el dices ad eos; a Habla á los hijos de Israel, y diles 
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à§4 '• Lróao BEL 
Ego teomiriUs'<DéUstv&Stery «f v > 
i3>'J№la Wma№idfabm'farr!d; 'J4Egypti\ 
iti' qUtt'hàbitarsliS?rìon facì'eìisì ei'j'UXta 
morem regioni» 'Ghanaarri <, 1 c i i : : quam 
ego inlròduclùrus sum oos, non àgetis, 
n'èc in Icg^tirriis'eorüth 'änibü'tabttis. 

"^'Facìèiis judiciä "mèo, eP­pPazceßta 
rhéà ' 'serhabìtisf. et1 •' ambulàbitis > tri a èisì 
Ego Dominus'Deus' tester/''' ••>!> "Vi 

5 Custodite lèges'meàs atque juditta: 
qua: fiaciens /ionio,' viv'et' ili* eis. Ego 
Dominus. T: ; • 

1 6 Omnis hotnò­ ad proximam sangui^ 
hisisiii non 'accèdei irùt' révélét' tw'pitu­* 
dinem ejus: Ego Dominus. .n ?.:[•••• 

7 Turpiludiném 'patriS tut et tùrpìlU­

dinem main's' luve non diseooperies : ma­

ter tua est; noti'revelabis turpiludiném 
ejus. ' '•" '" 'i 
•.8 Turpifudinénz''tlxdris­'pàtria' lièi non 

diseooperies i ' 'tUrpiludO enith '• pdtris tuì 
èst. '• ' ' • 

9 Turpiludihèni 'sororis tua: ex: pairè, 
sive ex maire, quee domi vii foris ge­

nita est, non revelabis. 
1 0 TUrptludirternfiliaifilli'tuivèl'rie­

ptis eie fitia hontèveìtìbiS :'quia tàrpitu^ 
do tua èst. >'• "••;•> 

1 1 Turpiludiném filict uxoris patrìs 
tui, quam peperit patri tuo , et est so­

ror tua, non revelabis. 

' 12 Turpiiudinem sororis patris lai non 
diseooperies: qUià caro est pàtris' lui.'"' 

j 3 Turpiludiném sororis matris tuet 
non revelabis, eò quàd caro sii rnatris 
tua­; ••• •' ' •"•'; • " '"P '" > 

14'' Turp'iludihèrh 'pattiti­'fili h ó h rev'è^ 
labis, nee accedes ad uxorem ejus] quit 
tibi affinitale conjungitur. ' ' 

1 5 Turpiludiném'nurus luce non rei­

velabis, quia uxor fili tui est, nec dis­

coperies ignominiam ejus. ^ , j . . . . 
1 6 Turpiludiném uxoris' fratrìS tui 

'LEV1TICO. 

de mi parlé: Y o s o y el Señor' Dios vuestro: 
3 No seguiréis las usanzas de la t ier ­

ra de E g y p t o y d o h d e habéis viv ido : ni 
tomareis los estilos del pais de Chánaan, 
donde yo he de introduciros , ni o b r a ­

reis conforme &• sus leyes. 
"4"'Ejecutareis­mis determinaciones, y 
observaréis mispreceptos, y por ellos os 
guiareis.'. Y o el' Señor Dios vuestro. 

5 Guardad mis* leyes y mandamientos; 
porque el hombre que los practique, ha­

llará vida en ellos l . Y o el Señor. 
6 Nadie se ' juntará carnalmente con 

su consanguínea, ni tendrá que ver con 
ella. Y o el Señor. 
­ y ¡Oh muger! no te Unirás en matri­

monio con tu padre: ni t ú , oh varón. 
Con. tú madre; es madre tuya , no des­

cubrirás nada en ella contra el pudor 
• ' 8 v N ó tendrás que ver'­con., la múger de 

ia padr'e';>'porqüe carne de tu'padre 'ha 
sido ella. . . • . . 

g Ni tendrás que ver con hermana t u ­

ya' de pádré ,ó de madre, ora sea nacida 
e n casa ó fuera de ella. 
­ W No tendrás que 'ver ' con hija1 de tu 
hijo*',­ ni con nieta por parte' dé hija'ípor 
ser'áángre tuya; '•• •••• si v.­

"•ii"TampOCO tendrás que ver con hija 
de la múgér de tu padre, á la cual pa­

rió ella para tu padre , y es media her­

mana tuya. 
i "i2 'Nó tendrás que ver ton la hermana 
dé tu'pá'dr¿; porque es carne d e t ü mis­

m o padre.' 
1 3 Nó tendrás que ver con la herma­

na de tu madre; porque es carné de tu 
madre. . . . . . 

14 No afrentes á tu tio paterno, des­

posándote con su muger , la cual es tu 
paricnta por afinidad. 

i 5 No tendrás que ver con tu nuera; 
porque ella es muger de tu h i j o , y no 
Je,.hagas, tal afrenta. 

í& Nó tendrás que ver con la muger 

i Según el sentido literal se promete aqui 
una vida temporal larga y feliz á los que o b ­

servaren da Ley. Pero los verdaderpshijos de 
Á'bvabam según el espíritu, animados de la' fe 
en Jesu­Cbrislo, ó Mesías que esperaban, 
cumplían perfectamente ía Ley­, y1 por. esta 

fe merecían la vida eterna. Matth. XI%­

v. 1 6 . — Rom. X. v. 5, io.—Gil. III. v. % 
12.—Hebr. VII. v. 19. Véase Ley. 

' 2 Otros traducen : No descubrirás en tu 
madre nada de lo que debe estar oculto, 
violando asi el respeto debido d tu padre. 
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non revelabis: quid turpiludb fnatrjs. tui 
est. .­ ­•• •• ­.­ :'.•!. ­, 
, 1 7 Turpiludinem uxoris tuce.ct /ilicc 
ejus non revelabis. Filiam filii ejus, et 

Jiliam filice illius non sumes, ut reveles 
¡gnominiam ejus: quia çaro.illiussunt^ 
et talis coitus inceslus est. ,, 

i 8 Sororem uxor is tuce in pellicatum 
illius non accipics, nec revelabis. turpi­

ludinem ejus adhuc illa vívente. 
ig Ad mulierem quce palilur men­

strua, non accedes, nec revelabis foedila­

tem ejus. "' 
20 Cum nxore proximi tui non coibis, 

nec seminis comislione màeUlaberis. ; 

2 1 De semine tuo non dabis ut con­

secrclur idolo Moloch, nec pollues no­

men Dei tui. Ego Dominus. 
22 Cum musculo non commiscearis 

icoilu femíneo, quia abominatio est. 
2 3 Cum omni pecore non­ coibis, nec 

maculaberis cum eo. Mulier non suc— 
cumbet jumento, nec miscebilur ei: quia 
scelus est. 

24 Nec polluamini in omnibus his, 
quibus .conlaminat.ee sunt universa: gen­

tes, quas ego ejicidm ante, conspectum 
veslrum, 

25 et. quibus pollula est terra: cujus 
ego scelera visilabo, ui evomat habita­

tores suos. 

26 Custodile legitima mea atque judi­

eia; et non facialis ex omnibus abomi­

nationibus islis, lam indígena quam 
colonus qui peregrinantur apud vos. 

27 Omnes enim execrationés islas fe­

cerunt accola: terree, qui fuerunt ante 
vos, el polluerunt earn. 

2 8 Cávete ergo ne et vos similiter evo­

• mat, cum paria fecerilis : sicui evomuit 
gentem, quœ fuit ante.vos. .1 

2 g Omnis anima , quce fecerit de abo­

X y i . I L 2 9 5 
de tu' hermano, V> pojr,que.\es cavno\d,ev*№ 
hermano * . ;%w. v ...\\v,;« 
. 1 7 No contraerás roa trimonio.con ma­

dre y con hija suya.'Ni con bija del hijo 
6 de la hija de tu m u g e r , haciéndoles 
tal afrenta: porque son carne de ella, y 
tal unión es un incesto. 

18 No tomarás por esposa secundaria 
la hermana de tu esposa : ni tendrás que 
ver con ella viviendo todavía esta. 

i g No te llegues á la muger mientras 
padece el menstruo, ni tengas que ver 
con­ ella. 

2 0 No pecarás con la muger de tu pró­

j i m o , ,'ni te conlamináras­.con­seinevjairte 
unión. 

a i No darás hijo tuyo para consagrar­

le al ídolo Moloch 3 , ni profanarás el 
nombre de tu Dios. Y o el Señor. 

2 2 No cometas pecado de sodomía, por­

que­es una abominación. 
­ 2 3 . N o pecarás con .bestia, ni te man­

ches con ella. Tampoco la muger se m e z ­

clará con bestia, por ser horrible maldad. 

24 Huid de todas las impurezas, con 
•las. que se han ensuciado todas las­nacio­

nes , que yo desterraré de vuestra vista: 

• 2 5 las cuales tienen contaminada la 
tierra: cuyas abominaciones residencia­

ré y o , para que ella arroje de si con 
horror á sus moradores. 

2 6 Guardad mis leyes y determinacio­

nes , y no cometáis ninguna de tales 
abominaciones, tanto los que sois natu­

rales, como los forasteros que habitan 
entre vosotros. 

2 7 Porque todas estas cosas execrables 
las han hecho aquellos que han habita­

do, dicha ­tierra antes de vosotros, y la 
tienen inficionada. 

2 8 Mirad, pues, no sea que también 
os arroje de sí con horror, como arrojó 
á la gente que os ha precedido , si h a ­

céis semejantes cosas. 
2 9 Cualquiera persona que incurriere 

3 A no ser que este muera sin hijos. 
2 Exceptúase el caso de morir el hermano 

sin dejar hijos, pues entonces debia tomar 
por muger la viuda del hermano. Deut. XXV. 
y. 5. Véase Mat runoiuo. 

3 Era este el dios de los Ammonitas, el mis­

mo que el dios Saturno de los Gentilus. 2'ert. 
inApolog.—S. Aug. de Civ.Vni. VII..c. 19. 
Llamáronle;Molocl.i. Véase Moloch.¡ „ 

..*,..­ \ 
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qui'ppiàm'j periati de 
арб 

m'inai ionibus his 
medio populi sui. 

3ó Custodite mandata'mea. Notile fa­

cere qua: fecerunt hi qui fucrunt ante 
eos , et ne polluamini in eis. Ego Do­

minus Deus vester. 

LEVÍTICO. 

C A P Í T U L O X I X . 

Se inculcan varias leyes y preceptos morales y ceremoniales; y se añaden 
otros nuevos. 

1 Locutus est Dominus ad Moysen, 
dicens : 

2 Loquere ad omnen caelum filiorum 
Israel, el dices ad eos : Sancii estole, 
quia ego sanctus sum, Dominus Deus 
vester. ­ • 

3 Unusquisque pairem suum, et ma­

frem sùam timeat. Sabbaia mea custo­

dite. Ego Dominus Deus vester. 
4 Notile converti ad idola, nec deos 

con/Iatiles facialis vobis. Ego Dominus 
Deus vester. 

5 Si immolaveritis hosiiam pacifico­

rum Domino, ut sii placàbilis, 
6 eo die quo fuerit immolata, come— 

delis cam, et die altero : quidquid au­

tem residuum fuerit in diem tertium, 
igne comburetis. 

7 Si quis post biduum comederit eie 
ea, prof anus er it, et impietalis reus : 

8 portabitque iniquitatem suam, quia 
sanctum Domini polluit, et peribit ani­

ma Ma de populo suo. 
q Cum messueris segetes terra: tua:, 

non iondebis usque ad solum superficiem 
terree :•' nec remanentes spicas colliges. 

i o Ncque in vinea tua racemos et gra­

na decidentia congregabis , sed pauperi­

bus et peregrinis carpendo dimiltes. Ego 
Dominus Deus vester. 

i i Non facielis furtum. Non menile­

1 Habló el Señor á Moysés, diciendo: 

2 Habla á toda la congregación de los 
hijos de Israel, y les dirás: Sed santos; 
porque yo el Señor Dios vuestro soy 
santo ' . . 

3 Cada cual reverencie á su padre y á 
su madre. Guardad mis sábados, ó días 

festivos. Y o el Señor Dios vuestro. 
4 No queráis volveros á los ídolos a : 

ni os forméis dioses de fundición. Y o el 
Señor Dios vuestro. 

5 Si sacrificareis al Señor una hostia 
pacífica, para tenerle propicio, 

6 la comeréis en el dia en que sea sa­

crificada , y en el siguiente : mas todo 
lo que sobrare para el dia tercero, lo 
quemareis al fuego. 

7 Quien después de dos dias comiere de 
e l la , será^profano y reo de impiedad; 

8 y pagará su merecido por haber pro­

fanado lo santo del Señor, ó lo á él con­

sagrado, y será ex terminado de su pueblo. 
9 Cuando segares las miéses de tu c a m ­

po, no cortarás el fruto de la tierra hasta 
él suelo ; ni respigarás lo que queda 3 . 

10 Ni tampoco en tu viña rebuscarás 
los racimos y granos de uvas caidos, si­

no que dejarás á los pobres y forasteros 
que los recojan. Y o el Señor Dios vuestro. 

1 1 No hurtareis. No mentiréis, y n i n ­

1 I. Vet. I. v. 16.—Can. XI. v. 44. 
2 El hebreo dice a>S>lNn d c o s a s ^e na­

da : y ;v.i el Apóstol, I . Cor. VIII. v. 4, dice 
que el ídolo es nada ; nombre que se le da 
en muchos lugares dé­la­Escritura. Véase 
Ídolo. 

3 Los rabinos dicen que debe dejarse para 
los pobres á lo menos una sexagésima par­

le de las espigas, y lo mismo en las viñas, 
olivares, e l e ; y esta parece que fue la cos­

tumbre entre ellos. 

en alguna.de estas abominaciones, será 
exterminada de su pueblo. 

3o Observad mis mandamientos. No 
hagáis lo que han hecho los que os p r e ­

cedieron en este pais, ni os contaminéis 
con tales acciones. Y o el Señor Dios 
vuestro. 
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mini, nec decipiet unusquisque proxi-
mum suum. 
: . 12 Non perjurabis in nomine meo, nec 
pollues nomen Dei lui. Ego Dominus. 

1 3 Non facies calumniam proximo 
tuo, nec vi opprimes eum.'Non mora-
bitur opus mercenarii' lui dpud te usque 

. mané. 
1 4 Non maledices surdo, nec coram 

carco pones offendiculum: sed timebis 
Dominum Deum tuum, quia ego sum 
Dominus. 

15 Non facies quod iniquum est, nec 
injuste judicabis. Non consideres perso­
nam pauperis, nec honores vultum po-
ientis. Justé judica proximo tuo. 

16 Non er is criminator, nec susurro 
in populo. Non stabis contra sanguinem 
proximi lui.' ego Dominus. 

ìj Non oderis fralrem tuum in cor­
de tuo , sed publice argue eum , ne ha­
beas super ilio peccatum. 

18 Non queeras ultìonem , nec memor 
eris injuria; civium tuorum. DMges a-
micum tuum sicut teipsum. Ego Domi­
nus. 

1 9 Leges meas custodite. Jumenlum 
tuum non facies coire cum alterius ge­
neris animanlibus. Agrum tuum ñon 
seres diverso semine. Veste, quee ex 
duobus text a est, non indueris. 

20 Homo si dormierit cum mullere 
coitu seminis, quee sit anelila eliam nu-
bilis, et tarnen pretto non redempta, nec 
liberiate donala,. vapulabunt ambo, et 
non morientup, quia non fuit libera. 

2 1 Pro delicto aulem suo afferei Do­
mino ad ostium iabernaculi tcstimonii 
arieiem : 

o X I X . 
gano engañará á su prójimo. 

2 9 7 

1 2 No jurarás en falso por mi n o m ­
bre ; ni profanarás el nombre de tu Dios. 
Y o el Señor. 

1 3 No harás agravio á tu pró j imo, ni 
le oprimirás con violencia. No retendrás 
el jornal de tu jornalero hasta la m a ­
ñana. 

1 4 No hables mal de un sordo, ni pon ­
gas tropiezo ante los pies del ciego: mas 
temerás al Señor Dios tuyo ; porque yo 
soy el Señor. 

1 5 No harás injusticia, ni darás sen ­
tencia injusta. No tengas miramiento 
con perjuicio de la justicia á la persona 
del pobre, ni respetes la cara ó ceño del po­
deroso. Juzga á tu prójimo según justicia. 

1 6 No serás calumniador, ni ch ismo­
so en el pueblo. No conspires contra la 
vida de tu prójimo. Y o el Señor. 

17 No aborrezcas en tu corazón á tu 
hermano , sino corrígele y explícatele a -
biertamente ' , para no caer en pecado 
por su causa. 

18 No procures la venganza , ni c o n ­
serves la memoria de la injuria de tus 
conciudadanos 3 . Amarás á tu amigo ó 
prójimo como á tí mismo. Yo el Señor. 

1 9 Observad mis leyes. No harás que 
tu bestia doméstica se mezcle con a n i ­
mal de otra especie. No sembrarás tu 
heredad con variedad de semillas. No 
•vestirás ropa tejida de dos cosas diversas. 

2 0 Si un hombre tuviere cópula con 
muger que sea esclava, ya casadera, 
pero todavía no rescatada ni en libertad, 
serán ambos -á dos azotados, mas J I O 
muertos, pues ella no era libre: 

2 1 pero él ofrecerá por su delito un 
carnero á la entrada del Tabernáculo del 
Testimonio; 

• 1 Esto es , corrígele clara y fraternalmente, 
explícale abiertamente con é l , y díle en qué 
le ba agraviado; y no mantengas el odio en 
tu corazón. De lo contrario so te imputa su 
pecado, porque faltas á la corrección fraterna 
y amor al prójimo. 

2 Ni privadamente ni en juicio debes desear 
la venganza para desfogar tu odio y rencor. 
Amarás á tu amigo. Entiéndese todo próji­
mo nuestro , y por consiguiente lodos los 

hombres. Véanse S . Gerón. y S. August. ¡11 
cap. V. Matlh. En tiempo de Jesu-Ciuisio 
creían malamente los Judíos que podían 
aborrecer á sus enemigos, leniendo por má­
xima : Amarás d tu amigo , y aborrecerás 
d tu enenu'ifo. Matlh. V. v. 43- Mas estas 
últimas palabras no eran de la Ley, sino una 
adición de los doctores y fariseos, acomoda­
da á la corrompida moral que entonces rei­
naba. Véase Venganza. Amigo. 
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2 2 orabitque- pro eo sacerdos,- et.pro 
peccato ejus coram Domino , et repropi-
iiabitut'ei, dimitteturquc peccatum. 

2 3 Quando ingressi fueritis ierram, 
:e( plantaueritis; iti ea ligna.,pomífera, 
auferetis , prœputia eorum : .poma;, qube 
germinatui, immundaerunl' vobis, nec 
edetis ex eis. 

24 Quarto autem anno omnis fruclus 
.eorum ¿anctificabitur laudalibis Domi­
no. . ! c 

,25 Quinto, autem anno comedetis fru-
tctifs; congregantes, poma quce proferunt. 
Ego Dominus Deus vester. 

2 6 Non comedetis cum sanguine. Non 
augurabimini, nec observabais spmnia. 

127, Neque in rotundum attondebifis co-
mam :. n,ec radetis barbam. ; , 

2 8 Et super mortuo non inci'detis car-
nem vestram, neque figuras aliquas aut 
Stigmata facietis vobis. Ego Dominus. 

. 2 g Ne\prostituas filiqm luam,- ne con-
taminetur terra, et impleatur piaculo. 

3 o Sabbata mea custodite, et Sanctua-
.riumjneummetuite. Ego Dominus. \ 

;31 Non deci inet is qd magos,'nec. ab 
ariolis aliquid scisciiemini, ut ' ,pollua— 
mini per eos. Ego Dominus Deus ve­
ster. 

3 2 Coram cano capile consurge, et ho­
nora personam senis : et time Dominum 

• ' . 2 2 , y el sacerdote hará oración pof. él 
y por su pecado delante del Señor, que 
le será propicio., y su pecado le será 
perdonado. 

2 3 Cuando hubiereis entrado en la 
tticrra de promisión,. y plantado én ,ella 
•árboles- frutales, desechareis los,frutos 
primerizos f; y, asi. los. primeros frutos 
que produzcan 2 , los tendréis por i n r 
m u n d o s , y no los comeréis. 

24 Masen llegando al cuarto añoj t o ­
d o el fruto de dichos árboles será c o n ­
sagrado á la gloria del Señor, , v 
, 2 5 Finalmente al quinto.año comeréis 
sus f rutos , recogiendo cuantos.produz-r 
can. Y o soy el Señor Dios vuestro. , 

2 6 No comeréis nada con sangre. No 
usareis de agüeros 3 , ni haréis caso de 

.sueños. ..... , - • • , • . , ' . . ,-, .; 
,,27 No os cortareis vuestros cabellos en 
forma de corona. Ni os raeréis la b a r ­
ba 4 de un modo supersticioso. 

2 8 N o sajareis vuestra carne por la 
muerte de nadie 5: ni haréis figuras a l ­
gunas, ó marcas sobre vosotros. Y o el 
Señor. ;. IR, . 1 , . ' ' , ' . . • • , • I 

- 2 9 N o prostituyas á tu hija ; para que 
no se contamine Ja tierra y se llene de 
maldad 6 . 

3 o Guardad mis sábados, y reverenciad 
con temor mi Santuario. Y o el Señor. 

1 3.1 • No os desviéis .de vuestro Diosven 
•busca de magos, ni consultéis á adivi ­
nos , porque seréis por ellos corrompi ­
dos. Y o el Señor Dios vuestro. 

3 2 Ante la cabeza llena de canas, pon­
te en p i e , y, honra la persona del a n -

1 El Hebreo y los Setenta añaden: en tres 
años: porque se consideraba que no estaban 
aun en sazón los frutos; y por lo mismo tam­
poco se ofrecían al Señor. Véase Ley. 

2 En los tres primeros años. 
3 Una de las muchas locuras de los Genti­

les era el querer adivinar lo venidero, por el 
canto de las aves, el vuelo, la manera de-co­
mer, ele. Mease Adivino. , : i,,.¡ .' > 
4 Los AmmOnitas, Iduméos, Moabilas, eta. 

se cortaban el cabello en la parte inferior 
de la cabeza, dejándole en la parte supe­
rior, donde formaba una como corona de 
cabello; y esto, lo mismo que cierta manera 
de cortarse la barba, lo hacían por supersti­
ción, en obsequio de los ídolos, ó en honor 

de Bacò, comò los Árabes, etc. Véase. Jerem. 
IX. v;&.—XXV:v. 23. y ¿ase Cabello. 

5 Los Gentiles creian aplacar los dioses in­
fernales en el duelo de las personas que ama-
han con la sangre de estas incisiones que 
se hacían, y los Hebreos no jeslaban libres ele 

.estas supersticiones. Jer. XVI. v. 6. — XL. 
v. 5» —r.EzeeH.. V. v. 1. Ni haréis figuras 

íalgunas , etc. Asi lo hacían los Gentiles gra­
bando en su carne una señal del ídolo al 
cual se consagraban. Véase Señales. 

6 Era esta una abominable superstición que 
en honor de Venus tenían los Fenicios, Ba-
bylonios, etc. S. Aug. De Civ. Dei.c. 5.—Lu­
cían, de DedSyr. Véase JoellII. v. 3.—Oseas 
IV. v. l 3 , 14.— Baruch, c. ult. v. 41. 
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Deitm tuum. Ego sum Dominus. 

3 3 - Si habitaverit advena in terra ve-
slra, et moratus fuerit inter vos , non 
exprobretis ei: 

34 sed sii inter vos quasi indigena: et 
diligetis eum quasi vosmelipsos : fuistis 
enim et vos advéna: in terra AEgypti. 
Ego Dominus Deus vester. 

3 5 Nolite facere iniquum aliquid in 
jUdicio, in regula, in pondere, in men— 
sura. 

36 Staterà justa, et aqua sint pon­
dera , Justus modius, aquusque sexta— 
rius. Ego Dominus Deus vester, qui 
eduxi vos de terra AEgypti. 

37 Custodite omnia pracepta mea, et 
universa judicia, et facile ea. Ego Do­
minus. 

L O X X . 2 0 9 
ciano; y teme al Señor Dios tuyo. Y ó 
el Señor. 

3 3 Si algún forastero viniere á v u e s ­
tra tierra, y morare de asienlo entre 
vosotros, no le zaheriréis: 

34 sino que vivirá entre vosotros c o ­
mo natural del pais, y le amareis como 
á vosotros mismos; porque también vos ­
otros fuisteis forasteros eri la tierra de 
Egypto. Y o el Señor Dios vuestro. 

3 5 No cometáis injusticia en el juicio, 
en la regla ó vara de medir, en el peso, 
en la medida. 

36 La balanza sea justa, y cabales las 
pesas: justo el modio , y el sextario, sin 
que le falte nada. Y o el Señor Dios 
vuestro , que os he sacado de la tierra 
de Egypto. 

37 Guardad todos mis preceptos, y t o ­
das mis órdenes, y ponedlas por obra. 
Y o el Señor. 

C A P I T U L O X X . 

Penas de muerte contra los que ofrecen sus hijos al ¿dolo Moloch. Contra los 
magos, contra los que maltratan ásuspadres, y contra los reos de otras 

maldades comunes entre los Chdnaneos. 

1 Locutusque est Dominus ad Moy-
sen, dicens: 

a Hac loqueris Jiliis JSrael: Homo de 
filiis Israel, et de advents qui habitant 
in Israel, si quis dederit de semine suo 
idolo Moloch, morie morialur; populus 
terra lapidabit eum. 

3 Et ego ponam faciem meam contra 
ilium: succidamque eum de medio po-
puli sui, eb quod dederit de semine suo 
Moloch, et contaminaverit Sanctuarium 
meum, ac polluerit nomen sanctum 
meum. 

4 Quod si ncgligens populus terra, et 
quasi parvipendens imperium meum, di-
miseril kominem qui dedit de semine 
suo Moloch, nec volueril eum occidere: 

5 Ponam faciem meam super homi-
nem ilium, el super cognationem ejus,, 
succidamque et ipsum, et omnes qui 
cpnsenserunl ei ul fornicaretur cum Mo-

1 Habló el Señor á Moysés, diciendo: 

a Esto intimarás á los hijos de Israel: 
Cualquiera de los hijos de Israel, y de 
los extrangeros que habitan entré ellos, 
que diere alguno de sus hijos al ídolo 
Moloch , morirá sin remisión: el pueblo 
del pais le apedreará. 

3 Y yo mostraré mi saña contra él , y 
le arrancaré de en medio de su pueblo, 
por haber dado hijos suyos á Moloch, y 
profanado mi Santuario," y menosprecia­
do mi santo nombre. 

4 Pero si el pueblo no haciendo apre­
c i o , y como teniendo en poco mi m a n ­
dato, dejare sin castigo al hombre que 
dio alguno de sus hijos á Moloch, y n o 
quisiere matarle, 

5 yo mostraré mi saña contra el tal 
hombre , y contra su parentela , y le ar ­
rancaré de en medio de su pueblo á él 
y á todos los que consintieron que i d o -
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> 6 Mulier, quee succubuerit euilibet ju­
menlo, simul inlerficielur cum eo: san­
guis eorum sii super eos. 

17 Qui acceperil sororem suam, filiam 
patris sui, vel filiam main's suce, el 
viderit turpiludinem ejus, illaque cons-
pexerit frain's ignominiam, nefariam 
rem operali sunt: occidenlur in conspe-
ctu populi sui, eò quad turpiludinem 
suam mutuò revelaverint, et portabunt 
iniquilalem suam. 

L I B R O D E L L E V Í T Í C O . 

i Exod. XXI. v. 17 .—Prof. XX. v. 20. -
Matth. XF. v. H.—Marc. FU. v. 10. 

2 Deut. XXII. v. 22. — Jociwi. FUI. v. 5. 

la t ra se con' Moloch. 
6 Xa persona que se desviare de mi 

para ir á consultar á los magos y ad i ­
vinos, y se abandonare á ellos, yo mos­
traré mi saña contra el la, y la exter­
minaré de en medio de su pueblo. 

7 Santifícaos y sed santos; porque yo 
soy el Señor Dios vuestro. 

8 Guardad .mis preceptos, y poncdlos 
en práctica. Y o el Señor que os santifico. 

9 El que maldijere á su padre ó á sil 
madre , castigado sea de muerte : m a l ­
dijo al padre ó á la madre , pagúelo con 
su sangre 

í o Si alguno pecare con la muger de 
o t ro , ó cometiere adulterio con la que 
está casada con su pró j imo, mueran sin 
remisión, asi el adúltero como la a d ú l ­
tera 3 . 

1 1 El \que. pecare con su madrastra, 
deshonrando asi i su propio padre, m u e ­
ra juntamente con ella: caiga la sangre 
de ambos sobre ellos. 

1 2 Si alguno pecare con su nuera, 
mueran ambos á dos, porque han c o m e ­
tido un gran cr imen: caiga su sangre 
sobre ellos. 

1 3 El que pecare con varón como si 
este fuera una hembra, los dos hicieron 
cosa nefanda; mueran sin remisión: cai ­
ga su sangre sobre ellos. 

14 El que teniendo por muger á la h i ­
j a , se casa después con la madre de ella, 
comete un crimen enorme: sea quema­
do vivo con ellas, ni quede entre v o s ­
otros rastro de tanta infamia. 

1 5 El que pecare con alguna bestia, 
muera sin remisión: matad también la 
bestia. 

1 6 La muger que pecare con cualquie­
ra bestia, sea muerta juntamente con 
la bestia: caiga su sangre sobre ellos. 

1 7 Si alguno tuviere trato ilícito con 
su hermana, hija de su padre ó de su 
madre, deshonrándose mutuamente, am­
bos cometieron un crimen execrable: 
serán muertos en presencia de su p u e ­
blo , por haberse conocido entre sí des ­
honestamente , y pagarán la pena de su 
iniquidad. 

loch, de medio populi sui. 
' 6 Anima, qua: dcclinaveril ad magós 
et ariojos, èt fornicata fuerit cum eis, 
ponam faciem meam contra earn, et in-
teifìciam illam de medio populi sui. 

7 Sanctificamini et state sancii, quia 
ego sum Dominus Deus vester. 

8 Custodite prcecepta mea, et facile 
ca : Ego Dominus qui sahclifico vos. 

g Qui maledixerit patri suo, aul ma­
iri, morte morialur : patri, matrique 
maledixil, sanguis ejus sit super eum. 

i o, Si maecliatus quis fuerit cum luco­
re àlterius , et adulterium perpelraverit 
eum conjuge proximi sui, morte mo-
rianlur et mcechus et adultera. 

1 1 Qui dormierit cum noverca sua et 
revelaverit ignominiam pafris sui, mor­
te moriantur ambo: sanguis eorum sii 
super eos. 

1 2 Si quis dormierit eum huru sua, 
Uterque morialur, quia scelus operati 
sunt: sanguis eorum sii super eos. 

1 3 Qui dormierit cum masculo coita 
femineo, uterque operatus est nefas, 
morte moriantur: sit sanguis eorum su­
per eos. 

14 Qui supra uxorem filiam, duxeril 
malrem ejus , scelus operatus est : vivus 
ardebil cum eis, nec permanebit tantum 
nefas in medio veslri. 

1 5 Qui cum jumenlo et pecore coieril, 
morte morialur : pecus quoque occidile. 
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I Los lujos tenidos de unión tal no serán 
tenidos por lujos suyos: ó bien, Dios no dará 
hijos á tales matrimonios. S. Aag. in Levit. 
Quce.it. LXXV1 S. Greg. M. respons. ad 
qriasl. VI. S. August. Angl. Apost. 

a A excepción del baso prescrito por la ley. 

Ninn. XXXVI. v. 6. Véase Matrimonio. 
3 I . Petr. I. v. 16. 
4 Dent. XVIÜ.v. I I . - ^ I . Beg. XXVIIL~ 

v 7. El Dios Apolo, por sobrenombre Pyllion. 
A este Dios atribuían la ciencia de las cosas 
futuras. Act. XVI. v. 16. Véase Python. 

18 Qui coicrit cum mutiere in Jluxu 
menstrua, et revelaverit turpitudinem 
ejus , ipsaque aperuerìt fontem sangui­
nis sui, interficienlur ambo de medio 
populi sui. 

1 9 Turpitudinem materteras, et ami-
lai tua; non discooperies : qui hoc fecerit, 
ignominiam carnis sua: nudavil, por-
tabunt ambo iniquitatem suam. 

20 Qui coierit cum uxore palrui, vel 
avunculi sui, et revelaverit ignominiam 
cognationis sua:, portabunt ambo pec-
calum suum : absque libcris morienlur. 

2 1 Qui duxerit uxorem fratris sui, 
rem facit illicilam, turpitudinem fra-
tris sui revelavil : absque liberis erunt. 

2 2 Custodite leges meas, atque judi­
cia j et facile ea : ne et vos evomal terra 
quam inlraluri cstis et habiiaturi. 

2 3 Nólite ambulare in legitimis nalio-
num, quas ego e.rpulsurus sum ante 
vos : omnia enim hocc feccrunl ; et abo­
minatici sum cas^ 
r à 4 ' Vobis-autem loquòr: Possidefc ter­
roni corum, quam dabo vobis in ha:re-
dHateni, terramfluentem latte et melle. 
Ego Dominus Deus vester, qui separa­
vi vos à ccctcris populis. 

25 Separate ergo et vos jumenium 
mundum ab immundo, et avem muti-
dam ab immunda : ne polliiatis animas 
vè'stras in pecore ; et avibus, et cunctis 
qua; moventur in terra, et qua: vobis 
òstehdi esse polluta, 

26 Eritis mihi sancii ; quia sanctus 
sum ego Dominus, et separavi vos à 
caleris' populis ', ut essctis mei. 

27 'Vir sive mulier, in quibus pytho-
nicus, vel divinationis fuerit spirilus, 
morte moriantur: lapidibus obruent eos: 
sanguis corUih sii super Mos. 

18 Si alguno se juntare con muger 
durante el ilujo menstrual, y descubrie­
re en ella lo que el pudor debió haber 
ocultado, y ella misma mostrare su i n ­
mundicia , ambos serán exterminados de 
su pueblo. 

1 g No tendrás que ver con tu tia m a ­
terna ó paterna: quien tal hace, su pro­
pia carne afrenta : pagarán ambos la pe­
na de su delito. 

20 El que pecare con la muger de su 
tio paterno ó materno, sin tener respeto 
al parentesco, ambos llevarán su m e r e ­
c ido : morirán sin hijos ' . 

2 1 El que casa con la muger de su 
hermano, hace una cosa ilícita man­
cha el honor de su hermano: quedarán 
sin hijos. 

2 2 Guardad mis leyes y decretos, y 
ejecutadlos; paraque la tierra en que vais 
á entrar y habitar, no os arroje también 
á vosotros con horror fuera de su seno. 

"• 2 3 No queráis seguir las costumbres 
de las naciones que yo he de arrojar de 
delante de vosotros; pues por haber ellas 
hecho todas estas cosas , yo las abomino. 

2/, Mas á vosotros digo : Entrad en p o ­
sesión de su tierra, la cual yo os daré 
por herencia, tierra que mana leche y 
miel. Y o el Señor Dios vuestro, que os 
he separado de todos los demás pueblos. 

2 5 Separad pues también vosotros el 
animal puro del impuro, y el ave l i m ­
pia de la inmunda: no contaminéis vues­
tras almas por causa de los, animales y 
de las aves y demás vivientes que se mue­
ven sobre la tierra, y que yo os he seña­
lado como inmundos. 

2 6 Seréis santos para m í ; porque san-, 
l o soy yó el Señor 3 , i y yo os .he sepa­
rado de los demás pueblos , para que 
fueseis mios. v \ . 

2 7 E l hombre ó la muger que tengan 
espíritu pythónico 4 , ó de adivinación, 
sean castigados de muerte : los matarán 
á pedradas 1 caiga su sangre sobre ellos. 
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C A P I T U L O X X L 

Varias leyes ¿obre los sacerdotes. 

i D ix.it quoque Dominus ad Moy-
sen: Loquere ad sacerdotes filios Aaron, 
et dices ad eos: Ne contaminetur sacer-
dos in mortibus civium suorum, 

a nisi tantum in consanguineis, ac 
propinquis, id esl, super paire, et ma-
tre, et filio, el filia ., fraire quoque, 

3 et sorore virginc, quce non esl nu-
pta viro: 

4 sed nec in principe populi sui con-
iaminabilur* 

5 Non radent caput, neciarbam, ñe­
que in carnibus suis facient incisuras. 

. 6¡ Sancii'erunt Deo. suo , et non pol-
luent nomen ejus : incensum enim Do­
mini, et panes Dei sui qfferunt, et ideo 
sancii erunt. 

7 Scortumei vile proslibutum non du-
eent uxorem, nec earn qua; repudiata 
est à marito : quia consacrali sunt Deo 
suo, 

8 et panes propositionis qfferunt. Sint 
ergo santti, guia .et ego sanctus sum, 
Dominus, .qui santifico eos. 

9 Sacerdotis filia si deprehensa fuerit 
in stupro, et violaverit .nomen patris 
sui,Jlammis exurelur. 

1 0 Ponti/exj id est, sacerdos maxi-
mas inter fralres suos, super cujus ca­
put fusumest unctionis oleum, et cujus 
manus ih sacerdotio xonsecratce sunt, 
vestitusque est Sanctis -veslibus, caput 
suum non discooperiet, vestimenta non 
scindei: 

i l : et ad cmnem morluum non ingre-
dietur omnino; super paire quoque suo 
et maire non contaminabitur. 

i Di jo también el Señor á Moysés: 
Habla á los sacerdotes hijos de Aaron, y 
di les: Nada haga el sacerdote en los f u ­
nerales de sus conciudadanos que le cons­
tituya inmundo según la ley, 

a á no. ser cercanos parientes y deudos, 
•como lo es el padre .y la m a d r e , y el 
hi jo y la hija , y también «el hermano, 

3 y la hermana v i rgen , que no está 
todavía casada. 

4 Por lo demás, ni aun en las exe ­
quias de un príncipe de su pueblo se 
mezclará, ni hará nada que pueda ha­
cerle inmundo según la ley. 

5 No se raerán los sacerdotes la cabe­
za ni la barba 1 , ni harán incisiones en 
sus carnes 

6 Se conservarán en santidad para con 
su D i o s , y no profanarán su nombre; 
pues ofrecen el incienso del Señor y los 
panes de su Dios , y por tanto deben ser 
santos. 

7 No contraerán matrimonio co.n mala 
«nuger 3 ni con vil ramera, ni con la 
repudiada de su marido : estando como 
están consagrados á su D i o s , 

8 y ofreciendo los panes de la propo ­
sición. Sean pues santos , porque santo 
soy yo e l .Señor, que los santifico. 

9 Si la hija de un sacerdote fuere c o ­
gida en pecado , deshonrando asi el n o m ­
bre de su padre , será quemada viva. 

1 0 El Pontíf ice, esto es, e l sacerdote 
máximo entre sus hermanos, sobre c u ­
ya cabeza se derramó el ó leo de la u n ­
ción , y cuyas manos fueron consagradas 
para ejercer el sacerdocio, y que fue re­
vestido de los sagrados ornamentos , no 
descubrirá su cabeza , no rasgará sus 
vestiduras, 

1 1 no entrará en ninguna casa donde 
haya un cadáver; ni aun en la muerte 
•de su padre 4 ni de su madre hará nada 
•que pueda dejarle inmundo según la ley. 

1 Cap. XIX. v.^^-Ezech. XLIV. v.io. 
a Como se usa en los duelos. Véase Cadáver. 
3 Cap. XIX. v. 29, 
4. Había algunos casos en que el hijo del 

Sumo Pontífice era consagrado en dias de su 
padre, por haber quedado este imposibilitado 
para ejercer su ministerio. 
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12 Nec egredietur de sanclis, ne pol­
luai Sanctuarium Domini, quia oleum 
sanctce unclionis Del sui super eum est. 
Ego Dominus. 

1 3 Virginem ducet u.xorem : 
14 viduam autem , et repudiatam, et 

sordidam, alque merefricem non acci-
piet, sed puellam de populo suo : 

15 ne commisccat slirpem generis sui 
vulgo gentis suce : quia ego Dominus qui 
sanctifico eum. 

16 Locutusque est Dominus ad Mby-
sen , dicens : 

17 Loquere ad Aaron: Homo de se-
mine tuo per familias qui habuerit ma-
culam , non offeret panes Deo suo, 

18 nec accedet ad minislerium ejus: 
si ccecus fueril, si claudus, si parvo 
vel grandi vel torto naso, 

19 si fracto pede, si manu, 
20 si gibbus, si lippus;, si albuginem 

habens in oculo , si jugem scabiem, si 
impetiginem in corpore, vel herniosus. 

2 1 Omnis qui habuerit maculàm de 
semine Aaron sacerdotis, non accedet 
off erre hostias Domino, nec panes Deo 
suo. 

2 2 Vescetur tarnen panibus qui offe-
runtur in Sanctuario, 

a3 ita dumtaxat, Ut inira vélum non 
ingrediatur, nec accédai ad altare, quia 
maculam habet, et cOntaminare non dé­
bet Sanctuarium meum. Ego Dominus, 
qui sanclifico eos. 

24 Locutus est ergo Moyses ad Aaron,. 
et ad filios ejus , et ad omnem Israel, 
cuncta qua: fuerant sibi imperata. 
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12 Ni saldrá entonces de los lugares 

s a n t o s p o r no contaminar el Santuario; 
por cuanto tiene sobre sí el óleo de la 
unción santa de su Dios. Y o el Señor. 

1 3 Se casará con muger virgen 1 : 
14 mas no con v iuda , ni repudiada, ni 

deshonrada, ni ramera, sino con una 
doncella de su pueblo. 

15 No mezclará la sangre de su l i n a -
ge con gente plebeya: pues yo soy el 
Señor que le santifico. 
— 16 Y habló el. Señor á Moysés , d i ­
ciendo: 

17 Dilé á Aaron : Ninguno en las f a ­
milias de tu prosapia que tuviere algún 
defecto en el cuerpo ofrecerá los panes 
á su Dios ; 

18 ni ejercerá su ministerio si fuere 
c iego , si co jo , si de nariz chica , ó enor­
me , ó torcida, 

1 9 si de pie quebrado, ó mano manca, 
20' si corcobado, si legañoso, si tiene 

nube en el: o j o , si sarna incurable , si 
algún empeine en el cuerpo , ó fuere 
potroso. 

2 1 Ninguno del linage del sacerdote 
Aaron que tuviere delecto , se llegará á 
ofrecer víctimas al Señor , ni panes á 
su Dios.. 

2 2 Comerá no obstante de los panes 
que- se ofrecen en el Santuario; 

2 3 con tal que no entre del velo aden­
tro, ni se acerque al altar; porque tiene 
defecto, y no- debe contaminar mi San­
tuario. Y o soy el Señor que los santifico. 

24 Habló pues Moysésá Aaron y á sus 
hi jos , y á todo Israel todo cuanto se le 
habia mandado decir. 

C A P Í T U L O X X I I . 

Diferentes leyes sobre las ofrendas y sacrificios, y defectos de que debían 
carecer las víctimas. 

1 Locutus quoque est Dominus ad 
Mbysen, dicens: 

2 Loquere ad Aaron et ad filios ejus, 
ut caveant ab his quce consecrata sunt 

1 Habló nuevamente el Señor á Moy­
sés , d ic iendo: 

2 Preven á Aaron y á sus hijos que se 
abstengan de las oblaciones sagradas que 

t Ezech. XLir. v. aa. 
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filiorum Isfael, et non contaminent no-
men sanctificatorum mihi, quce ipsi of-

ferunt. Ego Dominus. 

3 Die ad eos, et ad posteros eorum: 
Omnis homo, qui accesserit de Stirpe 
veslra ad ea qua: consecrata sunt, et 
qua: oblulerunt filii Israel Domino , in 
quo est immunditia, peribil coram Do­
mino. Ego sum Dominus. 
4 Homo de semine Aaron , qui fuerit 

leprosus, auf patiens fluxum seminis, 
non vescclitr de his qua: sanctißcata sunt 
mihi, donee sanetur. Qui teligerit im-
mundum super moriuo, et ex quo egre-
ditur semen quasi coitus, 

• 5 et qui tangil reptile, et quodlibet im-
mundum, cujus taclus est sordidus , 

6 immundus eril usque ad vesperum, 
et non vescetur his quce sanctißcata sunt: 
sed cum laverit carnem suam aqua, 

7 et oeeubuerit sol, tunc mundalus ve- • 
scetur de sanctißcatis, quia eibus illius 
est. 

8 Morlicinum et captum a bestia non 
comedent, nec polluentur in eis. Ego 
sum Dominus. 

g Custodiant preeeepta mea, ut non 
subjaceant peccato, et moriantur in 
Sanetuario, cum polluerint illud. Ego 
Dominus qui sanctißco eos. 

10 Omnis alienigena non comedet de 
sanctißcatis , inquilinus sacerdotis et 
mercenarius non vescentur ex eis. 

1 1 Quem aulem sacerdos emerit, et 
vernaculus domus ejus fuerit, hi come­
dent ex eis. 

1 2 Si filia sacerdotis cuilibel ex popu-
lo nupta fuerit: de his qua: sanctißcata 
sunt, et de primiliis non vescetur. 

1 3 Sin aulem vidua, vel repudiala, et 
absque liberis reversa fuerit ad domum 
patris sui: sicut puella consueverat, ale-
tür eibis patris sui. Omnis alienigena 
cqmedendi ex eis non habet poteslalem. 

14 Qui comederit de sanctißcatis per 
ignorantiam, addet quinlam partem cum 

me hacen los hijos de Israel; para que 
no contaminen las cosas santificadas en 
honor m i o , que ofrecen ellos mismos. 
Y o el Señor. 

3 Hazles saber á ellos y á sus suece-
sores, que cualquiera de su linage que, 
siendo inmundo , tocare las cosas c o n ­
sagradas y ofrecidas al Señor por los h i ­
jos de Israel, perecerá ante el Señor. Y o 
soy el Señor. 
4 Ninguno de la sangre de Aaron que 

sea leproso, ú adolezca de gonorrea, c o ­
merá de las ofrendas consagradas á mí, 
hasta que sane. El que tocare á un i n ­
mundo , que es tal por haber tocado á 
un muerto , y el que tocare al mancha­
do con polución , 

5 y al que toca á un repti l , ó cua l ­
quiera cosa inmunda, cuyo contacto e n ­
sucia, 

6 será inmundo hasta la tarde, ni co­
merá de las cosas consagradas: pero l a ­
vado que haya su carne con agua, 

7 y puesto el s o l , entonces ya purif i ­
cado , podrá comer de las ofrendas san­
tificadas; puesto que ellas son para a l i ­
mento suyo. 

8 Carne mortecina, ó muerta por otra 
bestia, no comerán; ni se contaminarán 
con semejantes viandas. Y o el Señor. 

9 Guarden mis preceptos, á fin de que 
no caigan en pecado, y no mueran en 
el Santuario, después de haberle profa­
nado. Y o el Señor que los santifico. 

1 0 Ninguno de otra estirpe que la sa­
cerdotal coma de los sacrificios: ni el 
inquilino del sacerdote, ni su jornalero 
pueden comer de ellos. 

1 1 Pero el esclavo comprado por el 
sacerdote, y el siervo nacido en su ca ­
sa , esos podrán comer. 

i a Si la hija del sacerdote se casa con 
cualquiera del pueb lo , no comerá de 
cosas santificadas, ni de las primicias: 

r.3 mas si quedando viuda, ó siendo 
repudiada, y sin hijos, volviere á la ca­
sa de su padre, se alimentará de los man­
jares de su padre, como solia cuando 
doncella. Ningún extraño tiene facultad 
de comer de ellos. 

i 4 Quien por ignorancia comiere de 
cosas santificadas, pagará una quinta 



C A P I T U L O 

25 De manu alienigenas non offeretis 
panes Deo vestro, et quidquid aliud 
dare ,voluerit ; quia corrupla , et macu­

lata sunt omnia : non suscipielis ea. 

26 Loculusque est Dominus ad Moy­

sen, dicens: 
27 Bos, ovis , el capra, cum genita 

fuerint, septem diebus erunt sub ubere 
Том. I. 
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so quod comedit, et dabit sacerdoti in 
Sanctuarium. 

15 Nee contaminabunt sqnclificata fi­

liorum Israel, qua; offer unt Domino : 

•i­6 ne forte suslineant iniquifatem de­

licti sui, cum sanctificata comedcrint. 
Ego Dominus qui sanctifico eos. 

17 Loculusquelest Dominus ad Moy­

sen, dicens. :.. 
18 Loquele ad Aaron et filios ejus et 

ad omnes filias Israel,, dicesque ad eos: 
Homo de domo Israel, et de advenís 
qui habitant apüd vos, qui obtulerit 
oblationem suam, vel vola solvens; vel 
sponte, offer ens, quidquid Mud obtulerit 
in holocauslum Domini, 

igyiiiofferalur per vos, masculus. im­

maculatus erit ex bobus, et ovibus , et 
ex capris : : > 

20 si maculam habuerit, non offerelis, 
neque erit acceptabile. 

2 1 Homo qui obtulerit victimam paci­

ficorùm Domino , veli vola, sólvens., vel 
sponte offercns, tarn de bobus quam de 
Ovibus : , immaculalum, offer et, lit acce­

ptabile sit; omnis macula non erit ineo. 
2 2 Si ccecum fuer it, si fractum, si 

cicatricem habeas, si pápulas, aut sca­

bicm, aut impetiginem, non offerelis ea 
­Domino, nec adolebitis ex eis super air 
tare­Domini. ' ¡ . • 

2 3 ­JBovem efovem, aure et cauda am­

putatis, voluntarle offer re poles; volum 
autem ex eis solvi non potest. 

24 Omne animal, quod vel cantrMs, 
vel lusis, vel seclis ablatisque testiculis 
est, non offeretis Domino, et in terra 
vestra hoc omnino ne facialis. ; 

parle sobre lo que comió , y la dará al 
sacerdote para el Santuario. 

1 5 No profanen pues los hombres las 
cosas santificadas, que ofrecen al Señor 
los hijos de Israel; 

1 6 si no quieren sufrir la pena de su 
delito por haber comido de cosas santi­

ficadas. Yo el Seiíor que los santifico. 
17 Y 7 hablóelSeñoráMoysés ,d ic iendo: 

18 Hablarás á Aaron y á sus hijos y 
á todos los hijos de Israel, diciéndoles: 
Cualquier, hombre de la familia de I s ­

rael , y de los extranjeros que habitan 
entre vosotros, que presentare su ofrenda, 
ora cumpliendo votos , ora ofreciéndola 
espontáneamente, sea cual fuere la víct i ­

ma que presenta para holocausto del Señor, 
1 9 á fin de que la ofrezcáis vosotros, 

ha de ser un macho sin tacha, buey, 
cordero ó cabrito. 

20 Si tuviere defecto, no le ofreceréis, 
ni será aceptable. 

2 1 Quien ofreciere víctima pacífica al 
Señor , ó por v o t o , ó voluntariamente, 
bien sea de bueyes ó de ovejas, debe o fre ­

cerla sin tacha, para que sea aceptable 
al Señor: no ha de tener vicio ninguno. 

22 Si el animal es ciego, si estropea­

d o , si tuviere matadura, ó berrugas, ó 
sarna, ó empeines, no le ofrezcáis al 

"Señor, ni hagáis quemar nada de él s o ­

sobre el altar del Señor. 
2 3 Buey ú oveja, de oreja ó cola cor­

tadas, puedes ofrecerlos al Señor en sa­

crificio voluntario: mas con ellos no 
puedes cumplir el voto que hayas hecho. 

24 Ningún animal que tenga quebran­

tado, ó majado, ó cortado, ó quitado l o 
que está destinado para propagar la e s ­

pecie , le ofreceréis al Señor; y de n i n ­

gún modo haréis jamas tales cosas en 
vuestra tierra. 

2 5 De mano de un extranjero ó gen­

til, nunca ofrezcáis panes á vuestro Dios, 
ni otro algún presente que quiera dar: 
porque todas sus cosas están contamina­

das é impuras: no las recibáis. 
— 26 Habló todavía el Señor á Moysés, 

­d i c i endo : 
27 Ternero , cordero, y cabrito , l u e ­

go que hubieren nacido, estarán por 
V 
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malris sua: die aulem octavo, et dein-
ccps offerii polerunl Domino. 

28 Sive illa bos, sive ovis, non immo-
labunlur una die cum fcctibus suis. 

ag Si immolaverìtis hostiam pro gra-
iiarum actione Domino, ut possi/, esse 
placabais, 

3 o eodem die comedetis eam, non re-
manebit quidquam in mane allerius 
diei. Ugo Dominus. 

3 i Custodite mandala mea , et facile 
ea. Ego Dominus. 

3 2 Ne pollualis nomen meum sanclum, 
ut sanctificer in medio filiorum Israel. 
Ego Dominus qui sanclifico vos, 

3 3 et eduxi de terra AEgypli, ut es-
sem vobis in Deum: Ego Dominus. 

siete dias mamando de su madre. Desde 
el dia octavo y en adelante, podrán ser 
ofrecidos al Señor. 

2 8 Sea vaca , sea oveja, con sus crias 
no serán degolladas en un mismo dia. 

2 9 Si degollareis una víctima en a c ­
ción de gracias al Señor , para tenerle 
propic io , 

3 0 la comeréis en el mismo d ia , no 
quedará nada para la mañana del dia 
siguiente. Y o el Señor. 

3 1 Guardad mis mandamienntos, y 
cumplidlos. Y o el Señor. 

3 a No profanéis mi santo nombre : á 
fin de que yo sea santificado en medio 
de los hijos de Israel. Y o el Señor que 
os santifico, 

3 3 y que os he sacado de la tierra de 
Egypto para ser vuestro Dios. Y o el Señor. 

C A P I T U L O X X I I I . 

Ceremonias para la solemnidad del sábado, y demás fiestas principales. 

1 Habló el Señor á Moysés, diciendo: 1 Locutusque est Dominus ad Moy-
sen , dicens : 

2 Loquere filiis Israel, et dices ad eos: 
Hcc sunt feria: Domini, quas eocabilis 
sanclas. 

3 Sex diebus facielis opus : dies Septi­
mus, quia sabbati requies est, vocabilur 
sanctus ; omne opus non facielis in eo; 
sabbatum Domini est in cunclis habi-
tationibus vestris. 

4 Hcc sunt ergo feria Domini sanctee, 
quas celebrare debelis temporibus suis. 

5 Mense primo, quartadecima die men-
sis ad vesperum, Phase Domini est : 

G et quintadecima die mensis hujus, 
solemnilas azymorum Domini est. Se­
ptem diebus azyma comedetis. 

7 Dies primus erit vobis eelcberrimus, 
sanctusque : omne opus servile non fa­
cielis in eo : 

8 sed offerelìs sacrificium in igne Do­
mino Septem diebus : dies autem septi-

2 Habla á los hijos de Israel, y diles: 
Estas son las fiestas del Señor' que ha­
béis de santificar: 

3 Seis dias trabajareis; el dia séptimo, 
por ser el descanso del sábado, será san­
tificado : en este dia no haréis trabajo 
n inguno : porque es el sábado del Señor 
el cual debe observarse en cualquier 
parte en que os halléis. 
4 Asi pues las fiestas del Señor , que 

debéis celebrar á sus tiempos, son las 
siguientes : 

5 En el mes primero, el dia catorce 
del mes por la tarde, es la Pascua del 
Señor ' ; 

6 y el dia quince de este mes es la so­
lemnidad de los ázymos del Señor. Sie­
te dias comeréis panes sin levadura. 

7 E l primero de estos será para vos­
otros solemnísimo y santo : ninguna obra 
servil haréis en é l : 

8 sino que en los siete dias ofreceréis 
holocausto 1 al Señor : pero el séptimo 

1 Exod. XII. v. 18. —Num. XXVIII. 
v. 16. 

2 Esto quiere decir sacrificium in igne; y 

asi trasladan los Setenta Intérpretes la voz 
hebrea ¡TON •' ofrenda encendida. 
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mus erit cclebrior et sarietior : nullum-
que servile opus facielis in eo. 

9 Locutusque est Dominus ad May-
sen , dicens : 

10 Loquere filiis Israel, el dices ad 
eos: Cum ingressi fuertlis ter ram, quam 
ego dabo vobis, et messueritis segelem, 
feretis manipulos spicarum, primitias 
messis veslrce, ad sacerdolem: 
> 11 qui elevabil fasciculum coram Do­
mino, ut acceptabiie sit pro vobis, alte­
ro die Sabball, et sanctijicabil ilium. 

12 Atque In eodem die quo manipulus 
consecratur, ccedetur agnus immacula— 
tus anniculus in holocauslum Domini. 

13 Et libamenta offerenlur cum eo, 
duce decimce stmilce conspersce oleo in 
incensum Domini, odoremque suavissi-
mum: liba quoque vini, quarta pars 
hin. 

14 Panem, et pblenlam, et pulles non 
comedelis ex segete, usque ad diem qua 
offereiis ex ca Deo vestro. Prcecèptum 
est sempilernum in generationibus, cun-
vtisque habitaculis vestris. 

j 5 Numerabilis ergo ab altero die Sab-
baii, in quo oblulislis manipulum pri-
miliarum, seplem hebdómadas plenas, 

16 usque ad alteram diem explelionis 
hebdómadas séptimas, id est, quinqua— 
ginta dies: et .sic offeretis sacrificiUm 
novum Domino 

17 ex omnibus habitaculis vesfris, pa­
nes prtmitiarum,duos de tduabus duct-
mis similes ferméntales , quos ; coquetis 
in primillas Domini. , 

J ^>...Ojferetisquc cum pqnibus seplem qg-
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día será para vosotros mas solemne y san­
to que los demás; durante el cual no 
haréis obra ninguna servil. 

g Habló también el Señor á Moysés, 
diciendo: 

i o Habla á los hijos de Israel, y diles: 
Cuando hubiereis entrado en la tierra 
que os daré , y segado las mieses, o f re ­
ceréis al sacerdote manojos de vuestras 
espigas, primicias de vuestra siega 

I,I el cual al otro dia de la fiesta 2 

elevará el hacecillo delante del Señor, 
para que sea aceptable á favor vuestro, 
y se lo consagrará. 

1 2 Y en ese mismo dia en que se con ­
sagrará el mano jo , será sacrificado un 
cordero pr imal , sin mácula, en hohy-
causlo al Señor. •• . 

1 3 Y con él se presentarán como ofren­
da ó libación dos décimas de flor de h a ­
rina , heñida con aceite, para ser q u e ­
mada , en olor suavísimo al Señor: asi­
mismo por libación ii ofrenda de vino 
la cuarta parte de un hín 3 . 

14 No comeréis p a n , ni polenta, ni 
puches de las mieses, hasta el día en que 
ofrezcáis las primicias de ellas á. vuestro 
Dios. Estatuto es este que deberéis o b ­
servar eternamente de generación en g e ­
neración, cu todos los lugares en que 
habitareis. 

15 Contareis,pues,desde el diasegundo 
de la fiesta en que ofrecisteis el manojo 
de las primicias, siete semanas enteras, 

16 hasta el otro dia de cumplida la 
séptima semana, que vienen á.ser c i n ­
cuenta dias: y entonces ofreceréis nuevo 
sacrificio 4 al Señor, 

17 en. todas partes en que habitareis, 
dos panes de primicias ,, hechos d e d o s 
décimas de flor de harina con levadora, 
los que Coceréis para primicias al Señor. 

.1.8 Con los.panes ofreceréis siete c p r -

1 A esta ofrenda estaba obligado el cuerpo 
de la nación , no los particulares , aunque 
muchos la hacían por devoción. Ciertas per­
sonas , especialmente destinadas á este lio, 
segaban algunos, manojos de espigas, que 
ofrecían.al sacerdote: el cual presentaba uno 
ante el Señor , y reduciendo, después á : ha­
rina sus granos, mezclando aceite,é incienso, 
lo quemaba todo eu. honor, del Señor :• los 
demás manojos quedaban para los sacerdotes. 

Por Pascua se ofrecían las primicias de la ct-
bada: por Pentecostés las de trigo.— Deut. 
XVI. v. 9. 

2 Esto e s , el segundo de Pascua. 
3 Véase, Hin. *; ' . 
4. Esto,es., las primicias del.grano, en dos 

panes fermentados. Con esta oferta recono­
cían e) supremo dominio de, Dios. Algunos 
creen que esta oferta tenía que;hacerla cada 
familia. Véase Sacrificio. Fiestas,: 

V a 



3o8 

2 5 omne opus servile non facietis in 
eo, et offerelis hòlocauslum Domino. 

2 6 Locutusque est Dominus ad Moy-
sen, dicens : 

2 7 Decimo die mensis hujus septimi, 
dies expiationum erit celeberrimus , et 
vocabitur sanctus: affligetisque animas 
veslras in eo, et offerelis hòlocauslum 
Domino. 

2 8 Omne opus servile non facietis in 
tempore dici hujus : quia dies propitia-
tionis est, ut propitietur vobis Dominus 
Deus vester. 

2 g Omnis anima, qua: afflicta non 

L I B R O D E L L E V Í T I C O , 

í El mes séptimo, llamado Tisri, el dia 
séptimo , y el año séptimo, eran santos y 
sagrados, y asi como el dia séptimo'sé lla­
maba sábado, asi el año séptimo llamábase 
sabático , y el mes séptimo sábado dé los 
meses. Pues en este mes,'recogidos'ya los 
frutos, se celebraban casi todas las tiestas; 
pues ademas de la dé las Trompetas, el' dia 
diez' se celebraba la de la Expiación, el 15 
la de los Tabernáculos, y al octavo dia de 

esta fiesta la otra de la convocación del pue­
blo. El principio de cada mes se anunciaba 
al pueblo con trompetas ; pero se hacia con 
mayor Solemnidad el 1 primer dia'del año que 
comenzaba en el mes Tisri; y se cree que 
esta fiesta se diriguV á que el pueblo diese 
gracias á Dios por los beneficios recibidos; en 
todo el año pasado, y para1 tenerle propicio 
para él que comenzaba; • •'' : ' 

nos immaculatos, anniculos, et vitulum 
de armento unum , et arietes duos, el 
crunt in hòlocauslum cum libamentis 
suis, in odorem suavissimum Domino. 

i g Facietis et hircum pro peccato, duo-
sque agnos anniculos hoslias pacifico-
rum. 

20 Cumque elevaverii eos sacerdos cum 
panibus primiliarum coram Domino, 
cedent in usum ejus. 

2 1 El vocabitis hunc diem celeberri-
mum, atque sanctissimum : omne opus 
servile non facietis in co. Legilimum 
sempiternum erit in cunctis habitaculis, 
et generationlbus veslris: 

2 2 postquam autem messueritis sege-
tem terra: veslrm, non secàbitis earn 
usque ad solum, hec remanenles spicas 
colligelis, sed paupcribus et peregrinis 
dimiltélis éas. Ego sum Dominus Deus 
vester. 

2-3 Locutusque est Dominus ad Mör­
sen , dicens: 

24. Loquere filiis Israel: Mense septi-
mo-, prima die mensis, erit nobis sabba-
tum, memoriale, clangenlibus tubis, et 
vocabitur sanctum: 

deros sin mácula, primales, y un terne­
ro de la vacada, y dos carneros, en ho­
locausto , con sus libaciones, para olor 
suavísimo al Señor. 

1 9 Sacrificareis también un macho ca­
brío por el pecado, y dos corderos del 
año por hostias pacíficas. 

2 0 Los cuales elevados por el sacerdo­
te ante el Señor con los panes de las 
primicias, servirán para uso suyo. 

2 1 Tendréis este dia por solemnísimo 
y santísimo: no haréis en él obra n i n ­
guna servil. Ley sempiterna será esta 
en todos los lugares en que habitareis, 
y para toda vuestra posteridad. 

2 2 Cuando segareis las mieses de vues­
tros campos, no las cortareis hasta el 
suelo, ni recogeréis las espigas que que­
dan , sino que las dejareis para los p o ­
bres y peregrinos. Yo soy el Señor Dios 
vuestro. 

2 3 Habló también el Señor á Moysés, 
diciendo: 

24 Di á los hijos de Israel 1 : El dia 
primero del mes séptimo será para v o s ­
otros fiesta memorable : le celebrareis 
con el toque de las trompetas, y llamar­
se ha santo : 

2 5 no haréis en él ninguna obra ser ­
v i l , y ofreceréis holocausto al Señor. 

26 Y habló el Señor á Moysés, y le 
d i j o : 

2 7 E l décimo dia dé este séptimo mes 
será el dia solemnísimo de la Expiación, 
ó perdón, y se llamará santo; y mort i ­
ficareis en él vuestras almas, y ofrece­
réis holocausto al Señor. 

2 8 En todo este dia no haréis n ingu­
na obra servi l ; porque es dia de propi ­
ciación , á fin de que os sea propicio el 
Señor Dios vuestro. 

2 g Cualquiera que en este dia no h i -
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fuerit die hac, peribit de populis suis: 

3o et quce open's quippiam fecerit, de-
lebo earn de populo suo. 

3 i Nihil ergo open's facietis in eo: le-
gitimum sempilernum eril vobis in cun­
dís generalionibus, el habitationibus ve-
stris. 

3 a Sabbatum requietionis est: et affli-
getis animas vestras die nono mensis. 
A vespera usque ad vesperam celebrabi-
tis sabbata vestra. 

33 Et locutus est Dominus ad Moy-
sen, dicens: 

3 4 Loquere filiis Israel: A quinto dé­
cimo die mensis hujus septimi, erunt 

ferice iabernaculorum septem diebus Do­
mino. 

3 5 Dies primus vocabilur ecleberrimus 
alque sanciissimus: omne opus servile 
non facietis in eo. 

3 6 El septem diebus offeretis holocaus­
to Domino: dies quoque oclavus eril ce— 
leberrimus atque sanciissimus , et offe­
retis holocauslum Domino : est enim 
ccelus atque colleclce: omne opus servile 
non facietis in eo. 

37 Has sunt ferice Domini, quas vo-
cabitis celebérrimas atque sanclissimas, 
offeretisque in eis oblationes Domino, 
holocausto et libamenta juxta rilum 
uniuscujusque diei: 

3 8 exceptis sabbatis Domini, donisque 
veslris, et quae offeretis ex voto, vel 
quce sponte tribuetis Domino. 

3g A quinto décimo ergo die mensis 
septimi, cuando congregaverilis omnes 

frudus terree vestras, celebrabais ferias 
Domini septem diebus: die primo et die 
octavo erit sabbatum, id est requies. 

4 o Sumelisque vobis die primo frudus 
arboris pulcherrimat, spalulasque pal-
marum, et ramos ligni densarum fron-
dtum, et saltees de torrente, et leetabi-

X X I I I . 3oo 
ciere penitencia, sera exterminado de en­
tre sus gentes: 

3 o y yo raeré de la lista de su pueblo 
al que hiciere alguna labor. 

3 1 P o r tanto no trabajéis poco ni m u ­
cho en este dia. Ley sempiterna será 
esta para vosotros y para vuestros d e s ­
cendientes , en cualquier lugar en que 
moréis. 

3a Es fiesta ó sábado de descanso: y 
desde el dia nono del mes , mortificareis 
vuestras almas. Vuestras fiestas las c e ­
lebrareis desde una tarde hasta la otra. 
— 3 3 Habló todavía el Señor á Moysés, 
diciendo: 

34 Di á los hijos de Israel: El dia quin­
ce de este mismo mes séptimo empeza­
rán las fiestas de los Tabernáculos que 
se celebrarán en honor del Señor duran­
te siete días. 

35 El primero será solemnísimo y san­
tísimo : en él no haréis ninguna obra 
servil. 

36 Todos los siete dias ofreceréis h o ­
locaustos al Señor: E l dia octavo tam­
bién será solemnísimo, y santísimo ; y 
ofreceréis al Señor un holocausto por 
ser dia de gran concurso , y de colecta, 
ó junta solemne. No haréis en él n i n ­
guna obra servil. 

37 Estas son las fiestas del Señor que 
tendréis por solemnísimas y santísimas, 
y en ellas ofreceréis alíSeñor oblaciones, 
holocaustos y libaciones, ú, ofrendas de 
licor, según el rito propio de cada dia; 

3S ademas de los sacrificios de los 0-
tros sábados del Señor , y de vuestros 
dones , y de las ofrendas que hiciereis 
al Señor por voto ó espontáneamente. 

3 9 Desde el dia quince, pues, del mes 
séptimo , cuando habréis ya recogido l o ­
dos los frutos de vuestra t ierra, ce le ­
brareis una fiesta al Señor por siete dias. 
El dia primero y el octavo serán como 
dias de sábado, esto e s , de descanso. 

4 o En el primer dia cogeréis ramas 
con sus frutos de los árboles mas bellos, 
y gajos ó ramos de palmas, y de árbo­
les frondosos, y de sauces de los torren-

I Véase Fiestas. Tabernáculo,—Heb. XI. v. 9 , 10.—Exod. XXIII. v. iG. 
T O M . I. V 3 
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mini coram Domino Deo vestro. 

41 Cciebrabitisque solemnitatem ejus 
Septem diebus per annum ; legilimum 
sempiternum erit in gencrationibus ve-
slris. Mense séptimo festa celebrabais, 

4a et habitabais in umbraculis Septem 
diebus: omnis, qui de genere est Israel, 
manebil in tabernaculis : 

43 ut discant posteri vestri, quad in 
tabernaculis habitare fecerim filios Is­
rael, cum educer em eos de terra AEgy-
pti, Ego Dominus Deus vester, 

• 44 Locutusque est Moyses super so-
lemnilatibus Domini ad filios Israel, 

tes , y os regocijareis delante del Señor 
Dios vuestro 1 , 

41 y celebrareis cada año esta solem­
ne fiesta por espacio de siete dias: Ley 
que será observada eternamente por to ­
da vuestra descendencia. Celebrareis es ­
ta fiesta en el séptimo m e s , 

42 y habitareis por siete dias en tien­
das cubiertas de ramas: Todo el que es 
del linage de Israel estará en tiendas de 
campaña: 

43 para que aprendan vuestros des­
cendientes como hice yo habitar en tien­
das de campaña á los hijos de Israel al 
sacarlos de la tierra de Egypto. Y o el 
Señor Dios vuestro. 

44 Esto dijo Moysés á los hijos de Is­
rael acerca de las fiestas del Señor. 

C A P I T U L O X X I V . 

Del aceite para las lámparas, y de la calidad de los panes de la proposi­
ción : de la pena del blasfemo, y de la del talion. 

•. Et locutus est Dominus ad Moy-
sen, dicens: 

2 Pracipe filiis Israel, ut afferant Ubi 
oleum de olivis purissimum, ac luci­
dum , ad concinnandas lucernas jugiler, 

3 epeira velum testimonii in taberna-
culo foederis. Ponelque eas Aaron á ve­
spere usque ad mane coram Domino, 
cultu rituque perpetuo in generationi-
bus vestris. 

4 Super candelabrum mundissimum 
ponentur semper in conspeclu Domini, 

5 Accipies quoque similam, et coques 
ex ea duodecim panes , qui singuli ha-
bebunt duas decimas : 

6 quorum senos altrinsecus super men-
sam purissimam coram Domino sta­
tues: 

7 et pones super eos thus lucidissimum, 

1 Habló también el Señor á Moysés, 
diciendo: 

2 Manda á los hijos de Israel, que te 
traigan aceite de olivas, el mas puro y 
clarificado para hacer arder continua­
mente las lámparas ,• 

3 fuera del velo del Arca del Testa­
mento colocada en el Tabernáculo de la 
alianza. Y las colocará Aaron ¡ para que 
ardan toda la noche desde la tarde has­
ta la mañana, delante'del Señor: cere­
monia que se observará con rito perpe­
tuo por toda vuestra posteridad. 

4 Estarán siempre colocadas sobre el 
candelero tersísimo, delantedel Señor. 

5 Recibirás también harina floreada, 
y harás cocer doce panes hechos de ella, 
que tendrán cada uno dos décimas de 
un ephi 3: 

6 de los cuales colocarás seis en un la­
d o , y seis en otro ante el Señor , sobre 
la mesa l impísima: 

7 y encima de ellos 'pondrás incienso 3 

I De esta manera obsequió el pueblo , y 
particularmente los niños, á Jesu-Chrislo, el 
día en que entró solemnemente en Jerusalem. 

a Exod. XXIX. v. l\o. 
3 Este incienso se quemaba todos los sába­

dos al mudarse los panes.Véase Incienso. Pan 
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ut sit partis in monimentum oblationis 
Domini. 

8 Per singula sabbata mutabunlur 
coram Domino, suscepti a /Mis Israel 

/cedere sempiterno: 

g erunlque Aaron et filiorum ejus, ut 
comedant eos in loco sanclo; quia san­
ctum sanctorum est de sacri/iciis Domi­
ni jure perpetuo. 

10 Ecce autem egressus filius mulie-
ris Israelilidis , quern pepererai de viro 
AEgyptto inter filios Israel, jurgatus 
est in caslris cum vtro Israelita. 

1 1 Cumque blasphemasset nomen , el 
malcdixisset el, adduclus est ad Moy-
sen. (Vocabalur autem mater ejus Sa-
lumilh, /ilia Dabri de tribu Dan). 

1 2 Miseruntque eum in carcerem, do­
nee nossent quid juberel Dominus. 

1 3 Qui loculus est ad Moysen; 
14 dicens: Educ blasphemum extra 

caslra, et ponant omnes qui audierunt, 
manus suas super caput ejus, et lapidel 
eum populus universus. 

1 5 Et ad filios Israel loqueris: Ho­
mo, qui maledixerit Deo suo, porlabil 
peccatum suum : 

I 6 et qui blasphemaverit nomen Do­
mini, morie moriatur: lapidibus oppri-
met eum omnis multitudo, sive Me ci-
vis, sive peregrinus /uerit. Qui blasphe­
maverit nomen Domini, morte moriatur. 

17 Qui percusseril, el Occident homi-
nem., morte moriatur. 

i 8 Qui percusserit animal, reddet vi-
carium, id est, animam pro anima. 

1 9 Qui irrogaverit maculam , cutlibct 
ctvtum suorum : sicul /ecil, sic fiel ei : 

20 /racturam pro/ractura, oculum pro 
oculo, dent em pro denle resliluel; qualem 
inflixerit maculam, lalem sustinere co-
getur. 

i Esto manifiesta cuan enorme delito es la 
blasfemia, y la corrupción de nuestro siglo 
en que se oyen, casi á sangre tria, blasfe­
mias continuas del santo nombre de Dios. 

muy trasparente ; para que este pan sea 
un monumento de oblación al Señor. , 

8 Cada sábado se mudarán estos panes, 
poniéndose otros ante la presencia del 
Señor, recibiéndolos de los hijos de Is­
rael por pacto ó /aero perpetuo. 

g Y serán de Aaron y de sus hijos por 
derecho perpetuo} para que los coman 
en el lugar santo; por ser cosa santísi­
ma , y ofrecida al Señor. 

i o Entretanto sucedió que un hijo 
de cierta muger israelita, que le habia 
tenido de un Egypc io , saliendo de e n ­
tre los hijos de Israel, trabó una riña 
en el campamento con un israelita. 

1 1 Y habiendo blasfemado y maldeci ­
do el nombre santo, fue conducido á 
Moysés (llamábase la madre Solomith, 
hija de Dabri , de la tribu de D a n ) ; 

}2 y metiéronle en la cárcel, hasta 
saber lo que ordenaba el Señor. 

1 3 El cual habló á Moysés, 
14 diciendo: Saca ese blasfemo fuera 

del campamento, y todos los que le oye ­
ron pongan sus manos sobre la cabeza 
de é l , y apedréele todo el pueblo *. 

1 5 Y dirás á los hijos de Israel : .El 
hombre que maldijere á su Dios, paga­
rá la pena de su pecado: 

1 6 muera irremisiblemente el que b las ­
femare el nombre del Señor: acabará 
con él á pedradas todo el pueb lo , ora 
sea ciudadano, ó bien extrangero. Quien 
blasfemare el nombre del Señor, muera 
sin remedio. 

17 Quien hiriere á un hombre y le 
matare, muera irremisiblemente a . 

1 8 Quien hiriere, ó matare á un ani ­
m a l , restituirá otro equivalente, á sa ­
b e r , animal por animal. 

1 g Quien ofendiere la persona de cual­
quiera de sus conciudadanos, se hará con 
él según hizo. 

2 0 Rotura por rotura , ojo por ojo, 
diente por diente ha de pagar: cual fue­
re el daño causado , tal será forzado á 
sufrir 3 . 

2 Exod. XXI. v. 12 . 
3 Exod. XXI. v. i^.— Deut. XIX. v. i\. 

—Matlh. V. v. 38. 

V 4 
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C A P Í T U L O X X V . 

Leyes sobre el año sabático, ó séptimo : y del año quinquagèsimo, ó del 
Jubileo. 

oculusque est Dominus ad Mby-
scn in monte Sinai dicens : 

a Loquele fìliis Israel, et dices ad 
eos : Quando ingressi fuerilis lerram 
quam ego dabo vobis, sabbatizes sabba-
fum Domino. 

3 Sex armis seres agrum iuum, et sex 
annis putabis vineam tuam, colligcsque 

fructus ejus : 
4 Septimo aulem anno sabbalum erit 

terra:, requielionis Domini: agrum non 
seres, et vineam non putabis. 

5 Qua: sponte gignet humus, non me-
tcs : et uvas primitiarum tuarum non 
colliges quasi vindemiam: annus enim 
requielionis terree est: 

6 sed erunt vobis in eibum, tibi et ser­
vo luo, ancillce et mercenario tuo, et 
advence, qui peregrinanlur apud te: 

7 jumentis tuis et pecoribus, omnia 
quce nascuntur , preebebunt eibum. 

8 Numerabis quoque tibi seplcm heb­
dómadas annorum, id est, septies Se­
ptem, qua; simul faciunt annos qua-
draginta novem, 

1 Y habló el Señor á Moysés en el 
monte Sinai , diciendo: 

2 Habla á los hijos de Israel, y diles: 
Entrado que hayáis en la tierra que yo 
os daré, dejadla descansar un año de 
siete en siete, á honra del Señor. 

3 Seis años sembrarás tu campo, y seis 
años podarás tu viña, y cogerás sus frutos. 

4 Pero el año séptimo será para la 
tierra sábado en honor del descanso del 
Señor ; ni sembrarás el campo , ni p o ­
darás la viña. 

5 N o has de segar aquello que de s u ­
yo produjere la tierra: ni has de reco ­
ger de los sarmientos las uvas de 1717c 
o/recias tus primicias, como quien ven­
dimia : porque es año de huelga 1 para 
la tierra: 

6 sino que las comeréis tú y tu escla­
v o , tu esclava y tu jornalero, y los e x -
trangeros que moran contigo: 

7 y todo lo que produzca la tierra, 
servirá también para pasto de tus bes­
tias y ganados. 

8 Asimismo contarás siete semanas de 
años; es decir, siete veces siete años, que 
juntos hacen cuarenta y nueve años; 

i Otras prerogativas del año sabático se venen el cap. XV. del Deul. v. 2 , y XXXI. v. 1 0 . 

:• 2 1 Qui'percusserit jumenlum , redact 
aliud. Qui pcrcusser.it homincm , pu-
nietur. 

2 2 AEquum judicium sit inter vos, 
sive peregrinus, sive xivis peccaverit: 
quia ego sum Dominus Deus vester. 

2 3 Loculusque est Moyses ad filios 
Israel: el eduxerunt cum qui blasphe— 
maveral, extra castra, ac lapidibus op-
presser.uni. Feceruntque filii Israel si-
cut prccceperat Dominus Moysi. 

2 1 Quien hiriere de muerte á un j u ­
mento , pagará otro : quien matare á un 
hombre , será ajusticiado. 

2 2 Sea igual entre vosotros la justicia; 
ya fuere extrangero, ya ciudadano el 
que pecare : porque yo soy el Señor Dios 
vuestro. 

2 3 Asi habló Moysés á los hijos de Is ­
rael. Y en seguida sacaron estos fuera 
del campamento al blasfemo, y le m a ­
taron á pedradas. É hicieron los hijos 
de Israel como el Señor habia mandado 
á Moysés. 

http://pcrcusser.it
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1 La palabra hebrea S^V que la Vulgata 
traduce jubilcei/s, significa el carnero, y figu-
raiivamenle la bocina, hecha del cuerno de 
carnero; la cual se tocaba en la solemnidad 
del año cincuentésimo , llamado por esta ra­
zón del Jubileo: parece derivada del verbo 
b'3"in , volver, restituir, etc., porque to­
das las cosas enagenadas volvían entonces 
á su dueño primero, los esclavos írecobra-
ban su libertad, etc. ; de suerte, que cada 
uno volvía á poseer los bienes raices que 
tocaron á su familia en la primera división. 
Josué XIII. y siguientes. Asi se impedia, 
primero : La confusión de las tribus, lo que 

importaba mucho por razón del Mesías. Se­
gundo : La ruina de las familias. Tercero: Sé 
refrenaba la codicia y prepotencia. Cuarto: 
Se lograba una cierta igualdad, y- finalmente 
se acostumbraba á los Judíos á mirarse como 
usufructuarios de la tierra y no como dueños. 
Véase Jubileo. 

2 Podían tomar lo necesario para comer, 
pero no para hacer vino, ni para guardar, 
pues esto era en perjuicio de los pobres. 
Debe tenerse presente la fertilidad de la 
Palestina, para entender muchos pasages de 
estos capítulos. 

breo: d vuestro prójimo. 

9 et ¿tanges buccina mense séptimo, 
decima die mensis, propitiationis tem­
pore in universa tèrra vestra. 

i o Sand ificabisque annum quinqua-
gesimum; et vocabis remissionem cun­
ei is habilatoribus terree tuce ipse est 
cnim jubilceus. Revertetur homo ad pos­
sessionem suam, et unusquisque rediet 
ad familiam pristinam : 

11 quia jubilceus est, et quinquagesi-
mus annus. Non scretis, ncque metetis 
sponte in agro nasccritia, et primillas 
vindemice non colligetis, 

12 Ob sacrificalionem jubilcci, sed sla-
iim oblata comedelis. 

13 Anno jubilcci redicnt omnes ad 
possessioncs suas. 

14 Quando vendes quippiam civi tuo, 
rei emes ab eo, ne contristes fratrem 
tuum, sed ju.xla numerum annorum 
jubilcci emes ab eo, 

15 et juxta suppuiationem frugum 
vendei Ubi. 

iG Quanto plurcs anni remanscrint 
post jubilceum, tanto cregccl et prclium: 
et quanto minus lemporis numeraveris, 
tanto minor is et empi io const abii ; tem-
pus enim frugum vendei Ubi: 

17 Nolite affligerc contributes vestros, 
sed limeat unusquisque Deum suum, 
quia ego Dominus Deus vester. 

18 Facile pra-repla mea, et judicia 
custodi/c, et implete ea, ut habitare 
possitis in terra absque ulto pavor e, 

j g et gignai vobis humusfrucius suos, 

g y al mes séptimo, el dia diez del 
m e s , que es el tiempo de la fiesta de la 
Expiación, harás sonar la bocina por 
toda, vuestra tierra, 

10 y santificarás el año quincuagési­
m o , y anunciarás remisión ó rescate ge­
neral para todos los moradores de tu 
tierra; pues este es el año del jubileo ' . 
Cada uno recobrará su posesión , y cada 
cual se restituirá á su antigua familia: 

1 1 por ser el año quincuagésimo, año 
del jubileo. No sembrareis ni segareis 
lo que de suyo naciere en el campo, ni 
recogeréis las primicias de la vendimia 2 , 

1 2 á fin de santificar el jubileo; sino 
que comeréis lo que primero seos p o n ­
ga delante. 

r3 El año del jubileo todos han de 
recobrar sus posesiones. 

14 Cuando vendieres algo á tu con­
ciudadano ó lo comprares de é l , no a -
premies a tu hermano, sino que ajus­
tarás la compra según los años que fal ­
tan para el jub i leo , 

15 y conforme á esta cuenta te lo ven­
derá. 

16 Cuantos mas años faltaren de un 
jubileo á otro, tanto mas crecerá el pre ­
cio : y cuanto menos tiempo queda, tanto 
menos valdrá la compra ; porque el que 
vendé , vende el tiempo del usufructo. 

17 No queráis apremiar á los que son 
de vuestra misma tribu 3 : mas tema 
cada uno á su Dios; porque Y o soy el 
Señor Dios vuestro. 

18 Ejecutad mis preceptos, guardad y 
cumplid mis decretos , 'para que podáis 
habitar sin temor alguno en el pais, 

1 9 y la tierra os dé sus frutos,.de que 
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quibus vescamini usqùe ad saluritalem, 
nullius impetum formidanl.es. 

2 0 Quad si dixerilt's : Quid comedemus 
anno seplimo, si non severimus, neque 
collegerimus frUges nostras ? 

2 1 Dabo benedictionem meam vobis 
anno sexto, et faciei fruclus trium an-
norum : 

2 2 serelisque anno octavo, el comede-
tis veteres fruges usque ad nonum an­
num : donee nova nascantur, edelis Ve­
tera. 

•2 3 Terra quoque non vendelur in per-
petuum : quia mea est, et vos advenes 
et coloni mei eslis. 

24 Unde cuncta regio possessionis ve-
slrce sub redemptionis conditione ven­
delur. 

2 5 Si ailenUaius frater tuus vendide-
rit possessiunculam suam, et voluerit 
propinquus ejus, potest redimere quod 
ille vendiderat. 

2 6 Sin aulem non habuerit proxi-
mum, et ipse prelium ad redimendum 
potuerit invenire, 

2 7 computabunlur fruclus ex eo tem­
pore quo vehdidit : et quod reliquum est, 
reddet emptori, sicque recipiet possessio­
nem suam. 
28 Quad si non invenerit manuS ejus 

ut reddat prelium, habebil emptor quod 
emeraf, usque ad annum Jubiläum. In 
ipso enim omni» vendi/io redibit ad do­
minum , et ad possessorem prislinum. 

2 9 Qui vendideril domum intra urbis 
muros, habebit licentiam redlmendl, do­
nee unus impleatur annus. 

3 0 Si non redemertt, et anni circulus 
fuertl evolulus , emptor possidebit earn, 
et posteri ejus in perpeluum , et redimi 
non polerit, etiam in jubilcco. 

3 1 Sin autem in villa fuerlt domus, 
quce muros non habet, agrorum jure 
vendelur; si ante redempta non fuerlt, 
in jubilcco reverlelur ad dominum. 

3 2 udüdes Levitarum, quce in urbi-
bus sunt, semper possunt redimi. 

LEV1TIC0. 

comáis hasta saciaros, sin recelar v i o ­
lencia de nadie. 

2 0 Y si dijereis: ¿Qué comeremos el 
año séptimo, si no hemos de semhrar, 
ni recoger nuestros frutos? 

2 1 Y o derramaré en el año sexto mi 
bendición sobre vosotros , y la tierra 
producirá tantos frutos como en tres 
años. 

2 2 Y sembrareis el año octavo , y c o ­
meréis los frutos añejos hasta el año 
noveno: hasta que nazcan los nuevos 
frutos, comeréis los añejos. 

2 3 La tierra asimismo no se venderá 
para siempre 1 : por cuanto es mia, y vos­
otros sois advenedizos , y colonos mios. 

24 Y asi lodo terreno de vuestra p o ­
sesión se venderá con la condición de 
redimible. 

2 5 Si empobreciendo tu hermano v e n ­
diere su haciendilla, puede un pariente 
suyo , si quiere, redimir lo vendido por 
el otro. 

26 Mas en caso de no tener pariente 
cercano, si él mismo puede hallar el 
precio con que redimirla, 

2 7 se computarán los frutos caidos des­
de la venta, y^ pagará el resto al c o m ­
prador ; y con eso recobrará su posesión. 

2 8 Que si no hallare arbitrio de jun ­
tar el prec io , retendrá el comprador lo 
comprado hasta el año del jubileo: en 
el cual todo lo vendido se ha de resti­
tuir á su antiguo dueño y poseedor. 

2 9 El que vendiere una casa dentro 
de los muros d una ciudad, tendrá d u ­
rante el ano entero libertad de redimirla. 

3 0 Si no la redimiere, y hubiere p a ­
sado el a ñ o , la poseerá el comprador y 
sus herederos perpetuamente, y no podrá 
redimirse ni aun en el año del jubileo ' . 

3 1 Si la casa está en una aldea sin 
m u r o s , se venderá al tenor de los cam­
pos : si no ha sido redimida antes, en el 
jubileo volverá á su dueño. 

3 2 Las casas que los levitas tienen en 
las ciudades siempre se pueden redimir: 

1 En el cap. XXVII. v. 20 se ve la sola 
excepción que tenia esta Ley. 

2 Sa hace distinción entre las casas de la 
ciudad, ó junto á ella, y las casas de campo; 

pues estas se consideran como anejas á las 
posesiones, que formaban la herencia de las 
familias. 

http://formidanl.es
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33 Si redemptœ non fuerint, in- jubi-
lœo revertenlur ad dominos, quia do-
mus urbium Lévilarum pro possessio-
nibus sunt inter filios Israel. 

34 Suburbana autem eorum non ve-
neanl, quia possessio sempiterna est. 

35 Si attenuatus fuerit frater tuus, et 
infirmus manu,et susceperis eum quasi 
advenam et peregrinum, et viverit tecum, 

36 ne accipias usuras ab eo, nec am-
pliùs quàm dedisli. Time Deum tuum, 
ut vivere possil frater tuus apud le. 

37 Pecuniam tuam non dabis ei ad 
usuram , et frugum superabundantiam 
non exiges. 

3 8 Ego Dominus Deus vester, qui 
eduxi vos de terra jiEgypti, ut darem 
nobis terram Clianaan, et essem vester 
Deus. 

3g Si paupertale compulsas vendide-
rit se libi f rater tuus , non eum oppri­
mes servilule famulorum, 

40 sed quasi mercenarius el colonus 
erit: usque ad annum jubilœum opera-
bitur apud te, 

41 et posted egredietur cum liberis suis, 
et reverlelur ad cognationem et ad pos­
sessionem patrum suorum. 

42 Mei enim servi sunt, et ego eduxi 
eos de terra jdEgypti; non veneant con-
ditjone servorum. 

43 Ne affligas eum per potentiam, 
sed meluilo Deum tuum. 

44 Scrvus et ancilla sint vobis de na-
tionibus qua: in circuitu veslro sunt. 

45 El de advent's qui peregrinantur 
apud vos, vet qui ex his noli fuerint 
in terra vestrayhos habebitis famulos: 

46 et hereditaria jure transmittelis ad 
posteras, ac possidebitis in.alernum; 
fratres autem vestros filios Israel ne 
opprimatis per potentiam. 

47 Si invaluerit apud vos mantis ad-
venœ al que peregrini, el attenuatus fra­
ter tuus vendiderit se ei, aut cuiquam 
de slirpe ejus, 

48 post vendilionem potest redimi. Qui 

X X V . . 3 1 5 
33' s i n o s e redimen, en el jubileo v o l ­

verán á sus dueños, porque las casas que 
en las ciudades tienen los levitas , se 
repulan como posesiones entre los hijos 
de Israel. 

34 Pero sus campos junto á las c i u ­
dades , nunca se vendan, por ser heren­
cia sempiterna.. 
• 3 5 Si tu hermano empobreciere, y no 
pudiendo valerse,, le recibieres como f o ­
rastero y peregrino , y viviere contigo, 

36' no cobres usuras de él , ni mas de 
l o q u e prestaste: Teme á tu Dios, á fin de 
que tu hermano pueda vivir en tu casa. 

37 No le darás tu dinero á logro , y 
de los comestibles no le exigirás aumento 
sobre aquello que le has dado. 

38 Y o el Señor Dios vuestro, que os 
he sacado de la tierra de EgyptO' para 
daros la tierra de Chá'naan , y ser vues ­
tro Dios. 

3g Si tu hermano obligado de la p o ­
breza se vendiere á t í , no le oprimirás 
con el servicio propio de esclavos, 

4o sino que será tratado como jorna­
lero y mozo de labranza : servirá en tu 
casa hasta el año del jubi leo , 

4 1 y después saldrá libre con sus h i ­
jos , y volverá á su familia y á la heren­
cia dé sus padres: 

42 porque ellos son siervos mibs, y yo 
los saqué de la tierra de Egypto , y asi 
no han de ser vendidos en calidad de 
esclavos. 

4'3 No aflijas pues á t u hermano, a b u ­
sando de tu poderío, mas teme á Dios. 
44 Vuestros esclavos y esclavas han de 

ser de las naciones que os rodean : 
45 y de los extraños que vienen á m o ­

rar entre vosotros, y los que de estos 
nacieren en vuestra tierra, esos tendréis 
por siervos, 

46 y por juro de herencia los dejareis 
á vuestros descendientes, poseyéndolos 
por siempre jamas; pero á vuestros her­
manos los hijos de Israel no los opr i ­
máis abusando del poder. 

47 Si un extrangero y peregrino se h i ­
ciere poderoso entre vosotros, y tu her­
mano viniendo á menos se vendiere á 
é l , ó á cualquiera de su linage , 

48 después de la venta puede ser res-
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voluerit ex fratribus suis, redimel eum, 

4 9 et patruus, et patrUelis,et con-
sanguineus, et affinis. Sin autem et ip­
se potuerit, redimet se , 

5 o supputatis dumtaxat annis a tem­
pore venditionis sua; usque ad annum 
jubilaum: etpecunid, qua venditus fue-
r-at, juxta annorum numerum et ratio— 
nem mercenarii supputatd. 

5 1 Si ptures fuerint anni qui rema­
nent usque ad jubilaum, secundum hos 
r.eddet et pretium. 

5 a Si pauci, ponel rationem cum eo 
juxta annorum numerum, et reddet 
emptori quod rcliquum est annorum, 

5 3 quibus ante servivit mercedibus im-
putatis: non affliget eum violenter in 
conspectu iuo. 

5 4 Quod si per luce redimi non po­
tuerit , anno jubilao egredietur cum li-
beris suis. 

5 5 Mei enim sunt servi, filii Israel, 
quos eduxi de terra AEgypti. 

catado. Quien quiera de sus hermanos 
puede rescatarle; 

4 9 asi el t io , corno el p r i m o , el p a ­
riente de consanguinidad como el de afi­
nidad ; y aun él mismo se rescatará, si 
p u e d e , 

5 o entrando en cuenta solamente los 
años desde el tiempo de su venta hasta 
el año del jubileo; y rebajando del d i ­
nero en que lúe vendido , el salario que 
corresponde á un jornalero , según el 
número de años. 

51 Si son muchos los años que faltan 
hasta el jub i l eo , según ellos habrá de 
pagar el precio: 

5 2 si pocos, hará la cuenta con el c o m ­
prador , según el número de los años 
servidos, 

5 3 como si fuese á jornal, y le pagará 
el resto de años. El comprador no le ha 
de tratar con dureza estándolo tú mirando. 

5 4 Caso que no pudiere ser rescatado 
por estos medios, saldrá libre con sus 
hijos el año del ' jubileo. 

5 5 Porque los hijos de Israel son sier­
vos m i o s , á los cuales saqué yo de la 
tierra de Egypto. 

C A P I T U L O X X V I . 

Promesas hechas á los que observaren los Mandamientos : amenazas á los 
transgresores. 

X Ego Dominus Deus vester: Non 
facietis vobis idolum et sculptile, nec 
lilulos erigetis, nec insignem lapidem 
ponelis in terra vestra, ut adorelis eum. 
Ego enim sum Dominus Deus vester. 

a Custodite sabbata mea, et ponete ad 
Sanctuarium meum. Ego Dominus. 

x Y o soy el Señor Dios vuestro: No 
os fabricareis ídolos , ni estatuas, ni e -
rigireis columnas ó aras, ni pondréis 
en vuestra tierra piedra señalada 1 , con 
el fin de adorarla 2 : porque yo soy el 
Señor Dios vuestro. 

2 Guardad mis sábados, y tened p r o ­
fundo respeto á mi Santuario 3 . Y o el 
Señor¿ 

1 Ó notable por alguna superstición. 
2 Acostumbraban á hacerlo los Gentiles en 

los caminos reales , consagrando estas piedras 
á alguna falsa deidad; y asimismo solamente 
se prohiben aquí las imágenes para darles 
culto como á Dios. — Exod. XX. v. 4- — 
Deuier. V. v.8.— Psalm. XCVI. v. 7. 

3 Los Hebreos antes de entrar en el-tem-
plo se quitaban el calzado, y dejaban á la 

entrada el bastón que llevaban en la mano: 
quitábanse el polvo que podian haber cogido 
sus pies: nunca atravesaban el templo para 
pasar de un lado á otro; y salian de él sin 
volver jamas las espaldas al Santuario. ¡ Cuan 
de llorar es el poco respeto con que están 
en el templo del Dios vivo , en la presencia 
de Jesu-Christo, muchos chrislianos de núes*" 
tros dias! 
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3 Si iri prceceptis meis ambulaveritls, 
et mandata' mea custodieritis, "et feceritís 
ea, dado vobis pluvias tempòribus suis, 
4 et terra gig net germen suum,' et po-

mis arbqres replebuniur. 
5 Apprehendet messium tritura vin-

demiam, et vindemia occupabil semen-
lem :• et comedefis panem oestrum in sa­
turnale , el absque pavore habitabais in 
terrà véslra. 

6 Dabo pacem in finibus vestris : dor-
miclis, et non crii qui exterreat. Aufe-
ram malas bestias : et gladius non tran-
sibil términos veslros. 

7 Persequemini inimicos veslros, 'et 
corruent coram vobis. i • 
8 Persequenlur quinqué de vestriscen-

lum alíenos , el centum de vobis decern 
millia : cadent inimici vcslri gladio in 
conspeclu vestro. 

g Respiciám vos, et créscere faciàrh: 
multiplicabimini,. el firmabo pactum 
meum vobiscum.. 

10 Comedetis vetustissima veierum, et 
Vetera novis supervenientibus projicietisi 

1 1 Pònam tabernaculum meum in- me­
dio veslri, et non abjiciet vos anima mea. 

12- Ambulabo inter vos, et ero Deus 
vester, vosque eritis populusmeus.-' 

13 Ego Dominus Deus vester, qui 
eduxi vos [de terra AJEgyptiorum; ne 
serviretis eis, et qui confregi catenas 
cervicum vestrarum, ut incederetis credi. 

14 Quòd si non audierilis me, nec fc-
ceritis'omnia mandala mea, ,. 

>i 5 si sprevèrilislegesumeas, et judicia 
mea contempserilis y Ut non. facialis éa 
quce à me 'constituía sunt, et ad.irri-
fum<perducatis pactum meum: ; -e. 

16 ; ego quoque hccc fiaciam vobis: Visi-
tabo vos velociter in egestate, et ardore, 
qui confidai oculos veslros, et consumai 
animas veslras. Frustra sefetis semcn-
tem'yqua: db hostibus devorabilur.: • 

3 Si seguís mis preceptos , y observáis 
mis mandatos y los cumpl ís , os env ia ­
ré lluvias á sus tiempos 1 , 
4 y la tierra producirá sus granos•, y 

estarán los árboles cargados de frutos. 
5 Y con tanta abundancia que la t r i ­

lla de las mieses alcanzará, la vendimia, 
y la vendimia la,sementera; y comeréis, 
vuestro.pan en hartura, y habitareis en 
vuestra tierra sin temor ninguno. 

6 Haré que reine la paz en vuestros 
confines. Dormiréis , y no habrá quien 
os espante: Ahuyentaré las bestias d a ­
ñinas; y no entrará espada en vuestros 
términos. 

7 Perseguiréis á vuestros enemigos , y 
caerán delante de vosotros. 

8 Cinco de los vuestros perseguirán á 
cien extraños, y ciento de vosotros ádiez 
mib: vuestros enemigos caerán en vues ­
tra presencia al filo de la espada. 

g Echaré sobre vosotros una mirada 
benigna, y os haré crecer, y seréis m u l ­
tiplicados , y confirmaré mi alianza con 
vosotros. 

10 Comeréis los frutos añejos dé m u ­
cho t iempo, y al fin arrojareis los añe­
jos por la superabundanciade los nuevos. 

1 1 Fijaré mi Tabernáculo en medio 
de vosotros, y no os desechará mi alma. 

1 2 Andaré entre vosotros, y seré vues­
tro Dios , y vosotros seréis el pueblo mió. 

1 3 Y o el Señor Dios vuestro que os 
he sacado'de la tierra de los Egypcios, 
á fin de que no fueseis sus esclavos; y 
rompí las cadenas de vuestras cervices, 
para q u e alzaseis cabeza. 

14 Pero si no me escuchareis, ni c u m ­
pliereis todos mis mandamientos; 

i5. sir despreciareis mis leyes y no h i ­
ciereis caso de mis juicios, dejando de 
hacer lo que tengo establecido, é inva­
lidando m i . p a c t o . '•, . , < 

16 vedaqui la-manera con que yo tam­
bién me portaré con vosotros : Os casti­
garé prontamente con hambre, y con 
un ardorque os-abrasará los ojos, y con­
sumirá vuestras vidas; En-vano haréis 
vuestra* sementera, pues será devorada 

. pox..yueslcos. enemigos — 
i Deut. XXVIII. v. i. 2 Deut. XXVIII. v. 25.—Thren. II. v.,i-¡.-

Malach. II. v. 2. 
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1 7- Pónam faciem mcàm contro vos, 
et carrueti's coram hostibus. vestri's, et 
subjicicmini his qui oderunt vos ; fugie-
tis, ncmine pcrsequente. 

1.8 Sin autem. lieo sic obedierilis mihi, 
addam correpliones vestras septuplum 
propler peccata vestra.,; ' 1. 

ìcj'etcon/eram superbiam durilice ve-
slrcc. Daboque vobis ccelum idésuper si-
cut ferrimi, ci lerram ceneam. 

20 Consumetur incassum labor vestcr, 
non proferet terra germen , nec arbores 
poma prccbcbiint. 

2 1 Si ambulaverilis ex advcrso mihi, 
nec voluerilis .audire me, addam plagas 
vestras in septuplum pfopter peccata 
vestra : . 

2 2 immiilamquc in vos bestias agri, 
qua: consumant vos, et pecora vcslra, et 
ad paurilalem cuncla redigant, deser-
iccque fiant vice veslrce. 

2 3 Quòd si ncr. sii: voluerilis recipere 
disciplinam, sed ambulaverilis ex ad— 
verso mihi: 

2.4 ego quoque contro vos adversus in-
cedam , et pcrcutiam vos seplics propler 
peccala vcslra , 

2 5 inducamque super vos gladium 
ultorem fa:deris mei. Cumqite confuge-
ritis in urbes, mittam peslilenliam in 
medio veslri, et trademini in. manibus 
lioslium , ; ••• 

2 6 poslquam confregero baculum pa-
nis veslri: ila ut decem mulieres in uno 
clibano coquant panes, et reddanl eos 
ad pondus: et comedetis, et non satu-
rabimini. 

2 7 Sin autem nec per hcec audieritiS 
me, sed ambulaverilis contro me; 

2 8 et ego incedam adversus vos in fu­
rore contrario, et corripiam vos seplem 
plagis propler peccata vestra., • 

29 ita ut comedalis carnes fiiiorum 

LEVÍTICO. 

1 Ezèch. IV. v. 6. 

17 Qs dirigiré una mirada con rostro 
airado, y caeréis á los pies de vuestros 
enemigos , y quedareis sujetos á los que 
os aborrecen: os entregareis á la fuga 
sin que nadie os persiga. 

18 Que si aun con. eso no me obede­
ciereis , os castigaré todavía siete veces 
mas, por causa de vuestros pecados, 

1 9 y quebrantaré el orgullo de v u e s ­
tra rebeldía; y haré desde lo alto que 
el cielo sea de hierro para vosotros, y 
de bronce la tierra. 

2 0 Se irá en humo todo vuestro t r a ­
bajo : la tierra no producirá su esquil­
m o , ni los árboles darán frutos. 

21. Si quisiereis apostároslas conmigo, 
desobedeciendo mis órdenes, aumentaré 
siete veces mas vuestras plagas, por c a u ­
sa de vuestros pecados; 

2 2 y enviaré contra vosotros las fieras 
del campo, para que os devoren á v o s ­
otros y á vuestros ganados, reduciéndoos 
á un corto número , y haciendo desier­
tos vuestros caminos. 

2 3 Que si ni aun con eso quisiereis 
enmendaros, sino que prosiguiereis opo ­
niéndoos á m í , 

24 yo también proseguiré oponiéndo­
me á vosotros , y os castigaré siete veces 
mas por vuestros pecados, 

2 5 y haré descargar sobre vosotros la 
espada, que os castigará por haber roto 
mi alianza. Y si os refugiareis á las ciu­
dades muradas, os enviaré peste , y se­
réis entregados, en manos de vuestros e-
nemigos , 

26 después que yo os hubiere quitado 
el apoyo del pan que es vuestro susten­
to; en tal extremo, que diez mugeres 
cocerán panes en un solo horno , y da ­
rán d. sus hijos el pan por onzas ; y co­
meréis y nunca os saciareis 

2 7 Pero s i - ni aun con todo eso me es­
cuchareis, sino que prosiguiereis pug­
nando contra m í ; 

2 8 yo asi mismo procederé contra vos­
otros con saña dé enemigo., y Os azotarécon 
siete nuevas plagas por vuestros pecados, 

2 9 de suerte que vengáis á comer las 
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eeslrorum et filiarum vestrarum. 

30 - Deslruam eccelsa vestra, et simu­
lacra confringam. Cadelìs inter ruinas 
idoloram veslrorum , . et abominabitur 
vos anima mea, • 

3 1 in tantum ut urbes vestras redi­
gami in soliludinem, et deserta faciam 
Sanctuaria vestra, nec reeipiam Ultra 
odorem suavissifhum. .-

3a Disperdamque ter ram vest ram, et 
siupebunt super ea inimici vestii± cum 
habitalores illius fuerint. 
33 Vos autem dispergam in Gentes, 

et cvaginabo post vos gladium, erilque 
terra vestra deserta, et civitates vestras 
diruta:. '"-'•< 

ìli Tunc placebunt' terra: sabbata sua 
ciinctis'diebus soliludinis sua:: quando 
fuerilis 

35 in terra host ili, sabbatizabit, et 
requieScel in sàbbatis soliludinis sua:, 
eò quad non rcqilievcrit in sabbatis ve­
st ris quando hàbif.ab'alis in ea. 

36 Et qui de vobis rcmanserini, dabo 
pdvorem in cordibus eorum in regioni-
bus hostium ; icrrebil eos sonifus folli 
volantis, et ita fugienl quasi gladium: 
cadcnl, nullo persequente, . , , 

.17 et corruent singuli super frairès 
suos quasi bella fugienies : ncmo ve-
strum inimicis audebit resistere. 

38 Peribiiis inter Gentes, et host Ms 
vos terra consumet. 
• 3g Quad si et de iis aliqui remahse-
rint, tubescenti in iniquilatibus suis j in 
terra inimicorum suorum, et'propter pec­
catapatfum'sUorlim et sua affligenlur: 

4o donec confileantur iniquilales suas, 
et majorum suorum, quibus prevaricati 
sunt in me, et ambulaoerunt ex adver­
se- mil'ii. / , 

1 IV: k¿¿. Vl.\v. ò&.— jer. JV.v. iò . 
• 2 La palabra hebrea ¿ W o r i ' q ú é la Vul­
gata traslada simulacra, denoia, según mu-
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carnes de vuestros hi jos , y de vuestras 
hijas 

3o Destruiré "Vuestras alturas en que 
adoráis dios ídolos, y despedazaré vues­
tros simulacros 2 . Caeréis entre las r u i ­
nas de vuestros ído los , y mi alma os 
abominará, 
• 3 1 en tanto grado que reduciré á s o ­
ledad vuestras ciudades, y asolaré vues­
tros Santuarios, ni aceptaré ya mas el 
olor suavísimo de vuestros sacrificios. 

3a Talaré vuestra tierra, y quedarán 
atónitos viéndola vuestros enemigos, 
cuando entrarán á morar en ella. -

33 Y á vosotros os dispersaré por e n ­
tre las naciones, y desenvainaré mi es­
pada eri pos de vosotros, y quedará yer ­
ma vuestra tierra, y arruinadas vuestras 
ciudades. 

3-4 Entonces la tierra gozará de sus 
sábados ó dias de reposo, mientras d u ­
rará el tiempo de su soledad: cuando 
vosotros 

35 estaréis én tierra enemiga, ella des ­
cansará, y-hallará su reposo) estando sola 
ó desierta; ya que no reposó1 en vucs -
-trós sábados, cuando habitabais en ella-. 

36 Y á los que de vosotros quedaren, 
infundiré espanto en sus corazones en 
medio de los paises enemigos : estreme-
ccránse al ruido de una hoja volante, 
huyendo de ella como de una espada: 
caerán sin que nadie los persiga; 

37 y sé atropellarán unos á otros, co ­
mo quien huye de la batalla : ninguno 
de vosotros 1 tendrá valor para resirtir al 
enemigo: 

38 pereceréis- entre las naciones; y la 
tierra' enemiga os consumirá. 

3g Que si todavía quedaren algunos 
de estos, se irán pudriendo p o r s u s i n i -
quidades en el pais de sus enemigos; y 
serán cruelmente afligidos por los" peca­
dos de sus padres y p o r los suyos,: 
4o hasta que confiesen sus maldades, 

y las de sus mayores, con que prevarica­
r o n , y se rebelaron contra mí. 

chds. intérpretes , el idoloJoman , en cuya 
figura los orientales adoraban al sol. Véase 
Es trabón. 



3ao L I B R O D E L 1EV1TICO. 

C A P I T U L O X X V I I . 

1 Locutus est Dominus ad Moysen, 
dicens : 

.2 Loquere filiis Israel , et dices ad 
eos: Homo qui votum feceril, et spopon­

derit Deo animam suam, sub ceslima­

iione dabit preiium. • 

Leyes sobre los votos} y diezmos. 

1 Habló todavía el Señor á Moysés, 
diciendo : 

2 Habla á los hijos de Israel, y diles: 
El hombre que hiciere un v o t o , y p r o ­

metiere á Dios consagrarle su vida a , pa­

gará para desobligarse un cierto precio, 
según la tasa siguiente. 1 

1 № aun después de haber desechado el 
pueblo de Israel al Mesías, Dios le abando­

nó enteramente, ni para siempre. Entonces 
mismo hizo salir de él los Apóstoles para 
establecer ó formar la Iglesia, que se com­

puso de fieles Israelitas; y es de fe que la 
dureza é incredulidad del pueblo judaico no 
ha de durar para siempre , sino que, como 
dice el Apóstol (Rom. IX, X, XI.); des­

ÍIUES que hayan entrado en la Iglesia todas 
AS naciones, entrará también Israel en ella, 

reconociendo á Jesu ­ Christo por Mesías. 
Véanse las Reglas para­, entender ¡a Es­
critura . 

2 Esto es , su persona para el servicio de! 
Tabernáculo en los ministerios mas inferiores, 
como llevar agua, leña, barrer el atrio, etc. 
Solo los Sacerdotes y Levitas podian emplear­

se en las cosas que tocaban inmediameute al 
Tabernáculo. Véase lo que hizo Samuel. I. Reg. 
I. v. 11. Véase Poto. Templo. 

4 1 Por donde yo también iré contra 
ellos, y los arrojaré á pais enemigo, bas­

ta tanto que su corazón incircunciso se 
confunda, y avergüence : entonces será 
cuando pedirán perdón de sus impie­

dades. 
4 2 Y yo me acordaré de mi alianza 

que hice con Jacob y con Isaac, y con 
Abraham. Me acordaré también de la 
tierra j 

4 3 la cual despoblada, de ellos, gozará 
de sus dias de sábado, reducida á un 
•yermo por causa de ellos. Mas entretanto 
me pedirán perdón por sus pecados, por 
haber rechazado mis ordenanzas y des­

preciado mis leyes. 
4 4 Y yo á pesar de eso, aun estando 

ellos.en tierra enemiga, no los ABANDOT 
né totalmente 1 , ni los desamé tanto 
que los dejase perecer enteramente , y 
anulase mi pacto hecho con ellos. P o r ­

que al fin yo soy el Señor Dios suyo; 
4 5 y tendré presente mi antigua a­

lianzaque hice con ellos, cuando a v i s ­

ta de las naciones los saqué de la tierra 
de E g y p l o , para ser yo su Dios. Yo soy 
el Señor. Estos son los decretos, y pre­

ceptos , y leyes que Dios estableció e n ­

tre sí y los hijos de Israel en el monte 
Sinai por medio de Moysés. 

4 1 Ambulabo igiiur et ego contra eos, 
et inducam Mos in terram hostilem, 
donee erubescat incircumcisa mens eo­

rum: tunc präbunt pro impielatibus 
suis. 

4 2 Et recordabor foederis mei, quod 
pepigi cum Jacob, Isaac, et Abraham. 
Terrce quoque memor ero : 

4 3 qUcc cum relict a fuerit ab eis, com­

placebit sibi in sabbalis suis, patiens 
solitudinem propter Mos. Ipsi verb ro­

gabunt pro peccatis suis , eb quod' abje­

cerinl judicia ­mea, .et leges meas despe­

xerint. 
4 4 F.t tarnen etiam cum.cssent in ter­

ra hostili, non pcnilus abjeci eos, neque 
sic despexi ut consumereniur, et irr Hum 
facerem pactum meum cum eis. Ego 
eni'm sum Dominus Dens forum, . 

4 5 et recordabor foederis mei prislini, 
quando eduxi eos de terra AEgypti in 
conspeclu Gentium, ut essem Dens co­

rum. Ego Dominus. Hccc sunt judicia 
atque preeeepta et leges, quas dedit Do­

minus inter se et filios Israeliin monle 
jSinai per manum Moysi, 
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.1 Véase Monedas. 
T O M . I . X 

3 Si fuerit masculus ä vigesimo anno 
Usque ad sexagesimum annum, dabit 
quinquaginta siclos argenii ad mensu-
ram Sanetuarii : 

4 si mutier , triginta. 
5 A quinto autem anno usque ad vi-

gesimum, masculus dabit viginli siclos: 
femina decern. 

6 Ab uno mense usque ad annum 
qulntum. pro masculo dabuntur quinque 
sicli; pro femina , tres. 

7 Sexagenarius et ultra masculus da­
bit qulndeclm siclos: femina decern. 

8 Si pauper fuerit, et ccslimalionem 
reddere non valebit, stabil coram sacer-
dote: et quantum ille cestimavertt, et 
viderit eum posse reddere, tantum dabit. 

g Animal autem, quod immolari po­
test Domino, si quis voveril, sanctum 
er it, -

i o et mulari non poterit, id est, nec 
melius malo, nec pejus bono; quod si 
mutaverit, et ipsum quod mutatum est, 
el Mud pro quo mutatum est, consecra-
tum erit Domino. 

i i Animal immundum, quod immo­
lari Domino non potest, si quis voverit, 
adducelur ante sacerdolem. 

1 2 Qui judicans utrum bonum an 
malum sit, stautet pretium. 

13 Quad si dare voluerit is qui offert, 
addet supra ccslimalionem qutntam 
partem. 

14 Homo si voverit domum suam, et 
sanctlficdverit Domino, constderabtl earn 
sacerdos utrum bona an mala sit, et 
juxla pretium, quod ab eo fuerit consti­
tutum, venundabilur: 

1 5 sin autem ille qui voverat, volue­
rit. redimere earn, dabit qutntam par­
tem ceslimalionis supra, et habebit do­
mum. 

16 Quod si agrum possessionis sues 
voverit, et consecraverit Domino, juxla 
mensuram sementis ccstimabitur pre­
tium ; si triginta modus hordei seritur 
terra, quinquaginta siclis venundelur 
argenii. 

17 Si stalim ab anno incipientis jubi-

3 Si fuere varón de veinte anos hasta 
sesenta, dará cincuenta siclos de plata 
del peso del Santuario *. 

4 Si es muger , treinta. 
5 Mas desde cinco años hasta veinte 

el varón dará veinte siclos , la hembra 
diez. 

6 Por el niño de un mes hasta cinco 
años se darán cinco s ic los , por la niña 
tres. 

7 E l hombre de sesenta años arriba 
, dará quince siclos, la muger diez. 

8 Si es pobre , que no pueda pagar la 
tasa, se presentará al sacerdote, y dará 
lo que este juzgare y viere que puede 
pagar. 

g Si alguno ofrece por voto un animal, 
que se puede sacrificar al Señor, será 
sagrado; 

10 y no se podrá trocar ni mejor por 
m a l o , ni peor por bueno ; que si le t r o ­
care , tanto el trocado, como el de t r u e ­
que , quedarán consagrados al Señor. 

1 1 Quien ofreciere por voto un a n i ­
mal inmundo , que no se puede i n m o ­
lar al Señor, le traerá al sacerdote, 

1 2 el cual examinando si es bueno 6 
m a l o , tasará el precio. 

13 Y si el oferente quisiere dar ese pre­
cio para recobrarle , debe añadir un 
quinto sobre la valuación. 

14 Cuando un hombre ofrece con v o ­
to y consagra su casa al Señor, la recor 
nocerá el sacerdote para ver si es b u e ­
na , ó mala , y se venderá según el p r e ­
cio que éste tasare. 

1 5 Pero si el que hizo el voto quisie­
re redimirla, dará una.quinta parte so ­
bre el precio de su tasación, y se q u e ­
dará con ella. 

16 Que si hiciere voto y consagrare al 
Señor un campo de su herencia, se ta-r 
sará el precio _á proporción. del grano 
que se necesita para sembrarle. Si son 
necesarios treinta modios de cebada, vén-; 
dase por cincuenta siclos de plata. 

1 7 Si el voto de dar el campo le hace 
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lai voverit agrùm, quanta valere potest, 
tanto ccsiimäbäür.' . 

1 8 Sin auteni post aliquantum tém-
poris, supputabil sacerdos pecuniam jux-
ia annorum, qui reliqui sunt, nume-
rum usquerad jubilaum, et detrahetur 
ex pretio: 

1 9 Quod si voluerif redimere agrum 
l'Ile qui voverat, addet qiiiniam partem 
astimata pecunia, et possidebit eum. 

20 Sin aulem noluerit redimere, sed 
alteri cuilibet fuerit venundatus ultra 
eum qui voverat redimere non poterit: 

2 1 quia cum jubilai venerit dies, san-
ciificatus erit Domino, et possessio con-
secrata ad jus pertinet sacerdolum. 

' 2 2 Si dger emplus est, et non de pos­
sessione majorum sanctificalus fuerit 
Domino, • 

2 3 supputabil sacerdos juxia annorum 
numerum usque ad Jubiläum, preiium; 
ei dabit Me qui voverat eum, Domino. 

a4 In jubilao autem revertetur ad 
priorem dominum , qui vendiderat eum, 
et habuerat in sorte possessionis sua. 
•'.a5 Orhnis astimatio siclo Sanctuarii 
ponderantur. Siclus vigihti obolos habet. 

: ab Primogenita, qua ad Dominum 
pertinent, nemo sanctificare poterit et 
vovere : sive bos, sive ovis fuerit, Do­
mini sunt. 

27 Quad si immundum est animai, 
redimet qui obtulil, juxta astimationem 
tuam, et addet quintam partem pretii; 
si redimere noluerit, vendelur alteri 
quanlocumque à le fuerit astimatum. 

28 Omne quod Domino consecratur, 
sive homo fuerit, sive animai, sive ager 
non vendelur, nec redimi poterit. Quid-

L3EVÍTICO.' ; 

desde el principio del año del jubileo, 
será apreciado en todo su valor. 

1 8 Mas si le hace después de algún 
t iempo, calculará el sacerdote la suma, 
á proporción del número de años que 
faltan basta el jubileo; y según eso se ­
rá la rebaja del precio. 

1 9 Si quien hizo el voto quiere redi­
mir el campo , añadirá un quinto al 
precio tasado, y le poseerá de nuevo. 

20 Pero si no quiere redimirle, y se 
vende á otro cualquiera, aquel que le 
prometió con voto no podrá ya mas re­
dimirle. 

2 1 Por cuanto venido que sea el dia 
del jub i l eo , quedará consagrado al S e ­
ñor , y la posesión consagrada pertenece 
al derecho de los sacerdotes 

22 -Si el campo consagrado al Señoí es 
comprado, y no habido por herencia de 
sus mayores, 

2 3 el sacerdote calculará el precio con­
forme al número de años restantes has­
ta el jubi leo , y el que hizo el voto dará 
este precio al Señor; 

24 mas en el jubileo será restituido al 
primer dueño que le vendió, y le tenia 
por juro de su herencia. 

2 5 Todas las estimas se harán según 
el peso del siclo del Santuario a . El s i ­
c lo tiene veinte óbolos. 

2 6 Nadie podrá consagrar ni ofrecer 
en voto los primogénitos, pues que per ­
tenecen al Señor. Sean de la vacada , ó 
sean de los rebaños, del Señor son. 

2 7 Si el animal es inmundo , el que 
le ofreció le rescatará según valuación 
que tú hagas, añadiendo un quinto al 
precio. Si no quiere rescatarle, se v e n ­
derá & otro en lo que tú le hubieres v a ­
luado. 

2 8 Todo lo consagrado al S e ñ o r 3 , sea 
h o m b r e , sea animal , ó sea campo , no 
se venderá, ni podrá ser redimido*. T o -

I En los Números se prohibe que los sa­
cerdotes posean campos ó tierras; y asi, 
cuando estas posesiones se devolvían por 
fazon del jubileo, las vendían de nuevo. So ­
lamente podían tener un espacio.de dos mil 
codos en la ciudad donde moraban. 
a Exod. XXX. v. ii.—Num, III. v. 47.— 

Ezech. XLV. v. 12. 

3 Por voto perpetuo , é irrevocable. Véase 
Voto. Anathema. 

4 El voto de que se habla en el verso 2 , 
se llama en el texto hebreo Aquí se 
habla de otra especie de voto llamado en 
hebreo Q " i n , apartamiento , amortización, 
y por los Setenta Intérpretes analliema, por 
el cual se consagra la cosa tan absoluta c 
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irrevocablemente á Dios,, que debia perecer 1 Jos. VI. v. 1 7 , 25. Natural ó civilmente, 
6 destruirse natural .ó civilmente ; y asi rio ésto es, quedará cómo' amortizado' pérpélua­
podia venderse ni rescatarse­) Véase Am­' .mente. , ;| ,\ . 
tíiema. a frov'. IH. e .9, . 10.—AggceiI .v. 12. 

FIN D E L L E V Í T I C O , 

quid semel fuerit consecration, san­

ctum sanctorum erit Domino. 

29 Et omnis consecralio, qucc offcr­

tur ab homine, поп rcdimetur, sed 
morte morietur. 

3 о Omr.es decimcc terra, sive de fru­

gibus, sive de pomis arborum, Domini 
sunt, el illi sanctificantur. 

3 1 Si quis autem voluerit redimere deci­

mas suas, addet quintam partem earum. 
3 2 Omnium decimarum bovis el bvis 

et capra, qua sub pastor is virga trans­

cunt , quidquid decimum venerit, san­

clificabilur Domino. 
3 3 Non eligetur ncc bonum пес ma­ . 

Turn , nee dltero commuiabitUr: si quis 
mUtaveril; et quod mutatum est, et pro 
quo mutatum est, sanctificabitur Do­

mino , et non redimelur. . л . 
3 4 Нас sunt pracepta, qua manda­

vit Dominus Шоу si ad filios Israel in 
mOnle' Sinai. 1 

do lo que una, vez fuere así consagrado 
al Señor, será para él, siendo como es 
cosa santísima. 

2 g Y todo lo que de esta manera es 
ofrecido y consagrado por un hombre, 
no será rescatado, ' s ino que debe ser 
muerto sin falta 

3 0 Todos los diezmos de la t ierra, ya 
sean de grano», ya de frutos de árboles, 
del Señor son, y á él están consagrados *­. 

3 1 Que si uno quiere redimir sus diez­

mos , dará encima el quinto. 
3 2 De todos los bueyes , ovejas y c a ­

bras , que cuenta el pastor con el caya­

d o , l a décima cabeza que salga, será 
para el Señor. . 

3 3 No se escogerá ni buena ni mala, 
ni se cambiará con otra : si se cambia­

r e , quedará consagrado al Señor, sin 
poder redimirse, tanto lo cambiado, c o ­

mo lo que se haya dado en Cambio. .. •: 
34. Estos son los preceptos intimados 

por el Señor á Moysés para los hijos de 
Israel, en el 'monté Sinai. ' 
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